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	- transpune parțial (transpune art. 152 – 165 și art. 173 – 175, art. 210 alin (4)) Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului, CELEX: 32013R1308, publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 347 din 20 decembrie 2013, așa cum a fost modificat ultima dată prin Regulamentul (UE) 2024/1143 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 aprilie 2024;
	- partially transposes (transposes Articles 152 to 165 and 173 to 175 and 210 (4)) Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC) No 1234/2007, CELEX: 32013R1308, published in Official Journal of the European Union L 347 of 20 December 2013, as last amended by Regulation (EU) 2024/1143 of the European Parliament and of the Council of 11 April 2024;
	
	
	

	
	
	Prezenta lege creează cadrul necesar aplicării art. 223 și art. 224 din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului, CELEX: 32013R1308, publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 347 din 20 decembrie 2013, așa cum a fost modificat ultima oară prin Regulamentul (UE) 2026/471 al Parlamentului European și al Consiliului din 24 februarie 2026
	This Law creates the framework necessary for the application of Article 223 and Article 224 of Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC) No 1234/2007, CELEX: 32013R1308, published in the Official Journal of the European Union L 347 of 20 December 2013, as last amended by Regulation (EU) 2026/471 of the European Parliament and of the Council of 24 February 2026
	
	
	

	PARTEA I
DISPOZIȚII INTRODUCTIVE
Articolul 1
Domeniul de aplicare
(1)   
Prezentul regulament instituie o organizare comună a piețelor pentru produsele agricole, care înseamnă toate produsele enumerate în anexa I la tratate, cu excepția produselor din pescuit și din acvacultură, astfel cum sunt definite în actele legislative ale Uniunii care reglementează organizarea comună a piețelor produselor din pescuit și din acvacultură.

	PART I
INTRODUCTORY PROVISIONS
Article 1
Scope
1.
 This Regulation establishes a common organisation of the markets for agricultural products, which means all the products listed in Annex I to the Treaties with the exception of the fishery and aquaculture products as defined in Union legislative acts on the common organisation of the markets in fishery and aquaculture products.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2) 
Produsele agricole, astfel cum sunt definite la alineatul (1), se împart în următoarele sectoare enumerate în părțile respective din anexa I:
(a) 
cereale, partea I;
(b) 
orez, partea II;
(c) 
zahăr, partea III;
(d) 
furaje uscate, partea IV;
(e) 
semințe, partea V;
(f) 
hamei, partea VI;
(g) 
ulei de măsline și măsline de masă, partea VII;
(h) 
in și cânepă, partea VIII;
(i) 
fructe și legume, partea IX;
(j) 
produse din fructe și legume procesate, partea X;
(k) 
banane, partea XI;
(l) 
vin, partea XII;
(m) 
pomi și alte plante vii, bulbi, rădăcini și altele asemănătoare, flori tăiate și frunziș ornamental, partea XIII;
(n) 
tutun, partea XIV;
(o) 
carne de vită și mânzat, partea XV;
(p) 
lapte și produse lactate, partea XVI;
(q) 
carne de porc, partea XVII;
(r) 
carne de oaie și de capră, partea XVIII;
(s) 
ouă, partea XIX;
(t) 
carne de pasăre, partea XX;
(u) 
alcool etilic de origine agricolă, partea XXI;
(v) 
produse apicole, partea XXII;
(w) 
viermi de mătase, partea XXIII;
(x) 
alte produse, partea XXIV.
▼M7

	2. 
Agricultural products as defined in paragraph 1 shall be divided into the following sectors as listed in the respective parts of Annex I:
(a) 
cereals, Part I;
(b) 
rice, Part II;
(c) 
sugar, Part III;
(d) 
dried fodder, Part IV;
(e) 
seeds, Part V;
(f) 
hops, Part VI;
(g) 
olive oil and table olives, Part VII;
(h) 
flax and hemp, Part VIII;
(i) 
fruit and vegetables, Part IX;
(j) 
processed fruit and vegetable products, Part X;
(k) 
bananas, Part XI;
(l) 
wine, Part XII;
(m) 
live trees and other plants, bulbs, roots and the like, cut flowers and ornamental foliage, Part XIII;
(n) 
tobacco, Part XIV;
(o) 
beef and veal, Part XV;
(p) 
milk and milk products, Part XVI;
(q) 
pigmeat, Part XVII;
(r) 
sheepmeat and goatmeat, Part XVIII;
(s) 
eggs, Part XIX;
(t) 
poultrymeat, Part XX;
(u) 
ethyl alcohol of agricultural origin, Part XXI;
(v) 
apiculture products, Part XXII;
(w) 
silkworms, Part XXIII;
(x) 
other products, Part XXIV.
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	Non-applicable EU provisions
	Provisions reflecting the same approach are set out in Article 21 of Law No. 257/2006 on the organization and functioning of agricultural and agri-food product markets.
Article 21. Determination of products subject to regulatory mechanisms and instruments for agricultural and agri-food markets
Regulatory mechanisms and instruments for agricultural and agri-food markets shall apply to the following products:
(a) cereals and processed cereal products;
(b) oilseeds and processed products;
(c) sugar beet, sugar, and processed products;
(d) potatoes and processed products;
(e) fresh and processed fruit and vegetables;
(f) grapes, wine, wine-based products, and processed products;
(g) brewing cereals, hops, beer;
(h) pigs, pork, and processed products;
(i) poultry, poultry meat, eggs, and processed products;
(j) bovine animals, beef, and processed products;
(k) sheep and goats, meat, sheep milk and goat milk, wool, and processed products of sheep and goats;
(l) livestock by-products;
(m) milk and dairy products;
(n) textile plants and processed products;
(o) medicinal and essential oil plants and processed products;
(p) tobacco and tobacco products;
(q) seeds and planting material, flowers, ornamental plants, and landscape architecture;
(r) honey, other apicultural products, and processed products;
(s) other agricultural products and processed products thereof.

	

	Articolul 2
Dispoziții generale din cadrul politicii agricole comune (PAC)
Regulamentul (UE) 2021/2116 al Parlamentului European și al Consiliului ( 1 ) și dispozițiile adoptate în temeiul acestuia se aplică în ceea ce privește măsurile prevăzute în prezentul regulament.
▼B

	Article 2
General common agricultural policy (CAP) provisions
Regulation (EU) 2021/2116 of the European Parliament and of the Council ( 1 ) and the provisions adopted pursuant to it shall apply in relation to the measures set out in this Regulation.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 3
Definiții
(1)   
În sensul prezentului regulament, se aplică definițiile privind anumite sectoare, stabilite în anexa II.
▼M7 —————
▼M7

	Article 3
Definitions
1. For the purposes of this Regulation, the definitions concerning certain sectors as set out in Annex II shall apply.
▼M7 —————
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	Non-applicable EU provisions
	The definitions in Annex II have been transposed into various Government Decisions.
	

	(3)   
Definițiile prevăzute în Regulamentul (UE) 2021/2116 și în Regulamentul (UE) 2021/2115 al Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ) se aplică în sensul prezentului regulament, cu excepția 
cazurilor în care se prevede altfel în prezentul regulament.

	3. 
The definitions set out in Regulation (EU) 2021/2116 and Regulation (EU) 2021/2115 of the European Parliament and of the Council ( 2 ) apply for the purposes of this Regulation, save as otherwise provided for in this Regulation.
	
	
	
	
	

	(4)   
Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227, prin care să modifice definițiile referitoare la sectoarele stabilite în anexa II în măsura în care este necesar pentru actualizarea definițiilor din perspectiva evoluțiilor pieței și fără a adăuga noi definiții.
▼B

	4. 
The Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 227, amending the definitions concerning the sectors set out in Annex II to the extent necessary to update the definitions in light of market developments without adding new definitions.
▼B
	
	
	
	
	

	(5)   
În sensul prezentului regulament:
(a) 
„regiuni mai puțin dezvoltate” înseamnă regiunile definite ca atare la articolul 90 alineatul (2) primul paragraf litera (a) din Regulamentul (UE) nr. 1303/2013 al Parlamentului European și al Consiliului ( 3 ).

	5.   For the purposes of this Regulation:
(a) 
"less developed regions" means those regions defined as such in point (a) of the first subparagraph of Article 90(2) of Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council ( 3 ).

	
	
	
	
	

	(b) 
„fenomen meteorologic nefavorabil care poate fi asimilat unui dezastru natural” înseamnă condiții meteorologice cum ar fi gerul, grindina, gheața, ploaia sau seceta care distrug mai mult de 30 % din producția medie anuală a unui fermier dat în perioada de trei ani anterioară sau într-o perioadă medie de trei ani bazată pe o perioadă de cinci ani anterioară, excluzând valorile minime și maxime.

	(b) 
"adverse climatic event which can be assimilated to a natural disaster" means weather conditions such as frost, hail, ice, rain or drought which destroy more than 30 % of the average annual production of a given farmer in the preceding three-year period or a three-year average based on the preceding five-year period, excluding the highest and lowest entry.
	
	
	
	
	

	Articolul 4
Modificări ale nomenclaturii Tarifului Vamal Comun utilizate pentru produsele agricole
Acolo unde este cazul, pentru a lua în considerare modificările aduse Nomenclaturii combinate, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate care să adapteze descrierea produselor și trimiterile din prezentul regulament la pozițiile sau subpozițiile din Nomenclatura combinată.
▼M7

	Article 4
Adjustments to the Common Customs Tariff nomenclature used for agricultural products
Where necessary in order to take into account amendments to the combined nomenclature, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 adjusting the description of products and references in this Regulation to the headings or subheadings of the combined nomenclature.

▼M7
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 5
Rate de conversie pentru orez
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc ratele de conversie pentru orez în diferite etape de procesare.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 5
Conversion rates for rice
The Commission may adopt implementing acts fixing the conversion rates for rice at various stages of processing.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 6
Anii de comercializare
Se stabilesc următorii ani de comercializare:
(a) 
de la data de 1 ianuarie la data de 31 decembrie ale unui an dat, pentru sectorul fructelor și legumelor, sectorul fructelor și legumelor procesate și sectorul bananelor;

	Article 6
Marketing years
The following marketing years shall be established:
(a) 
1 January to 31 December of a given year for the fruit and vegetables, processed fruit and vegetables and banana sectors;

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
de la data de 1 aprilie la data de 31 martie a anului următor, pentru sectorul furajelor uscate și sectorul viermilor de mătase;

	(b) 
1 April to 31 March of the following year for the dried fodder and silkworm sectors;

	
	
	
	
	

	(c) 
de la data de 1 iulie la data de 30 iunie a anului următor pentru:
(i) 
sectorul cerealelor;
(ii) 
sectorul semințelor;
(iii) 
sectorul inului și al cânepii;
(iv) 
sectorul laptelui și al produselor lactate;

	(c) 
1 July to 30 June of the following year for:
(i) 
the cereals sector;
(ii) 
the seeds sector;
(iii) 
the flax and hemp sector;
(iv) 
the milk and milk products sector;

	
	
	
	
	

	(d) 
de la data de 1 august la data de 31 iulie a anului următor, pentru sectorul vitivinicol;

	(d) 
1 August to 31 July of the following year for the wine sector;

	Art. 2 din Legea nr. 57/2006:
„campanie de producție vitivinicolă sau an vitivinicol, sau an de comercializare – perioadă care începe la data de 1 august a fiecărui an şi se încheie la data de 31 iulie a anului următor.”
	Article 2 of the Law No 57/2006:
‘wineproduction year or wine year, or marketing year — period starting on 1 August of each year and ending on 31 July of the following year.’
	compatible
	
	

	(e) 
de la data de 1 septembrie la data de 31 august a anului următor, pentru sectorul orezului și cu privire la măslinele de masă;

	(e) 
1 September to 31 August of the following year for the rice sector and with respect to table olives;

	
	
	
	
	

	(f) 
de la data de 1 octombrie la data de 30 septembrie a anului următor, pentru sectorul zahărului și cu privire la uleiul de măsline.
▼B

	(f) 1 October to 30 September of the following year for the sugar sector and with respect to olive oil.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 7
Praguri de referință
(1)   
Se fixează următoarele praguri de referință:
(a) 
pentru sectorul cerealelor, 101,31 EUR/tonă pentru stadiul de comercializare cu ridicata a mărfurilor livrate la depozite, înainte de descărcare;

	Article 7
Reference thresholds
1. 
The following reference thresholds are fixed:
(a) 
as regards the cereals sector, EUR 101,31/tonne, related to the wholesale stage for goods delivered to the warehouse, before unloading;
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
pentru orezul nedecorticat, 150 EUR/tonă pentru calitatea standard astfel cum este definită la punctul A din anexa III, pentru stadiul de comercializare cu ridicata a mărfurilor livrate la depozite, înainte de descărcare;

	(b) 
as regards paddy rice, EUR 150/tonne for the standard quality as defined in point A of Annex III, related to the wholesale stage for goods delivered to the warehouse, before unloading;
	
	
	
	
	

	(c) 
pentru zahărul de calitate standard, astfel cum este definit la punctul B din anexa III, în privința zahărului neambalat, franco fabrică:
(i) 
zahăr alb: 404,4 EUR/tonă;
(ii) 
zahăr brut: 335,2 EUR/tonă;

	(c) 
as regards sugar of standard quality as defined in point B of Annex III, related to unpacked sugar, ex-factory:
(i) 
for white sugar: EUR 404,4/tonne;
(ii) 
for raw sugar: EUR 335,2/tonne;
	
	
	
	
	

	(d) 
pentru sectorul cărnii de vită și de mânzat, 2 224 EUR/tonă pentru carcasele de bovine masculi din clasa de conformație/gradul de acoperire cu grăsime R3, astfel cum este prevăzut în grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de bovine cu vârsta de opt luni sau mai mult, menționată la punctul A din anexa IV;

	(d) 
as regards the beef and veal sector, EUR 2 224 /tonne for carcasses of male bovine animals of conformation/fat cover class R3 as laid down in the Union scale for the classification of carcasses of bovine animals aged eight months or more referred to in point A of Annex IV;
	
	
	
	
	

	(e) 
pentru sectorul laptelui și al produselor lactate;
(i) 
246,39 EUR pe 100 kg pentru unt;
(ii) 
169,80 EUR/100 kg pentru lapte praf degresat;

	(e) 
as regards the milk and milk products sector:
(i) 
EUR 246,39 per 100 kg for butter;
(ii) 
EUR 169,80 per 100 kg for skimmed milk powder;
	
	
	
	
	

	(f) 
pentru carnea de porc, 1 509,39 EUR/tonă pentru carcasele de porc de calitate standard, definite în termeni de greutate și conținut de carne macră, astfel cum se stabilește în grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de porc menționată la punctul B din anexa IV, după cum urmează:
(i) 
carcasele care cântăresc de la 60 la mai puțin de 120 kg: clasa E;
(ii) 
carcasele care cântăresc de la 120 la 180 kg: clasa R;

	(f) 
as regards pigmeat, EUR 1 509,39 /tonne for pig carcasses of a standard quality defined in terms of weight and lean meat content as laid down in the Union scale for the classification of pig carcasses referred to in point B of Annex IV as follows:
(i) 
carcasses weighing from 60 to less than 120 kg: class E;
(ii) 
carcasses weighing from 120 to 180 kg: class R;
	
	
	
	
	

	(g) 
pentru sectorul uleiului de măsline:
(i) 
1 779 EUR/tonă pentru ulei de măsline extra virgin;
(ii) 
1 710 EUR/tonă pentru uleiul de măsline virgin;
(iii) 
1 524 EUR/tonă pentru uleiul de măsline lampant cu două grade de aciditate liberă, această sumă fiind redusă cu 36,70 EUR/tonă pentru fiecare grad suplimentar de aciditate.

	(g) 
as regards the olive oil sector:
(i) 
EUR 1 779 /tonne for extra virgin olive oil;
(ii) 
EUR 1 710 /tonne for virgin olive oil;
(iii) 
EUR 1 524 /tonne for lampante olive oil with two degrees of free acidity, this amount being reduced by EUR 36,70/tonne for each additional degree of acidity.
	
	
	
	
	

	(2)   
Pragurile de referință prevăzute la alineatul (1) sunt revizuite constant de Comisie, ținând seama de criterii obiective, în special în funcție de evoluția producției, a costurilor de producție, îndeosebi a costurilor factorilor de producție, precum și în funcție de tendințele piețelor. Dacă este cazul, pragurile de referință se actualizează în conformitate cu procedura legislativă ordinară având în vedere evoluțiile producției și ale piețelor.

	2.   
The reference thresholds provided for in paragraph 1 shall be kept under review by the Commission, taking account of objective criteria, notably developments in production, costs of production (particularly inputs), and market trends. When necessary, the reference thresholds shall be updated in accordance with the ordinary legislative procedure in the light of developments in production and markets.
	
	
	
	
	

	PARTEA II
PIAȚA INTERNĂ
TITLUL I
INTERVENȚIA PE PIAȚĂ
CAPITOLUL I
Intervenția publică și ajutorul pentru depozitarea privată
Secțiunea 1
Dispoziții generale privind intervenția publică și ajutorul pentru depozitarea privată
Articolul 8
Domeniul de aplicare
Prezentul capitol stabilește normele referitoare la intervenția pe piață în ceea ce privește:
(a) 
intervenția publică, dacă produsele sunt achiziționate de autoritățile competente ale statelor membre și sunt depozitate de acestea până la desfacere; și

	PART II
INTERNAL MARKET
TITLE I
MARKET INTERVENTION
CHAPTER I
Public intervention and aid for private storage
Section 1
General provisions on public intervention and aid for private storage
Article 8
Scope
This Chapter lays down rules on market intervention concerning:
(a) 
public intervention, where products are bought in by the competent authorities of the Member States and stored by them until disposed of; and
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
acordarea de ajutor pentru depozitarea produselor de către operatori privați.

	(b) 
granting of aid for the storage of products by private operators.
	
	
	
	
	

	Articolul 9
Proveniența produselor eligibile
Produsele eligibile pentru achiziție în cadrul intervenției publice sau pentru acordarea de ajutoare pentru depozitarea privată sunt originare din Uniune. De asemenea, dacă produsele provin din recolte, acestea trebuie să fi fost recoltate în Uniune, iar dacă provin din lapte, laptele respectiv trebuie să fi fost produs în Uniune.

	Article 9
Origin of eligible products
Products eligible for buying-in under public intervention or for the granting of aid for private storage shall originate in the Union. In addition, if they come from crops, those crops shall have been harvested in the Union, and if they come from milk, that milk shall have been produced in the Union.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 10
Grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor
Grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor se aplică în conformitate cu punctul A și, respectiv, B din anexa IV în sectorul cărnii de vită și mânzat în ceea ce privește carcasele de bovine cu vârsta de opt luni sau mai mult și în sectorul cărnii de porc în ceea ce privește porcii alții decât cei folosiți pentru reproducere.

	Article 10
Union scales for the classification of carcasses
Union scales for the classification of carcasses shall apply in accordance with, respectively, points A and B of Annex IV in the beef and veal sector as regards carcasses of bovine animals aged eight months or more and in the pigmeat sector as regards pigs other than those that have been used for breeding.
	Art. 16 alin.(1) din Legea nr. 37/2025 
(1) Autoritatea de supraveghere și control efectuează controale la fața locului, fără avertizare prealabilă, în toate abatoarele care efectuează clasificarea obligatorie a carcaselor:
a) de bovine cu vârsta de minimum 8 luni, în conformitate cu pct. 1, 2, 4 și 6 din anexa nr. 5;
b) de ovine și de caprine, în conformitate cu anexa nr. 6;
c) de porcine, în conformitate cu pct. 1 din anexa nr. 8, cu excepția carcaselor de porci folosiți pentru reproducere.

	Art. 16(1) of the Law No 37/2025 (1) The supervisory and control authority shall conduct on-site inspections, without prior notice, at all slaughterhouses that perform mandatory carcass grading:
a) of cattle at least 8 months of age, in accordance with points 1, 2, 4, and 6 of Annex No 5; b) of sheep and goats, in accordance with Annex No 6;
c) of pigs, in accordance with point 1 of Annex 8, with the exception of carcasses of pigs used for breeding.
	compatible
	
	

	În sectorul cărnii de oaie și de capră, statele membre pot aplica grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de oaie, în conformitate cu normele stabilite la punctul C din anexa IV.
	In the sheepmeat and goatmeat sector, Member States may apply a Union scale for the classification of sheep carcasses in accordance with the rules laid down in point C of Annex IV.

	
	
	
	
	

	Secțiunea 2
Intervenția publică

	Section 2
Public intervention
	
	
	
	
	

	Articolul 11
Produse eligibile pentru intervenția publică
Intervenția publică se aplică pentru produsele următoare, în conformitate cu condițiile stabilite în prezenta secțiune, precum și cu orice cerințe și condiții suplimentare care pot fi stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate, în temeiul articolului 19, și al unor acte de punere în aplicare, în temeiul articolului 20:

	Article 11
Products eligible for public intervention
Public intervention shall apply in respect of the following products in accordance with the conditions laid down in this Section and any additional requirements and conditions that may be determined by the Commission, by means of delegated acts pursuant to Article 19 and implementing acts pursuant to Article 20:
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
grâu comun, grâu dur, orz și porumb;

	(a) 
common wheat, durum wheat, barley and maize;

	
	
	
	
	

	(b) 
orez nedecorticat;

	(b) 
paddy rice;
	
	
	
	
	

	(c) 
carne proaspătă sau refrigerată din sectorul cărnii de vită și mânzat, încadrate la codurile NC 0201 10 00 și 0201 20 20 -0201 20 50 ;

	(c) 
fresh or chilled meat of the beef and veal sector falling within CN codes 0201 10 00 and 0201 20 20 to 0201 20 50 ;
	
	
	
	
	

	(d) 
unt produs direct și exclusiv din smântână pasteurizată obținută direct și exclusiv din lapte de vacă într-o întreprindere agreată din Uniune, cu un conținut minim de grăsimi butirice de 82 % din greutate și cu un conținut maxim de apă de 16 % din greutate;

	(d) 
butter produced directly and exclusively from pasteurised cream obtained directly and exclusively from cow's milk in an approved undertaking in the Union of a minimum butterfat content, by weight, of 82 % and of a maximum water content, by weight, of 16 %;
	
	
	
	
	

	(e) 
lapte praf degresat de calitate superioară obținut din lapte de vacă prin procedeul pulverizării într-o întreprindere agreată din Uniune, cu un conținut minim de materie proteică de 34 % din greutatea substanței uscate, fără grăsimi.
▼M7

	(e) 
skimmed milk powder of top quality made from cow's milk in an approved undertaking in the Union by the spray process, with a minimum protein content of 34,0 % by weight of the fat free dry matter.

▼M7

	
	
	
	
	

	Articolul 12
Perioadele de intervenție publică
Intervenția publică este disponibilă pentru:
(a) 
grâu comun, de la 1 octombrie la 31 mai;

	Article 12
Public intervention periods
Public intervention shall be available for:
(a) 
common wheat, from 1 October to 31 May;
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
grâu dur, orz și porumb, pe durata întregului an;

	(b) 
durum wheat, barley and maize, throughout the year;
	
	
	
	
	

	(c) 
orez nedecorticat, pe durata întregului an;

	(c) 
paddy rice, throughout the year;
	
	
	
	
	

	(d) 
carne de vită și mânzat, pe durata întregului an;

	(d) 
beef and veal, throughout the year;
	
	
	
	
	

	(e) 
unt și lapte praf degresat, de la 1 februarie la 30 septembrie.
▼B

	(e) 
butter and skimmed milk powder, from 1 February to 30 September.

▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 13
Deschiderea și închiderea intervenției publice
▼C2
(1)   
În cursul perioadelor menționate la articolul 12, intervenția publică:
▼B

	Article 13
Opening and closing of public intervention
▼C2
1.   During the periods referred to in Article 12, public intervention:
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
este deschisă pentru grâul comun, unt și laptele praf degresat;

	(a) 
shall be open for common wheat, butter and skimmed milk powder;

	
	
	
	
	

	(b) 
poate fi deschisă de Comisie, prin intermediul unor acte de punere în aplicare, pentru grâu dur, orz, porumb și orez nedecorticat (inclusiv soiuri sau tipuri specifice de orez nedecorticat), dacă situația de pe piață impune acest lucru. Actele de punere în aplicare respective sunt adoptate în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2);

	 (b) 
may be opened by the Commission, by means of implementing acts, for durum wheat, barley, maize and paddy rice (including specific varieties or types of paddy rice), if the market situation so requires. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229
	
	
	
	
	

	(c) 
poate fi deschisă de Comisie pentru sectorul cărnii de vită și mânzat, prin intermediul unor acte de punere în aplicare adoptate fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3), în cazul în care prețul mediu de piață în decursul unei perioade reprezentative stabilite în temeiul articolului 20 primul paragraf litera (c) într-un stat membru sau într-o regiune a unui stat membru, înregistrat pe baza grilei utilizate în Uniune pentru clasificarea carcaselor de bovine menționate la punctul A din anexa IV, este mai mic de 85 % din pragul de referință stabilit la articolul 7 alineatul (1) litera (d).

	(c) 
may be opened for the beef and veal sector by the Commission, by means of implementing acts adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3), if, over a representative period determined pursuant to point (c) of the first paragraph of Article 20 the average market price in a Member State or in a region of a Member State, recorded on the basis of the Union scale for the classification of carcasses of bovine animals referred to in point A of Annex IV, is below 85 % of the reference threshold laid down in point (d) of Article 7(1).
	
	
	
	
	

	(2)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care să închidă intervenția publică pentru sectorul cărnii de vită și mânzat în cazul în care, în decursul unei perioade reprezentative stabilite în temeiul articolului 20 primul paragraf litera (c), nu mai sunt îndeplinite condițiile prevăzute la prezentul articol alineatul (1) litera (c). Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).

	2.   
The Commission may adopt implementing acts closing public intervention for the beef and veal sector where, over a representative period determined pursuant to point (c) of the first paragraph of Article 20, the conditions provided for in point (c) of paragraph 1 of this Article are no longer fulfilled. Those implementing acts shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
	
	
	
	
	

	Articolul 14
Achizițiile la preț fix sau prin procedură de atribuire
Atunci când intervenția publică este deschisă în conformitate cu articolul 13 alineatul (1), măsurile privind stabilirea prețurilor de achiziție pentru produsele menționate la articolul 11, precum și, după caz, măsurile privind limitările cantitative atunci când achizițiile au loc la preț fix, se adoptă de către Consiliu în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE.

	Article 14
Buying-in at a fixed price or tendering
Where public intervention is open pursuant to Article 13(1), measures on fixing buying-in prices for the products referred to in Article 11 as well as, where applicable, measures on quantitative limitations where buying-in is carried out at a fixed price, shall be taken by the Council in accordance with Article 43(3) TFEU.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 15
Prețul de intervenție publică
(1)   
Prețul de intervenție publică înseamnă:
(a) 
prețul la care produsele sunt achiziționate în cadrul intervenției publice dacă acest lucru se face la preț fix; sau

	Article 15

Public intervention price
1.  
 Public intervention price means:
(a) 
the price at which products shall be bought in under public intervention where this is done at a fixed price; or
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
prețul maxim la care produsele eligibile pentru intervenția publică pot fi achiziționate, dacă acest lucru se face prin procedură de atribuire.

	(b) 
the maximum price at which products eligible for public intervention may be bought in where this is done by tendering.
	
	
	
	
	

	(2)   
Măsurile de stabilire a nivelului prețului de intervenție publică, inclusiv valoarea majorărilor și a reducerilor, se adoptă de către Consiliu în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE.

	2.  
 The measures on fixing the level of the public intervention price, including the amounts of increases and reductions, shall be taken by the Council in accordance with Article 43(3) TFEU.
	
	
	
	
	

	Articolul 16
Principii generale privind desfacerea produselor din stocul de intervenție publică
(1)   
Desfacerea produselor achiziționate în cadrul intervenției publice are loc astfel încât:
(a) 
să se evite orice perturbare a pieței;

	Article 16
General principles on disposal from public intervention
1.  
 Disposal of products bought in under public intervention shall take place in such a way as to:
(a) 
avoid any disturbance of the market,
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
să se asigure accesul egal la mărfuri, precum și egalitatea de tratament a cumpărătorilor; și

	(b) 
ensure equal access to goods and equal treatment of purchasers, and
	
	
	
	
	

	(c) 
să se respecte angajamentele care decurg din acordurile internaționale încheiate în conformitate cu TFUE.

	(c) 
be in compliance with the commitments resulting from international agreements concluded in accordance with the TFEU.
	
	
	
	
	

	(2)   
Produsele achiziționate conform intervenției publice pot fi desfăcute prin punerea lor la dispoziție pentru programul de distribuire de produse alimentare către persoanele cele mai defavorizate din Uniune astfel cum se prevede în actele juridice relevante ale Uniunii. ►C2   În acest caz, valoarea contabilă a acestor produse trebuie să fie la nivelul prețului pertinent de intervenție publică stabilit, menționat la articolul 15 alineatul (2) din prezentul regulament. ◄
▼M7

	2.   
Products bought in under public intervention may be disposed of by making them available for the scheme for food distribution to the most deprived in the Union as set out in the relevant Union legal acts. ►C2   In such cases, the accounting value of such products shall be at the level of the relevant fixed public intervention price referred to in Article 15(2) of this Regulation. ◄
▼M7
	
	
	
	
	

	(2a)   
Statele membre notifică Comisiei toate informațiile necesare pentru a permite monitorizarea respectării principiilor prevăzute la alineatul (1).
▼M7
	2a.  
 Member States shall notify to the Commission all the information needed to allow for the monitoring of compliance with the principles laid down in paragraph 1.
▼M7
	
	
	
	
	

	(3)   
În fiecare an, Comisia publică detalii privind condițiile în care produsele achiziționate conform intervenției publice au fost cumpărate sau vândute în anul anterior. Respectivele detalii includ volumele relevante și prețurile de achiziție și de vânzare.
▼B

	3.   
Each year the Commission shall publish details of the conditions under which products bought in under public intervention were bought or sold in the previous year. Those details shall include the relevant volumes and the buying and selling prices.
▼B
	
	
	
	
	

	Secțiunea 3
Ajutorul pentru depozitarea privată
Articolul 17
Produse eligibile
Ajutorul pentru depozitarea privată se poate acorda pentru produsele enumerate în continuare, în conformitate cu condițiile stabilite în prezenta secțiune, precum și cu orice alte cerințe și condiții care urmează a fi adoptate de Comisie, prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 18 alineatul (1) sau al articolului 19 și al unor acte de punere în aplicare în temeiul articolului 18 alineatul (2) sau al articolului 20:
(a) 
zahăr alb;
▼M7

	Section 3
Aid for private storage
Article 17
Eligible products
Aid for private storage may be granted in respect of the following products in accordance with the conditions set out in this Section and any further requirements and conditions to be adopted by the Commission, by means of delegated acts pursuant to Article 18(1) or Article 19 and implementing acts pursuant to Article 18(2) or Article 20:
(a) 
white sugar;
▼M7
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
ulei de măsline și măsline de masă;.
▼B

	(b) 
olive oil and table olives;

▼B
	
	
	
	
	

	(c) 
fibre de in;

	(c) 
flax fibre;

	
	
	
	
	

	(d) 
carne proaspătă sau refrigerată de la bovine cu vârsta de opt luni sau mai mult;

	(d) 
fresh or chilled meat of bovine animals aged eight months or more;

	
	
	
	
	

	(e) 
unt produs din smântână obținută direct și exclusiv din lapte de vacă;

	(e) 
butter produced from cream obtained directly and exclusively from cow's milk;

	
	
	
	
	

	(f) 
brânză;

	(f) 
cheese;

	
	
	
	
	

	(g) 
lapte praf degresat fabricat din lapte de vacă;

	 (g) 
skimmed milk powder made from cow's milk;

	
	
	
	
	

	(h) 
carne de porc;

	(h) 
pigmeat;

	
	
	
	
	

	(i) 
carne de oaie și de capră.

	(i) 
sheepmeat and goatmeat.
	
	
	
	
	

	Litera (f) de la primul paragraf se aplică doar în cazul brânzei care beneficiază de o denumire de origine protejată sau de o indicație geografică protejată în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1151/2012, care este depozitată pentru o perioadă care depășește durata de maturare prevăzută în caietul de sarcini al produsului menționat la articolul 7 din regulamentul respectiv și/sau pentru o perioadă de maturare care contribuie la sporirea valorii brânzei.

	Point (f) of the first paragraph is restricted to cheese benefiting from a protected designation of origin or from a protected geographical indication under Regulation (EU) No 1151/2012 that is stored beyond the period of maturation laid down in the product specification for the product referred to in Article 7 of that Regulation and/or a period of maturation that contributes to increasing the value of the cheese.
	
	
	
	
	

	Articolul 18
Condiții de acordare a ajutorului
(1)   
Pentru a se asigura transparența pieței, Comisia este împuternicită să adopte, în cazurile în care este necesar, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să stabilească condițiile în care se poate decide să acorde ajutor pentru depozitarea privată a produselor enumerate la articolul 17, ținând seama de:

	Article 18
Conditions for granting aid
1.  
 In order to provide for market transparency, the Commission shall, where necessary, be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down the conditions under which it may decide to grant private storage aid for the products listed in Article 17, taking into account:
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
prețurile medii de piață înregistrate în Uniune și de pragurile de referință, precum și de costurile de producție ale produselor respective; și/sau

	(a) 
average recorded Union market prices and the reference thresholds and production costs for the products concerned; and/or
	
	
	
	
	

	(b) 
necesitatea de a reacționa în timp util la o situație de pe piață deosebit de dificilă sau la evoluțiile economice cu un impact negativ semnificativ asupra marjelor din sectorul respectiv.

	(b) 
the need to respond in a timely way to a particularly difficult market situation or economic developments having a significant negative impact on the margins in the sector.
	
	
	
	
	

	(2)   
Comisia poate să adopte acte de punere în aplicare prin care
(a) 
se acordă ajutor pentru depozitarea privată pentru produsele enumerate la articolul 17, ținând seama de condițiile menționate la alineatul (1) de la prezentul articol;

	2.   
The Commission may adopt implementing acts
(a) 
granting private storage aid for the products listed in Article 17, taking into account the conditions referred to in paragraph 1 of this Article;
	
	
	
	
	

	(b) 
se limitează acordarea ajutorului pentru depozitarea privată.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	(b) 
restricting the granting of private storage aid.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	(3)   
Măsurile privind stabilirea nivelului ajutorului pentru depozitarea privată prevăzut la articolul 17 se adoptă de către Consiliu în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE.

	3.  
 Measures on fixing the amount of aid for private storage provided for in Article 17 shall be taken by the Council in accordance with Article 43(3) TFEU.
	
	
	
	
	

	Secțiunea 4
Dispoziții comune privind intervenția publică și ajutorul pentru depozitarea privată

	Section 4
Common provisions on public intervention and aid for private storage
	
	
	
	
	

	Articolul 19
Competențe delegate
(1)   
Pentru a se garanta că produsele cumpărate în cadrul intervenției publice sau prin ajutor pentru depozitare privată sunt potrivite pentru depozitare pe termen lung și de o calitate bună, corectă și vandabilă, precum și pentru a lua în considerare particularitățile diferitelor sectoare în scopul asigurării utilizării rentabile a intervenției publice și a depozitării private, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să stabilească cerințele și condițiile pe care trebuie să le îndeplinească produsele respective, în plus față de cerințele prevăzute în prezentul regulament. Respectivele cerințe și condiții vizează, pentru produsele achiziționate și depozitate, garantarea:

	Article 19
Delegated powers
1.  
 In order to ensure that products bought in under public intervention or subject to aid for private storage are suitable for long-term storage and are of sound, fair and marketable quality, and in order to take into account the specific characteristics of the different sectors for the purposes of ensuring the cost-effective operation of public intervention and private storage, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down the requirements and conditions to be met by those products, in addition to the requirements laid down in this Regulation. Those requirements and conditions shall aim to guarantee, for the products bought in and stored:
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
calității acestora în ceea ce privește parametrii de calitate, grupurile de calitate, gradele de calitate, categoriile, caracteristicile și vechimea produsului;

	(a) 
their quality with respect to quality parameters, quality groups, quality grades, categories, product characteristics and age;
	
	
	
	
	

	(b) 
eligibilității acestora, în ceea ce privește cantitățile, ambalarea, inclusiv etichetarea, conservarea, contractele de depozitare anterioare, aprobarea întreprinderilor, precum și stadiul produselor cărora li se aplică prețul de intervenție publică și ajutorul pentru depozitarea privată.

	(b) 
their eligibility with respect to quantities, packaging including labelling, preservation, previous storage contracts, approval of undertakings and the stage of the products to which the public intervention price and the aid for private storage applies.
	
	
	
	
	

	(2)   
Pentru a lua în considerare particularitățile sectorului cerealelor și ale sectorului orezului nedecorticat, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să se stabilească criteriile de calitate atât în ceea ce privește achizițiile, cât și vânzările de grâu comun, grâu dur, orz, porumb și orez nedecorticat.

	2. 
  In order to take account of the specific characteristics of the cereals and paddy rice sectors, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down the quality criteria as regards both buying-in and sales of common wheat, durum wheat, barley, maize and paddy rice.

	
	
	
	
	

	(3)   
Pentru a asigura o capacitate de depozitare adecvată și eficiența sistemului de intervenție publică în ceea ce privește rentabilitatea, distribuția și accesul pentru operatori, precum și pentru a menține calitatea produselor achiziționate în cadrul intervenției publice pentru desfacerea acestora la finalul perioadei de stocare, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să se stabilească:

	3.   
In order to ensure appropriate storage capacity and the efficiency of the public intervention system in terms of cost-effectiveness, distribution and access for operators, and in order to maintain the quality of products bought in under public intervention for their disposal at the end of the storage period, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down:
	
	
	
	
	

	(a) 
cerințele care trebuie să fie îndeplinite de spațiile de depozitare pentru toate produsele care fac obiectul intervenției publice;

	(a) 
the requirements to be fulfilled by storage places for all products subject to public intervention;
	
	
	
	
	

	(b) 
normele privind depozitarea produselor în interiorul și în afara statului membru responsabil pentru acestea și pentru tratarea acestor produse în ceea ce privește taxele vamale și toate celelalte sume care trebuie acordate sau percepute în cadrul PAC.

	(b) 
rules on the storage of products inside and outside the Member State responsible for them and for the treatment of such products as regards customs duties and any other amounts to be granted or levied under the CAP.
	
	
	
	
	

	(4)   
Pentru a se garanta că ajutorul pentru depozitare privată are efectul dorit asupra pieței, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să se stabilească:

	4.   
In order to ensure that aid for private storage has the desired effect on the market, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down:
	
	
	
	
	

	(a) 
normele și condițiile aplicabile în cazul în care cantitatea depozitată este mai mică decât cantitatea contractată;

	(a) 
rules and conditions applicable where the quantity stored is lower than the contracted quantity;
	
	
	
	
	

	(b) 
condițiile pentru acordarea unui avans din respectivul ajutor;

	(b) 
the conditions for granting an advance payment of such aid;
	
	
	
	
	

	(c) 
condițiile în care se poate decide că produsele care fac obiectul contractelor de depozitare privată pot fi repuse pe piață sau eliminate
	(c) 
the conditions under which it may be decided that products covered by private storage contracts may be re-marketed or disposed of.
	
	
	
	
	

	(5)   
Pentru a se asigura funcționarea adecvată a intervenției publice și a sistemelor de depozitare privată, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate:

	5.   
In order to ensure the proper functioning of the public intervention and private storage systems, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227:
	
	
	
	
	

	(a) 
prin care să se prevadă utilizarea procedurilor de atribuire care garantează accesul egal la mărfuri, precum și egalitatea de tratament a operatorilor;

	(a) 
providing for the use of tendering procedures guaranteeing equal access to goods and equal treatment of operators;

	
	
	
	
	

	(b) 
prin care să se stabilească condițiile suplimentare care trebuie îndeplinite de operatori pentru a facilita gestionarea și controlul eficient al sistemului pentru statele membre și operatori;

	 (b) 
laying down the additional conditions to be fulfilled by operators in order to facilitate the effective management and control of the system for Member States and operators;

	
	
	
	
	

	(c) 
prin care să se stabilească cerința impusă operatorilor de a constitui o garanție
	(c) 
laying down the requirement for operators to lodge a security guaranteeing the fulfilment of their obligations.

	
	
	
	
	

	(6)   
Pentru a lua în considerare evoluțiile tehnice și necesitățile sectoarelor menționate la articolul 10, precum și necesitatea de a standardiza prezentarea diferitelor produse în scopul de a îmbunătăți transparența pieței, înregistrarea prețurilor și aplicarea măsurilor de intervenție pe piață, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care:

	6.  
 In order to take account of technical developments and of the needs of sectors referred to in Article 10, as well as of the need to standardise the presentation of the different products for the purposes of improving market transparency, price recording and the application of the market intervention measures, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227:
	
	
	
	
	

	(a) 
se adaptează și actualizează dispozițiile din anexa IV privind grila utilizată în Uniune pentru clasificarea, identificarea și prezentarea carcaselor;

	(a) 
adapting and updating the provisions of Annex IV on the Union scales for the classification, identification and presentation of carcasses;

	
	
	
	
	

	(b) 
se stabilesc dispoziții suplimentare referitoare la clasificarea, inclusiv de către clasificatori calificați, la gradarea pe clase, inclusiv prin tehnicile de clasificare automatizată, la identificarea, cântărirea și marcarea carcaselor, precum și la calcularea prețurilor medii în Uniune și la coeficienții de ponderare utilizați la calcularea prețurilor respective;

	
(b) 
laying down supplementary provisions relating to classification, including by qualified classifiers, to grading, including by automated grading techniques, to identification, weighing and marking of carcasses and to the calculation of average Union prices and to the weighting coefficients used in the calculation of those prices;

	
	
	
	
	

	(c) 
se stabilesc, pentru sectorul cărnii de vită și mânzat, derogări de la dispoziții și derogări speciale care pot fi acordate de statele membre abatoarelor în care sunt sacrificate puține animale din specia bovină, precum și dispoziții suplimentare privind produsele în cauză, inclusiv dispoziții privind clasele de conformație și gradul de acoperire cu grăsime, iar pentru sectorul cărnii de oaie, dispoziții suplimentare privind greutatea, culoarea cărnii și gradul de acoperire cu grăsime și criteriile de clasificare a mieilor ușori;

	(c) 
laying down, in the beef and veal sector, derogations from provisions and specific derogations which may be granted by Member States to slaughterhouses in which few bovine animals are slaughtered, and additional provisions for the products concerned, including regarding the classes of conformation and fat cover and, in sheepmeat sector, further provisions as regards weight, colour of meat and fat cover and the criteria for the classification of light lambs;

	
	
	
	
	

	(d) 
statele membre sunt autorizate să nu aplice grila pentru clasificarea carcaselor de porc și sunt autorizate să folosească și alte criterii de evaluare decât greutatea și conținutul de carne macră estimat sau să prevadă derogări de la grila respectivă.

	(d) 
providing Member States with the authorisation not to apply the grading scale for classification of pig carcasses and the authorisation to use assessment criteria in addition to weight and estimated lean-meat content, or laying down derogations from that scale.
	
	
	
	
	

	Articolul 20
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care să se stabilească măsurile necesare pentru aplicarea uniformă a prezentului capitol. Măsurile menționate pot viza în mod special:

	Article 20
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission shall adopt implementing acts laying down the measures necessary for the uniform application of this Chapter. Those measures may, in particular, concern the following:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
costurile pe care trebuie să le plătească operatorul în cazul în care produsele livrate pentru intervenție publică nu îndeplinesc cerințele minime de calitate;

	(a) 
the costs payable by the operator where products delivered for public intervention do not meet the minimum quality requirements;

	
	
	
	
	

	(b) 
stabilirea capacității minime de depozitare pentru spațiile de stocare pentru intervenție;

	(b) 
the fixing of minimum storage capacity for intervention storage places;

	
	
	
	
	

	(c) 
perioadele, piețele și prețurile de piață reprezentative necesare pentru aplicarea prezentului capitol;

	(c) 
the representative periods, markets, and market prices necessary for the application of this Chapter;
	
	
	
	
	

	(d) 
livrarea produselor care urmează să fie achiziționate în cadrul intervenției publice, costurile de transport care trebuie suportate de ofertant, preluarea produselor de către agențiile de plăți și plata;

	(d) 
the delivery of the products to be bought in under public intervention, the transport costs to be borne by the offerer, the taking over of the products by paying agencies and the payment;

	
	
	
	
	

	(e) 
diferitele operațiuni aferente procesului de dezosare pentru sectorul cărnii de vită și mânzat;

	(e) 
the different operations connected with the boning process for the beef and veal sector;

	
	
	
	
	

	(f) 
modalitățile practice pentru ambalarea, comercializarea și etichetarea produselor;

	(f) 
the practical arrangements for the packaging, marketing and labelling of products;
	
	
	
	
	

	(g) 
procedurile pentru aprobarea întreprinderilor care produc unt și lapte praf degresat în sensul prezentului capitol;

	(g) 
the procedures for the approval of undertakings producing butter and skimmed milk powder for the purposes of this Chapter;

	
	
	
	
	

	(h) 
orice autorizație de depozitare în afara teritoriului statului membru în care produsele au fost achiziționate și depozitate;

	(h) 
any authorisation of storage outside the territory of the Member State where the products have been bought in and stored;

	
	
	
	
	

	(i) 
vânzarea sau eliminarea produselor achiziționate în cadrul intervenției publice, în special în ceea ce privește prețurile de vânzare, condițiile referitoare la scoaterea din depozit, utilizarea sau destinația ulterioară a produselor eliberate din stoc, inclusiv procedurile privind produsele puse la dispoziție spre a fi utilizate în cadrul programului menționat la articolul 16 alineatul (2), inclusiv transferurile între statele membre;

	(i) 
the sale or disposal of products bought in under public intervention, regarding, in particular, selling prices, the conditions for removal from storage, the subsequent use or destination of products released, including procedures relating to products made available for use in the scheme referred to in Article 16(2), including transfers between Member States;
	
	
	
	
	

	(j) 
în ceea ce privește produsele achiziționate în cadrul intervenției publice, dispozițiile privind posibilitatea pentru statele membre să vândă, sub propria lor răspundere, cantități mici rămase în depozit sau cantități care nu mai pot fi reambalate sau care s-au deteriorat;

	(j) 
in respect of products bought in under public intervention, the provisions relating to the possibility for Member States to sell, at their own responsibility, small quantities remaining in storage or quantities which may no longer be repackaged or which have deteriorated;

	
	
	
	
	

	(k) 
în ceea ce privește depozitarea privată, încheierea și conținutul contractelor dintre autoritatea competentă a statului membru și solicitanți;

	(k) 
in respect of private storage, the conclusion and the content of contracts between the competent authority of the Member State and the applicants;

	
	
	
	
	

	(l) 
plasarea și păstrarea produselor în depozitare privată și scoaterea acestora din depozit;

	(l) 
the placing and keeping of products in private storage and their removal from storage;
	
	
	
	
	

	(m) 
durata depozitării private și dispozițiile conform cărora această durată, odată specificată în contracte, poate fi scurtată sau prelungită;

	(m) 
the duration of the private storage period and the provisions according to which such periods, once specified in the contracts, may be curtailed or extended;

	
	
	
	
	

	(n) 
procedurile care trebuie urmate pentru achizițiile la preț fix, inclusiv procedurile pentru garanția care trebuie constituită și valoarea acesteia, sau pentru acordarea ajutorului stabilit în prealabil pentru depozitarea privată;

	(n) 
the procedures to be followed for buying-in at a fixed price, including the procedures for, and the amount of, the security to be lodged, or for the granting of aid fixed in advance for private storage;

	
	
	
	
	

	(o) 
recurgerea la proceduri de atribuire atât pentru intervenție publică, cât și pentru depozitarea privată, în special în ceea ce privește:
(i) 
depunerea ofertelor și cantitatea minimă pentru care se poate depune o ofertă;
(ii) 
procedurile pentru garanția care trebuie constituită și valoarea acesteia; și
(iii) 
selectarea ofertelor, asigurându-se că se acordă prioritate celor mai favorabile pentru Uniune și permițând totodată ca acest fapt să nu ducă neapărat la atribuirea unui contract;

	 (o) 
the use of tendering procedures, both for public intervention and for private storage, in particular as regards:
(i) 
the submission of offers or tenders and the minimum quantity for an application or submission;
(ii) 
the procedures for, and the amount of, the security to be lodged; and
(iii) 
the selection of offers ensuring that preference is given to those which are most favourable to the Union whilst permitting that the award of a contract does not necessarily ensue;

	
	
	
	
	

	(p) 
aplicarea grilelor utilizate în Uniune pentru clasificarea carcaselor de vită, de porc și de oaie;

	(p) 
the implementation of Union scales for the classification of beef, pig and sheep carcasses;
	
	
	
	
	

	(q) 
o prezentare a carcaselor și a semicarcaselor diferită de cea prevăzută la punctul A.IV din în anexa IV în vederea stabilirii prețurilor de piață;

	(q) 
a different presentation of carcasses and half carcasses than the one laid down in point A.IV of Annex IV for the purpose of establishing market prices;

	
	
	
	
	

	(r) 
factorii de corecție care trebuie aplicați de statele membre pentru a fi utilizați pentru o prezentare diferită a carcaselor de vită și de oaie în cazul în care nu este utilizată prezentarea de referință;

	(r) 
the corrective factors to be applied by Member States to be used for a different presentation of beef and sheep carcasses where the reference presentation is not used;

	
	
	
	
	

	(s) 
modalitățile practice pentru marcarea carcaselor clasificate și pentru calcularea de către Comisie a mediei ponderate a prețului din Uniune pentru carcasele de vită, porc și oaie;

	(s) 
the practical arrangements for the marking of classified carcasses and for the calculation by the Commission of the weighted average Union price for beef, pig and sheep carcasses;
	
	
	
	
	

	(t) 
autorizarea statelor membre de a dispune, în ceea ce privește porcii sacrificați pe teritoriile lor, o prezentare a carcaselor de porc diferită de cea prevăzută la punctul B.III din anexa IV, dacă este îndeplinită una dintre următoarele condiții:
(i) 
practicile comerciale obișnuite de pe teritoriul lor diferă de prezentarea standard definită la anexa IV punctul B.III primul paragraf;
(ii) 
cerințele tehnice justifică această prezentare;
(iii) 
carcasele sunt jupuite în mod uniform;

	(t) 
the authorisation of Member States to provide, with regard to pigs slaughtered in their territory, for a different presentation of pig carcasses than the one laid down in point B.III of Annex IV, if one of the following conditions is fulfilled:
(i) 
normal commercial practice in their territory differs from the standard presentation defined in the first subparagraph of point B.III of Annex IV;
(ii) 
technical requirements warrant it;
(iii) 
carcasses are dehided in a uniform manner;

	
	
	
	
	

	(u) 
dispozițiile pentru revizuirea la fața locului a punerii în aplicare a clasificării carcaselor în statele membre de către un comitet al Uniunii alcătuit din experți ai Comisiei și experți numiți de statele membre, pentru a asigura acuratețea și fiabilitatea clasificării carcaselor. Aceste dispoziții prevăd ca Uniunea să suporte costurile rezultate din activitatea de revizuire.

	(u) 
the provisions for the on-thespot review of the application of classification of carcasses in Member States by a Union committee composed of experts from the Commission and experts appointed by Member States in order to ensure the accuracy and reliability of the classification of carcasses. Those provisions shall provide for the Union to bear the costs resulting from the review activity.

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 21
Alte competențe de executare
Comisia adoptă acte de punere în aplicare pentru a autoriza statele membre să utilizeze, pentru mieii cu greutatea carcasei mai mică de 13 kg, prin derogare de la punctul C.III din anexa IV, următoarele criterii de clasificare:

	Article 21
Other implementing powers
The Commission shall adopt implementing acts in order to authorise Member States to use for lambs of less than 13 kg carcass weight, by way of derogation from point C.III of Annex IV, the following criteria for classification:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
greutatea carcasei;

	(a) 
carcass weight;

	
	
	
	
	

	(b) 
culoarea cărnii;

	(b) 
colour of meat;

	
	
	
	
	

	(c) 
gradul de acoperire cu grăsime.

	(c) 
fat cover.

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).
▼M7

	Those implementing acts shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
▼M7
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL II
Ajutor pentru aprovizionarea instituțiilor de învățământ cu fructe și legume și cu lapte și produse lactate
▼M7 —————
▼M2

	CHAPTER II
Aid for the supply of fruit and vegetables and of milk and milk products in educational establishments
▼M7 —————
▼M2
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions of Articles 22–25 will be incorporated into the draft Government Decision on the approval and implementation of the School Fruit and Milk Scheme, planned for 2027 (Action 25).

	

	Articolul 22
Grupul-țintă
Schema de ajutor destinată îmbunătățirii distribuirii de produse agricole și a obiceiurilor alimentare ale copiilor vizează copiii care frecventează în mod regulat creșe, grădinițe sau instituții școlare de nivel primar sau secundar, care sunt administrate sau recunoscute de autoritățile competente din statele membre.

	Article 22
Target group
The aid scheme intended to improve the distribution of agricultural products and improving children's eating habits is aimed at children who regularly attend nurseries, pre-schools or primary or secondary-level educational establishments which are administered or recognised by the competent authorities of Member States.
	
	
	Untransposed EU provisions
	
	

	Articolul 23
Ajutor pentru aprovizionarea cu fructe și legume destinate școlilor și cu lapte destinat școlilor, pentru măsuri educative însoțitoare și costuri aferente
 (1)   
Ajutorul din partea Uniunii se acordă pentru copiii din instituțiile de învățământ menționate la articolul 22:
(a) 
pentru aprovizionarea cu produsele eligibile menționate la alineatele (3), (4) și (5) din prezentul articol și pentru distribuirea respectivelor produse;

	Article 23
Aid for the supply of school fruit and vegetables and of school milk, accompanying educational measures and related costs
1 
Union aid shall be granted in respect of children in the educational establishments referred to in Article 22:
(a) 
for the supply and distribution of eligible products referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Article;
.
	
	
	Untransposed EU provisions
	
	

	(b) 
pentru măsurile educative însoțitoare; și

	(b) 
for accompanying educational measures; and

	
	
	
	
	

	(c) 
pentru acoperirea anumitor costuri legate de echipamente, publicitate, monitorizare și evaluare, precum și de logistică și distribuire, în măsura în care aceste costuri nu sunt acoperite de litera (a) din prezentul paragraf.

	(c) 
to cover certain related costs linked to equipment, publicity, monitoring and evaluation, and, insofar as those costs are not covered by point (a) of this subparagraph, logistics and distribution.

	
	
	
	
	

	În conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE, Consiliul stabilește limitele pentru componenta de ajutor din partea Uniunii care acoperă măsurile și costurile menționate la primul paragraf literele (b) și (c) din prezentul alineat.

	The Council shall, in accordance with Article 43(3) TFEU, lay down limits for the proportion of Union aid covering measures and costs referred to in points (b) and (c) of the first subparagraph of this paragraph
	
	
	
	
	

	(2)   
În sensul prezentei secțiuni:
(a) 
„fructe și legume destinate școlilor” înseamnă produsele menționate la alineatul (3) litera (a) și la alineatul (4) litera (a);

	2.   For the purposes of this Section:
(a) 
‘school fruit and vegetables’ means the products referred to in point (a) of paragraph 3 and point (a) of paragraph 4;


	
	
	
	
	

	(b) 
„lapte destinat școlilor” înseamnă produsele menționate la alineatul (3) litera (b) și la alineatul (4) litera (b), precum și produsele menționate în anexa V.

	(b) 
‘school milk’ means the products referred to in point (b) of paragraph 3 and point (b) of paragraph 4, as well as the products referred to in Annex V.
	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre care doresc să participe la schema de ajutoare în temeiul alineatului (1) (denumită în continuare „programul pentru școli”) și care solicită ajutorul corespunzător din partea Uniunii, acordă prioritate, ținând seama de circumstanțele naționale, distribuirii de produse dintr-unul sau din ambele grupuri care urmează:

	3.   
Member States wishing to participate in the aid scheme established pursuant to paragraph 1 (‘the school scheme’) and requesting the corresponding Union aid shall, taking into account national circumstances, prioritise the distribution of products of either or both of the following groups:

	
	
	
	
	

	(a) 
fructe și legume și produse proaspete din sectorul bananelor;

	(a) 
fruit and vegetables and fresh products of the banana sector;

	
	
	
	
	

	(b) 
lapte de consum și versiunile fără lactoză ale acestuia.

	(b) 
drinking milk and lactose-free versions thereof.
	
	
	
	
	

	(4)   
În pofida alineatului (3), pentru a promova consumul unor produse specifice și/sau pentru a răspunde unor nevoi nutriționale speciale ale copiilor de pe teritoriul acestora, statele membre pot să prevadă distribuirea de produse dintr-unul sau din ambele grupuri care urmează:

	4.   
Notwithstanding paragraph 3, in order to promote the consumption of specific products and/or to respond to particular nutritional needs of children in their territory, Member States may provide for the distribution of products of either or both of the following groups:

	
	
	
	
	

	(a) 
produse din fructe și legume prelucrate, în plus față de produsele menționate la alineatul (3) litera (a);

	(a) 
processed fruit and vegetable products, in addition to the products referred to in point (a) of paragraph 3;

	
	
	
	
	

	(b) 
brânzeturi, caș, iaurt și alte tipuri de produse lactate fermentate sau acrite fără adaos de aromatizanți, fructe, fructe cu coajă lemnoasă sau cacao, în plus față de produsele menționate la alineatul (3) litera (b).

	(b) 
cheese, curd, yoghurt and other fermented or acidified milk products without added flavouring, fruit, nuts or cocoa, in addition to the products referred to in point (b) of paragraph 3.
	
	
	
	
	

	(5)   
În cazurile în care consideră necesar pentru îndeplinirea obiectivelor programului pentru școli și a obiectivelor enunțate în strategiile menționate la alineatul (8), statele membre pot completa distribuirea produselor menționate la alineatele (3) și (4) cu produsele enumerate în anexa V.
În astfel de cazuri, ajutorul din partea Uniunii este plătit numai pentru componenta „lapte” a produselor distribuite. Componenta respectivă nu trebuie să fie mai mică de 90 % din greutate pentru produsele din categoria I din anexa V și 75 % din greutate pentru produsele din categoria II din anexa V.
Nivelul ajutorului din partea Uniunii este stabilit de Consiliu pentru componenta lapte în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE.

	5.  
In cases where Member States consider it necessary for the attainment of the objectives of the school scheme and the goals stated in the strategies referred to in paragraph 8, they may supplement the distribution of products referred to in paragraphs 3 and 4 with products listed in Annex V.
In such cases, the Union aid shall be paid only for the milk component of the distributed product. That milk component shall not be lower than 90 % by weight for products of Category I of Annex V and 75 % by weight for products of Category II of Annex V.

The level of Union aid for the milk component shall be fixed by the Council in accordance with Article 43(3) TFEU.
	
	
	
	
	

	(6)   
Produsele distribuite în cadrul programului pentru școli nu conțin niciuna dintre următoarele:

	6.   Products distributed under the school scheme shall not contain any of the following:

	
	
	
	
	

	(a) 
adaos de zahăr;

	(a) 
added sugars;

	
	
	
	
	

	(b) 
adaos de sare;

	(b) 
added salt;

	
	
	
	
	

	(c) 
adaos de grăsime;

	(c) 
added fat;

	
	
	
	
	

	(d) 
adaos de îndulcitori; sau

	(d) 
added sweeteners;

	
	
	
	
	

	(e) 
potențiatori artificiali de aromă E 620-E 650, astfel cum sunt definiți în Regulamentul (CE) nr. 1333/2008 al Parlamentului European și al Consiliului ( 4 ).

	(e) 
added artificial flavour enhancers E 620 to E 650 as defined in Regulation (EC) No 1333/2008 of the European Parliament and of the Council ( 4 ).
	
	
	
	
	

	În pofida primului paragraf din prezentul alineat, după obținerea autorizației corespunzătoare din partea autorității sale naționale responsabile din domeniul sănătății și al nutriției, în conformitate cu procedurile naționale, orice stat membru poate decide că produsele eligibile menționate la alineatele (4) și (5) pot să conțină cantități limitate de adaos de zahăr, adaos de sare și/sau adaos de grăsime.

	Notwithstanding the first subparagraph of this paragraph, any Member State may, after obtaining the appropriate authorisation from its national authorities responsible for health and nutrition in accordance with its national procedures, decide that eligible products referred to in paragraphs 4 and 5 may contain limited quantities of added sugar, added salt and/or added fat.

	
	
	
	
	

	(7)   
În plus față de produsele menționate la alineatele (3), (4) și (5) din prezentul articol, statele membre pot prevedea includerea altor produse agricole în cadrul măsurilor educative însoțitoare, în special cele prevăzute la articolul 1 alineatul (2) literele (g) și (v).

	7.   
In addition to products referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, Member States may provide for the inclusion of other agricultural products under the accompanying educational measures, in particular those listed in points (g) and (v) of Article 1(2).

	
	
	
	
	

	(8)   
Ca o condiție a participării sale la programul pentru școli, un stat membru întocmește, înainte de participarea sa la programul pentru școli și, ulterior, din șase în șase ani, la nivel național sau regional, o strategie pentru punerea în aplicare a programului. Strategia poate fi modificată de autoritatea responsabilă cu elaborarea acesteia la nivel național sau regional, în special ținând seama de monitorizare și evaluare, precum și de rezultatele obținute. Strategia include cel puțin identificarea nevoilor care trebuie satisfăcute, clasificarea necesităților în funcție de priorități, grupul-țintă, rezultatele preconizate a fi obținute și, dacă sunt disponibile, obiectivele cuantificate care trebuie atinse în raport cu situația inițială și stabilește cele mai adecvate instrumente și acțiuni pentru realizarea obiectivelor respective.

	8.   
As a condition for its participation in the school scheme, a Member State shall draw up, prior to its participation in the school scheme, and subsequently every six years, at national or regional level, a strategy for the implementation of the scheme. The strategy may be amended by the authority responsible for drawing it up at national or regional level, in particular in the light of monitoring and evaluation and of the results achieved. The strategy shall at least identify the needs to be met, the ranking of the needs in terms of priorities, the target group, the results expected to be achieved and, if available, the quantified targets to be attained in relation to the initial situation, and lay down the most appropriate instruments and actions for attaining those objectives.

	
	
	
	
	

	Strategia poate conține elemente specifice legate de punerea în aplicare a programului pentru școli, inclusiv cele destinate simplificării gestionării sale.

	The strategy may contain specific elements relating to the implementation of the school scheme, including those intended to simplify its management.
	
	
	
	
	

	(9)   
În cadrul propriilor strategii, statele membre stabilesc lista tuturor produselor care urmează să fie furnizate în cadrul programului pentru școli, fie prin distribuire periodică, fie în cadrul măsurilor educative însoțitoare. Fără a aduce atingere alineatului (6), statele membre asigură, de asemenea, implicarea corespunzătoare a autorităților lor naționale responsabile din domeniul sănătății și al nutriției în elaborarea respectivei liste, sau autorizarea corespunzătoare de către autoritățile respective a acelei liste, în conformitate cu procedurile naționale.

	9.   
Member States shall determine in their strategies the list of all the products to be supplied under the school scheme either through regular distribution or under accompanying educational measures. Without prejudice to paragraph 6, they shall also ensure the appropriate involvement of their national authorities responsible for health and nutrition in drawing up that list, or the appropriate authorisation by those authorities of that list, in accordance with national procedures.
	
	
	
	
	

	(10)   
Pentru eficientizarea programului pentru școli, statele membre prevăd, de asemenea, măsuri educative însoțitoare, care pot include, printre altele, măsuri și activități care vizează restabilirea unei legături între copii și agricultură prin intermediul unor activități, cum ar fi vizitele la ferme, și prin intermediul distribuirii unei mai mari varietăți de produse agricole, după cum se menționează la alineatul (7). Respectivele măsuri pot, de asemenea, să fie destinate educării copiilor cu privire la aspecte conexe, cum ar fi obiceiurile alimentare sănătoase, lanțurile alimentare locale, agricultura ecologică, producția durabilă sau combaterea risipei alimentare.
▼M7
recunoscute în temeiul sistemelor de calitate instituite prin Regulamentul (UE) nr. 1151/2012.

	10.   
Member States shall, in order to make the school scheme effective, also provide for accompanying educational measures, which may include, inter alia, measures and activities aimed at reconnecting children with agriculture through activities, such as farm visits, and the distribution of a wider variety of agricultural products as referred to in paragraph 7. Those measures may also be designed to educate children about related issues, such as healthy eating habits, local food chains, organic farming, sustainable production or combating food waste.
▼M7
	
	
	
	
	

	(11)   
Statele membre aleg produsele care urmează să facă obiectul distribuirii sau urmează să fie incluse în măsurile educative însoțitoare pe baza unor criterii obiective, care includ unul sau mai multe dintre următoarele: considerente de sănătate și de mediu, caracterul sezonier, soiul și disponibilitatea produselor locale sau regionale, acordând prioritate, pe cât posibil, produselor originare din Uniune. Statele membre pot încuraja în special achizițiile locale sau regionale, produsele ecologice, lanțurile de aprovizionare scurte sau beneficiile pentru mediu, inclusiv ambalajele durabile, și, dacă este cazul, produsele
	11.  
 Member States shall choose the products to be featured in distribution or to be included in accompanying educational measures on the basis of objective criteria which shall include one or more of the following: health and environmental considerations, seasonality, variety and the availability of local or regional produce, giving priority to the extent practicable to products originating in the Union. Member States may encourage in particular local or regional purchasing, organic products, short supply chains or environmental benefits, including sustainable packaging, and, if appropriate, products recognised under the quality schemes established by Regulation (EU) No 1151/2012.
	
	
	
	
	

	În cadrul strategiilor lor, statele membre pot lua în considerare acordarea de prioritate considerațiilor privind durabilitatea și comerțul echitabil.
▼M2

	Member States may consider, in their strategies, prioritising sustainability and fair-trade considerations.

▼M2
	
	
	
	
	

	Articolul 23a
Dispoziții financiare
▼M7
(1)   
Fără a aduce atingere alineatului (4) din prezentul articol, ajutorul din cadrul programului pentru școli alocat pentru distribuirea de produse, pentru măsurile educative însoțitoare și pentru costurile aferente menționate la articolul 23 alineatul (1) nu depășește 220 804 135  EUR pe an școlar. În cadrul respectivei limite globale, ajutorul nu depășește:

	Article 23a
Financing provisions
▼M7
1.   
Without prejudice to paragraph 4 of this Article, the aid under the school scheme allocated for the distribution of products, the accompanying educational measures and the related costs referred to in Article 23(1) shall not exceed EUR 220 804 135 per school year. Within that overall limit, the aid shall not exceed:

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be incorporated into the draft Government Decision on the approval and implementation of the School Fruit and Milk Scheme, planned for 2027 (Action 25).

	

	(a) 
pentru fructele și legumele destinate școlilor: 130 608 466  EUR pe an școlar;

	(a) 
for school fruit and vegetables: EUR 130 608 466 per school year;

	
	
	
	
	

	(b) 
pentru laptele destinat școlilor: 90 195 669  EUR pe an școlar.
▼M2

	(b) 
for school milk: EUR 90 195 669 per school year.
▼M2
	
	
	
	
	

	(2)   
Ajutorul menționat la alineatul (1) se alocă fiecărui stat membru ținând seama de următoarele elemente:

	2.   
The aid referred to in paragraph 1 shall be allocated to each Member State taking into account the following:

	
	
	
	
	

	(a) 
numărul de copii cu vârsta cuprinsă între șase și zece ani din statul membru vizat;

	(a) 
the number of six- to ten-year-old children in the Member State concerned;

	
	
	
	
	

	(b) 
gradul de dezvoltare a regiunilor din statul membru vizat astfel încât să se asigure faptul că se alocă un ajutor mai mare pentru regiunile mai puțin dezvoltate și pentru insulele mici din Marea Egee în înțelesul articolului 1 alineatul (2) din Regulamentul (UE) nr. 229/2013; și

	 (b) 
the degree of development of the regions within the Member State concerned so as to ensure that higher aid is allocated to less developed regions and to the smaller Aegean Islands within the meaning of Article 1(2) of Regulation (EU) No 229/2013; and

	
	
	
	
	

	(c) 
pentru laptele destinat școlilor, pe lângă criteriile menționate la literele (a) și (b), utilizarea anterioară a ajutorului din partea Uniunii pentru aprovizionarea cu lapte și produse lactate destinate copiilor.

	(c) 
for school milk, in addition to the criteria referred to in points (a) and (b), the historical use of the Union aid for the supply of milk and milk products to children.
	
	
	
	
	

	Pentru regiunile ultraperiferice enumerate la articolul 349 din TFUE, repartizările pentru statul membru vizat asigură un ajutor mai mare pentru regiunile respective, pentru a lua în considerare situația lor specifică în ceea ce privește aprovizionarea cu produse și pentru a promova o astfel de aprovizionare între regiunile ultraperiferice care sunt în proximitate geografică unele față de celelalte.

	The allocations for the Member States concerned shall ensure that higher aid is allocated to the outermost regions listed in Article 349 TFEU in order to take into account the specific situation of those regions in the sourcing of products and to promote such sourcing between outermost regions that are in geographical proximity to each other.
	
	
	
	
	

	Repartizările pentru laptele destinat școlilor care rezultă din aplicarea criteriilor prevăzute în prezentul alineat asigură faptul că toate statele membre au dreptul să primească cel puțin o sumă minimă de ajutor din partea Uniunii pentru fiecare copil din grupa de vârstă menționată la primul paragraf litera (a). ►M7   ————— ◄

	The allocations for school milk resulting from the application of the criteria laid down in this paragraph shall ensure that all Member States are entitled to receive at least a minimum amount of Union aid per child in the age group referred to in point (a) of the first subparagraph. ►M7   ————— ◄
	
	
	
	
	

	Măsurile privind stabilirea repartizărilor orientative și definitive și realocarea ajutorului din partea Uniunii pentru fructele și legumele destinate școlilor și pentru laptele destinat școlilor sunt adoptate de către Consiliu în conformitate cu articolul 43 alineatul (3) din TFUE.

	Measures on the fixing of indicative and definitive allocations and on reallocation of Union aid for school fruit and vegetables and for school milk shall be taken by the Council in accordance with Article 43(3) TFEU.
	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre care doresc să participe la programul pentru școli depun în fiecare an o cerere de ajutor din partea Uniunii, precizând suma solicitată pentru fructele și legumele destinate școlilor și suma solicitată pentru laptele destinat școlilor pe care doresc să le distribuie.
▼M7

	3.   
Member States wishing to participate in the school scheme shall submit every year their request for Union aid, specifying the amount requested for the school fruit and vegetables and the amount requested for the school milk that they wish to distribute.
▼M7
	
	
	
	
	

	(4)   
Fără a depăși limita globală de 220 804 135  EUR prevăzută la alineatul (1), orice stat membru poate transfera, o dată pe an școlar, până la 20 % din una sau din cealaltă repartizare orientativă a sa.
▼M2

	4.   
Without exceeding the overall limit of EUR 220 804 135 laid down in paragraph 1, any Member State may transfer once per school year up to 20 % of either one or the other of its indicative allocations.
▼M2
	
	
	
	
	

	Respectivul procentaj poate fi majorat până la 25 % pentru statele membre cu regiunile ultraperiferice enumerate la articolul 349 din TFUE și în alte cazuri justificate corespunzător, de exemplu atunci când un stat membru trebuie să abordeze o situație specifică a pieței din sectorul vizat de programul pentru școli, preocupările specifice ale acestuia legate de consumul scăzut al unuia sau al celuilalt grup de produse sau alte schimbări societale.

	That percentage may be increased up to 25 % for the Member States with outermost regions listed in Article 349 TFEU and in other duly justified cases, such as where a Member State needs to address a specific market situation in the sector covered by the school scheme, its particular concerns regarding low consumption of either one of the groups of products, or other societal changes.
	
	
	
	
	

	Transferurile pot fi făcute fie:
(a) 
înainte de stabilirea repartizărilor definitive pentru anul școlar următor, între repartizările orientative ale statului membru; fie

	Transfers may be made either:
(a) 
prior to the fixing of definitive allocations for the following school year, between the Member State's indicative allocations; or

	
	
	
	
	

	(b) 
după începutul anului școlar, între repartizările definitive ale statului membru, în cazul în care astfel de repartizări au fost stabilite pentru statul membru în cauză.

	(b) 
after the start of school year, between the Member State's definitive allocations, where such allocations have been set for the Member State in question.
	
	
	
	
	

	Transferurile menționate la al treilea paragraf litera (a) nu pot fi făcute din repartizarea orientativă pentru grupul de produse pentru care statul membru în cauză solicită o sumă care depășește repartizarea sa orientativă. Statele membre notifică Comisiei cuantumul oricărui transfer făcut între repartizările orientative.

	The transfers referred to in point (a) of the third subparagraph may not be made from the indicative allocation for the group of products for which the Member State concerned requests an amount exceeding its indicative allocation. Member States shall notify to the Commission the amount of any transfers between indicative allocations.

	
	
	
	
	

	 (5)   
Programul pentru școli nu aduce atingere altor programe naționale separate pentru școli care sunt compatiblee cu dreptul Uniunii. Ajutorul din partea Uniunii prevăzut la articolul 23 poate fi utilizat pentru a extinde domeniul de aplicare sau eficacitatea oricărui program național pentru școli existent sau a oricărui program de distribuire la nivelul școlilor care furnizează fructe și legume destinate școlilor și lapte destinat școlilor, dar nu înlocuiește finanțarea acestor programe naționale existente, cu excepția distribuirii de mese gratuite pentru copii în instituțiile de învățământ. În cazul în care un stat membru decide să extindă domeniul de aplicare a unui program național pentru școli existent sau să îl facă mai eficace prin solicitarea de ajutor din partea Uniunii, acesta indică în strategia prevăzută la articolul 23 alineatul (8) modul în care se va realiza acest lucru.

	5.   
The school scheme shall be without prejudice to any separate national school schemes which are compatible with Union law. Union aid provided for in Article 23 may be used to extend the scope or effectiveness of any existing national school schemes or school distribution schemes providing school fruit and vegetables and school milk but shall not replace funding for those existing national schemes, except for free distribution of meals to children in educational establishments. If a Member State decides to extend the scope of an existing national school scheme or to make it more effective by requesting Union aid, it shall indicate in the strategy referred to in Article 23(8) how this will be achieved.
	
	
	
	
	

	(6)   
Statele membre pot acorda, pe lângă ajutorul din partea Uniunii, un ajutor național pentru finanțarea programului pentru școli.
Statele membre pot finanța ajutorul respectiv prin intermediul unei taxe impuse sectorului vizat sau prin orice altă contribuție din partea sectorului privat.

	6.   
Member States may, in addition to Union aid, grant national aid for the financing of the school scheme.
Member States may finance that aid by means of a levy on the sector concerned or by means of any other contribution from the private sector.

	
	
	
	
	

	(7)   
Uniunea poate finanța, de asemenea, în temeiul articolului 6 din Regulamentul (UE) nr. 1306/2013, măsuri de informare, publicitate, monitorizare și evaluare legate de programul pentru școli, inclusiv măsuri de sensibilizare a publicului cu privire la obiectivele programului și măsuri conexe privind crearea de rețele care au drept scop schimbul de experiență și bune practici în vederea facilitării punerii în aplicare și a gestionării programului.

	7.   
The Union may also finance, pursuant to Article 6 of Regulation (EU) No 1306/2013, information, publicity, monitoring and evaluation measures relating to the school scheme, including measures to raise public awareness of the scheme's objectives, and related networking measures aimed at exchanging experience and best practices in order to facilitate the implementation and management of the scheme.

	
	
	
	
	

	Comisia poate elabora, în conformitate cu articolul 24 alineatul (4) din prezentul regulament, un identificator comun sau elemente grafice pentru a spori vizibilitatea programului pentru școli.

	The Commission may develop, in accordance with Article 24(4) of this Regulation, a common identifier or graphic elements to enhance the visibility of the school scheme.
	
	
	
	
	

	(8)   
Statele membre care participă la programul pentru școli aduc la cunoștința publicului, în incintele școlare sau în alte locuri relevante, implicarea lor în program și faptul că acesta este subvenționat de Uniune. Statele membre pot utiliza orice instrumente adecvate de publicitate, care pot include afișe, site-uri internet dedicate, materiale grafice informative și campanii de informare și de sensibilizare. Statele membre garantează valoarea adăugată și vizibilitatea programului Uniunii pentru școli în raport cu furnizarea altor mese în instituțiile de învățământ.

	8.   
Member States participating in the school scheme shall publicise, at school premises or other relevant places, their involvement in the scheme and the fact that it is subsidised by the Union. Member States may use any suitable publicity tools, which may include posters, dedicated websites, informative graphic material, and information and awareness-raising campaigns. Member States shall ensure the added value and the visibility of the Union school scheme in relation to the provision of other meals in educational establishments.
	
	
	
	
	

	Articolul 24
Competențe delegate
(1)   
Pentru a promova obiceiurile alimentare sănătoase în rândul copiilor și pentru a se asigura că ajutorul acordat în cadrul programului pentru școli îi vizează pe copiii din grupul-țintă menționat la articolul 22, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 în ceea ce privește norme referitoare la:

	Article 24

Delegated powers

1.   In order to promote the healthy eating habits of children and to ensure that the aid under the school scheme is aimed at children in the target group referred to in Article 22, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning rules on:
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be incorporated into the draft Government Decision on the approval and implementation of the School Fruit and Milk Scheme, planned for 2027 (Action 25).

	

	(a) 
criteriile suplimentare referitoare la eligibilitatea grupului-țintă prevăzut la articolul 22;

	(a) 
the additional criteria related to the eligibility of the target group referred to in Article 22;
	
	
	
	
	

	(b) 
aprobarea și selectarea solicitanților ajutorului de către statele membre;

	(b) 
the approval and selection of aid applicants by Member States;

	
	
	
	
	

	(c) 
elaborarea de strategii naționale sau regionale și măsurile educative însoțitoare.

	(c) 
the drawing up of the national or regional strategies and on the accompanying educational measures.
	
	
	
	
	

	(2)   
Pentru a asigura utilizarea eficientă și direcționată a fondurilor Uniunii și pentru a facilita punerea în aplicare a programului pentru școli, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate articolul 227 în ceea ce privește:

	2.   
In order to ensure the efficient and targeted use of Union funds and to facilitate the implementation of the school scheme, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning:
	
	
	
	
	

	(a) 
identificarea costurilor și a măsurilor care sunt eligibile pentru ajutor din partea Uniunii;

	(a) 
the identification of costs and measures that are eligible for Union aid;

	
	
	
	
	

	(b) 
obligația statelor membre de a monitoriza și de a evalua eficacitatea propriului program pentru școli
	(b) 
the obligation for Member States to monitor and evaluate the effectiveness of their school scheme.
	
	
	
	
	

	(3)   
Pentru a ține cont de progresul științific, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 în ceea ce privește completarea listei de potențiatori artificiali de aromă prevăzuți la articolul 23 alineatul (6) primul paragraf litera (e).

	3.   In order to take account of scientific developments, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 in order to supplement the list of artificial flavour-enhancers referred to in point (e) of the first subparagraph of Article 23(6).

	
	
	
	
	

	Pentru a se asigura că produsele distribuite în conformitate cu articolul 23 alineatele (3), (4) și (5) îndeplinesc obiectivele programului pentru școli, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 prin care se definesc nivelurile maxime de adaos de zahăr, adaos de sare și adaos de grăsime care pot fi permise de statele membre în temeiul articolului 23 alineatul (6) al doilea paragraf și care sunt necesare din punct de vedere tehnic pentru pregătirea sau fabricarea de produse prelucrate.

	In order to ensure that products distributed in accordance with Article 23(3), (4) and (5) meet the objectives of the school scheme, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 in order to define the maximum levels for added sugar, added salt and added fat which may be allowed by Member States under the second subparagraph of Article 23(6) and which are technically necessary to prepare or manufacture processed products.
	
	
	
	
	

	(4)   
Pentru a promova gradul de sensibilizare cu privire la programul pentru școli și pentru a mări vizibilitatea ajutorului din partea Uniunii, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227, prin care să solicite statelor membre care participă la programul pentru școli să aducă în mod clar la cunoștința publicului faptul că primesc sprijin din partea Uniunii pentru punerea în aplicare a programului, inclusiv în legătură cu:

	4.   
In order to promote awareness of the school scheme and to increase the visibility of Union aid, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 requiring the Member States participating in the school scheme to clearly publicise the fact that they are receiving Union support to implement the scheme, including in relation to:
	
	
	
	
	

	(a) 
dacă este adecvat, stabilirea de criterii specifice în ceea ce privește prezentarea, structura, dimensiunea și conceperea identificatorului comun sau a elementelor grafice;

	(a) 
if appropriate, the establishment of specific criteria regarding the presentation, composition, size and design of the common identifier or graphic elements;

	
	
	
	
	

	(b) 
criteriile specifice legate de utilizarea de instrumente de publicitate.

	(b) 
the specific criteria related to the use of publicity tools.

	
	
	
	
	

	(5)   
Pentru a asigura valoarea adăugată și vizibilitatea programului pentru școli, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 în ceea ce privește normele referitoare la distribuirea de produse în raport cu furnizarea altor mese în instituțiile de învățământ.

	5.   
In order to ensure the added value and the visibility of the school scheme, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 in respect of the rules concerning the distribution of products in relation to the provision of other meals in educational establishments.
	
	
	
	
	

	(6)   
Ținând seama de necesitatea de a se asigura că ajutorul din partea Uniunii se reflectă în prețul la care produsele sunt disponibile în cadrul programului pentru școli, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 prin care se solicită statelor membre să explice, în cadrul propriilor strategii, modul în care se va realiza acest lucru.

	6.   
Taking into account the need to ensure that the Union aid is reflected in the price at which the products are available under the school scheme, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 requiring Member States to explain in their strategies how this will be achieved.
	
	
	
	
	

	Articolul 25
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia poate adopta, prin intermediul unor acte de punere în aplicare, măsurile necesare pentru aplicarea prezentei secțiuni, inclusiv cele privind:

	Article 25
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission may, by means of implementing acts, adopt the measures necessary for the application of this Section, including those concerning:
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be incorporated into the draft Government Decision on the approval and implementation of the School Fruit and Milk Scheme, planned for 2027 (Action 25).

	

	(a) 
informațiile care urmează să fie incluse în strategiile statelor membre;

	(a) 
the information to be contained in Member States' strategies;

	
	
	
	
	

	(b) 
cererile de ajutor și plățile, inclusiv simplificarea procedurilor care rezultă din cadrul comun pentru programul pentru școli;

	(b) 
the aid applications and payments, including the simplification of procedures resulting from the common framework for the school scheme;

	
	
	
	
	

	(c) 
metodele de promovare a programului pentru școli și măsurile de constituire a unor rețele la nivelul acestuia;

	(c) 
the methods of publicising, and networking measures in respect of, the school scheme;

	
	
	
	
	

	(d) 
prezentarea, formatul și conținutul cererilor anuale de ajutor, al rapoartelor de evaluare și de monitorizare realizate de statele membre care participă la programul pentru școli;

	(d) 
the submission, format and content of annual requests for aid, monitoring and evaluation reports by Member States participating in the school scheme;


	
	
	
	
	

	(e) 
aplicarea articolului 23a alineatul (4), inclusiv în ceea ce privește termenele pentru transferuri și în ceea ce privește prezentarea, formatul și conținutul notificărilor de transfer.
Actele de punere în aplicare respective se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M7 —————
▼B

	(e) 
the application of Article 23a(4), including on the deadlines for the transfers and on the submission, format and content of transfer notifications.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M7 —————
▼B
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL III
Sistemul de autorizații pentru plantări de viță-de-vie
▼M7

	CHAPTER III
Scheme of authorisations for vine plantings
▼M7
	
	
	
	
	

	Articolul 61
Durata
Sistemul de autorizații pentru plantări de viță-de-vie instituit în prezentul capitol se aplică în perioada 1 ianuarie 2016-31 decembrie 2045, Comisia urmând să efectueze două evaluări intermediare, în 2028 și în 2040, în scopul de a evalua funcționalitatea sistemului și, după caz, de a prezenta propuneri.
▼B

	Article 61
Duration
The scheme of authorisations for vine plantings established in this Chapter shall apply from 1 January 2016 to 31 December 2045, with two mid-term reviews to be undertaken by the Commission in 2028 and 2040 to evaluate the operation of the scheme and, if appropriate, make proposals.
▼B
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Secțiunea 1
Gestionarea sistemului de autorizații de plantări de viță-de-vie

	Section 1
Management of the scheme of authorisations for vine plantings
	
	
	
	
	

	Articolul 62
Autorizații
(1)   
Vița-de-vie care produce soiuri de struguri de vinificație clasificate în conformitate cu articolul 81 alineatul (2) poate fi plantată sau replantată numai dacă se acordă o autorizație în conformitate cu articolele 64, 66 și 68, în condițiile stabilite în prezentul capitol.

	1.   
Vines of wine grape varieties classified in accordance with Article 81(2) may only be planted or replanted if an authorisation is granted in accordance with Articles 64, 66 and 68 under the conditions laid down in this Chapter.
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	►C2   (2)   
Statele membre acordă autorizația menționată la alineatul (1), pentru o suprafață specifică exprimată în hectare, ◄ în urma prezentării unei cereri din partea producătorilor care să respecte criterii de eligibilitate obiective și nediscriminatorii. Această autorizație este acordată fără costuri pentru producători.

	2.   
Member States shall grant the authorisation referred to in paragraph 1, corresponding to a specific area expressed in hectares, upon submission of an application by producers which complies with objective and non-discriminatory eligibility criteria. Such authorisation shall be granted without a fee being charged to the producers.

	
	
	
	
	

	(3)   
Autorizațiile menționate la alineatul (1) sunt valabile timp de trei ani de la data la care au fost acordate. Unui producător care nu a utilizat o autorizație acordată în perioada de valabilitate a acesteia i se aplică sancțiuni administrative în conformitate cu articolul 89 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 1306/2013.
▼M7

	3.   
The authorisations referred to in paragraph 1 shall be valid for three years from the date on which they were granted. A producer who has not used an authorisation granted during its period of validity shall be subject to administrative penalties as provided for in Article 89(4) of Regulation (EU) No 1306/2013.
▼M7
	
	
	
	
	

	Prin derogare de la primul paragraf, statele membre pot decide că, atunci când replantarea are loc pe aceeași parcelă sau pe aceleași parcele pe care s-a efectuat defrișarea, autorizațiile menționate la articolul 66 alineatul (1) sunt valabile timp de șase ani de la data la care au fost acordate. Aceste autorizații identifică în mod clar parcela sau parcelele pe care urmează să aibă loc defrișarea și replantarea.
▼M7

	By way of derogation from the first subparagraph, Member States may decide that when replanting takes place on the same parcel or parcels on which the grubbing up was undertaken, the authorisations referred to in Article 66(1) are valid for six years from the date on which they were granted. Such authorisations shall clearly identify the parcel or parcels on which the grubbing up and the replanting will take place.
▼M7
	
	
	
	
	

	Prin derogare de la primul paragraf, valabilitatea autorizațiilor acordate în conformitate cu articolul 64 și cu articolul 66 alineatul (1), care expiră în anii 2020 și 2021, se prelungește până la data de 31 decembrie 2022.

	By way of derogation from the first subparagraph, the validity of authorisations granted in accordance with Article 64 and Article 66(1), which expires in the years 2020 and 2021, is extended until 31 December 2022.

	
	
	
	
	

	Prin derogare de la primul paragraf de la prezentul alineat, producătorilor care dețin autorizații în conformitate cu articolul 64 și cu articolul 66 alineatul (1) din prezentul regulament, care expiră în anii 2020 și 2021, nu li se aplică sancțiunea administrativă menționată la articolul 89 alineatul (4) din Regulamentul (UE) nr. 1306/2013, cu condiția ca aceștia să informeze autoritățile competente până la 28 februarie 2022 că nu intenționează să utilizeze autorizațiile și nu doresc să beneficieze de prelungirea valabilității lor, astfel cum se menționează la al treilea paragraf de la prezentul alineat. În cazul în care producătorii care dețin autorizații a căror validitate a fost prelungită până la 31 decembrie 2021, au declarat autorității competente până la 28 februarie 2021 că nu intenționează să își utilizeze respectivele autorizații, aceștia au posibilitatea de a își retrage declarațiile printr-o comunicare scrisă către autoritatea competentă până la 28 februarie 2022 și de a își utiliza autorizațiile în perioada de valabilitate prelungită prevăzută la al treilea paragraf.

	Producers who hold authorisations in accordance with Article 64 and Article 66(1) of this Regulation, which expire in 2020 and 2021, shall not, by way of derogation from the first subparagraph of this paragraph, be subject to the administrative penalty referred to in Article 89(4) of Regulation (EU) No 1306/2013 provided that they inform the competent authorities by 28 February 2022 that they do not intend to make use of their authorisation and do not wish to benefit from the extension of their validity as referred to in the third subparagraph of this paragraph. Where producers who hold authorisations, the validity of which was extended until 31 December 2021, have declared to the competent authority by 28 February 2021 that they do not intend to make use of those authorisations, they shall be allowed to retract their declarations by means of a written communication to the competent authority by 28 February 2022 and to make use of their authorisations within the extended validity period provided for in the third subparagraph.
	
	
	
	
	

	(4)   
Prezentul capitol nu se aplică în cazul plantării sau replantării suprafețelor destinate unor scopuri experimentale, creării de colecții de soiuri de viță-de-vie având ca scop conservarea resurselor genetice sau plantărilor de viță-mamă pentru altoi, în cazul suprafețelor ale căror produse vitivinicole sunt destinate în exclusivitate consumului de către gospodăria viticultorului sau în cazul suprafețelor care urmează să fie nou plantate ca urmare a unor măsuri de expropriere în interesul public adoptate în temeiul dreptului intern.
▼M5

	4.   
This Chapter shall not apply to the planting or replanting of areas intended for experimental purposes, for setting-up collections of vine varieties intended to preserve genetic resources or for graft nurseries, to areas whose wine or vine products are intended solely for the consumption by the wine-grower’s household or to areas to be newly planted as a result of compulsory purchases in the public interest under national law.
▼M5
	
	
	
	
	

	(5)   
Statele membre pot aplica prezentul capitol zonelor care produc vin și care sunt adecvate pentru producția distilatului de vin cu o indicație geografică înregistrată în conformitate cu anexa III la Regulamentul (CE) nr. 110/2008 al Parlamentului European și al Consiliului ( 5 ). În sensul prezentului capitol, aceste zone pot fi tratate ca zone în care pot fi produse vinuri cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată.
▼B

	5.   
Member States may apply this Chapter to areas producing wine suitable for producing wine spirits with a geographical indication as registered in accordance with Annex III to Regulation (EC) No 110/2008 of the European Parliament and of the Council ( 5 ). For the purposes of this Chapter, those areas may be treated as areas where wines with a protected designation of origin or protected geographical indication may be produced.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 63
Mecanismul de garantare pentru plantări noi
▼M7
(1)   
Statele membre pun la dispoziție în fiecare an autorizații pentru plantări noi care corespund fie:

	Article 63
Safeguard mechanism for new plantings
▼M7
1.   
Member States shall make available each year authorisations for new plantings corresponding to either:

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
unui procent de 1 % din suprafața totală cultivată în mod real cu viță-de-vie pe teritoriul lor, măsurată la data de 31 iulie a anului precedent; fie

	(a) 
1 % of the total area actually planted with vines in their territory, as measured on 31 July of the previous year; or
	
	
	
	
	

	(b) 
unui procent de 1 % dintr-o suprafață care cuprinde suprafața cultivată în mod real cu viță-de-vie pe teritoriul lor, măsurată la data de 31 iulie 2015, și suprafața care face obiectul drepturilor de plantare acordate unor producători de pe teritoriul lor în conformitate cu articolul 85h, articolul 85i sau articolul 85k din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 care erau disponibile pentru conversia în autorizații la 1 ianuarie 2016, astfel cum se menționează la articolul 68 din prezentul regulament.
▼B

	(b) 
1 % of an area comprising the area actually planted with vines in their territory, as measured on 31 July 2015, and the area covered by planting rights granted to producers in their territory in accordance with Article 85h, Article 85i or Article 85k of Regulation (EC) No 1234/2007 that were available for conversion into authorisations on 1 January 2016, as referred to in Article 68 of this Regulation.
▼B
	
	
	
	
	

	(2)   
Statele membre pot:
(a) 
să aplice la nivel național un procent mai mic decât cel prevăzut la 
alineatul (1);

	2.   
Member States may:
(a) 
apply at national level a lower percentage than the percentage set out in paragraph 1;

	
	
	
	
	

	(b) 
să limiteze utilizarea autorizațiilor la nivel regional, pentru suprafețe specifice eligibile pentru producția de vinuri cu o denumire de origine protejată, pentru suprafețe eligibile pentru producția de vinuri cu o indicație geografică protejată sau pentru suprafețe fără o indicație geografică.
▼M7

	 (b) 
limit the issuing of authorisations at regional level, for specific areas eligible for the production of wines with a protected designation of origin, for areas eligible for the production of wines with a protected geographical indication, or for areas without a geographical indication.
▼M7
	
	
	
	
	

	Statele membre care limitează utilizarea autorizațiilor la nivel regional pentru suprafețe specifice eligibile pentru producția de vinuri cu o denumire de origine protejată sau pentru suprafețe eligibile pentru producția de vinuri cu o indicație geografică protejată în conformitate cu primul paragraf litera (b) pot solicita ca autorizațiile în cauză să fie folosite în regiunile respective.
▼B

	Member States that limit the issuing of authorisations at regional level for specific areas eligible for the production of wines with a protected designation of origin or for areas eligible for the production of wines with a protected geographical indication in accordance with the first subparagraph, point (b), may require such authorisations to be used in those regions.
▼B
	
	
	
	
	

	►C2   (3)   
Oricare dintre limitările menționate la alineatul (2) contribuie la o creștere ordonată a plantărilor de viță-de-vie, ◄ se stabilește pentru o valoare mai mare de 0 % și se justifică pe baza a cel puțin unuia dintre următoarele motive specifice:
▼M7

	3.   
Any of the limitations referred to in paragraph 2 shall contribute to an orderly growth of vine plantings, shall be set above 0 %, and shall be justified on one or more of the following specific grounds:

	
	
	
	
	

	(a) 
necesitatea evitării unui risc bine demonstrat de producție excesivă de produse vinicole în raport cu perspectivele pieței pentru produsele respective, nedepășind ceea ce este necesar pentru satisfacerea acestei necesități;
▼M7

	(a) 
the need to avoid a well-demonstrated risk of oversupply of wine products in relation to market prospects for those products, not exceeding what is necessary to satisfy this need;
▼M7

	
	
	
	
	

	(b) 
necesitatea evitării unui risc bine demonstrat de devalorizare a unei anumite denumiri de origine protejate sau a unei anumite indicații geografice protejate;

	(b) 
the need to avoid a well-demonstrated risk of devaluation of a particular protected designation of origin or a protected geographical indication;
▼M7
	
	
	
	
	

	(c) 
dorința de a contribui la dezvoltarea produselor vizate, menținând totodată calitatea respectivelor produse.

	(c) 
the wish to contribute to the development of the products in question while preserving the quality of those products.

	
	
	
	
	

	(3a)   
Statele membre pot lua orice măsuri de reglementare necesare pentru a împiedica eludarea de către operatori a măsurilor restrictive adoptate în temeiul alineatelor (2) și (3).
▼B

	3a.   
Member States may take any regulatory measures necessary to prevent circumvention by operators of the restrictive measures taken pursuant to paragraphs 2 and 3.
▼B
	
	
	
	
	

	(4)   
Statele membre publică eventualele decizii adoptate în temeiul alineatului (2), care sunt justificate în mod corespunzător. Statele membre notifică fără întârziere Comisiei deciziile și justificările respective.
▼M7

	4.   
Member States shall make public any decisions adopted pursuant to paragraph 2, which shall be duly justified. Member States shall notify the Commission forthwith of those decisions and justifications.
	
	
	
	
	

	Articolul 64
Acordarea de autorizații pentru plantări noi
(1)   
Dacă suprafața totală vizată de cererile eligibile într-un anumit an nu depășește suprafața pusă la dispoziție de statul membru, se acceptă toate cererile respective.

	Article 64
Granting of authorisations for new plantings
1.   
If the total area covered by the eligible applications in a given year does not exceed the area made available by the Member State, all such applications shall be accepted.
▼M7

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În scopul prezentului articol, statele membre pot aplica unul sau mai multe dintre următoarele criterii de eligibilitate obiective și nediscriminatorii la nivel național sau regional:
▼B
	Member States may, for the purpose of this Article, apply one or more of the following objective and non-discriminatory eligibility criteria at national or regional level:
▼B
	
	
	
	
	

	(a) 
solicitantul dispune de o suprafață agricolă care nu este mai mică decât zona pentru care solicită autorizația;

	(a) 
the applicant shall have an agricultural area which is not smaller than the area for which he requests the authorisation;

	
	
	
	
	

	(b) 
solicitantul dispune de o pregătire și o competență profesională corespunzătoare;
▼C2

	(b) 
the applicant shall possess adequate occupational skills and competence;

	
	
	
	
	

	(c) 
cererea nu prezintă un risc semnificativ de însușire frauduloasă a reputației unor anumite denumiri de origine protejate, ceea ce se prezumă, cu excepția cazului în care prezența unui astfel de risc este demonstrată de autoritățile publice;
▼M5

	 (c) 
the application shall not pose a significant risk of misappropriation of the reputation of specific protected designations of origin, which shall be presumed unless the existence of such risk is demonstrated by the public authorities;
▼M5

	
	
	
	
	

	(ca) 
solicitantul nu a plantat viță-de-vie fără autorizație, astfel cum se menționează la articolul 71 din prezentul regulament, sau fără un drept de plantare, astfel cum se menționează la articolele 85a și 85b din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007;
▼C2

	(ca) 
the applicant does not have vines planted without authorisation as referred to in Article 71 of this Regulation or without a planting right as referred to in Articles 85a and 85b of Regulation (EC) No 1234/2007;
▼B

	
	
	
	
	

	(d) 
în cazurile justificate corespunzător, unul sau mai multe dintre criteriile menționate la alineatul (2), cu condiția să fie aplicate în mod obiectiv și nediscriminatoriu.
▼M7

	(d) 
where duly justified, one or more of the criteria referred to in paragraph 2, provided that they are applied in an objective and non-discriminatory manner.
▼M7
	
	
	
	
	

	(2)   
Dacă suprafața totală vizată de cererile eligibile menționate la alineatul (1) depășește într-un anumit an suprafața pusă la dispoziție de statul membru, autorizațiile sunt acordate pe baza împărțirii proporționale a hectarelor între toți solicitanții, în funcție de suprafața pentru care au solicitat autorizația. Prin acordarea de autorizații se poate stabili suprafața minimă și/sau maximă per solicitant și, de asemenea, ea poate fi efectuată parțial sau integral în conformitate cu unul sau mai multe dintre următoarele criterii de prioritate obiective și nediscriminatorii care se pot aplica la nivel național sau regional:
▼C2

	2.   
If the total area covered by the eligible applications referred to in paragraph 1 in a given year exceeds the area made available by the Member State, authorisations shall be granted according to a pro-rata distribution of hectares to all applicants on the basis of the area for which they have requested the authorisation. Such granting may establish a minimum and/or a maximum area by applicant and also be partially or completely made in accordance with one or more of the following objective and non-discriminatory priority criteria that may apply at national or regional level.
▼B
	
	
	
	
	

	(a) 
producători care înființează plantări de viță-de-vie pentru prima dată și care sunt numiți șefi ai exploatației (noi viticultori);
▼M7

	(a) 
producers who are setting up vine plantings for the first time, and who are established as the head of the holding (new entrants);
▼M7

	
	
	
	
	

	(b) 
suprafețe unde plantațiile viticole contribuie la conservarea mediului sau la conservarea resurselor genetice ale viței-de-vie;
▼B

	(b) 
areas where vineyards contribute to the preservation of the environment or the conservation of the genetic resources of vines;
▼B

	
	
	
	
	

	(c) 
suprafețe care urmează să fie nou plantate în cadrul unor proiecte de consolidare a terenurilor;

	(c) 
areas to be newly planted in the framework of land consolidation projects;

	
	
	
	
	

	(d) 
suprafețe care se confruntă cu constrângeri naturale sau alte constrângeri specifice;

	(d) 
areas facing natural or other specific constraints;

	
	
	
	
	

	(e) 
caracterul durabil al proiectelor de dezvoltare sau al replantărilor pe baza unei evaluări economice;
▼M7

	(e) 
the sustainability of projects of development or replantations on the basis of an economic evaluation;
▼M7
	
	
	
	
	

	(f) 
suprafețe care urmează să fie nou plantate și care contribuie la creșterea producției exploatațiilor din sectorul viticol care indică o creștere a eficienței din punctul de vedere al costurilor sau a competitivității sau a prezenței pe piețe;
▼B

	(f) 
areas to be newly planted which contribute to increasing the production of holdings of the wine-growing sector that show increased cost-efficiency or competitiveness or presence on the markets;
▼B

	
	
	
	
	

	(g) 
proiecte cu potențial de îmbunătățire a calității produselor cu indicații geografice;
▼M7

	(g) 
projects with the potential to improve the quality of products with geographical indications;
▼M7

	
	
	
	
	

	(h) 
suprafețe care urmează să fie nou plantate în contextul creșterii dimensiunii exploatațiilor de viță-de-vie mici și mijlocii.
▼M5

	(h) 
areas to be newly planted in the framework of increasing the size of small and medium-sized vine holdings;
▼M5
	
	
	
	
	

	(2a)   
Dacă decide să aplice unul sau mai multe criterii menționate la alineatul (2), statul membru poate adăuga condiția suplimentară ca solicitantul să fie o persoană fizică în vârstă de cel mult 40 de ani în anul depunerii cererii.
▼M7

	2a.   
If the Member State decides to apply one or more of the criteria referred to in paragraph 2, the Member State may add the additional condition that the applicant shall be a natural person who is no more than 40 years of age in the year of submission of the application.
▼M7

	
	
	
	
	

	(2b)   
Statele membre pot lua orice măsuri de reglementare necesare pentru a împiedica eludarea de către operatori a criteriilor restrictive pe care le aplică în temeiul alineatelor (1), (2) și (2a).
▼M5

	2b.   
Member States may take any necessary regulatory measures to prevent the circumvention by operators of the restrictive criteria that they apply pursuant to paragraphs 1, 2 and 2a.
▼M5

	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre fac publice criteriile menționate la alineatele (1), (2) și (2a) pe care le aplică și le notifică neîntârziat Comisiei.
▼B

	3.   
Member States shall make public the criteria referred to in paragraphs 1, 2 and 2a that they apply and shall notify them forthwith to the Commission.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 65
Rolul organizațiilor profesionale
▼M7
Atunci când aplică articolul 63 alineatul (2), un stat membru ia în considerare recomandările organizațiilor profesionale recunoscute care funcționează în sectorul vitivinicol menționate la articolele 152, 156 și 157, ale unor grupuri de producători interesate menționate la articolul 95 sau ale altor tipuri de organizații profesionale recunoscute în temeiul legislației statului membru respectiv, cu condiția ca aceste recomandări să fie precedate de un acord convenit între părțile reprezentative relevante din aria geografică de referință.
▼B
Recomandările se fac pentru cel mult trei ani.

	Article 65
Role of professional organisations
▼M7
When applying Article 63(2), a Member State shall take into consideration recommendations presented by recognised professional organisations operating in the wine sector referred to in Articles 152, 156 and 157, by interested groups of producers referred to in Article 95, or by other types of professional organisation recognised on the basis of that Member State’s legislation, provided that those recommendations are preceded by an agreement entered into by the relevant representative parties in the reference geographical area.
▼B
The recommendations shall be made for no more than three years.
	
	
	Untransposed EU provisions
	Article 10(3) of the Law No 57/2006 stipulates that the allocation of grapevine varieties by wine-growing regions and centres is developed by specialized scientific institutions and approved by the National Office of Vine and Wine.
	

	Articolul 66
Replantările
(1)   
Statele membre acordă în mod automat o autorizație producătorilor care au defrișat o suprafață plantată cu viță-de-vie începând cu 1 ianuarie 2016 și care prezintă o cerere. Această autorizație corespunde unei suprafețe de cultură pură echivalente cu suprafața defrișată. Suprafețele vizate de astfel de autorizații nu sunt luate în calcul în sensul articolului 63.

	Article 66

Replantings

1.   
Member States shall automatically grant an authorisation to producers who have grubbed up an area planted with vines as from 1 January 2016 and submitted an application. Such authorisation shall correspond to the equivalent of that area in terms of pure crop. The areas covered by such authorisations shall not be counted for the purposes of Article 63.
.
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Statele membre pot acorda autorizația menționată la alineatul (1) producătorilor care se angajează să defrișeze o suprafață plantată cu viță-de-vie, dacă defrișarea suprafeței în cauză are loc până la sfârșitul celui de al patrulea an de la data plantării noilor vițe-de-vie.
▼C2

	2.   
Member States may grant the authorisation referred to in paragraph 1 to producers undertaking to grub up an area planted with vines if the grubbing up of the pledged area is carried out at the latest by the end of the fourth year from the date on which new vines have been planted
	
	
	
	
	

	(3)   
Autorizația menționată la alineatul (1) este utilizată în aceeași exploatație pe care s-a efectuat defrișarea. În cazul suprafețelor eligibile pentru producții de vinuri cu denumiri de origine protejate sau cu indicații geografice protejate, statele membre pot limita replantarea, pe baza unei recomandări din partea unei organizații profesionale, în conformitate cu articolul 65, la vițe-de-vie care respectă același caiet de sarcini al denumirii de origine protejate sau indicației geografice protejate ca și cel al suprafeței defrișate.
▼B

	3.   
The authorisation referred to in paragraph 1 shall be used on the same holding on which the grubbing up was undertaken. Member States may, in areas eligible for the production of wines with protected designations of origin or protected geographical indications, restrict the replanting, on the basis of a recommendation from a professional organisation in accordance with Article 65, to vines complying with the same protected designation of origin or geographical indication specification as the area grubbed up.

	
	
	
	
	

	(4)   
Prezentul articol nu se aplică în cazul defrișării unor plantări neautorizate.

	4.   
This Article shall not apply in the case of grubbing up of non-authorised plantings.
	
	
	
	
	

	Articolul 67
Regula „de minimis”
(1)   
Sistemul de autorizații pentru plantările de viță-de-vie instituit în prezentul capitol nu se aplică statelor membre în cazul cărora regimul tranzitoriu al drepturilor de plantare prevăzut în partea a doua titlul I capitolul III secțiunea IVa subsecțiunea II din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 nu se aplica la 31 decembrie 2007.

	Article 67
De minimis
1.   
The scheme of authorisations for vine plantings established in this Chapter shall not apply in Member States where the transitional planting right regime established in Subsection II of Section IVa of Chapter III of Title I of Part II of Regulation (EC) No 1234/2007 did not apply on 31 December 2007.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Statele membre cărora li se aplica, la 31 decembrie 2007, regimul menționat la alineatul (1), și în cazul cărora suprafețele cultivate în prezent cu viță-de-vie nu depășesc 10 000 de hectare, pot decide să nu aplice sistemul de autorizații pentru plantări de viță-de-vie menționat în prezentul capitol.

	2.   
Member States to which the regime referred to in paragraph 1 applied on 31 December 2007, and in respect of which the areas currently planted with vines do not exceed 10 000 hectares, may decide not to implement the scheme of authorisations for vine plantings established in this Chapter.
	
	
	
	
	

	Articolul 68
Dispoziții tranzitorii
(1)   
Drepturile de plantare acordate unor producători în conformitate cu articolul 85h, articolul 85i sau articolul 85k din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 anterior datei de 31 decembrie 2015, care nu au fost utilizate de acești producători și care încă sunt valabile la data respectivă, pot fi convertite în autorizații în conformitate cu prezentul capitol începând cu 1 ianuarie 2016.
▼M6

	Article 68
Transitional provisions
1.   
Planting rights granted to producers in accordance with Article 85h, Article 85i or Article 85k of Regulation (EC) No 1234/2007 before 31 December 2015 which have not been used by those producers and are still valid by that date may be converted into authorisations under this Chapter as from 1 January 2016.
▼M6

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Această conversie are loc în urma unei cereri care este depusă de producătorii respectivi anterior datei de 31 decembrie 2015. Statele membre pot decide să permită producătorilor să depună astfel de cereri de conversie a drepturilor în autorizații până la 31 decembrie 2022.

	Such conversion shall take place upon a request to be submitted by those producers before 31 December 2015. Member States may decide to allow producers to submit such a request to convert rights into authorisations until 31 December 2022.
	
	
	
	
	

	(2)   
Autorizațiile acordate în conformitate cu alineatul (1) au aceeași perioadă de valabilitate ca și drepturile de plantare menționate la alineatul (1). În cazul în care nu sunt utilizate, autorizațiile respective expiră cel târziu la 31 decembrie 2018 sau, dacă un stat membru a luat decizia menționată la alineatul (1) al doilea paragraf, cel târziu la 31 decembrie 2025.
▼M7

	2.   
Authorisations granted pursuant to paragraph 1 shall have the same period of validity as the planting rights referred to in paragraph 1. If those authorisations are not used, they shall expire at the latest by 31 December 2018, or, where a Member State has taken the decision referred to in the second subparagraph of paragraph 1, at the latest by 31 December 2025.
▼M7
	
	
	
	
	

	(2a)   
Începând cu 1 ianuarie 2023, o suprafață echivalentă cu suprafața care face obiectul drepturilor de plantare care erau eligibile pentru conversia în autorizații de plantare la 31 decembrie 2022, dar care nu au fost încă convertite în autorizații în conformitate cu alineatul (1), rămâne la dispoziția statelor membre în cauză, care pot acorda autorizații în conformitate cu articolul 64, cel târziu până la 31 decembrie 2025.
▼M7

	2a.   
From 1 January 2023, an area equivalent to the area covered by planting rights that were eligible for conversion into planting authorisations on 31 December 2022 but have not yet been converted into authorisations in accordance to paragraph 1, shall remain at the disposal of the Member States concerned, which may grant authorisations in accordance with Article 64 at the latest by 31 December 2025.
▼M7
	
	
	
	
	

	(3)   
Suprafețele vizate de autorizațiile acordate în conformitate cu alineatele (1) și (2a) de la prezentul articol nu sunt luate în calcul în sensul articolului 63.
▼B

	3.   
The areas covered by the authorisations granted pursuant to paragraphs 1 and 2a of this Article shall not be counted for the purposes of Article 63.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 69
Competențe delegate
Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate referitoare la:
(a) 
condițiile pentru aplicarea excepției menționate la articolul 62 alineatul (4);

	Article 69

Delegated powers

The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning:
(a) 
the conditions for the application of the exemption referred to in Article 62(4);

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
normele privind criteriile menționate la articolul 64 alineatele (1) și (2);

	(b) 
the rules relating to the criteria referred to in Article 64(1) and (2);

	
	
	
	
	

	(c) 
adăugarea unor criterii la cele enumerate la articolul 64 alineatele (1) și (2);
▼C2

	(c) 
the addition of criteria to those listed in Article 64(1) and (2);

	
	
	
	
	

	(d) 
coexistența unor culturi de viță-de-vie pe care producătorul s-a angajat să le defrișeze cu culturi de viță-de-vie nou plantate, în conformitate cu articolul 66 alineatul (2);
▼B

	(d) 
the co-existence of vines that the producer has undertaken to grub up with newly planted vines pursuant to Article 66(2);

	
	
	
	
	

	(e) 
motivația deciziilor luate de statele membre în temeiul articolului 66 alineatul (3).

	(e) 
the grounds for Member State decisions under Article 66(3).
	
	
	
	
	

	Articolul 70
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare referitoare la:

	Article 70
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission may adopt implementing acts laying down the necessary measures in relation to:


	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
procedurile de acordare a autorizațiilor;

	(a) 
the procedures for granting the authorisations;

	
	
	
	
	

	(b) 
registrele care trebuie ținute de statele membre și notificările care trebuie trimise Comisiei.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	(b) 
the records to be kept by the Member States and notifications to be sent to the Commission.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Secțiunea 2
Controlul sistemului de autorizații de plantări de viță-de-vie

	Section 2
Control of the scheme of authorisations for vine plantings
	
	
	
	
	

	Articolul 71
Plantările neautorizate
(1)   
Producătorii defrișează pe propria cheltuială suprafețele plantate cu viță-de-vie fără autorizație.

	Article 71
Non-authorised plantings
1.   
Producers shall grub up at their own cost areas planted with vines without an authorisation.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
În cazul în care producătorii nu defrișează în termen de patru luni de la data la care le este notificată neregula, statele membre asigură defrișarea acestor plantări neautorizate în termen de doi ani de la expirarea perioadei de patru luni. Costul aferent este imputat producătorilor în cauză.

	2.   
If producers do not grub up within four months from the date on which they are notified of the irregularity, Member States shall ensure the grubbing up of such non-authorised plantings within two years following the expiry of the four-month period. The relevant cost shall be charged to the producers concerned.
	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre comunică Comisiei până la 1 martie în fiecare an mărimea totală a suprafețelor constatate ca plantate cu viță-de-vie fără autorizație după 1 ianuarie 2016, precum și suprafețele defrișate în conformitate cu alineatele (1) și (2).

	3.   
Member States shall communicate to the Commission by 1 March each year the total size of the areas ascertained as planted with vines without an authorisation after 1 January 2016, as well as the areas grubbed up in accordance with paragraphs 1 and 2.

	
	
	
	
	

	(4)   
Unui producător care nu respectă obligația prevăzută la alineatul (1) de la prezentul articol i se aplică sancțiuni care urmează să fie stabilite în conformitate cu articolul 64 din Regulamentul (UE) nr. 1306/2013.

	4.   
A producer who has not complied with the obligation laid down in paragraph 1 of this Article shall be subject to penalties to be laid down in accordance with Article 64 of Regulation (EU) No 1306/2013.

	
	
	
	
	

	(5)   
Suprafețele plantate cu viță-de-vie fără autorizație nu beneficiază de nicio măsură de sprijin națională sau a Uniunii.

	5.   
Areas planted with vines without an authorisation shall not benefit from any national or Union support measures.
	
	
	
	
	

	Articolul 72
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
▼C2
Comisia poate să adopte acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare care prevăd detaliile privind cerințele în materie de comunicare pe care trebuie să le respecte statele membre, inclusiv eventuale reduceri ale limitelor bugetare prevăzute în anexa VI în caz de nerespectare a cerințelor.

	Article 72
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission may adopt implementing acts laying down necessary measures setting out the details of the communication requirements that Member States are to comply with, including possible reductions of the budgetary limits provided for in Annex VI in the case of non-compliance.


	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	▼B
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	TITLUL II
NORME PRIVIND COMERCIALIZAREA ȘI ORGANIZAȚIILE DE PRODUCĂTORI
CAPITOLUL I
Norme privind comercializarea
Secțiunea 1
Standarde de comercializare
Subsecțiunea 1
Dispoziții introductive

	TITLE II
RULES CONCERNING MARKETING AND PRODUCER ORGANISATIONS
CHAPTER I
Rules concerning marketing
Section 1
Marketing standards
Subsection 1
Introductory provisions
	
	
	
	
	

	Articolul 73
Domeniul de aplicare
Fără a aduce atingere vreunei alte dispoziții aplicabile produselor agricole și nici dispozițiilor adoptate în sectoarele veterinar, fitosanitar și alimentar, pentru a se asigura că produsele respectă standardele de igienă și sănătate și pentru a proteja sănătatea animalelor, a plantelor și pe cea umană, prezenta secțiune stabilește normele privind standardele de comercializare. Normele respective se împart în normele obligatorii și mențiuni rezervate facultative pentru produsele agricole.

	Article 73
Scope

Without prejudice to any other provisions applicable to agricultural products, as well as to the provisions adopted in the veterinary, phytosanitary and food sectors to ensure that products comply with hygiene and health standards and to protect animal, plant and human health, this Section lays down the rules concerning marketing standards. Those rules shall be divided between obligatory rules and optional reserved terms for agricultural products.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 2
Standarde de comercializare pe sectoare sau pe produse

	Subsection 2
Marketing standards by sectors or products
	
	
	
	
	

	Articolul 74
Principiu general
Produsele pentru care au fost prevăzute standarde de comercializare pe sectoare sau pe produse în conformitate cu prezenta secțiune pot fi comercializate în Uniune numai dacă sunt conforme cu standardele respective.

	Article 74
General principle

The products for which marketing standards by sectors or products have been laid down in accordance with this Section may be marketed in the Union only if they conform to those standards.
	Pct. 331 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„331. Produsele vitivinicole pot fi comercializate dacă respectă următoarele cerinţe, definite ca fiind standarde de comercializare:
...”
	Point 33(1) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
"331. Wine products may be marketed if they comply with the following requirements, defined as marketing standards:
...’

	compatible
	
	

	Articolul 75
Stabilire și conținut
(1)   
Standardele de comercializare pot fi aplicate pentru unul sau mai multe dintre următoarele sectoare și produse:
(a) 
ulei de măsline și măsline de masă;

	Article 75
Establishment and content
1.   
Marketing standards may apply to one or more of the following sectors and products:
(a) 
olive oil and table olives;

	

	
	Untransposed EU provisions
	The Republic of Moldova has approved marketing standards, referred to as “quality requirements,” for the products mentioned in this Article, in accordance with the provisions set out in the Annexes to this Regulation; however, similar provisions to those of this Article have not been approved separately.
	

	(b) 
fructe și legume;

	(b) 
fruit and vegetables;

	
	
	
	
	

	(c) 
produse din fructe și legume procesate;

	(c) 
processed fruit and vegetable products;

	
	
	
	
	

	(d) 
banane;

	(d) 
bananas;
	
	
	
	
	

	(e) 
plante vii;

	(e) 
live plants;

	
	
	
	
	

	 (f) 
ouă;

	 (f) 
eggs;

	
	
	
	
	

	(g) 
carne de pasăre

	(g) 
poultrymeat;

	
	
	
	
	

	(h) 
materii grase tartinabile destinate consumului uman;

	(h) 
spreadable fats intended for human consumption;

	
	
	
	
	

	(i) 
hamei.

	(i) 
hops.
	
	
	
	
	

	(2)   
Pentru a lua în considerare așteptările consumatorilor și pentru a ameliora condițiile economice de producție și de comercializare, precum și calitatea produselor agricole vizate la alineatele (1) și (4) din prezentul articol, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate privind standardele de comercializare pe sectoare sau produse, în toate etapele comercializării, și de a adopta derogări și scutiri de la aceste standarde pentru a se adapta la condițiile în continuă schimbare de pe piață, la evoluția cererii consumatorilor și la evoluțiile standardelor internaționale în domeniu, precum și pentru a se evita crearea de obstacole pentru inovarea în materie de produse.

	2.   
In order to take into account the expectations of consumers and to improve the economic conditions for the production and marketing as well as the quality of the agricultural products covered by paragraphs 1 and 4 of this Article, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 on marketing standards by sectors or products, at all stages of the marketing, as well as derogations and exemptions from such standards in order to adapt to constantly changing market conditions, to evolving consumer demands, to developments in relevant international standards and to avoid creating obstacles to product innovation.
	
	
	
	
	

	(3)   
Fără a aduce atingere articolului 26 din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 al Parlamentului European și al Consiliului ( 6 ), standardele de comercializare menționate la alineatul (1) pot viza una sau mai multe dintre cerințele următoare care urmează să fie stabilite în funcție de sector sau de produs și de caracteristicile fiecărui sector, de necesitatea de a reglementa introducerea pe piață și de condițiile definite la alineatul (5) din prezentul articol:

	3.   
Without prejudice to Article 26 of Regulation (EU) No 1169/2011 of the European Parliament and of the Council ( 6 ), the marketing standards referred to in paragraph 1 may cover one or more of the following, to be determined on a sectoral or product basis and based on the characteristics of each sector, the need to regulate the placing on the market and the conditions defined in paragraph 5 of this Article:
	
	
	
	
	

	(a) 
definițiile tehnice, denumirile și denumirile comerciale pentru anumite sectoare, altele decât cele prevăzute la articolul 78;

	(a) 
the technical definitions, designation and sales descriptions for sectors other than those set out in Article 78;

	
	
	
	
	

	(b) 
criteriile de clasificare, precum clasificarea pe categorii, greutatea, dimensiunile, vârsta și categoria;

	(b) 
classification criteria such as grading into classes, weight, sizing, age and category;

	
	
	
	
	

	(c) 
specia, soiul de plante sau rasa de animale ori tipul comercial;

	(c) 
the species, plant variety or animal race or the commercial type;

	
	
	
	
	

	(d) 
prezentarea, etichetarea legată de standardele de comercializare obligatorii, ambalarea, normele care trebuie aplicate în privința centrelor de ambalare, marcarea, anul recoltării și utilizarea unor termeni specifici, fără a aduce atingere articolelor 92-123;
(e) 
criterii precum aspectul, consistența, conformația, caracteristicile produsului și ponderea conținutului de apă;
(f) 
substanțe specifice utilizate în procesul de producție sau componente ori constituenți, inclusiv conținutul cantitativ, puritatea și identitatea acestora;
(g) 
tipul de activitate agricolă și metoda de producție, inclusiv practicile oenologice, și sisteme avansate de producție durabilă;
(h) 
cupajul mustului și al vinului, inclusiv definițiile lor, amestecul și restricțiile corespunzătoare;
(i) 
frecvența de colectare, livrarea, conservarea și manipularea, metoda de conservare și temperatura, depozitarea și transportul;
(j) 
locul de proveniență agricolă și/sau originea, cu excepția cărnii de pasăre și a materiei grase tartinabile;
(k) 
restricțiile cu privire la utilizarea anumitor substanțe și practici;
(l) 
utilizarea specifică;
(m) 
condițiile care reglementează eliminarea, deținerea, circulația și utilizarea produselor care nu respectă standardele de comercializare adoptate în temeiul alineatului (1) sau definițiile, denumirile și denumirile comerciale menționate la articolul 78, precum și eliminarea subproduselor.
(4)   
În plus față de alineatul (1), standardele de comercializare se pot aplica în sectorul vitivinicol. Alineatul (3) literele (e), (f), (g), (h), (k) și (m) se aplică în sectorul vitivinicol.

	(d) 
the presentation, labelling linked to obligatory marketing standards, packaging, rules to be applied in relation to packing centres, marking, year of harvesting and use of specific terms, without prejudice to Articles 92 to 123;

(e) 
criteria such as appearance, consistency, conformation, product characteristics and the percentage of water content;

(f) 
specific substances used in production, or components or constituents, including their quantitative content, purity and identification;

(g) 
the type of farming and production method including oenological practices and advanced systems of sustainable production;
(h) 
coupage of must and wine including definitions thereof, blending and restrictions thereof;
(i) 
the frequency of collection, delivery, preservation and handling, the conservation method and temperature, storage and transport;

(j) 
the place of farming and/or origin, excluding poultrymeat and spreadable fats;
(k) 
restrictions as regards the use of certain substances and practices;
(l) 
specific use;
(m) 
the conditions governing the disposal, the holding, circulation and use of products not in conformity with the marketing standards adopted pursuant to paragraph 1 or with the definitions, designations and sales descriptions as referred to in Article 78, as well as the disposal of by-products.

4.   
In addition to paragraph 1, marketing standards may apply to the wine sector. Points (f), (g), (h), (k) and (m) of paragraph 3 shall apply to that sector.
	
Pct. 331 subpct. 1)-5) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1) prezentarea, etichetarea, ambalarea, inclusiv normele care trebuie aplicate în privința centrelor de ambalare, marcarea, anul recoltării şi utilizarea unor termeni specifici, fără a aduce atingere denumirilor de origine şi indicaţiilor geografice;
2) aspectul şi caracteristicile produsului;
3) substanţe specifice utilizate în procesul de producţie sau componente ori constituenți, inclusiv conţinutul cantitativ, puritatea şi identitatea acestora;
4) tipul de activitate agricolă şi metoda de producţie, inclusiv practicile oenologice, şi sistemele avansate de producţie durabilă;
5) cupajul mustului şi al vinului, inclusiv definiţiile lor, amestecul şi restricțiile corespunzătoare.”





Pct. 331 subpct. 6)-7) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„6) restricțiile cu privire la utilizarea anumitor substanţe şi practici;

7) condiţiile care reglementează eliminarea, deținerea, circulaţia şi utilizarea produselor care nu respectă cerinţele specificate în subpunctele 1)-5) sau definiţiile, denumirile şi denumirile comerciale menţionate în anexa nr.4, precum şi eliminarea subproduselor.”






	Point 331 sub-point. 1)-5) of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
the presentation, labelling, packaging, including the rules to be applied in respect of packing centres, marking, the year of harvest and the use of specific terms, without prejudice to designations of origin and geographical indications;
2) appearance and characteristics of the product;
3) specific substances used in the production process or components or constituents, including their quantitative content, purity and identity;
4) type of agricultural activity and production method, including oenological practices, and advanced systems of sustainable production;
5) the blending of must and wine, including their definitions, blending and corresponding restrictions.’
Item 331 sub-item. 6)-7) of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
Point 331 sub-point. 6)-7) of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
“6) restrictions on the use of certain substances and practices;
7) the conditions governing the disposal, holding, circulation and use of products which do not comply with the requirements set out in points (1) to (5) or with the definitions, designations and sales descriptions set out in Annex 4, as well as the disposal of by-products.’

	compatible
	
	

	(5)   
Standardele de comercializare pe sectoare sau pe produse adoptate în temeiul alineatului (1) din prezentul articol se stabilesc fără a aduce atingere articolelor 84-88 și anexei IX și iau în considerare:

	5.   
The marketing standards by sectors or products adopted pursuant to paragraph 1 of this Article shall be established without prejudice to Articles 84 to 88 and Annex IX and shall take into account:

	
	
	
	
	

	(a) 
particularitățile produsului în cauză;

	(a) 
the specific characteristics of the product concerned;

	
	
	
	
	

	(b) 
necesitatea de a asigura condiții care să faciliteze introducerea produselor pe piață;

	(b) 
the need to ensure the conditions to facilitate the placing of the products on the market;
	
	
	
	
	

	(c) 
interesul producătorilor de a comunica caracteristicile produselor și ale producției agricole și interesul consumatorilor de a obține informații adecvate și transparente referitoare la produse, inclusiv la locul de proveniență agricolă, care trebuie determinat de la caz la caz, la nivelul geografic corespunzător, după realizarea unei evaluări care să ia în considerare îndeosebi costurile și sarcinile administrative pentru operatori, precum și beneficiile oferite producătorilor și consumatorilor finali;

	(c) 
the interest of producers to communicate the product and farming characteristics, and the interest of consumers to receive adequate and transparent product information, including the place of farming to be determined on a case-by-case basis at the appropriate geographical level, after conducting an evaluation, in particular, of the costs and administrative burdens for operators and the benefits offered to producers and the end consumer;


	
	
	
	
	

	 (d) 
metodele disponibile pentru determinarea caracteristicilor fizice, chimice și organoleptice ale produselor;

	(d) 
the methods available for determining physical, chemical and organoleptic characteristics of the products;

	
	
	
	
	

	(e) 
recomandările standard adoptate de organismele internaționale;

	(e) 
the standard recommendations adopted by international bodies;

	
	
	
	
	

	(f) 
necesitatea conservării caracteristicilor naturale și esențiale ale produselor și necesitatea de a nu se aduce modificări substanțiale în ceea ce privește compoziția produsului în cauză.

	(f) 
the need to preserve the natural and essential characteristics of products and to avoid causing a substantial change in the composition of the product concerned.
	
	
	
	
	

	(6)   
Pentru a lua în considerare așteptările consumatorilor și necesitatea de a ameliora calitatea și condițiile economice de producere și comercializare a produselor agricole, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care să se modifice lista de sectoare menționată la alineatul (1). Respectivele acte delegate se limitează strict la necesitățile demonstrate ce rezultă din cererea consumatorilor, aflată în schimbare, din progresele tehnice sau din necesitatea de inovare a produselor, și fac obiectul unui raport al Comisiei către Parlamentul European și Consiliu care evaluează în special necesitățile consumatorilor, costurile și sarcinile administrative ale operatorilor, inclusiv impactul de pe piața internă și din comerțul internațional, precum și avantajele oferite producătorilor și consumatorului final.

	6.   
In order to take into account the expectations of consumers and the need to improve the quality and the economic conditions for the production and marketing of agricultural products, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 to modify the list of sectors in paragraph 1. Such delegated acts shall be strictly limited to demonstrated needs resulting from evolving consumer demand, technical progress or the need for product innovation, and shall be subject to a Commission report to the European Parliament and to the Council evaluating, in particular, the needs of the consumer, the costs and administrative burdens for operators, including the impact on the internal market and on international trade, and the benefits offered to producers and to the end consumer.
	
	
	
	
	

	Articolul 76
Cerințe suplimentare pentru comercializarea produselor în sectorul fructelor și legumelor

	Article 76
Additional requirements for marketing of products in the fruit and vegetables sector
	
	
	
	
	

	(1)   
În plus, în cazul în care acest lucru este relevant pentru standardele de comercializare aplicabile menționate la articolul 75, produsele din sectorul fructelor și legumelor destinate a fi vândute în stare proaspătă consumatorilor pot fi comercializate numai dacă sunt de calitate bună, corectă și vandabilă și dacă este indicată țara de origine.

	1.   
In addition, where relevant, to the applicable marketing standards referred to in Article 75, products of the fruit and vegetables sector which are intended to be sold fresh to the consumer may only be marketed if they are sound, fair and of marketable quality and if the country of origin is indicated.

	Cerințe privind calitatea și comercializarea leguminoaselor proaspete și uscate, aprobate prin HG 252/2025
5. La introducerea pe piață, produsele proaspete și uscate, inclusiv cele importate, trebuie să fie însoțite de certificatul de calitate, eliberat de către producător în baza rapoartelor de încercări de laborator conform prevederilor art. 131 din Legea nr. 306/2018 privind siguranța alimentelor. 
6. Calitatea produselor proaspete și uscate se asigură de către producător/ exportator și/sau de autoritatea competentă din domeniul alimentar din țara de origine/țara de export, în limba română și/sau în limba engleză în conformitate cu art. 131  alin. (6) din Legea nr. 306/2018 privind siguranța alimentelor.
	
Quality and marketing requirements for fresh and dried legumes, approved by the Government Decision 252/2025
5. Upon placing on the market, fresh and dried products, including imported ones, must be accompanied by a quality certificate issued by the producer, based on laboratory test reports in accordance with Article 131 of the Law No 306/2018 on Food Safety.


6. The quality of fresh and dried products shall be ensured by the producer/exporter and/or the competent food authority of the country of origin/export, in Romanian and/or English, in accordance with Article 131(6) of the Law No 306/2018 on Food Safety.

	Partially compatible
	
	

	 (2)   
Standardele de comercializare menționate la alineatul (1), precum și orice standard de comercializare aplicabil sectorului fructelor și legumelor stabilit în conformitate cu prezenta subsecțiune, se aplică în toate etapele comercializării, inclusiv la import și export, și se pot referi la calitate, categorie, greutate, dimensiune, modul de ambalare, ambalajele utilizate, depozitare, transport, prezentare și comercializare.

	2.   
The marketing standards referred to in paragraph 1, as well as any marketing standard applicable to the fruit and vegetables sector laid down in accordance with this subsection, shall apply at all marketing stages including import and export, and may cover quality, categorisation, weight, size, packing, packaging, storage, transport, presentation and marketing.
	Cerințe privind calitatea și comercializarea leguminoaselor proaspete și uscate, aprobate prin HG 252/2025
7. Cerințele de plasare pe piață se stabilește pentru fiecare produs, reieșind din următoarele caracteristici:
7.1 Definiții tehnice, denumirile și denumirile comerciale;
7.2 Criteriile de clasificare, precum clasificarea pe categorii, greutatea, dimensiunile, vârsta și categoria;
7.3 Specia, soiul de plante ori tipul comercial;
7.4 Prezentarea, etichetarea legată de standardele de comercializare obligatorii, ambalarea și marcarea;
7.5 Criterii precum aspectul, consistența, conformația, caracteristicile produsului și ponderea conținutului de apă;
7.6 Substanțe specifice utilizate în procesul de producție sau componente ori constituenți, inclusiv conținutul cantitativ, puritatea și identitatea produsului;
7.7 Tipul de activitate agricolă și metoda de producție;
7.8 Frecvența de colectare, livrare, manipularea, depozitarea și transportul produselor;
7.9 Locul de provenință agricolă și/sau originea;
7.10 Restricțiile cu privire la utilizarea anumitor substanțe și practici;
7.11 Utilizarea specifică;
7.12 Condițiile care reglementează eliminarea, deținerea, circulația și utilizarea produselor care nu respectă standardele de comercializare, precum și eliminarea subproduselor.
	Quality and Marketing Requirements for Fresh and Dried Legumes, approved by the Government Decision 252/2025
7. The marketing requirements shall be established for each product based on the following characteristics:
7.1 Technical definitions, official and commercial names;
7.2 Classification criteria, including category classification, weight, size, age, and category;
7.3 Species, plant variety, or commercial type;
7.4 Presentation, labeling in accordance with mandatory marketing standards, packaging, and marking;
7.5 Criteria such as appearance, consistency, shape, product characteristics, and water content proportion;
7.6 Specific substances used in the production process or components/constituents, including quantity, purity, and product identity;
7.7 Type of agricultural activity and method of production;
7.8 Frequency of harvesting, delivery, handling, storage, and transportation of products;
7.9 Place of agricultural origin and/or provenance;
7.10 Restrictions regarding the use of certain substances and practices;
7.11 Specific use;
7.12 Conditions regulating the disposal, possession, circulation, and use of products that do not comply with marketing standards, as well as the disposal of by-products.

	Partially compatible
	
	

	(3)   
Deținătorul produselor provenind din sectorul fructelor și legumelor care intră sub incidența standardelor de comercializare expune aceste produse sau le oferă spre vânzare, le livrează sau le comercializează în cadrul Uniunii numai în conformitate cu respectivele standarde și este responsabil de asigurarea acestei conformități.

	3.   
The holder of products of the fruit and vegetables sector covered by marketing standards shall not display such products, offer them for sale or deliver or market them in any manner within the Union other than in conformity with those standards and shall be responsible for ensuring such conformity.

	Cerințe privind calitatea și comercializarea leguminoaselor proaspete și uscate, aprobate prin HG 252/2025
9. Deținătorul produselor proaspete și uscate, care intră sub incidența prezentelor Cerințe, expune aceste produse sau le oferă spre vânzare, le livrează sau le comercializează în Republica Moldova, precum și în alte state cu cerințe echivalente de comercializare numai în conformitate cu respectivele standarde și este responsabil de asigurarea acestor conformități.  

	Quality and Marketing Requirements for Fresh and Dried Legumes, approved by the Government Decision 252/2025
9. The holder of fresh and dried products covered by these Requirements, who displays, offers for sale, delivers, or markets them in the Republic of Moldova, as well as in other countries with equivalent marketing requirements, shall do so only in accordance with the respective standards and is responsible for ensuring compliance with these standards.

	compatible
	
	

	(4)   
În vederea asigurării aplicării adecvate a cerințelor prevăzute la alineatul (1) din prezentul articol și pentru a lua în considerare anumite situații speciale, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate privind derogări specifice de la prezentul articol, care sunt necesare pentru punerea în aplicare corectă a acestuia.

	4.   
In order to ensure the proper application of requirements set out in paragraph 1 of this Article and to take into account certain specific situations, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning specific derogations to this Article which are necessary for its proper application.
	
	
	
	
	

	Articolul 77
Certificarea hameiului
(1)   
În plus, în cazul în care acest lucru este relevant pentru standardele de comercializare aplicabile, produsele din sectorul hameiului recoltate sau preparate în cadrul Uniunii fac obiectul unei proceduri de certificare în temeiul prezentului articol.

	Article 77
Certification for hops
1.   
In addition, where relevant, to the applicable marketing standards, products of the hops sector harvested or prepared within the Union shall be subject to a certification procedure under this Article.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The Republic of Moldova does not produce hops on its territory and, therefore, does not consider it necessary to establish specific requirements for the certification of hops or products derived therefrom at the national level.
However, in order to support effective integration into the European Union, the Republic of Moldova has recognised the EU certificate as an official import document. Accordingly, hops may be placed on the market both in the European Union and in the Republic of Moldova on the basis of the EU certificate.
For products originating from third countries, import and placing on the market shall be carried out on the basis of an equivalence attestation, in line with the system regulated by the European Union for imports into its territory.

	

	(2)   
Certificatul nu poate fi eliberat decât pentru produsele care prezintă caracteristicile calitative minime corespunzătoare unui stadiu determinat de comercializare. 

	2.   
Certificates may be issued only for products having the minimum quality characteristics appropriate to a specific stage of marketing. 

	
	
	Non-applicable EU provisions
	
	

	În cazul pulberii de hamei, al pulberii de hamei îmbogățite cu lupulină, al extractului de hamei și al produselor amestecate cu hamei, certificatul nu poate fi eliberat decât dacă conținutul de acid alfa al acestor produse nu este inferior conținutului prezent în hameiul din care au fost preparate.

	
In the case of hop powder, hop powder with higher lupulin content, extract of hops and mixed hop products, the certificate may only be issued if the alpha acid content of these products is not lower than that of the hops from which they have been prepared.
	Pct. 18 din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Gvernului 343/2024
18. Atestatul de echivalență sau certificatul care însoțește pulberea de hamei, pulberea de hamei îmbogățită cu lupulină, extractul de hamei și produsele amestecate de hamei nu va fi recunoscut în cazul în care conținutul de acid alfa al produselor respective este mai mic decât hameiul din care au fost preparate.
	Point 18 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024 on hops and hop products
18. The equivalence attestation or certificate accompanying hop powder, hop powder enriched with lupulin, hop extract and mixed hop products shall not be recognised where the alpha-acid content of those products is lower than that of the hops from which they were prepared.

	compatible
	
	

	(3)   
Certificatul indică cel puțin:
(a) 
locul (locurile) de producție a hameiului;
(b) 
anul (anii) de recoltare; și
(c) 
soiul (soiurile).

	3.   
The certificates shall at least indicate:
(a) 
the place(s) of production of the hops;
(b) 
the year(s) of harvesting; and
(c) 
the variety or varieties.
	Pct. 22. din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Gvernului 343/2024

22. Certificatul eliberat de către Uniunea Europeană se consideră a fi echivalent cu atestatul de echivalență în cazul în care corespunde cerințelor de la punctul 18 și conține cel puțin următoarele informații:
1) zona sau locul de producție al hameiului;
2) anul de recoltare;
3) soiul.
	Point 22 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024 on hops and hop products
22. A certificate issued by the European Union shall be regarded as equivalent to the equivalence attestation where it complies with the requirements set out in point 18 and contains at least the following information:
(1) the area or place of production of the hops;
(2) the year of harvest;
(3) the variety.
	compatible
	
	

	(4)   
Produsele din sectorul hameiului pot fi comercializate sau exportate doar dacă beneficiază de un certificat emis în conformitate cu prezentul articol.
În cazul produselor importate din sectorul hameiului, atestarea prevăzută la articolul 190 alineatul (2) este considerată a fi echivalentă cu respectivul certificat.

	4.   
Products of the hops sector may be marketed or exported only if covered by a certificate issued in accordance with this Article.
In the case of imported products of the hops sector, the attestation provided for in Article 190(2) shall be deemed to be equivalent to that certificate.
	Pct. 21 din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Gvernului 343/2024

21. Produsele din Uniunea Europeană pot fi introduse în țară și comercializate și în baza unui certificat considerat echivalent cu atestatul de echivalență prevăzut în prezentul Regulament.
	Point 21 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024 on hops and hop products
21. Products originating in the European Union may be introduced into the country and marketed on the basis of a certificate considered equivalent to the equivalence attestation provided for in this Regulation.
	compatible
	
	

	(5)   
Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc derogări de la alineatul (4) din prezentul articol:

	5.   
The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down measures derogating from paragraph 4 of this Article:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions of Article 77(5) refer to the activities of the Commission and, therefore, cannot be transposed by the Republic of Moldova in the context of legislative harmonisation.
	

	(a) 
în vederea îndeplinirii cerințelor comerciale ale unor țări terțe; sau
	(a) 
in order to satisfy the trade requirements of certain third countries; or
	
	
	
	
	

	(b) 
pentru produsele destinate unor utilizări speciale.
Măsurile menționate la primul paragraf:
(i) 
nu afectează comercializarea normală a produselor pentru care a fost eliberat certificatul; și
(ii) 
sunt însoțite de garanții pentru evitarea confuziilor în legătură cu aceste produse.

	(b) 
for products intended for special uses.
The measures referred to in the first subparagraph shall:
(i) 
not prejudice the normal marketing of products for which the certificate has been issued; and
(ii) 
be accompanied by guarantees intended to avoid any confusion with those products.
	
	
	
	
	

	Articolul 78
Definiții, denumiri și denumiri comerciale pentru anumite sectoare și produse
(1)   
În plus, în cazul în care acest lucru este relevant pentru standardele de comercializare aplicabile, definițiile, denumirile și denumirile comerciale prevăzute în anexa VII se aplică următoarelor sectoare sau produse:

	Article 78

Definitions, designations and sales descriptions for certain sectors and products

1.   In addition, where relevant, to the applicable marketing standards, the definitions, designations and sales descriptions provided for in Annex VII shall apply to the following sectors or products:

	
	
	Non-transposed EU provisions
	The definitions in Annex VII have been transposed into various Government Decisions.

	

	(a) 
carne de vită și mânzat;

	(a) 
beef and veal;

	  HG nr. 1406/2008 
2. Prevederile prezentei Norme transpun:

art. 78 alin. (1) lit. (a) și Anexa VII partea I din Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (CELEX:32013R1308), publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 347 din 20 decembrie 2013, așa cum a fost ultima oară modificat prin Regulamentul (UE) 2024/1143 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 aprilie 2024.
	Government Decision No 1406/2008

2. The provisions of this Norm transpose:
Article 78(1)(a) and Annex VII, Part I of Regulation (EU) 1308/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) 922/72, (EEC) 234/79, (EC) 1037/2001, and (EC) 1234/2007 (CELEX: 32013R1308), published in the Official Journal of the European Union L 347 of 20 December 2013, as last amended by Regulation (EU) 2024/1143 of the European Parliament and of the Council of 11 April 2024.

	compatible
	
	

	(b) 
vin;

	(b) 
wine;

	Anexa nr. 4 la Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015
	Annex 4 to the Regulation approved by the Government Decision No 356/20151
	compatible
	
	

	(c) 
lapte și produse lactate destinate consumului uman;

	 (c) 
milk and milk products intended for human consumption;
.
	
	
	
	
	

	(d) 
carne de pasăre;

	(d) 
poultrymeat;

	
	
	
	
	

	(e) 
ouă;

	(e) 
eggs;

	
	
	
	
	

	(f) 
materii grase tartinabile destinate consumului uman; și

	(f) 
spreadable fats intended for human consumption; and

	
	
	
	
	

	(g) 
ulei de măsline și măsline de masă.

	(g) 
olive oil and table olives
	
	
	
	
	

	(2)   
Definițiile, denumirile sau denumirile comerciale prevăzute în anexa VII pot fi utilizate în Uniune numai pentru comercializarea unui produs care este conform cerințelor corespunzătoare stabilite în anexa respectivă.

	2.   
The definitions, designations or sales descriptions provided for in Annex VII may be used in the Union only for the marketing of a product which conforms to the corresponding requirements laid down in that Annex.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (3)   
Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la modificări, derogări sau excepții de la definițiile și denumirile comerciale prevăzute în anexa VII. Actele delegate respective se limitează strict la nevoi demonstrate rezultate din evoluția cererii consumatorilor, din progresele tehnologice sau la necesitatea de inovare în materie de produse.

	3.   
The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning the modifications, derogations or exemptions to the definitions and sales descriptions provided for in Annex VII. Those delegated acts shall be strictly limited to demonstrated needs resulting from evolving consumer demand, technical progress or the need for product innovation.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Pentru a asigura faptul că operatorii și statele membre înțeleg în mod clar și corespunzător definițiile și denumirile comerciale prevăzute în anexa VII, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la norme referitoare la precizarea și aplicarea acestora.

	4.   
In order to ensure that operators and Member States have a clear and proper understanding of the definitions and sales descriptions provided for in Annex VII, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning the rules on their specification and application.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(5)   
Pentru a lua în considerare așteptările consumatorilor și evoluția pieței produselor lactate, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se precizează produsele lactate în cazul cărora trebuie să se declare specia de animale de la care provine laptele, dacă nu provine de la specii bovine, și prin care să se stabilească normele necesare.

	5.   
In order to take into account the expectations of consumers and the evolution of the milk products market, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 to specify the milk products in respect of which the animal species from which the milk originates is to be stated, if it is not bovine, and to lay down the necessary rules.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 79
Toleranța
(1)   
Pentru a lua în considerare particularitățile fiecărui produs sau sector, diferitele etape de comercializare, condițiile tehnice, orice eventuală dificultate practică considerabilă, precum și acuratețea și repetabilitatea metodelor de analiză, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la toleranța pentru unul sau mai multe standarde specifice dincolo de care se consideră că întregul lot de produse nu respectă standardul specific respectiv.

	Article 79
Tolerance
1.   
In order to take into account the specific characteristics of each product or sector, the different marketing stages, the technical conditions, any possible considerable practical difficulty, and also the accuracy and repeatability of the methods of analysis, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 on tolerance for one or more specific standards in excess of which the entire batch of products shall be considered not to respect that standard.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
La adoptarea actelor menționate la alineatul (1), Comisia ia în considerare necesitatea de a nu se schimba caracteristicile intrinsece ale produselor și de a se evita diminuarea calității acestora.

	2.  
When adopting the acts referred to in paragraph 1, the Commission shall take into account the need not to alter the intrinsic characteristics of the product and to avoid lowering its quality.
	
	
	
	
	

	Articolul 80
Practici oenologice și metode de analiză
(1)   
Numai practicile oenologice autorizate în conformitate cu anexa VIII și prevăzute la articolul 75 alineatul (3) litera (g) și la articolul 83 alineatele (2) și (3) sunt utilizate pentru producerea și conservarea în Uniune a produselor enumerate în anexa VII partea II.
Primul paragraf nu se aplică:
(a) 
sucului de struguri și sucului de struguri concentrat; și
(b) 
mustului de struguri și mustului de struguri concentrat destinat producerii sucului de struguri.
Practicile oenologice autorizate se utilizează numai în scopul asigurării unei bune vinificări, a unei bune conservări sau a unei valorificări superioare a produsului.



Produsele enumerate în partea II din anexa VII se produc în Uniune în conformitate cu normele stabilite în anexa VIII.

(2)   
Produsele enumerate în anexa VII partea II nu pot fi comercializate în Uniune în cazul în care:
(a) 
au făcut obiectul unor practici oenologice neautorizate în Uniune;
(b) 
au făcut obiectul unor practici oenologice neautorizate la nivel național sau
(c) 
nu respectă normele stabilite în anexa VIII.


Produsele viticole care sunt necomercializabile în conformitate cu primul paragraf sunt distruse. Prin derogare de la această normă, statele membre pot autoriza utilizarea unor astfel de produse, ale căror caracteristici le stabilesc, în distilerii sau în fabrici de oțet sau în scopuri industriale, cu condiția ca această autorizare să nu stimuleze producția produselor viticole prin practici oenologice neautorizate.















(3)   
Atunci când autorizează practicile oenologice menționate la articolul 75 alineatul (3) litera (g), Comisia:
(a) 
ia în considerare practicile oenologice și metodele de analiză recomandate și publicate de OIV, precum și rezultatele utilizării experimentale a unor practici oenologice încă neautorizate;
(b) 
ia în calcul protecția sănătății umane;
(c) 
ia în calcul riscul potențial pentru consumatori de a fi induși în eroare din cauza percepției lor deja formate și a așteptărilor corespunzătoare cu privire la produs, având în vedere disponibilitatea și viabilitatea mijloacelor de informare care permit excluderea unor astfel de riscuri;
(d) 
face posibilă conservarea caracteristicilor naturale și esențiale ale vinului și nu aduce modificări substanțiale compoziției produsului în cauză;
(e) 
asigură un nivel minim acceptabil de protecție a mediului;
(f) 
respectă normele generale în materie de practici oenologice și normele stabilite în anexa VIII.


(4)   
Pentru a asigura tratarea corectă a produselor vitivinicole necomercializabile, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la normele privind procedurile naționale menționate la alineatul (2) al doilea paragraf din prezentul articol referitoare la retragerea sau distrugerea produselor vitivinicole care nu respectă cerințele și cu privire la derogările de la normele respective.

	Article 80
Oenological practices and methods of analyses
1.   
Only oenological practices authorised in accordance with Annex VIII and provided for in point (g) of Article 75(3) and in Article 83(2) and (3) shall be used in the production and conservation of the products listed in Part II of Annex VII in the Union.
The first subparagraph shall not apply to:
(a) 
grape juice and concentrated grape juice; and
(b) 
grape must and concentrated grape must intended for the preparation of grape juice.
Authorised oenological practices shall only be used for the purposes of ensuring proper vinification, proper preservation or proper refinement of the product.






Products listed in Part II of Annex VII shall be produced in the Union in accordance with the rules laid down in Annex VIII.

2.   
Products listed in Part II of Annex VII shall not be marketed in the Union if:
(a) 
they have undergone unauthorised Union oenological practices;
(b) 
they have undergone unauthorised national oenological practices; or

(c) 
they do not comply with the rules laid down in Annex VIII.





The grapevine products which are unmarketable in accordance with the first subparagraph shall be destroyed. By way of derogation from this rule, Member States may authorise the use of certain of such products, the characteristics of which they shall determine, by distilleries or vinegar factories or for industrial purposes, provided that this authorisation does not become an incentive to produce grapevine products by means of unauthorised oenological practices.

















3.   
When authorising oenological practices for wine as referred to in point (g) of Article 75(3), the Commission shall:
(a) 
take into account the oenological practices and methods of analyses recommended and published by the OIV, as well as the results of experimental use of as-yet unauthorised oenological practices;
(b) 
take into account the protection of human health;
(c) 
take into account the possible risk of consumers being misled due to their well established perception of the product and their corresponding expectations, having regard to the availability and feasibility of informational means to exclude such risks;

(d) 
allow the preservation of the natural and essential characteristics of the wine and not cause a substantial change in the composition of the product concerned;
(e) 
ensure an acceptable minimum level of environmental care;
(f) 
respect the general rules concerning oenological practices and the rules laid down in Annex VIII.









4.   
In order to ensure the correct treatment of unmarketable wine products, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning rules on the national procedures referred to in the second subparagraph of paragraph 2 of this Article, and derogations therefrom concerning the withdrawal or destruction of wine products that do not comply with the requirements.
	
Pct. 2-4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„2. Pentru producerea și conservarea produselor enumerate în anexele nr. 4 și nr. 5 la Regulamentul privind organizarea pieței vitivinicole sunt utilizate numai tratamentele oenologice permise în conformitate cu anexa nr. 1, cu condițiile lor de utilizare, precum şi compuşii oenologici permişi în conformitate cu anexa nr.2, cu condiţiile şi limitele lor de utilizare.
3. Punctul 2 nu se aplică:
3.1. sucului de struguri și sucului de struguri concentrat; și
3.2. mustului de struguri și mustului de struguri concentrat, destinat producerii sucului de struguri.
4. Practicile oenologice permise se utilizează numai pentru asigurarea unei bune vinificări, a unei bune conservări sau a unei valorificări superioare a produsului.”
-




Pct. 1155 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1155. Produsele enumerate în anexele nr.4 şi nr.5 nu pot fi comercializate în cazul în care au făcut obiectul unor practici oenologice neautorizate sau nu respectă normele stabilite în anexa nr.10.”










Art. 28 alin. (2) din Legea nr. 57/2006:
„(2) Produsele vitivinicole destinate consumului uman direct ce nu corespund cerințelor privind caracteristicile fizico-chimice şi organoleptice stabilite în actele normative de punere în aplicare a prezentei legi se retrag din comercializare, urmând a fi direcționate la producerea distilatelor, a alcoolului sau oțetului ori distruse în conformitate cu prevederile actelor normative aprobate de Guvern.”
Pct. 1156 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1156. Produsele vitivinicole care sunt necomercializabile sunt distruse sau utilizate în distilerii, în fabrici de oțet sau în scopuri industriale, fără a stimula producţia produselor vitivinicole prin practici oenologice neautorizate.”






Pct. 1154 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1154. Atunci când se autorizează practicile oenologice menţionate la punctul 331 subpunctul 3):
1) se iau în considerare practicile oenologice şi metodele de analiză recomandate şi publicate de OIV, precum şi rezultatele utilizării experimentale a unor practici oenologice încă neautorizate;
2) se ia în calcul protecţia sănătății umane;
3) se ia în calcul riscul potențial pentru consumatori de a fi induși în eroare din cauza percepției lor deja formate şi a așteptărilor corespunzătoare cu privire la produs, având în vedere disponibilitatea şi viabilitatea mijloacelor de informare care permit excluderea unor astfel de riscuri;
4) se face posibilă conservarea caracteristicilor naturale şi esenţiale ale vinului şi nu aduce modificări substanțiale compoziţiei produsului în cauză;
5) se asigură un nivel minim acceptabil de protecţie a mediului;
6) se respectă normele generale în materie de practici oenologice şi normele stabilite în anexa nr.10.”






Pct. 1156-1157 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1156. Produsele vitivinicole care sunt necomercializabile sunt distruse sau utilizate în distilerii, în fabrici de oțet sau în scopuri industriale, fără a stimula producţia produselor vitivinicole prin practici oenologice neautorizate.
1157. Pentru a asigura tratarea corectă a produselor vitivinicole necomercializabile, normele privind procedurile de retragere sau distrugere a produselor vitivinicole specificate la punctul 1155 se stabilesc de către organele de supraveghere şi control.”

	
Items 2-4 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
"2. Only the oenological processes permitted under Annex 1, with their conditions of use, and the oenological compounds permitted under Annex 2, with their conditions and limits of use, shall be used for the production and preservation of the products listed in Annexes 4 and 5 to the Regulation on the organisation of the market in wine.
3. Paragraph 2 shall not apply to:
3.1. grape juice and concentrated grape juice; and
3.2. grape must and concentrated grape must intended for the production of grape juice.
4. Permitted oenological practices shall be used only to ensure good wine-making, good preservation or better exploitation of the product.’





1155. The products listed in Annexes 4 and 5 may not be marketed if they have been the subject of unauthorised oenological practices or do not comply with the rules laid down in Annex 10.’










Article 28(2) of the Law No 57/2006:
Wine products intended for direct human consumption which do not meet the requirements relating to the physico-chemical and organoleptic characteristics laid down in the legislative acts implementing this Law shall be withdrawn from marketing and directed to the production of distillates, alcohol or vinegar or destroyed in accordance with the provisions of the legislative acts approved by the Government.’
Point 115(6) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
‘1156. Wineproducts that are non-marketable shall be destroyed or used in distilleries, vinegar factories or for industrial purposes, without stimulating the production of wine products through unauthorised oenological practices.’

Point 115(4) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
‘1154. When authorising oenological practices referred to in paragraph 33.1(3): 
1) the oenological practices and methods of analysis recommended and published by the OIV are taken into account, as well as the results of the experimental use of still unauthorised oenological practices;
2) consideration shall be given to the protection of human health;
3) account shall be taken of the potential risk to consumers of being misled because of their already formed perception and corresponding expectations of the product, having regard to the availability and viability of the media to exclude such risks;
4) it is possible to preserve the natural and essential characteristics of the wine and does not make substantial changes to the composition of the product in question;
5) a minimum acceptable level of environmental protection is ensured;
6) the general rules on oenological practices and the rules set out in Annex 10 shall be complied with.’



Points 1156to 1157 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
‘1156. Wine products that are non-marketable are destroyed or used in distilleries, vinegar factories or for industrial purposes, without stimulating the production of wine products through unauthorised oenological practices.
1157. In order to ensure the correct treatment of non-marketable wine products, the rules on the procedures for the withdrawal or destruction of wine products referred to in point 1155 shall be laid down by the supervisory and control bodies.’


	
compatible

	
	

	(5)   
Atunci când este necesar, Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc metodele menționate la articolul 75 alineatul (5) litera (d) pentru produsele enumerate în partea II din anexa VII. Metodele respective se bazează pe toate metodele relevante recomandate și publicate de OIV, cu excepția cazului în care acestea ar fi ineficace sau neadecvate pentru obiectivul urmărit de Uniune. Aceste acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	5.   The Commission shall, where necessary, adopt implementing acts laying down the methods referred to in point (d) of Article 75(5) for products listed in Part II of Annex VII. Those methods shall be based on any relevant methods recommended and published by the OIV, unless they would be ineffective or inappropriate in view of the objective pursued by the Union. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).


	-
	-

	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Până la adoptarea unor astfel de acte de punere în aplicare, metodele și normele care trebuie utilizate sunt cele autorizate de statul membru în cauză.

	Pending the adoption of such implementing acts, the methods and rules to be used shall be those allowed by the Member State concerned.
	
	
	
	
	

	Articolul 81
Soiuri de struguri de vinificație
(1)   
Produsele enumerate în anexa VII partea II și produse în Uniune se obțin din soiuri de struguri de vinificație clasificabile în conformitate cu alineatul (2) de la prezentul articol.

	Article 81
Wine grape varieties
1.   
Products listed in Part II of Annex VII and produced in the Union shall be made from wine grape varieties classifiable in accordance with paragraph 2 of this Article.
	-
	
	
	
	

	(2)   
Sub rezerva alineatului (3), statele membre clasifică soiurile de struguri de vinificație care pot fi plantate, replantate sau altoite pe teritoriile lor în scopul producerii vinului.
Statele membre pot clasifica numai soiurile de struguri de vinificație care îndeplinesc următoarele condiții:
(a) 
soiurile respective aparțin speciei Vitis vinifera sau provin dintr-o încrucișare între specia Vitis vinifera și alte specii din genul Vitis;
(b) 
soiul nu este unul dintre următoarele: Noah, Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton și Herbemont.
În cazul în care un soi de struguri de vinificație este eliminat din clasificarea menționată la primul paragraf, defrișarea acestui soi se efectuează în termen de 15 ani de la eliminarea sa.

	2.   
Subject to paragraph 3, Member States shall classify which wine grape varieties may be planted, replanted or grafted on their territories for the purpose of wine production.
Only wine grape varieties meeting the following conditions may be classified by Member States:
(a) 
the variety concerned belongs to the species Vitis vinifera or comes from a cross between the species Vitis vinifera and other species of the genus Vitis;
(b) 
the variety is not one of the following: Noah, Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton and Herbemont.

Where a wine grape variety is deleted from the classification referred to in the first subparagraph, grubbing up of this variety shall take place within 15 years of its deletion.
	Art. 10 alin. (2)-(22) din Legea viei și vinului nr. 57/2006:
„(2) Înființarea plantațiilor viticole pentru producţie marfă se efectuează doar cu soiuri de viţă de vie înscrise în Catalogul soiurilor de plante şi/sau în Catalogul comun al soiurilor de viţă de vie al Uniunii Europene (The Common Catalogue of Varieties of Vine).
(21) Înființarea plantațiilor viticole pentru producție marfă în scopul producerii de produse vitivinicole:
a) este permisă dacă soiurile de struguri aparțin speciei Vitis vinifera sau provin din încrucișarea speciei Vitis vinifera cu alte specii din genul Vitis;
b) este interzisă dacă soiul de struguri este unul dintre următoarele: Noah, Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton şi Herbemont, Zaibel, Baco, Alicante, Terras, Couderc, Takez sau alte soiuri de hibrizi simpli (direct producători) ori care aparțin speciei Vitis labrusca.
(22) În cazul în care un soi de struguri pentru vin, în sensul alin. (2), este eliminat din Catalogul soiurilor de plante şi/sau din Catalogul comun al soiurilor de viță-de-vie al Uniunii Europene (The Common Catalogue of Varieties of Vine), defrișarea acestui soi se efectuează în termen de 15 ani de la eliminarea acestuia. Obligația defrișării decade dacă producția de pe suprafețele respective este destinată exclusiv consumului în gospodăria proprie.”
	Article 10(2) to (2(2)of the Law No 57/2006 on vines and wine:
The establishment of vineyards for commodity production shall be carried out only with vine varieties listed in the Catalogue of Plant Varieties and/or in the Common Catalogue of Varieties of Vine of the European Union.
(21) Establishment of vineyards for the production of goods for the production of grapevine products:
it is permitted if the grape varieties belong tothe species Vitisvinifera  or come from the crossing ofthe species Vitisvinifera  with other species of the genus Vitis;
it shall be prohibited if the grape variety is one of the following: Noah, Othello, Isabelle, Jacquez, Clinton and Herbemont, Zaibel, Baco, Alicante, Terras, Couderc, Takez or other varieties of simple hybrids (direct producers) or belonging tothe species Vitislabrusca.
(22) Where a wine grape variety within the meaning of paragraph 2 is removed from the Catalogue of Plant Varietiesand/or the Common Catalogue ofVarieties of Vine,grubbing up of that variety shall take place within 15 years of its removal. The grubbing-up obligation shall lapse if the production on those areas is intended exclusively for home consumption
	compatible
	
	

	(3)   
Statele membre a căror producție vinicolă nu depășește 50 000 de hectolitri de vin pe an vinicol, calculată pe baza producției medii din cursul ultimilor cinci ani vinicoli, sunt scutite de obligația de clasificare prevăzută la alineatul (2) primul paragraf.

Cu toate acestea, și în respectivele state membre, pot fi plantate, replantate sau altoite în scopul producerii vinului, numai soiurile de struguri de vinificație care respectă condițiile prevăzute la alineatul (2) al doilea paragraf.

	3.   
Member States whose wine production does not exceed 50 000 hectolitres per wine year, calculated on the basis of the average production during the last five wine years, shall be exempt from the classification obligation provided for in the first subparagraph of paragraph 2.
However, also in those Member States, only wine grape varieties complying with the second subparagraph of paragraph 2 may be planted, replanted or grafted for the purpose of wine production.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Prin derogare de la alineatul (2) primul și al treilea paragraf și de la alineatul (3) al doilea paragraf, statele membre autorizează plantarea, replantarea sau altoirea, în scopul cercetării științifice și în scop experimental, a următoarelor soiuri de struguri de vinificație:
(a) 
soiurile de struguri de vinificație care nu sunt clasificate, în ceea ce privește statele membre altele decât cele menționate la alineatul (3);
(b) 
soiurile de struguri de vinificație care nu respectă dispozițiile de la alineatul (2) al doilea paragraf, în ceea ce privește statele membre menționate la alineatul (3).

	4.   
By way of derogation from the first and third subparagraphs of paragraph 2 and the second subparagraph of paragraph 3, the planting, replanting or grafting of the following wine grape varieties shall be allowed by the Member States for scientific research and experimental purposes:
(a) 
wine grape varieties which are not classified, in the case of the Member States other than those referred to in paragraph 3;
(b) 
wine grape varieties which do not comply with the second subparagraph of paragraph 2, in the case of the Member States referred to in paragraph 3.
	-

	
	Non-applicable EU provisions 

	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(5)   
Suprafețele plantate, în scopul producerii de vin, cu soiuri de struguri de vinificație pentru a căror plantare nu se respectă alineatele (2), (3) și (4) se defrișează.
Cu toate acestea, nu există nicio obligație de defrișare a suprafețelor respective dacă producția în cauză este destinată exclusiv consumului în gospodăriile producătorilor de vin.
▼M7

	5.   
Areas planted with wine grape varieties for the purpose of wine production planted in breach of paragraphs 2, 3 and 4 shall be grubbed up.
However, there shall be no obligation to grub up such areas where the relevant production is intended exclusively for consumption by the wine-producer's household.
▼M7
	Art. 10 alin. (22)-(23) din Legea viei și vinului nr. 57/2006:
„(22) În cazul în care un soi de struguri pentru vin, în sensul alin. (2), este eliminat din Catalogul soiurilor de plante şi/sau din Catalogul comun al soiurilor de viță-de-vie al Uniunii Europene (The Common Catalogue of Varieties of Vine), defrișarea acestui soi se efectuează în termen de 15 ani de la eliminarea acestuia. Obligația defrișării decade dacă producția de pe suprafețele respective este destinată exclusiv consumului în gospodăria proprie.

	Article 10(2) to(3)of the Law No 57/2006 on vines and wine:
Wherea wine grape variety within themeaning of paragraph 2 is removed from the Catalogue of Plant Varietiesand/or the Common Catalogue of Varieties of Vine,grubbing upof that variety shall take place within 15 years of its removal. The grubbing-up obligation shall lapse if the production on those areas is intended exclusively for domestic consumption
	compatible
	
	

	(6)   
Suprafețele plantate în alte scopuri decât producerea vinului cu soiuri de viță-de-vie care, în ceea ce privește alte statele membre decât cele menționate la alineatul (3), nu sunt clasificate sau care, în ceea ce privește statele membre menționate la alineatul (3), nu respectă alineatul (2) al doilea paragraf, nu fac obiectul unei obligații de defrișare.
Plantarea și replantarea soiurilor de viță-de-vie menționate la primul paragraf în alte scopuri decât producerea vinului, nu fac obiectul sistemului de autorizații pentru plantări de viță-de-vie prevăzut în partea II titlul I capitolul III.
▼B
	6.   
Areas planted for purposes other than wine production with vine varieties which, in the case of Member States other than those referred to in paragraph 3, are not classified or which, in the case of Member States referred to in paragraph 3, do not comply with paragraph 2, second subparagraph, shall not be subject to a grubbing up obligation.
The planting and replanting of the vine varieties referred to in the first subparagraph for purposes other than wine production shall not be subject to the scheme of authorisations for vine planting laid down in Part II, Title I, Chapter III.
▼B
	(23) Suprafețele de viță-de-vie care nu respectă alin. (2) nu sunt obligatorii pentru defrișare dacă producția de pe acestea este utilizată în alte scopuri decât producerea vinului.”






-
	(23) Areas of vines not complying with paragraph 2 shall not be compulsory for grubbing-up if their production is used for purposes other than wine production.’




-
	Compatible













Non-applicable EU provisions 
	















	

	Articolul 82
Utilizare specifică a vinului necorespunzătoare categoriilor enumerate în anexa VII partea II
Cu excepția vinurilor îmbuteliate pentru care există dovada că îmbutelierea a fost făcută anterior datei de 1 septembrie 1971, vinul produs dintr-unul dintre soiurile de struguri de vinificație enumerate în clasificările întocmite în conformitate cu articolul 81 alineatul (2) primul paragraf, dar care nu corespunde niciuneia dintre categoriile prevăzute în partea II din anexa VII, poate fi utilizat numai pentru consumul individual în gospodăriile producătorilor de vin, pentru producerea oțetului sau pentru distilare.

	Article 82
Specific use of wine not conforming to the categories listed in Part II of Annex VII
Except for bottled wine in respect of which there is evidence that bottling was performed before 1 September 1971, wine produced from wine grape varieties listed in the classifications drawn up in accordance with the first subparagraph of Article 81(2) but not conforming to one of the categories laid down in Part II of Annex VII shall be used only for consumption by individual wine-producers' households, for the production of wine vinegar or for distillation.

	Art. 16 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 16. Condiţiile de consum al vinului de hibrizi
(1) Vinul de hibrizi direct producători este destinat numai consumului familial, obținerii distilatului de vin şi alcoolului etilic de origine vitivinicolă, a oțetului.
(2) Vinul rezultat dintr-un amestec între vinul de hibrizi direct producători şi vinul provenit din soiuri autorizate este considerat vin de hibrizi şi se valorifică în condiţiile alin.(1).
(3) Distilatul de vin și alcoolul etilic de origine vitivinicolă obținute în condițiile alin. (1) se utilizează în conformitate cu prevederile actelor normative aprobate de Guvern.”
	Article 16 of the Law No 57/2006
Article 16. Conditions for the consumption of hybrid wine
(1) Hybrid wine from direct producers is intended only for family consumption, the production of wine distillate and ethyl alcohol of viticultural origin, and vinegar.
(2) Wine resulting from a mixture of hybrid wine from direct producers and wine from authorized varieties is considered hybrid wine and shall be marketed under the conditions specified in paragraph (1).
(3) Wine distillate and ethyl alcohol of viticultural origin obtained under the conditions of paragraph (1) shall be used in accordance with the provisions of normative acts approved by the Government.

	compatible
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 83
Norme naționale pentru anumite produse și sectoare
(1)   
Fără a aduce atingere articolului 75 alineatul (2), statele membre pot adopta sau pot menține norme naționale de stabilire a diferitelor niveluri de calitate a materiilor grase tartinabile. Astfel de norme permit evaluarea nivelurilor respective de calitate pe baza unor criterii care se referă în special la materiile prime utilizate, la caracteristicile organoleptice ale produselor și la stabilitatea lor fizică și microbiologică.
Statele membre care folosesc posibilitatea prevăzută la primul paragraf se asigură că produsele altor state membre, care respectă criteriile stabilite prin respectivele norme naționale, pot utiliza în mod nediscriminatoriu termeni care stabilesc că au fost respectate criteriile respective.
(2)   
Statele membre pot limita sau interzice utilizarea anumitor practici oenologice și pot impune norme mai stricte pentru vinurile autorizate conform dreptului Uniunii și produse pe teritoriile lor, în scopul de a sprijini menținerea caracteristicilor esențiale ale vinurilor cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, precum și ale vinurilor spumante și ale vinurilor licoroase.
(3)   
Statele membre pot autoriza utilizarea experimentală a unor practici oenologice neautorizate.
(4)   
Pentru a se asigura aplicarea transparentă și corectă a prezentului articol, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc condițiile de aplicare a alineatelor (1), (2) și (3) din prezentul articol, precum și condițiile de deținere, circulație și utilizare a produselor obținute prin practicile experimentale menționate la alineatul (3) de la prezentul articol.
 (5)   
Statele membre pot adopta sau menține dispoziții legislative naționale suplimentare cu privire la produsele reglementate de un standard de comercializare al Uniunii doar dacă respectivele dispoziții sunt conforme cu dreptul Uniunii, în special în ceea ce privește respectarea principiului liberei circulații a mărfurilor și sub rezerva Directivei 98/34 CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 7 ).

	Article 83
National rules for certain products and sectors
1.   
Notwithstanding Article 75(2), Member States may adopt or maintain national rules laying down different quality levels for spreadable fats. Such rules shall allow those quality levels to be assessed on the basis of criteria relating, in particular, to the raw materials used, the organoleptic characteristics of the products and their physical and microbiological stability.
Member States making use of the option provided for in the first subparagraph shall ensure that other Member States' products complying with the criteria laid down by those national rules may, in a non-discriminatory way, use terms which state that those criteria have been complied with.

2.   
Member States may limit or prohibit the use of certain oenological practices and provide for more stringent rules for wines authorised under Union law produced in their territory with a view to reinforcing the preservation of the essential characteristics of wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication and of sparkling wines and liqueur wines.
3.   
Member States may allow the experimental use of unauthorised oenological practices.
4.   
In order to ensure the correct and transparent application of this Article, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 setting out the conditions for the application of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, as well as the conditions for the holding, circulation and use of the products obtained from the experimental practices referred to in paragraph 3 of this Article.
5.   
Member States may only adopt or maintain additional national provisions on products covered by a Union marketing standard if those provisions comply with Union law, in particular the principle of free movement of goods, and subject to Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council ( 7 ).
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 3
Mențiuni rezervate facultative
	Subsection 3
Optional reserved terms
	
	
	
	
	

	Articolul 84
Dispoziție generală
Se instituie un sistem referitor la mențiunile rezervate facultative în funcție de sector sau de produs pentru a oferi producătorilor de produse agricole cu caracteristici sau proprietăți care oferă valoare adăugată posibilitatea să comunice mai ușor aceste caracteristici sau proprietăți pe piața internă, precum și, mai ales, pentru a sprijini și a completa standardele specifice de comercializare.

	Article 84
General provision
A scheme for optional reserved terms by sector or by product shall be established in order to make it easier for producers of agricultural products that have value-adding characteristics or attributes to communicate those characteristics or attributes within the internal market, and in particular to support and complement the specific marketing standards.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Prezenta subsecțiune nu se aplică produselor vitivinicole menționate la articolul 92 alineatul (1).

	This Subsection shall not apply to wine products referred to in Article 92(1).
	
	
	
	
	

	Articolul 85
Mențiuni rezervate facultative existente
(1)   
Mențiunile rezervate facultative cuprinse în acest sistem la 20 decembrie 2013 sunt enumerate în anexa IX, iar condițiile de utilizare a acestora sunt stabilite în temeiul articolului 86 litera (a).
(2)   
Mențiunile rezervate facultative menționate la alineatul (1) din prezentul articol rămân în vigoare și pot fi modificate în orice fel, dacă nu sunt anulate în temeiul articolului 86.
▼M7

	Article 85
Existing optional reserved terms

1.   
The optional reserved terms covered by this scheme on 20 December 2013 are listed in Annex IX and the conditions of their use shall be laid down pursuant to point (a) of Article 86.
2.   
The optional reserved terms referred to in paragraph 1 of this Article shall remain in force, subject to any amendment, unless cancelled pursuant to Article 86.
▼M7
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 86
Rezervarea, modificarea și anularea mențiunilor rezervate facultative

Pentru a lua în considerare așteptările consumatorilor, inclusiv în ceea ce privește metodele de producție și durabilitatea în cadrul lanțului de aprovizionare, progresele științifice și tehnice, situația de pe piață și evoluțiile referitoare la standardele de comercializare și la standardele internaționale, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227, prin care:
(a) 
să rețină o mențiune rezervată facultativă suplimentară, stabilind condițiile de utilizare a acesteia;
(b) 
să modifice condițiile de utilizare a unei mențiuni rezervate facultative; sau
(c) 
să anuleze o mențiune rezervată facultativă.
▼B

	Article 86
Reservation, amendment and cancellation of optional reserved terms
In order to take account of the expectations of consumers, including as regards production methods and sustainability in the supply chain, developments in scientific and technical knowledge, the situation in the market and developments in marketing standards and in international standards, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227:

(a) 
reserving an additional optional reserved term, laying down its conditions of use;
(b) 
amending the conditions of use of an optional reserved term; or

(c) 
cancelling an optional reserved term.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 87
Mențiuni rezervate facultative suplimentare
(1)   
O mențiune poate fi rezervată ca mențiune rezervată facultativă suplimentară numai dacă îndeplinește toate cerințele următoare:
(a) 
mențiunea face referire la o caracteristică a unui produs sau la o proprietate de producție agricolă sau de procesare și se referă la un sector sau produs;
(b) 
utilizarea mențiunii permite o comunicare mai clară a valorii adăugate a produsului prin particularitățile sale sau printr-o proprietate de producție agricolă sau de procesare;
(c) 
caracteristica sau proprietatea produsului menționată la litera (a), atunci când produsul este introdus pe piață, este identificabilă de către consumatori în mai multe state membre;
(d) 
condițiile și utilizarea mențiunii sunt în conformitate cu Directiva 2000/13/CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 8 ) sau cu Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

Atunci când introduce mențiuni rezervate facultative suplimentare, Comisia ia în considerare toate standardele internaționale relevante și mențiunile rezervate actuale pentru produsele sau sectoarele în cauză.
(2)   
Pentru a lua în considerare caracteristicile anumitor sectoare și de așteptările consumatorilor, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc detalii suplimentare referitoare la cerințele pentru introducerea unei mențiuni rezervate suplimentare, conform prevederilor de la alineatul (1) din prezentul articol.

	Article 87
Additional optional reserved terms

1.  
A term shall be eligible to be reserved as an additional optional reserved term only if it fulfils all of the following requirements:

(a) 
the term relates to a characteristic of a product or to a farming or processing attribute and relates to a sector or product;

(b) 
the use of the term enables clearer communication of the added value of the product by its specific characteristics or farming or processing attributes;

(c) 
when the product is placed on the market, the characteristic or attribute referred to in point (a) is identifiable by consumers in several Member States;

(d) 
the conditions and use of the term are in conformity with Directive 2000/13/EC of the European Parliament and of the Council ( 8 ) or Regulation (EU) No 1169/2011.

When introducing an additional optional reserved term, the Commission shall take account of any relevant international standard and of the existing reserved terms for the products or sectors involved.

2.   
In order to take the characteristics of certain sectors as well as consumer expectations into account, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down further details on the requirements for the introduction of an additional reserved term, as referred to in paragraph 1 of this Article.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 88
Restricții privind utilizarea mențiunilor rezervate facultative
(1)   
O mențiune rezervată facultativă poate fi utilizată pentru a descrie exclusiv produse care sunt conforme cu condițiile de utilizare corespunzătoare.
(2)   
Statele membre adoptă măsurile corespunzătoare pentru a se asigura că eticheta produsului nu produce confuzie în ceea ce privește mențiunile rezervate facultative.
(3)   
Pentru a asigura faptul că produsele descrise prin intermediul mențiunilor rezervate facultative respectă condițiile de utilizare aplicabile, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc norme suplimentare de utilizare a mențiunilor rezervate facultative.

	Article 88
Restrictions on use of optional reserved terms
1.   
An optional reserved term may only be used to describe products that conform to the applicable conditions of use.

2.   
Member States shall adopt appropriate measures to ensure that product labelling does not give rise to confusion with optional reserved terms.
3.   
In order to ensure that products described by means of optional reserved terms conform to the applicable conditions of use, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down additional rules on the use of optional reserved terms.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 4
Standarde de comercializare referitoare la import și export

	Subsection 4
Marketing standards related to import and export
	
	
	
	
	

	Articolul 89
Dispoziții generale
Pentru a lua în considerare particularitățile schimburilor comerciale dintre Uniune și anumite țări terțe și caracterul special al anumitor produse agricole, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la:
(a) 
condițiile în care produsele importate sunt considerate a avea un nivel echivalent de conformitate cu standardele de comercializare ale Uniunii și condițiile de derogare de la articolul 74; și
(b) 
normele de aplicare a standardelor de comercializare produselor exportate din Uniune.

	Article 89
General provisions
In order to take into account the specific characteristics of trade between the Union and certain third countries and the special character of certain agricultural products, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning:
(a) 
the conditions under which imported products are considered to have an equivalent level of conformity to the Union marketing standards and conditions allowing derogation from Article 74; and
(b) 
the rules concerning the application of the marketing standards to products exported from the Union.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 90
Dispoziții speciale pentru importurile de vin
▼M7
(1)   
Cu excepția cazului în care acordurile internaționale încheiate în conformitate cu TFUE conțin dispoziții contrare, dispozițiile privind denumirile de origine, indicațiile geografice și etichetarea vinului, stabilite în secțiunea 2 din prezentul capitol, și definițiile, denumirile și denumirile comerciale menționate la articolul 78 din prezentul regulament se aplică produselor importate în Uniune încadrate la codurile NC 2009 61 , 2009 69 , 2204 și, după caz, ex 2202 99 19 (alte vinuri dezalcoolizate cu un titru alcoolic volumic care nu depășește 5 %.);
▼B
(2)   
Sub rezerva unor prevederi contrare din acordurile internaționale încheiate în conformitate cu TFUE, produsele menționate la alineatul (1) din prezentul articol se obțin în conformitate cu practicile oenologice autorizate de Uniune în temeiul prezentului regulament sau, înainte de autorizarea în temeiul articolului 80 alineatul (3), în conformitate cu practicile oenologice recomandate și publicate de OIV.
▼M7
(3)   
Cu excepția cazului în care acordurile internaționale încheiate în conformitate cu TFUE conțin dispoziții contrare, importul produselor menționate la alineatul (1) este condiționat de prezentarea:.
▼B
(a) 
unui certificat care să ateste conformitatea cu dispozițiile menționate la alineatele (1) și (2), întocmit de un organism competent, inclus pe o listă care urmează să fie făcută publică de Comisie, în țara de origine a produsului;
(b) 
unui raport de analiză întocmit de un organism sau de o direcție desemnată de țara de origine a produsului, dacă produsul este destinat consumului uman direct.
▼M7

	Article 90
Special provisions for the imports of wine
▼M7
1.  
 Save as otherwise provided for in international agreements concluded in accordance with the TFEU, the provisions concerning designation of origin and geographical indications and labelling of wine set out in Section 2 of this Chapter, and the definitions, designations and sales descriptions referred to in Article 78 of this Regulation shall apply to products imported into the Union and falling within CN codes 2009 61 , 2009 69 , 2204 and, where applicable, ex 2202 99 19 (other, de-alcoholised wine with an alcoholic strength by volume not exceeding 0,5 %)
▼B


2.   
Save as otherwise provided for in international agreements concluded in accordance with the TFEU, products referred to in paragraph 1 of this Article shall be produced in accordance with oenological practices authorised by the Union pursuant to this Regulation or, prior to the authorisation pursuant to Article 80(3), produced in accordance with oenological practices recommended and published by the OIV.
▼M7

3.   
Save as otherwise provided for in international agreements concluded in accordance with the TFEU, the import of the products referred to in paragraph 1 shall be subject to the presentation of:
▼B


(a) 
a certificate evincing compliance with the provisions referred to in paragraphs 1 and 2, drawn up by a competent body, included on a list to be made public by the Commission, in the product's country of origin;


(b) 
an analysis report drawn up by a body or department designated by the product's country of origin, if the product is intended for direct human consumption.
▼M7

	
Art. 1 alin. (6) din Legea nr. 57/2006:
„(6) Dacă în tratatele internaționale ce ţin de sectorul pepinieritului viticol, viticulturii şi vinificației la care Republica Moldova este parte sunt stabilite alte dispoziții decât cele prevăzute în prezenta lege, se vor aplica dispozițiile tratatelor internaționale. Sub rezerva unor prevederi contrare din tratatele internaționale, produsele vitivinicole se obțin în conformitate cu practicile oenologice permise în temeiul art. 21 alin. (3), precum și în conformitate cu practicile oenologice recomandate și publicate de Organizația Internațională a Viei și Vinului.”

Art. 26 alin. (1) din Legea nr. 57/2006:
„(1) Produsele vitivinicole importate sunt însoțite de un act care atestă siguranța și conformitatea produsului cu prevederile actelor normative din domeniu ale Republicii Moldova, întocmit de un organism competent din țara de origine a produsului. Dacă produsul vitivinicol importat este destinat consumului uman direct, acesta va fi însoțit inclusiv de un raport de analiză, întocmit de un laborator acreditat sau de un organism, sau de o direcție desemnată de țara de origine a produsului, prin care se atestă îndeplinirea, de către produsul respectiv, a cerințelor privind caracteristicile esențiale fizico-chimice, organoleptice și de siguranță stabilite în actele normative aprobate de Guvernul Republicii Moldova.”
	
Article 1(6) of the Law No 57/2006
(6) If international treaties related to the vine nursery sector, viticulture, and winemaking to which the Republic of Moldova is a party establish provisions different from those set out in this law, the provisions of the international treaties shall apply. Subject to any contrary provisions in the international treaties, wine products shall be produced in accordance with the oenological practices permitted under Article 21(3), as well as in accordance with the oenological practices recommended and published by the International Organisation of Vine and Wine.
Article 26(1) of the Law No 57/2006
(1) Imported wine products shall be accompanied by a document certifying the safety and compliance of the product with the normative acts in the field of the Republic of Moldova, issued by a competent authority in the country of origin. If the imported wine product is intended for direct human consumption, it shall also be accompanied by an analysis report issued by an accredited laboratory or by an authority or department designated by the country of origin, certifying that the product meets the requirements regarding essential physicochemical, organoleptic, and safety characteristics established in normative acts approved by the Government of the Republic of Moldova.
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	Subsecțiunea 4a
Controale și sancțiuni
	Subsection 4a
Checks and penalties
	
	
	
	
	

	Articolul 90a
Controale și sancțiuni legate de normele de comercializare
(1)   
Statele membre iau măsuri pentru a se asigura că produsele menționate la articolul 119 alineatul (1) care nu sunt etichetate în conformitate cu prezentul regulament nu sunt introduse pe piață, sau, în cazul în care au fost deja introduse pe piață, că sunt retrase de pe piață.
(2)   
Fără a aduce atingere vreunei dispoziții specifice care ar putea fi adoptată de Comisie, importul în Uniune al produselor indicate la articolul 189 alineatul (1) literele (a) și (b) face obiectul unor controale pentru a se stabili dacă sunt îndeplinite condițiile prevăzute la alineatul (1) din articolul respectiv.
(3)   
Statele membre efectuează controale bazate pe o analiză a riscurilor pentru a verifica dacă produsele menționate la articolul 1 alineatul (2) respectă normele prevăzute în prezenta secțiune și aplică sancțiuni administrative, după caz.

	Article 90a
Checks and penalties related to marketing rules
1.   
Member States shall take measures to ensure that products referred to in Article 119(1) which are not labelled in conformity with this Regulation are not placed on the market or, if they have already been placed on the market, are withdrawn from the market.

2.   
Without prejudice to any specific provisions which may be adopted by the Commission, imports into the Union of the products specified in Article 189(1), points (a) and (b), shall be subject to checks to determine whether the conditions provided for in paragraph 1 of that Article are met.

3.  
Member States shall carry out checks, based on a risk analysis, in order to verify whether the products referred to in Article 1(2) conform to the rules laid down in this Section and shall apply administrative penalties as appropriate.
	Art. 33 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 33. Supravegherea şi controlul de stat asupra executării cerinţelor privind produsele vitivinicole
(1) Supravegherea şi controlul de stat asupra executării cerinţelor din legile în vigoare şi din alte acte normative privind produsele vitivinicole se exercită de către Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor, în condiţiile legii.
(11) Controlul de stat al persoanelor care practică activitate de întreprinzător se planifică, se efectuează și se înregistrează în conformitate cu prevederile Legii nr. 131 din 8 iunie 2012 privind controlul de stat asupra activității de întreprinzător.
(2) Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor:
a) supraveghează respectarea legislaţiei privind fabricarea produselor vitivinicole la toate etapele procesului tehnologic;
a1) supraveghează şi controlează respectarea prevederilor legale privind produsele vitivinicole plasate pe piaţă, în depozitele comerțului cu ridicata, în comerțul cu amănuntul, inclusiv în depozitele cu producţie finită amplasate pe teritoriul producătorului;
b) exercită controlul asupra agenților economici referitor la respectarea prevederilor actelor normative la producerea, prelucrarea, îmbutelierea, păstrarea, comercializarea angro a produselor vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) și (2);
c) efectuează controlul privind respectarea prevederilor actelor normative la etichetarea produselor vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) lit. a)–c) și f) și alin. (2), precum şi la utilizarea denumirilor de origine protejate, a indicațiilor geografice protejate și a mențiunilor tradiționale;
d) verifică etanșeitatea instalațiilor de fabricare a produselor obţinute pe bază de vin;
e) efectuează controlul privind înființarea şi defrișarea plantațiilor viticole;
f) verifică corectitudinea indicilor prezentați în declarațiile vitivinicole şi trasabilitatea produselor vitivinicole prin corelare cu informațiile din Registrul vitivinicol;
g) efectuează controlul asupra respectării prevederilor din caietul de sarcini pentru produsul vitivinicol cu indicație geografică protejată, cu denumire de origine protejată, precum și a condițiilor de utilizare a mențiunilor tradiționale;
h) participă, în comun cu alte organe abilitate, la acţiunile inițiate de acestea potrivit legii, inclusiv la controlul privind calitatea produselor vitivinicole din rețeaua de comerț cu amănuntul şi din cea de alimentație publică.
(3) Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor are dreptul să interzică comercializarea loturilor de produse vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) lit. a)–c) și f) prin aplicarea măsurilor restrictive, în conformitate cu prevederile Legii nr. 131/2012 privind controlul de stat, în cazurile în care acestea:
a) reprezintă caracteristici ce nu corespund legii sau altor acte normative, faptul acesta fiind confirmat prin actele întocmite de organele competente;
b) sunt falsificate, contrafăcute sau substituite;
c) conţin informaţii ce contravin legislaţiei privind denumirile de origine protejate şi indicaţiile geografice protejate sau privind mențiunile tradiționale stabilite în caietele de sarcini;
d) nu sunt însoţite de documentele obligatorii stabilite de actele normative;
e) nu sunt etichetate în conformitate cu prevederile actelor normative.
(4) Interdicția este valabilă până la înlăturarea cauzelor care au provocat interdicția.
(5) Se interzice solicitarea, în procesul supravegherii şi controlului de stat al produselor vitivinicole, a altor documente sau dovezi decât a celor prevăzute expres în prezenta lege şi în alte acte normative.”
	Article 33 of the Law No 57/2006:
Article 33. State supervision and control over compliance with requirements regarding wine products
(1) State supervision and control over the implementation of the requirements established by the laws in force and other normative acts regarding wine products shall be exercised by the National Food Safety Agency (ANSA), in accordance with the law.
(1¹) State control of persons engaged in entrepreneurial activity shall be planned, carried out, and recorded in accordance with the provisions of the Law No 131 of 8 June 2012 on State Control over Entrepreneurial Activity.
(2) The National Food Safety Agency shall:
a) supervise compliance with legislation regarding the production of wine products at all stages of the technological process;
a1) supervise and control compliance with legal provisions regarding wine products placed on the market, in wholesale warehouses, in retail trade, including finished product warehouses located on the producer’s premises;
b) exercise control over economic operators regarding compliance with normative acts for the production, processing, bottling, storage, and wholesale marketing of wine products provided for in Article 13(1) and (2);
c) carry out control over compliance with normative acts regarding labeling of wine products provided for in Article 13(1)(a)–(c) and (f) and (2), as well as the use of protected designations of origin, protected geographical indications, and traditional terms;
d) verify the tightness of installations for the production of wine-based products;
e) carry out control regarding the establishment and removal of vineyards;
f) verify the accuracy of indicators presented in wine declarations and the traceability of wine products by correlating with information from the Wine Register;
g) carry out control over compliance with the specifications for wine products with protected geographical indication or protected designation of origin, as well as the conditions for using traditional terms;
h) participate, jointly with other authorized bodies, in actions initiated by them under the law, including control over the quality of wine products in the retail and public catering networks.
(3) The National Food Safety Agency has the right to prohibit the marketing of batches of wine products provided for in Article 13(1)(a)–(c) and (f) by applying restrictive measures, in accordance with Law No 131/2012 on State Control, in cases where these products:
a) have characteristics that do not comply with the law or other normative acts, as confirmed by acts issued by competent authorities;
b) are falsified, counterfeit, or substituted;
c) contain information that contradicts legislation on protected designations of origin, protected geographical indications, or traditional terms established in the specifications;
d) are not accompanied by the mandatory documents established by normative acts;
e) are not labeled in accordance with the provisions of normative acts.
(4) The prohibition shall remain in effect until the causes that led to it are removed.
(5) It is prohibited, in the process of state supervision and control of wine products, to request documents or evidence other than those expressly provided for in this law and other normative acts.

	compatible
	
	

	(4)   
Fără a aduce atingere actelor privind sectorul vitivinicol care au fost adoptate în temeiul articolului 58 din Regulamentul (UE) 2021/2116, în cazul unei încălcări a normelor Uniunii în sectorul vitivinicol, statele membre aplică sancțiuni administrative proporționale, eficace și disuasive în conformitate cu titlul IV capitolul I din regulamentul respectiv. Statele membre nu aplică astfel de sancțiuni în cazul în care nerespectarea este minoră.

	4.   
Without prejudice to acts concerning the wine sector that have been adopted pursuant to Article 58 of Regulation (EU) 2021/2116, in the event of an infringement of Union rules in the wine sector, Member States shall apply proportionate, effective and dissuasive administrative penalties in accordance with Title IV, Chapter I, of that Regulation. Member States shall not apply such penalties where the non-compliance is of a minor nature.
	Art. 36 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 36. Obiectul sancțiunilor
(1) Nerespectarea prevederilor prezentei legi atrage răspundere în conformitate cu legislația în vigoare.
(2) Sunt încălcări ale prezentei legi:
a) producerea şi/sau comercializarea materialului de înmulțire vegetativă a viței-de-vie ce contravine prevederilor art. 9 alin. (1);
b) înființarea de plantaţii viticole cu suprafaţa de peste 0,5 ha fără proiect;
c) înființarea plantațiilor viticole pentru producţie marfă cu soiuri care nu sunt înregistrate în Catalogul soiurilor de plante sau în Catalogul comun al soiurilor de viţă de vie al Uniunii Europene (The Common Catalogue of Varieties of Vine), inclusiv cu hibrizi simpli (producători direcți);
d) defrișarea neautorizată a plantațiilor viticole;
e) punerea în circulaţie a vinurilor, produselor obţinute pe bază de vin cu denumire de origine protejată, cu indicație geografică protejată și cu mențiune tradițională cu încălcarea prevederilor legii, altor acte normative şi a caietului de sarcini respectiv;
f) punerea în consum uman direct şi comercializarea produselor vitivinicole care nu corespund cerințelor de calitate şi siguranță prevăzute de actele normative;
g) utilizarea ilicită a indicaţiei geografice protejate sau a denumirii de origine protejate, sau a mențiunii tradiționale;
h) punerea în consum a vinurilor, a produselor vitivinicole aromatizate și a produselor pe bază de vin în formă îmbuteliată fără respectarea prevederilor prezentei legi;
i) producerea, în vederea comercializării, a produselor vitivinicole cu indicație geografică protejată, cu denumire de origine protejată, cu mențiune tradițională ce nu corespund cerințelor obligatorii stabilite în actele normative și în caietul de sarcini pentru produsul respectiv;
k) completarea registrului cu date false/neveridice, nerespectarea trasabilității la toate etapele procesului tehnologic de fabricare, nedepunerea sau omiterea depunerii în termen a declarațiilor vitivinicole;
l) folosirea aditivilor alimentari, altor decât a celor specificaţi în regulile şi normele sanitare privind aditivii alimentari în vigoare, la producerea vinurilor, a produselor vitivinicole aromatizate, a produselor obţinute pe bază de must şi a produselor obţinute pe bază de vin;
m) comercializarea produselor vitivinicole ce nu sunt însoțite de certificate de conformitate sau de declarația de conformitate pe propria răspundere, după caz;
n) comercializarea strugurilor de pe plantațiile viticole producție marfă de către agenții economici neînscriși în Registrul vitivinicol în condițiile art. 21 alin. (1);
o) producerea produselor vitivinicole din strugurii recoltați de pe plantațiile viticole de către agenții economici neînscriși în Registrul vitivinicol în condițiile art. 21 alin. (1).
(3) Sancțiunile pentru încălcările nominalizate la alin.(2) se aplică în temeiul documentelor de constatare (procese-verbale) prezentate de organele (persoanele) abilitate.”

	Article 36 of the Law No 57/2006:
Article 36. Subject of sanctions
(1) Non-compliance with the provisions of this law shall entail liability in accordance with the legislation in force.
(2) The following constitute violations of this law:
a) the production and/or marketing of grapevine propagation material that contravenes the provisions of Article 9(1);
b) establishment of vineyards larger than 0.5 ha without a project;
c) establishment of vineyards for commercial production with varieties that are not listed in the Plant Varieties Catalogue or in the Common Catalogue of Varieties of Vine of the European Union, including simple hybrids (direct producers);
d) unauthorized clearing of vineyards;
e) placing on the market of wines, wine-based products with protected designation of origin, protected geographical indication, or traditional term in violation of the law, other normative acts, and the respective product specifications;
f) placing on direct human consumption and marketing of wine products that do not meet the quality and safety requirements established by normative acts;
g) illicit use of a protected geographical indication, protected designation of origin, or traditional term;
h) placing bottled wines, flavored wine products, and wine-based products on the market without complying with the provisions of this law;
i) production, for marketing purposes, of wine products with protected geographical indication, protected designation of origin, or traditional term that do not meet the mandatory requirements established in normative acts and in the product specifications;
k) entering false/untrue data in the register, failure to ensure traceability at all stages of the technological production process, failure to submit or late submission of wine declarations;
l) use of food additives other than those specified in the applicable sanitary rules and norms regarding food additives in the production of wines, flavored wine products, must-based products, and wine-based products;
m) marketing of wine products not accompanied by a certificate of conformity or a self-declaration of conformity, as applicable;
n) marketing of grapes from vineyards for commercial production by economic operators not registered in the Wine Register in accordance with Article 21(1);
o) production of wine products from grapes harvested from vineyards by economic operators not registered in the Wine Register in accordance with Article 21(1).
(3) Sanctions for the violations listed in paragraph (2) shall be applied on the basis of inspection documents (reports) issued by the competent authorities or persons.
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	(5)   
Pentru a proteja fondurile Uniunii, precum și identitatea, proveniența și calitatea vinului produs în Uniune, Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227, care să completeze prezentul regulament în ceea ce privește:
(a) 
instituirea sau menținerea unei bănci analitice de date izotopice, care să fie construită pe baza eșantioanelor colectate de statele membre și care să contribuie la detectarea fraudelor;
(b) 
norme care reglementează organismele de control și asistența pe care acestea și-o acordă reciproc;
(c) 
norme care reglementează utilizarea în comun a constatărilor statelor membre.

	5.   
In order to protect Union funds and to protect the identity, provenance and quality of Union wine, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227, supplementing this Regulation, relating to:

(a) 
the establishment or maintenance of an analytical databank of isotopic data to help detect fraud to be constructed on the basis of samples collected by Member States;
(b) 
rules governing control bodies and the mutual assistance between them;

(c) 
rules governing the common use of the findings of Member States.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(6)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare pentru stabilirea tuturor măsurilor necesare pentru:
(a) 
procedurile referitoare la băncile de date respective ale statelor membre și la banca analitică de date izotopice menționată la alineatul (5) litera (a);
(b) 
procedurile referitoare la cooperarea și asistența dintre autoritățile și organismele de control;
(c) 
în ceea ce privește obligația menționată la alineatul (3), normele de efectuare a controalelor de conformitate cu standardele de comercializare, normele care reglementează autoritățile responsabile cu efectuarea controalelor, precum și normele privind conținutul și frecvența controalelor și etapa de comercializare care urmează să facă obiectul controalelor respective.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼B

	6.   
The Commission may adopt implementing acts laying down all measures necessary for:
(a) 
the procedures relating to Member States’ respective databanks and to the analytical databank of isotopic data referred to in paragraph 5, point (a);
(b) 
the procedures relating to cooperation and assistance between control authorities and bodies;
(c) 
as regards the obligation referred to in paragraph 3, rules for performing checks on compliance with marketing standards, rules governing the authorities responsible for performing the checks, as well as rules on the content and the frequency of the checks and the marketing stage to which those checks are to apply.


Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 5
Dispoziții comune

	Subsection 5
Common provisions
	
	
	
	
	

	Articolul 91
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care stabilește:

	Article 91
Implementing powers in accordance with the examination procedure

The Commission may adopt implementing acts:
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	►C2   (a) 
lista cuprinzând laptele și produsele lactate, menționate în anexa VII partea III punctul 5 al doilea paragraf, precum și materiile grase tartinabile, menționate în anexa VII partea VII punctul I al șaselea paragraf litera (a), ◄ pe baza listelor orientative de produse pe care statele membre le consideră ca fiind corespunzătoare, pe teritoriul lor, dispozițiilor respective și pe care statele membre le transmit Comisiei;

	►C2   (a) 
establishing the list of milk and milk products referred to in the second paragraph of point 5 of Part III of Annex VII and spreadable fats referred to in point (a) of the sixth paragraph of point I of Part VII of Annex VII, ◄ on the basis of indicative lists of products which Member States regard as corresponding, in their territory, to those provisions and which Member States shall send to the Commission;
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(b) 
norme pentru punerea în aplicare a standardelor de comercializare pe sector sau pe produs;
(c) 
norme pentru a stabili dacă produsele au fost supuse unor procese care contravin practicilor oenologice autorizate;
(d) 
norme pentru metodele de analiză pentru stabilirea caracteristicilor produselor;
(e) 
norme pentru fixarea nivelului de toleranță;
(f) 
norme pentru punerea în aplicare a măsurilor menționate la articolul 89;
(g) 
norme pentru identificarea sau înregistrarea producătorului și/sau a instalațiilor industriale în care a fost pregătit sau procesat produsul, a procedurilor de certificare și a documentelor comerciale, a documentelor însoțitoare și a registrelor care trebuie păstrate.

Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	(b) 
laying down rules for the implementation of the marketing standards by sector or product;
(c) 
laying down rules for determining whether products have undergone processes contrary to the authorised oenological practices;
(d) 
laying down rules for the methods of analysis for determining the characteristics of products;

(e) 
laying down rules for fixing the tolerance level;
(f) 
laying down rules for the implementation of the measures referred to in Article 89;
(g) 
laying down rules for the identification or registration of the producer and/or the industrial facilities in which the product has been prepared or processed, for the certification procedures and for the commercial documents, accompanying documents and records to be kept.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	Art. 32 alin. (2) din Legea nr. 57/2006:
„(2) Ministerul Agriculturii și Industriei Alimentare:
a) elaborează politica statului în sectorul pepinieritului viticol, viticulturii, fabricării şi circulației vinului, produselor obţinute pe bază de must, produselor obţinute pe bază de vin, produselor secundare vinicole şi a produselor obţinute prin valorificarea produselor secundare vinicole, precum şi în domeniul protejării pieţei interne de concurența neloială şi de alţi factori negativi;
b) elaborează programe de dezvoltare a sectorului vitivinicol;
…
d) contribuie la revitalizarea viticulturii şi industriei vinicole în corespundere cu cerinţele pieţei şi cu politica statului în sector;
…
f) creează condiţii de integrare pe verticală şi orizontală a producătorilor şi prelucrătorilor, a structurilor comerciale şi financiare, de constituire a unor grupuri agroindustriale, financiar-agrare în ramura viticulturii, vinificației şi alcoolului;
…
h) organizează elaborarea actelor normative în sectorul vitivinicol;
j) promovează politica de stat în domeniul importului-exportului vinurilor, produselor obţinute pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate şi al produselor obţinute pe bază de vin;
…
l) exercită şi alte funcții în conformitate cu legile în vigoare.”
	Article 32(2) of the Law No 57/2006
(2) The Ministry of Agriculture and Food Industry shall:
a) develop the state policy in the vine nursery sector, viticulture, production and circulation of wine, must-based products, wine-based products, secondary wine products, and products obtained from the valorization of secondary wine products, as well as in the field of protecting the domestic market from unfair competition and other negative factors;
b) develop programs for the development of the wine sector;
…
d) contribute to the revitalization of viticulture and the wine industry in accordance with market requirements and the state policy in the sector;
…
f) create conditions for vertical and horizontal integration of producers and processors, commercial and financial structures, and for the establishment of agro-industrial and financial-agricultural groups in the viticulture, winemaking, and alcohol sector;
…
h) organize the drafting of normative acts in the wine sector;
j) promote the state policy in the import-export of wines, must-based products, flavored wine products, and wine-based products;
…
l) perform other functions in accordance with the laws in force.
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	Secțiunea 2
Denumiri de origine, indicații geografice și mențiuni tradiționale în sectorul vitivinicol
Subsecțiunea 1
Dispoziții introductive

	Section 2
Designations of origin, geographical indications and traditional terms in the wine sector
Subsection 1
Introductory provisions
	
	
	
	

	

	Articolul 92
Domeniul de aplicare
▼C2
(1)   
Normele referitoare la denumirile de origine, indicațiile geografice și mențiunile tradiționale prevăzute în prezenta secțiune se aplică produselor menționate în anexa VII partea II punctele 1, 3-6, 8, 9, 11, 15 și 16.
▼M7
Cu toate acestea, normele prevăzute în prezenta secțiune nu se aplică produselor menționate în anexa VII partea II punctele 1, 4, 5, 6, 8 și 9 atunci când aceste produse au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare totală în conformitate cu anexa VIII partea I secțiunea E.
▼B
(2)   
Normele menționate la alineatul (1) se bazează pe:
 (a) 
protecția intereselor legitime ale consumatorilor și ale producătorilor;
(b) 
asigurarea bunei funcționări a pieței interne pentru produsele vizate; și
(c) 
promovarea producerii unor produse de calitate astfel cum sunt menționate în prezenta secțiune, permițând, în același timp, adoptarea unor măsuri naționale în materie de politică a calității.

	Article 92
Scope
▼C2
1.   
Rules on designations of origin, geographical indications and traditional terms laid down in this Section shall apply to the products referred to in points 1, 3 to 6, 8, 9, 11, 15 and 16 of Part II of Annex VII.
▼M7

However, the rules laid down in this section do not apply to products referred to in Annex VII, Part II, points (1), (4), (5), (6), (8) and (9), when such products have undergone a total de-alcoholisation treatment in accordance with Annex VIII, Part I, Section E.
▼B
2.   
The rules referred to in paragraph 1 shall be based on:
(a) 
protecting the legitimate interests of consumers and producers;
(b) 
ensuring the smooth operation of the internal market in the products concerned; and
(c) 
promoting the production of quality products referred to in this Section, whilst allowing national quality policy measures.
	
Pct. 45-452 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:

„45. Categoriile de vinuri specificate la punctele 1-5, 7, 8, 10 şi 11 din anexa nr.4 la prezentul Regulament, precum şi mustul de struguri parţial fermentat pot fi cu DOP sau cu IGP.

451. Prin derogare de la punctul 45, categoriile de vinuri specificate la punctele 1, 3-5, 7 şi 8 din anexa nr.4, care, în procesul de producere, au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare totală în conformitate cu punctul 1371 şi poziția 82 din anexa nr.10, nu pot fi desemnate cu DOP sau cu IGP.




452. Normele menţionate la punctele 45 şi 451 se bazează pe:
1) protecţia intereselor legitime ale consumatorilor şi ale producătorilor;
2) asigurarea bunei funcționări a pieţei interne pentru produsele vizate; şi
3) promovarea producerii unor produse de calitate.”
	Points 45–452 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015
45. The categories of wines specified in points 1–5, 7, 8, 10, and 11 of Annex No 4 to this Regulation, as well as partially fermented grape must, may be designated with PDO (Protected Designation of Origin) or PGI (Protected Geographical Indication).
451. By way of derogation from point 45, the categories of wines specified in points 1, 3–5, 7, and 8 of Annex No 4, which during production have undergone total dealcoholization treatment in accordance with point 1371 and position 82 of Annex No 10, cannot be designated with PDO or PGI.

452. The rules set out in points 45 and 451 are based on:
1. protection of the legitimate interests of consumers and producers;
2. ensuring the proper functioning of the domestic market for the products concerned; and
3. promoting the production of high-quality products.

	compatible
	
	

	Subsecțiunea 2
Denumiri de origine și indicații geografice
	Subsection 2
Designations of origin and geographical indications
	
	
	
	
	

	Articolul 93
Definiții
(1)   
În sensul prezentei secțiuni, se aplică următoarele definiții:
▼M7
(a) 
„denumire de origine” înseamnă o denumire, inclusiv o denumire utilizată în mod tradițional, care identifică un produs menționat la articolul 92 alineatul (1):
(i) 
a cărui calitate sau ale cărui caracteristici se datorează în principal sau exclusiv unui anumit mediu geografic, cu factorii săi naturali și umani inerenți;
(ii) 
ca fiind originar dintr-un anumit loc, dintr-o anumită regiune sau, în cazuri excepționale, dintr-o anumită țară;
(iii) 
produs din struguri care provin exclusiv din aria geografică respectivă;
(iv) 
a cărui producere are loc în aria geografică respectivă; și
(v) 
care este obținut din soiuri de viță-de-vie aparținând speciei Vitis vinifera sau unei încrucișări între Vitis vinifera și alte specii din genul Vitis.
▼M9
(b) 
„indicație geografică” înseamnă o denumire, inclusiv o denumire utilizată în mod tradițional, care identifică un produs menționat la articolul 92 alineatul (1) prin faptul că:
(i) 
calitatea, reputația sau alte caracteristici specifice pot fi atribuite originii sale geografice;
(ii) 
este originar dintr-un anumit loc, o anumită regiune sau o anumită țară;
(iii) 
strugurii utilizați la producția sa sunt originari, în proporție de cel puțin 85 %, numai din aria geografică respectivă;
(iv) 
este produs în aria geografică respectivă; și
(v) 
este obținut din soiuri de viță-de-vie aparținând speciei Vitis vinifera sau unei încrucișări între specia Vitis vinifera și alte specii din genul Vitis.
▼M7 —————

	Article 93
Definitions
1.   For the purposes of this Section, the following definitions shall apply:
▼M7
(a) 
‘designation of origin’ means a name, including a traditionally used name, which identifies a product referred to in Article 92(1):

(i) 
whose quality or characteristics are essentially or exclusively due to a particular geographical environment with its inherent natural and human factors;

(ii) 
as originating in a specific place, region or, in exceptional cases, country;

(iii) 
produced from grapes which originate exclusively from that geographical area;

(iv) 
the production of which takes place in that geographical area; and
(v) 
which is obtained from vine varieties belonging to Vitis vinifera or a cross between the Vitis vinifera species and other species of the genus Vitis.
▼M9
(b) 
‘geographical indication’ means a name, including a traditionally used name, which identifies a product referred to in Article 92(1):


(i) 
whose specific quality, reputation or other characteristics are attributable to its geographical origin;
(ii) 
as originating in a specific place, region or country;

(iii) 
as having at least 85 % of the grapes used for its production originating exclusively from that geographical area;

(iv) 
the production of which takes place in that geographical area; and
(v) 
which is obtained from vine varieties belonging to Vitis vinifera or a cross between the Vitis vinifera species and other species of the genus Vitis.
▼M7 —————
▼B
	„indicaţie geografică – denumire a unei regiuni sau a unei localități, a unui loc determinat sau, în cazuri excepționale, a unei ţări, care servește la desemnarea unui produs originar din această regiune sau localitate, din acest loc determinat sau din această țară şi care posedă o calitate specifică, reputație sau alte caracteristici ce pot fi atribuite în mod esențial acestei origini geografice şi cel puţin una dintre ale cărui etape de producţie se desfăşoară în aria geografică delimitată;
denumire de origine – denumire geografică a unei regiuni sau localități, a unui loc determinat sau, în cazuri excepționale, a unei ţări, ce servește la desemnarea unui produs originar din regiunea, localitatea, locul respectiv sau ţara respectivă ale cărui calitate sau caracteristici se datorează exclusiv sau în mod esențial mediului geografic, cuprinzând factorii naturali şi umani, care a conferit produsului respectiv reputația sa şi ale cărui etape de producţie se desfăşoară, toate, în aria geografică delimitată;”
Pct. 46 și 47 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„46. „Denumirea de origine" semnifică denumirea unei regiuni, localități sau a unui loc determinat sau, în cazuri excepționale, a unei ţări utilizată pentru a desemna un produs originar din această regiune, localitate, loc determinat sau țară, care corespunde următoarelor cerinţe:
1) calitatea şi caracteristicile produsului se datorează, în principal sau exclusiv, mediului geografic cu factori naturali şi umani din aria geografică respectivă;
2) strugurii din care este fabricat produsul provin exclusiv din aria geografică respectivă;
3) producţia are loc în aria geografică respectivă;
4) produsul este obţinut din soiuri de viţă-de-vie aparţinând speciei Vitis vinifera sau unei încrucișări între Vitis Vinifera şi alte specii din genul Vitis.
47. „Indicaţia geografică” semnifică denumirea unei regiuni, localități sau a unui loc determinat sau, în cazuri excepționale, a unei ţări utilizată pentru a desemna un produs originar din această regiune, localitate, loc determinat sau țară, care corespunde următoarelor cerinţe:
1) posedă o calitate specifică, o reputație sau alte caracteristici care pot fi atribuite ariei geografice respective;
2) strugurii din care este fabricat produsul provin, în proporţie de cel puţin 85%, exclusiv din aria geografică respectivă, restul de cel mult 15% provenind din alte arii geografice ale Republicii Moldova;
3) producţia are loc în aria geografică respectivă;
4) produsul este obţinut din soiuri de viţă-de-vie aparţinând speciei Vitis vinifera sau unei încrucișări între Vitis vinifera şi alte specii din genul Vitis (soiuri de selecție nouă).

	Geographical indication – the name of a region, locality, a specific place, or, in exceptional cases, a country, used to designate a product originating from that region, locality, specific place, or country, which possesses a specific quality, reputation, or other characteristics that can be essentially attributed to that geographical origin, and at least one of the production stages takes place in the delimited geographical area.
Designation of origin – a geographical name of a region, locality, a specific place, or, in exceptional cases, a country, used to designate a product originating from that region, locality, specific place, or country, whose quality or characteristics are exclusively or essentially due to the geographical environment, including natural and human factors, which has conferred the product its reputation, and all production stages take place within the delimited geographical area.

Points 46 and 47 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015
46. “Designation of origin” means the name of a region, locality, specific place, or, in exceptional cases, a country used to designate a product originating from that region, locality, specific place, or country, which meets the following requirements:
1. the quality and characteristics of the product are primarily or exclusively due to the geographical environment with its natural and human factors in the respective area;
2. the grapes used to produce the product come exclusively from the respective area;
3. production takes place in the respective area;
4. the product is obtained from grapevine varieties belonging to the species Vitis vinifera or from a cross between Vitis vinifera and other species of the genus Vitis.
47. “Geographical indication” means the name of a region, locality, specific place, or, in exceptional cases, a country used to designate a product originating from that region, locality, specific place, or country, which meets the following requirements:
1. possesses a specific quality, reputation, or other characteristics that can be attributed to the respective geographical area;
2. the grapes used to produce the product come, at least 85%, exclusively from the respective area, the remaining maximum 15% coming from other areas of the Republic of Moldova;
3. production takes place in the respective area;
4. the product is obtained from grapevine varieties belonging to the species Vitis vinifera or from a cross between Vitis vinifera and other species of the genus Vitis (newly selected varieties).

	Untransposed EU provisions
	Article 2 of the Law No 66/2008 contains the concepts listed in column 2, but the harmonization clause does not reference Regulation 1308/2013.
	

	▼B
(3)   
Denumirile de origine și indicațiile geografice, inclusiv cele care se referă la arii geografice din țări terțe, sunt eligibile pentru protecție în Uniune conform normelor prevăzute în prezenta subsecțiune.
▼M7

	3.   
Designations of origin and geographical indications, including those relating to geographical areas in third countries, shall be eligible for protection in the Union in accordance with the rules laid down in this Subsection.
▼M7

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Producția, astfel cum este menționată la alineatul (1) litera (a) punctul (iv) și litera (b) punctul (iv), include toate operațiunile realizate, de la recoltarea strugurilor până la încheierea procesului de vinificare, cu excepția recoltării strugurilor care nu provin din zona geografică vizată, astfel cum se menționează la alineatul (1) litera (b) punctul (iii), și cu excepția oricăror procese ulterioare producției.
▼B
(5)   
În sensul aplicării alineatului (1) litera (b) punctul (ii), cel mult 15 % din cantitatea de struguri care poate proveni din afara ariei delimitate provine din statul membru sau din țara terță în care se află aria delimitată.
▼M9

	4.   
Production as referred to in paragraph 1, points (a)(iv) and (b)(iv), includes all the operations involved, from the harvesting of the grapes to the completion of the wine-making processes, with the exception of the harvesting of grapes not coming from the geographical area concerned as referred to in paragraph 1, point (b)(iii), and with the exception of any post-production processes.
▼B

5.   
For the purpose of the application of point (b)(ii) of paragraph 1, the maximum 15 % share of grapes which may originate outside the demarcated area shall originate from the Member State or third country in which the demarcated area is situated.
▼M9

	Pct. 48 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„48. În sensul punctul 46 subpunctul 3) şi punctul 47 subpunctul 3) din prezentul Regulament, prin „producţie” se înțeleg toate procedeele tehnologice realizate, de la recoltarea strugurilor până la încheierea procesului de vinificare primară, cu excepţia recoltării strugurilor care nu provin din zona geografică vizată, astfel cum se menţionează în punctul 47 subpunctul 2), şi cu excepţia oricăror procedee tehnologice ulterioare, respectiv vinificarea primară include procedeele de prelucrare şi de transformare a strugurilor în vin, cu tragerea ulterioară a acestuia de pe drojdie.”
	
Point 48 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
48. For the purposes of point 46 subpoint 3) and point 47 subpoint 3) of this Regulation, by “production” is understood all technological processes carried out, from the harvesting of grapes up to the completion of the primary winemaking process, except for the harvesting of grapes that do not come from the designated geographical area, as mentioned in point 47 subpoint 2), and except for any subsequent technological processes, specifically, primary winemaking includes the processes of processing and transforming grapes into wine, with its subsequent racking off the lees.

	compatible
	
	

	Articolul 94
Caietul de sarcini
(1)   
Caietul de sarcini permite părților interesate să verifice respectarea condițiilor de producție relevante asociate denumirii de origine sau indicației geografice. Caietul de sarcini cuprinde:


(a) 
denumirea care urmează a fi protejată;
(b) 
categoriile de produse viticole;

(c) 
tipul indicației geografice, și anume o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată;

(d) 
o descriere a vinului sau a vinurilor:
(i) 
în ceea ce privește denumirea de origine, principalele caracteristici analitice și organoleptice;
(ii) 
în ceea ce privește indicația geografică, principalele caracteristici analitice, precum și o evaluare sau o indicație a caracteristicilor organoleptice;
(e) 
dacă este cazul, practicile oenologice specifice utilizate pentru producerea vinului sau a vinurilor, precum și restricțiile relevante pentru producerea acestora;
(f) 
definirea ariei geografice delimitate în ceea ce privește legătura menționată la litera (i) de la prezentul alineat;
(g) 
producția maximă la hectar;
(h) 
indicarea soiului sau a soiurilor de struguri de vinificație din care a fost obținut vinul sau vinurile;
(i) 
detaliile referitoare la legătura menționată la articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (i) sau, după caz, la articolul 93 alineatul (1) litera (b) punctul (i):
(i) 
în ceea ce privește o denumire de origine protejată, legătura dintre calitatea sau caracteristicile produsului și mediul geografic, menționată la articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (i); detaliile privind factorii umani din mediul geografic respectiv pot, dacă este cazul, să se limiteze la o descriere a gestionării solului, a materialului vegetal și a peisajului, la o descriere a practicilor de cultivare sau a oricăror alte contribuții umane relevante pentru menținerea factorilor naturali ai mediului geografic menționați la punctul respectiv;
(ii) 
în ceea ce privește o indicație geografică protejată, legătura dintre o calitate specifică, reputația sau o altă caracteristică a produsului și originea geografică, menționată la articolul 93 alineatul (1) litera (b) punctul (i);
(j) 
alte cerințe aplicabile, dacă sunt prevăzute de statele membre sau, dacă este cazul, de un grup de producători recunoscut, cu condiția ca aceste cerințe să fie obiective, nediscriminatorii și compatiblee cu dreptul Uniunii și cu dreptul intern.

	Article 94
Product specification
1.   
The product specification shall enable interested parties to verify the relevant conditions of production relating to the designation of origin or geographical indication. The product specification shall comprise:
(a) 
the name to be protected;

(b) 
the categories of grapevine products;
(c) 
the type of geographical indication, being a protected designation of origin or a protected geographical indication;
(d) 
a description of the wine or wines:
(i) 
in respect of a designation of origin, the principal analytical and organoleptic characteristics;
(ii) 
in respect of a geographical indication, the principal analytical characteristics as well as an evaluation or indication of its organoleptic characteristics;
(e) 
where applicable, the specific oenological practices used to make the wine or wines, as well as the relevant restrictions on making them;
(f) 
the definition of the geographical area delimited with regard to the link referred to in point (i) of this paragraph;
(g) 
the maximum yields per hectare;
(h) 
an indication of the wine grape variety or varieties the wine or wines are obtained from;
(i) 
the details on the link referred to in Article 93(1), point (a)(i), or, as the case may be, point (b)(i):


(i) 
as regards a protected designation of origin, the link between the quality or characteristics of the product and the geographical environment referred to in Article 93(1), point (a)(i); the details concerning the human factors of that geographical environment may, where relevant, be limited to a description of the soil, plant material and landscape management, cultivation practices or any other relevant human contribution to the maintenance of the natural factors of the geographical environment referred to in that point;

(ii) 
as regards a protected geographical indication, the link between a specific quality, the reputation or other characteristic of the product and the geographical origin referred to in Article 93(1), point (b)(i);


(j) 
other applicable requirements where provided for by Member States or, if applicable, by a recognised producer group, provided that such requirements are objective, non-discriminatory and compatible with Union and national law.

	
Pct. 541-552 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„541. Caietul de sarcini permite părţilor interesate să verifice respectarea condiţiilor relevante de producţie asociate DOP sau IGP.



55. Caietul de sarcini conţine informaţii referitoare la:
1) denumirea elaboratorului caietului de sarcini;
2) denumirea de origine sau indicaţia geografică respectivă;
3) delimitarea ariei geografice, cu anexarea hărții topografice;
4) denumirea şi descrierea produsului (produselor), cu indicarea:
a) categoriei de produs, conform punctului 34 din prezentul Regulament;
b) asortimentului de produse sub aspectul categoriilor de produse (după caz);
c) caracteristicilor organoleptice şi fizico-chimice, inclusiv concentrațiile alcoolice naturale şi dobândite minime, în volume ale produsului (produselor);
5) elementele care să justifice legătura dintre calitatea şi caracteristicile produsului (produselor) şi mediul geografic cu factorii săi naturali şi umani – pentru o denumire de origine sau o calitate, reputație sau alte caracteristici ale produsului şi originea sa geografică – pentru o indicaţie geografică;



6) principalele caracteristici ale plantației viticole, conform punctului 22 din prezentul Regulament, inclusiv:
a) categoria biologică a materialului săditor viticol admisă;
b) schema de plantare;
c) densitatea plantației;
d) limitele de goluri admise;
7) tehnologia de cultivare a viței-de-vie, conform punctului 25, inclusiv:
a) forme de butuci admise pentru cultivare;
b) reguli privind sistemul de întreţinere şi fertilizare a solului;
c) reguli privind sistemul de protecţie fitosanitară;
d) reguli privind irigarea;
8) indicarea soiului (soiurilor) de struguri din care este obţinut produsul (produsele);
9) producţia maximă de struguri la hectar;
10) cerinţele faţă de calitatea strugurilor la recoltare;
11) schema tehnologică de fabricare a produsului (produselor);
111) dacă este cazul, practicile oenologice specifice utilizate pentru producerea vinului sau a vinurilor, precum şi a restricțiilor relevante pentru producerea acestora;
12) condiţiile referitoare la păstrare şi ambalare;
13) regulile specifice de etichetare;
14) condiţiile de declasare a produselor cu DOP sau cu IGP;
15) denumirea şi adresa producătorilor – membri fondatori ai asociaţiei de producători din aria geografică delimitată;
16) denumirea şi adresa organismelor responsabile de verificarea respectării caietului de sarcini;
17) regulile, categoriile şi indicatorii pentru planurile de control ale asociaţiei asupra respectării caietului de sarcini.

	Points 541–552 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
541. The product specification (cahier of specifications) allows interested parties to verify compliance with the relevant production conditions associated with PDO or PGI.
55. The product specification contains information regarding:
1. the name of the drafter of the product specification;
2. the respective designation of origin or geographical indication;
3. the delimitation of the geographical area, with the attachment of the topographic map;
4. the name and description of the product(s), indicating:
a) the product category, in accordance with point 34 of this Regulation;
b) the product assortment in terms of product categories (as applicable);
c) the organoleptic and physicochemical characteristics, including minimum natural and acquired alcoholic concentrations, in volumes of the product(s);
5. elements to justify the link between the quality and characteristics of the product(s) and the geographical environment with its natural and human factors – for a designation of origin, or the quality, reputation, or other characteristics of the product and its geographical origin – for a geographical indication;
6. the main characteristics of the vineyard, in accordance with point 22 of this Regulation, including:
a) the biological category of the admitted vine planting material;
b) the planting scheme;
c) the vineyard density;
d) the allowed gap limits;
7. the technology for cultivating the vine, in accordance with point 25, including:
a) forms of vines admitted for cultivation;
b) rules regarding soil maintenance and fertilization;
c) rules regarding the plant protection system;
d) rules regarding irrigation;
8. indication of the grape variety(ies) from which the product(s) is/are obtained;
9. the maximum grape yield per hectare;
10. requirements for grape quality at harvest;
11. the technological scheme for producing the product(s);
111) if applicable, the specific oenological practices used for producing the wine(s), as well as relevant restrictions for their production;
12) the conditions regarding storage and packaging;
13) the specific labeling rules;
14) the conditions for downgrading products with PDO or PGI;
15) the name and address of producers – founding members of the producers’ association in the delimited geographical area;
16) the name and address of the bodies responsible for verifying compliance with the product specification;
17) the rules, categories, and indicators for the control plans of the association regarding compliance with the product specification.
	compatible
	
	

	(2)   
Caietul de sarcini poate conține practici durabile în conformitate cu articolul 7 din Regulamentul (UE) 2024/1143 al Parlamentului European și al Consiliului ( 9 ).

	2.   
The product specification may contain sustainable practices in accordance with Article 7 of Regulation (EU) 2024/1143 of the European Parliament and of the Council ( 9 ).

	551. Caietul de sarcini al produsului poate conţine o descriere a contribuției denumirii de origine sau a indicaţiei geografice la dezvoltarea durabilă
	551. The product specification may contain a description of the contribution of the designation of origin or the geographical indication to sustainable development.
	
	
	

	(3)   
În cazul în care vinul sau vinurile pot fi parțial dezalcoolizate, caietul de sarcini conține, de asemenea, o descriere a vinului sau a vinurilor parțial dezalcoolizate, în conformitate cu alineatul (1) litera (d), mutatis mutandis, și, dacă este cazul, a practicilor oenologice specifice utilizate pentru producerea vinului sau vinurilor parțial dezalcoolizate, precum și restricțiile relevante privind producerea acestora.

	3.   
Where the wine or wines may be partially de-alcoholised, the product specification shall also contain a description of the partially de-alcoholised wine or wines in accordance with paragraph 1, point (d), mutatis mutandis, and, where applicable, the specific oenological practices used to make the partially de-alcoholised wine or wines, as well as the relevant restrictions on making them.
	552. În cazul în care vinul sau vinurile pot fi parţial dezalcoolizate, caietul de sarcini conţine, de asemenea, o descriere a vinului sau a vinurilor parţial dezalcoolizate, în conformitate cu punctul 55 subpunctul 2) şi subpunctul 4) litera c), mutatis mutandis, şi, după caz, a practicilor oenologice specifice utilizate pentru producerea vinului sau vinurilor parţial dezalcoolizate, precum şi restricțiile relevante privind producerea acestora.”
	552. In the event that the wine or wines may be partially dealcoholized, the product specification shall also contain a description of the partially dealcoholized wine or wines, in accordance with point 55 subpoint 2) and subpoint 4) letter c), mutatis mutandis, and, where applicable, of the specific oenological practices used for the production of the partially dealcoholized wine or wines, as well as the relevant restrictions regarding their production.
	compatible
	
	

	Articolul 95
Documentul unic
(1)   
Documentul unic cuprinde următoarele:
(a) 
denumirea care urmează a fi protejată ca denumire de origine sau indicație geografică;
(b) 
statul membru sau țara terță căreia îi aparține aria delimitată;
(c) 
tipul indicației geografice;
(d) 
o descriere a vinului sau a vinurilor:
(e) 
categoriile de produse viticole;
(f) 
producția maximă la hectar;
(g) 
indicarea soiului sau a soiurilor de struguri de vinificație din care este obținut vinul sau din care sunt obținute vinurile;
(h) 
o definiție concisă a ariei geografice delimitate;
(i) 
o descriere a legăturii menționate la articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (i) sau la articolul 94 alineatul (1) litera (i);
(j) 
dacă este cazul, practicile oenologice specifice utilizate pentru producerea vinului sau a vinurilor, precum și restricțiile relevante pentru producerea acestora; 
(k) 
dacă este cazul, normele specifice privind ambalarea și etichetarea, precum și orice alte cerințe esențiale relevante.

	Article 95
Single document
1.   
The single document shall include the following:
(a) 
the name to be protected as a designation of origin or a geographical indication;
(b) 
the Member State or third country to which the demarcated area belongs;
(c) 
the type of geographical indication;
(d) 
a description of the wine or wines;
(e) 
the categories of grapevine products;
(f) 
the maximum yields per hectare;
(g) 
the indication of the wine grape variety or varieties from which the wine or wines are obtained;
(h) 
a concise definition of the demarcated geographical area;
(i) 
a description of the link referred to in Article 94(1), point (i);
(j) 
where applicable, the specific oenological practices used to make the wine or wines, as well as the relevant restrictions on making them;
(k) 
where applicable, the specific rules concerning packaging and labelling as well as any other essential relevant requirements.


	
Art. 16 alin. (2) subpct. 2) din Legea nr. 66/2008:
„ 2) un document unic în care figurează:
a) elementele principale ale caietului de sarcini: denumirea a cărei înregistrare se solicită, o descriere a produsului, inclusiv, dacă este cazul, regulile specifice aplicabile ambalajului şi etichetării produsului, precum şi o descriere succintă a delimitării ariei geografice;
b) o descriere a legăturii produsului cu mediul geografic sau cu originea geografică, în sensul art.5 alin.(1) sau, după caz, (2), inclusiv, dacă este cazul, elementele specifice ale descrierii produsului sau ale metodei de producţie care justifică această legătură;”

	Art. 16(2)(2) of the Law No 66/2008:
“2) a single document containing:
a) the main elements of the specification: the name for which registration is sought, a description of the product, including, where applicable, the specific rules applicable to the packaging and labeling of the product, as well as a brief description of the demarcation of the geographical area;
b) a description of the product’s link to the geographical environment or geographical origin, within the meaning of Article 5(1) or, where applicable, (2), including, where applicable, the specific elements of the product description or production method that justify this link;”
	 Untransposed EU provisions
	Law No 66/2008 contains the concepts listed in column 2, but the harmonization clause does not reference Regulation 1308/2013.
	

	 (2)   
Dacă o cerere vizează diferite categorii de produse viticole, elementele care confirmă legătura menționată la articolul 94 alineatul (1) litera (i) se demonstrează pentru fiecare categorie de produse viticole în cauză.
▼M9 —————
▼B

	2.   
Where an application covers different categories of grapevine products, the details bearing out the link referred to in Article 94(1), point (i) shall be demonstrated for each category of grapevine products concerned.
▼M9 —————
▼B
	-
	
	
	
	

	Articolul 100
Omonimie
▼M9 —————
▼B
(3)   
Atunci când denumirea unui soi de struguri de vinificație conține sau constă într-o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată, denumirea respectivă nu se utilizează la etichetarea produselor agricole.
Pentru a lua în considerare practicile de etichetare existente, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc excepții de la regula respectivă.
(4)   
Protecția denumirilor de origine și a indicațiilor geografice ale produselor care intră sub incidența articolului 93 din prezentul regulament nu aduce atingere indicațiilor geografice protejate care se aplică băuturilor spirtoase definite la articolul 2 din Regulamentul (CE) nr. 110/2008 al Parlamentului European și al Consiliului ( 10 ).
▼M9 —————
▼M9

	Article 100
Homonyms
▼M9 —————
▼B
3.   
Where the name of a wine grape variety contains or consists of a protected designation of origin or a protected geographical indication, that name shall not be used for the purposes of labelling agricultural products.

In order to take into account existing labelling practices, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down exceptions from that rule.
4.   
The protection of designations of origin and geographical indications of products covered by Article 93 of this Regulation shall be without prejudice to protected geographical indications applying to spirit drinks as defined in Article 2 of Regulation (EC) No 110/2008 of the European Parliament and of the Council ( 10 ).
▼M9 —————
▼M9

	Art. 7 alin. (3) din Legea nr. 66/2008:
„ (3) O denumire omonimă sau parţial omonimă cu o denumire deja protejată conform prezentei legi va putea fi refuzată la înregistrare dacă, ținând cont de uzanțele locale şi tradiţionale şi de riscul efectiv de confuzie, ea creează în percepția consumatorului impresia eronată că produsele sunt originare din alt teritoriu, chiar dacă denumirea în cauză este exactă în ceea ce priveşte teritoriul, regiunea sau localitatea din care sunt originare produsele agricole sau alimentare pe care aceasta le desemnează.”
„Articolul 31. Utilizarea denumirilor omonime
Utilizarea unor indicaţii geografice sau a unor denumiri de origine omonime înregistrate este autorizată numai în cazul când denumirea omonimă înregistrată ulterior este suficient de clar diferențiată de cea înregistrată anterior, ținând cont de necesitatea de a asigura un tratament echitabil producătorilor şi de a evita inducerea în eroare a consumatorilor.”
	Article 7(3) of the Law No 66/2008:
(3) A homonymous or partially homonymous name with a name already protected under this law may be refused registration if, taking into account local and traditional practices and the actual risk of confusion, it creates in the perception of the consumer the erroneous impression that the products originate from a different territory, even if the name in question is accurate regarding the territory, region, or locality from which the agricultural or food products it designates originate.

Article 31. Use of homonymous names
The use of registered homonymous geographical indications or designations of origin is authorized only when the later-registered homonymous name is sufficiently clearly distinguished from the previously registered name, taking into account the need to ensure fair treatment of producers and to avoid misleading consumers.
	Untransposed EU provisions
	Law No 66/2008 contains the concepts listed in column 2, but the harmonization clause does not reference Regulation 1308/2013.
	

	Articolul 103
Protecție
Denumirile de origine protejate și indicațiile geografice protejate menționate în prezentul regulament sunt protejate în conformitate cu articolele 26-31, 35 și 36 din Regulamentul (UE) 2024/1143.
▼M9 —————
▼M7

	Article 103
Protection
Protected designations of origin and protected geographical indications referred to in this Regulation shall be protected in accordance with Articles 26 to 31, 35 and 36 of Regulation (EU) 2024/1143.
▼M9 —————
▼M7
	Art. 11 alin. (1) din Legea nr. 66/2008:
„Articolul 11. Efectele înregistrării denumirilor de origine şi indicaţiilor geografice
(1) Denumirile de origine şi indicaţiile geografice înregistrate sunt protejate contra oricărei:
a) utilizări comerciale directe sau indirecte a unei denumiri înregistrate pentru produse neacoperite de înregistrare:
- în măsura în care aceste produse sunt comparabile cu cele înregistrate sub această denumire; sau
- în măsura în care această utilizare permite de a profita de reputația denumirii protejate;
b) uzurpări, imitări sau evocări, chiar dacă originea adevărată a produsului este indicată sau dacă denumirea protejată este folosită în traducere ori este însoţită de o expresie, cum ar fi „de genul”, „de tipul”, „de stilul”, „imitație” ori de alte expresii similare;
c) indicaţii false sau înșelătoare cu privire la provenienţa, originea, natura sau calităţile esenţiale ale produsului, care figurează pe produs sau pe ambalajul acestuia, în publicitate sau pe documentele aferente produsului respectiv, precum şi contra utilizării în calitate de ambalaj a unui recipient de natură să creeze o impresie eronată în privința originii produsului;
d) practici susceptibile să inducă în eroare consumatorul în ceea ce priveşte originea adevărată a produsului.
Dacă o denumire înregistrată conţine în sine denumirea generică a unui produs, utilizarea acestei denumiri generice pentru produsele corespunzătoare nu se consideră contrară lit.a) sau b).”
	Article 11(1) of the Law No 66/2008
Article 11. Effects of the registration of designations of origin and geographical indications

(1) Registered designations of origin and geographical indications are protected against any:
a) direct or indirect commercial use of a registered name for products not covered by the registration:

· to the extent that these products are comparable to those registered under this name; or

· to the extent that such use allows taking advantage of the reputation of the protected name;
b) usurpation, imitation, or evocation, even if the true origin of the product is indicated, or if the protected name is used in translation or accompanied by an expression such as “type of,” “style of,” “imitation,” or other similar expressions;
c) false or misleading indications regarding the provenance, origin, nature, or essential qualities of the product, which appear on the product or its packaging, in advertising, or in documents related to the respective product, as well as the use of packaging that may create a misleading impression regarding the origin of the product;
d) practices likely to mislead the consumer regarding the true origin of the product.

If a registered name contains within it the generic name of a product, the use of this generic name for the corresponding products shall not be considered contrary to letters a) or b).
	Untransposed EU provisions
	Law No 66/2008 contains the concepts listed in column 2, but the harmonization clause does not reference Regulation 1308/2013.
	

	Articolul 106a
Etichetarea temporară și prezentarea

După transmiterea către Comisie a unei cereri de protecție a unei denumiri de origine sau a unei indicații geografice, producătorii pot indica în etichetarea și prezentarea produsului că a fost depusă o cerere și pot utiliza logourile și indicațiile naționale, în conformitate cu dreptul Uniunii, în special cu Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

Simbolurile Uniunii care indică denumirea de origine protejată sau indicația geografică protejată și indicațiile Uniunii „denumire de origine protejată” sau „indicație geografică protejată” pot să figureze pe etichetă numai după publicarea deciziei de acordare a protecției în privința denumirii de origine sau a indicației geografice respective.

	Article 106a
Temporary labelling and presentation
After an application for the protection of a designation of origin or geographical indication has been forwarded to the Commission, producers may indicate in the labelling and presentation of the product that an application has been filed and use national logos and indications, in compliance with Union law, in particular with Regulation (EU) No 1169/2011.

Union symbols indicating the protected designation of origin or protected geographical indication and the Union indications ‘protected designation of origin’ or ‘protected geographical indication’ may appear on the labelling only after the publication of the decision conferring protection on that designation of origin or geographical indication.

	-
	
	Non-applicable EU provisions 
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Dacă o cerere este respinsă, eventualele produse viticole etichetate în conformitate cu primul paragraf pot fi comercializate până la epuizarea stocurilor.
▼B

	Where an application is rejected, any grapevine products labelled in accordance with the first paragraph may be marketed until the stocks are exhausted.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 107
Denumiri de vinuri protejate în prezent
(1)   
Denumirile de vinuri menționate la articolele 51 și 54 din Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al Consiliului ( 11 ) și la articolul 28 din Regulamentul (CE) nr. 753/2002 al Comisiei ( 12 ) sunt protejate în mod automat în temeiul prezentului regulament. Comisia le înscrie în registrul prevăzut la articolul 104 din prezentul regulament.
▼M9 —————
▼B

	Article 107
Existing protected wine names

1.   
Wine names referred to in Articles 51 and 54 of Council Regulation (EC) No 1493/1999 ( 11 ) and Article 28 of Commission Regulation (EC) No 753/2002 ( 12 ) shall be automatically protected under this Regulation. The Commission shall list them in the register provided for in Article 104 of this Regulation.
▼M9 —————
▼B
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 108
Taxe
Statele membre pot solicita plata unor taxe pentru acoperirea cheltuielilor, inclusiv a celor ocazionate de examinarea cererilor de protecție, a declarațiilor de opoziție, a cererilor de modificare și a cererilor de anulare formulate în temeiul prezentei subsecțiuni.

	Article 108
Fees
Member States may charge fees to cover their costs, including those incurred in examining the applications for protection, statements of objections, applications for amendments and requests for cancellations under this Subsection.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 109
Competențe delegate
(1)   
Pentru a lua în considerare particularitățile producției în aria geografică delimitată, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:

(a) 
criteriile suplimentare aplicabile delimitării ariei geografice și

(b) 
restricțiile și derogările referitoare la producția în aria geografică delimitată.
(2)   
Pentru a asigura calitatea și trasabilitatea produselor, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc condițiile în care caietul de sarcini al produsului poate include cerințe suplimentare.
(3)   
Pentru a garanta protecția drepturilor sau a intereselor legitime ale producătorilor și ale operatorilor, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:
(a) 
tipul de solicitant care poate cere protecția unei denumiri de origine sau a unei indicații geografice;
(b) 
condițiile care trebuie respectate în cazul unei cereri de protecție a unei denumiri de origine sau a unei indicații geografice, examinarea de către Comisie, procedura de opoziție și procedurile referitoare la modificarea, anularea sau conversia denumirilor de origine protejate sau ale indicațiilor geografice protejate;

(c) 
condițiile aplicabile cererilor transfrontaliere;

(d) 
condițiile aplicabile cererilor privind arii geografice dintr-o țară terță;
(e) 
data de la care se aplică o protecție sau o modificare a unei protecții;

(f) 
condițiile referitoare la modificări ale caietelor de sarcini.


(4)   
Pentru a asigura un nivel adecvat de protecție, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate privind restricții referitoare la denumirea protejată.

(5)   
Pentru a se asigura că autoritățile competente și operatorii economici nu sunt afectați în mod nejustificat prin aplicarea prezentei subsecțiuni în ceea ce privește denumirile vinurilor cărora li s-a acordat protecție anterior datei de 1 august 2009 sau pentru care s-a solicitat protecția anterior datei menționate, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate care să stabilească norme tranzitorii referitoare la:
(a) 
denumirile de vinuri recunoscute de statele membre ca denumiri de origine sau indicații geografice până la data de 1 august 2009 și denumirile de vinuri pentru care s-a solicitat protecția anterior datei menționate;
 (b) 
vinurile introduse pe piață sau etichetate înainte de o anumită dată și
(c) 
modificarea caietelor de sarcini ale produselor.
▼M9

	Article 109
Delegated powers
1.   
In order to take into account the specific characteristics of the production in the demarcated geographical area, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down:
(a) 
the additional criteria for the demarcation of the geographical area; and
(b) 
the restrictions and derogations concerning the production in the demarcated geographical area.
2.   
In order to ensure product quality and traceability, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down the conditions under which product specifications may include additional requirements.
3.   
In order to ensure the protection of the legitimate rights and interests of producers and operators, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 on:

(a) 
the type of applicant that may apply for the protection of a designation of origin or geographical indication;
(b) 
the conditions to be followed in respect of an application for the protection of a designation of origin or geographical indication, scrutiny by the Commission, the objection procedure, and procedures for amendment, cancellation and conversion of protected designations of origin or protected geographical indications;
(c) 
the conditions applicable to trans-border applications;
(d) 
the conditions for applications concerning geographical areas in a third country;

(e) 
the date from which a protection or an amendment to a protection shall apply;
(f) 
the conditions related to amendments to product specifications.

4.   
In order to ensure an adequate level of protection, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 on restrictions regarding the protected name.

5.   
In order to ensure that economic operators and competent authorities are not unduly affected by the application of this Subsection as regards wine names which have been granted protection prior to 1 August 2009, or for which an application for protection has been made prior to that date, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down transitional rules concerning:
(a) 
wine names recognised by Member States as designations of origin or geographical indications by 1 August 2009, and wine names for which an application for protection has been made prior to that date;

(b) 
wines placed on the market or labelled before a specific date; and

(c) 
amendments to the product specifications.
▼M9
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 110
Competențe de executare
(1)   
Comisia poate să adopte acte de punere în aplicare prin care se stabilesc norme privind:
(a) 
modelul caietului de sarcini;

(b) 
definirea formatului și a prezentării online a documentului unic menționat la articolul 95;
(c) 
eliminarea sau anonimizarea datelor cu caracter personal.
(2)   
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 88 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2024/1143.
▼M7 —————
▼B

	Article 110
Implementing powers
1.   
The Commission may adopt implementing acts laying down rules concerning:
(a) 
the form of the product specification;
(b) 
the definition of the format and the online presentation of the single document referred to in Article 95;
(c) 
the exclusion or anonymisation of personal data.
2.   
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 88(2) of Regulation (EU) 2024/1143.
▼M7 —————
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 3
Mențiuni tradiționale

	Subsection 3
Traditional terms
	
	
	
	
	

	Articolul 112
Definiții
„Mențiune tradițională” înseamnă o mențiune folosită în mod tradițional în statele membre pentru produsele menționate la articolul 92 alineatul (1) pentru a desemna:
(a) 
faptul că produsul are o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată în temeiul legislației Uniunii sau în temeiul legislației naționale; sau
(b) 
metoda de producție sau de maturare, calitatea, culoarea, tipul locului de proveniență sau un eveniment deosebit legat de istoria produsului cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată.
	Article 112
Definition

A "traditional term" means a term traditionally used in Member States for the products referred to in Article 92(1) to designate:

(a) 
that the product has a protected designation of origin or a protected geographical indication under Union or national law; or

(b) 
the production or ageing method or the quality, colour, type of place, or a particular event linked to the history of the product with a protected designation of origin or a protected geographical indication.
	Pct. 1081 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1081. „Mențiune tradițională” înseamnă o mențiune folosită în mod tradițional pentru produsele menţionate la punctul 45 pentru a desemna:
1) faptul că produsul are o DOP sau o IGP în temeiul Legii nr.66/2008 privind protecţia indicaţiilor geografice, denumirilor de origine şi specialităților tradiţionale garantate; sau
2) metoda de producţie sau de maturare, calitatea, culoarea, tipul locului de provenienţă sau un eveniment deosebit legat de istoria produsului cu DOP sau IGP.”
	Point 1081 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:

1081. “Traditional term” means a term traditionally used for the products mentioned in point 45 to designate:
1) the fact that the product has a PDO or a PGI under the Law No 66/2008 on the protection of geographical indications, designations of origin, and guaranteed traditional specialties; or
2) the method of production or maturation, the quality, the color, the type of place of origin, or a special event related to the history of the PDO or PGI product.
	compatible
	
	

	Articolul 113
Protecție
(1)   
O mențiune tradițională protejată poate fi utilizată numai în cazul unui produs care a fost produs în conformitate cu definiția prevăzută la articolul 112.

	Article 113
Protection
1.   
A protected traditional term may only be used for a product which has been produced in conformity with the definition provided for in Article 112.

	Pct. 1082-1085 din Regulamentul aprobat prin Hg nr. 356/2015:
„1082. O mențiune tradițională protejată poate fi utilizată numai în cazul unui produs care a fost produs în conformitate cu definiţia prevăzută la pct.1081.

	Points 1082–1085 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:

1082. A protected traditional term may be used only for a product that has been produced in accordance with the definition provided in point 1081.
	compatible
	
	

	Mențiunile tradiționale sunt protejate împotriva utilizării ilicite.

	Traditional terms shall be protected against unlawful use.

	1083. Menţiunile tradiţionale sunt protejate împotriva utilizării ilicite.

	1083. Traditional terms are protected against unlawful use.
	compatible
	
	

	(2)   
Mențiunile tradiționale sunt protejate doar în limba și pentru categoriile de produse vinicole menționate în cerere împotriva:
(a) 
oricărei utilizări abuzive, inclusiv atunci când denumirea protejată este însoțită de expresii precum „stil”, „tip”, „metodă”, „produs la fel ca în”, „imitație”, „gust”, „la fel ca” sau altele similare;
(b) 
oricărei alte indicații false sau înșelătoare cu privire la natura, caracteristicile sau calitățile esențiale ale produsului, care figurează pe partea interioară sau exterioară a ambalajului, în materialul publicitar sau în documentele aferente;
(c) 
oricăror alte practici care pot induce în eroare consumatorii, în special pentru a crea impresia că vinul îndeplinește condițiile mențiunii tradiționale protejate.

	2.   
Traditional terms shall be protected, only in the language and for the categories of grape vine products claimed in the application, against:
(a) 
any misuse of the protected term, including where it is accompanied by an expression such as "style", "type", "method", "as produced in", "imitation", "flavour", "like" or similar;

(b) 
any other false or misleading indication as to the nature, characteristics or essential qualities of the product, placed on the inner or outer packaging, advertising material or documents relating to it;


(c) 
any other practice likely to mislead the consumer, in particular to give the impression that the wine qualifies for the protected traditional term.

	1084. Menţiunile tradiţionale sunt protejate doar în limba şi pentru categoriile de produse vinicole menţionate în cerere împotriva:
1) oricărei utilizări abuzive, inclusiv atunci când denumirea protejată este însoţită de expresii precum „stil”, „tip”, „metodă”, „produs la fel ca în”, „imitație”, „gust”, „la fel ca” sau altele similare;
2) oricărei alte indicaţii false sau înșelătoare cu privire la natura, caracteristicile sau calităţile esenţiale ale produsului, care figurează pe partea interioară sau exterioară a ambalajului, în materialul publicitar sau în documentele aferente;
3) oricăror alte practici care pot induce în eroare consumatorii, în special pentru a crea impresia că vinul îndeplineşte condiţiile mențiunii tradiţionale protejate.

	1084. Traditional terms are protected only in the language and for the categories of wine products specified in the application against:
1) any abusive use, including when the protected name is accompanied by expressions such as “style”, “type”, “method”, “produced like in”, “imitation”, “taste”, “like” or other similar expressions;
2) any other false or misleading indications regarding the nature, characteristics, or essential qualities of the product, appearing on the interior or exterior of the packaging, in advertising material, or in the accompanying documents;
3) any other practices that may mislead consumers, particularly to create the impression that the wine meets the conditions of the protected traditional term.
	compatible
	
	

	(3)   
Mențiunile tradiționale nu pot deveni generice în cadrul Uniunii.
▼M9

	3.   
Traditional terms shall not become generic in the Union.
▼M9
	1085. Menţiunile tradiţionale nu pot deveni generice.”

	1085. Traditional terms cannot become generic.
	compatible
	
	

	Articolul 113a
Legătura cu denumirile de origine și indicațiile geografice
(1)   
Înregistrarea unei mențiuni tradiționale a cărei utilizare ar contraveni articolului 26 din Regulamentul (UE) 2024/1143 este respinsă dacă cererea de înregistrare a mențiunii tradiționale este depusă după data la care se depune la Comisie cererea de înregistrare a denumirii de origine sau a indicației geografice.

(2)   
Prin intermediul unor acte de punere în aplicare, Comisia declară invalidă și elimină din registrul menționat la articolul 25 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2019/34 al Comisiei ( 13 ) orice mențiuni tradiționale înregistrate cu încălcarea alineatului (1) din prezentul articol.
(3)   
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼B

	Article 113a
Relationship with designations of origin and geographical indications
1.   
The registration of a traditional term the use of which would contravene Article 26 of Regulation (EU) 2024/1143 shall be rejected if the application for registration of the traditional term is submitted after the date of submission to the Commission of the application for the registration of the designation of origin or of the geographical indication.
2.   
The Commission shall, by means of implementing acts, declare invalid and remove from the register referred to in Article 25 of Commission Implementing Regulation (EU) 2019/34 ( 13 ) any traditional terms registered in breach of paragraph 1 of this Article.
3.   
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼B

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 114
Competențe delegate
(1)   
Pentru a asigura un nivel adecvat de protecție, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la limba și ortografierea mențiunii tradiționale care trebuie protejată.

	Article 114
Delegated powers
1.   
In order to ensure an adequate level of protection, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 regarding the language and the spelling of the traditional term to be protected.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Pentru a garanta protecția drepturilor și a intereselor legitime ale producătorilor și ale operatorilor, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:

	2.   In order to ensure the protection of the legitimate rights and interests of producers and operators, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 establishing:

	
	
	
	
	

	(a) 
tipul solicitanților care pot cere protecția unei mențiuni tradiționale;

	(a) 
the type of applicants that may apply for the protection of a traditional term;

	
	
	
	
	

	(b) 
condițiile de validitate a unei cereri de recunoaștere a unei mențiuni tradiționale;

	(b) 
the conditions of validity of an application for protection of a traditional term;

	
	
	
	
	

	(c) 
motivele pentru care se pot prezenta obiecții la o propunere de protecție a unei mențiuni tradiționale;

	(c) 
the grounds for objecting to a proposed recognition of a traditional term;
	
	
	
	
	

	(d) 
domeniul de aplicare a protecției, relația cu mărcile, mențiunile tradiționale protejate, denumirile de origine protejate sau indicațiile geografice protejate, omonimele sau anumite denumiri de soiuri de struguri de vinificație;

	(d) 
the scope of the protection, the relationship with trade marks, protected traditional terms, protected designations of origin or geographical indications, homonyms, or certain wine grape names;

	
	
	
	
	

	(e) 
motivele anulării unei mențiuni tradiționale;

	(e) 
the grounds for cancellation of a traditional term;

	
	
	
	
	

	(f) 
data depunerii unei cereri sau a unei solicitări de opoziție sau de anulare;

	(f) 
the date of submission of an application or of a request for objection or cancellation;

	
	
	
	
	

	(g) 
procedurile de urmat în ceea ce privește cererea de protecție a unei mențiuni tradiționale, inclusiv analizarea de către Comisie, procedurile de opoziție și procedurile de anulare și modificare.

	(g) 
the procedures to be followed in respect of an application for the protection of a traditional term, including scrutiny by the Commission, the objection procedure and the procedures on cancellation and modification.
	
	
	
	
	

	 (3)   
Pentru a lua în considerare particularitățile schimburilor comerciale dintre Uniune și anumite țări terțe, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc condițiile în care se pot utiliza mențiuni tradiționale pentru produse din țări terțe, și se prevăd derogări de la articolul 112 și de la articolul 113 alineatul (2).

	3.   
In order to take into account the specific characteristics of trade between the Union and certain third countries, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down the conditions under which traditional terms may be used on products from third countries and providing for derogations from Article 112 and Article 113(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 115
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
(1)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare cu privire la procedura de examinare a cererilor de protecție sau de aprobare a unei modificări a unei mențiuni tradiționale, precum și la procedura referitoare la cererile de opoziție sau de anulare, în special în ceea ce privește:

	Article 115

Implementing powers in accordance with the examination procedure

1.   The Commission may adopt implementing acts laying down necessary measures concerning the procedure for the examination of applications for protection or for the approval of a modification of a traditional term, as well as the procedure for requests for objection or cancellation, in particular with respect to:

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
modelele de documente și forma de comunicare;

	(a) 
models for documents and the transmission format;

	
	
	
	
	

	(b) 
termenele;

	(b) 
time limits;

	
	
	
	
	

	(c) 
detaliile cu privire la fapte, la probele și documentele justificative care trebuie depuse în sprijinul cererii sau al solicitării;

	(c) 
the details of the facts, evidence and supporting documents to be submitted in support of the application or request;

	
	
	
	
	

	(d) 
normele detaliate privind punerea la dispoziția publicului a mențiunilor tradiționale.

	(d) 
detailed rules on making protected traditional terms available to the public.

	
	
	
	
	

	(2)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se admite sau se respinge o cerere de protecție a unei mențiuni tradiționale sau o solicitare de modificare a unei mențiuni protejate ori de anulare a protecției unei mențiuni tradiționale.

	2.   
The Commission shall adopt implementing acts accepting or rejecting an application for protection of a traditional term or a request for a modification of the protected term or the cancellation of the protection of a traditional term.

	
	
	
	
	

	 (3)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se dispune protecția mențiunilor tradiționale pentru care o cerere de protecție a fost admisă, în special prin clasificarea lor conform articolului 112 și prin publicarea unei definiții și/sau a condițiilor de utilizare.

	3.   
The Commission shall adopt implementing acts providing for the protection of traditional terms in respect of which an application for protection has been accepted, in particular by classifying them in accordance with Article 112 and by publishing a definition and/or the conditions of use.

	
	
	
	
	

	(4)   
Actele de punere în aplicare menționate la alineatele (1), (2) și (3) de la prezentul articol se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	4.   
The implementing acts referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 116
Alte competențe de executare
Atunci când o declarație de opoziție este considerată inadmisibilă, Comisia adoptă un act de punere în aplicare prin care o respinge ca inadmisibilă. Respectivul act de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).
▼M9

	Article 116
Other implementing powers
Where an objection is deemed inadmissible, the Commission shall adopt an implementing act rejecting it as inadmissible. That implementing act shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
▼M9
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Subsecțiunea 4
Controale menite să verifice conformitatea cu caietul de sarcini al denumirilor de origine și al indicațiilor geografice și conformitatea cu definiția și condițiile de utilizare ale mențiunilor tradiționale, precum și controlul respectării condițiilor de utilizare a mențiunilor tradiționale protejate

	Subsection 4
Checks to verify compliance with the product specification for designations of origin and geographical indications and to verify conformity with the definition and conditions of the use of protected traditional terms, as well as on the enforcement of conditions for use of traditional terms
	
	
	
	
	

	Articolul 116a
Controale
(1)   
Statele membre iau măsurile necesare pentru a împiedica utilizarea ilegală a mențiunilor tradiționale protejate prevăzute în prezentul regulament.
(2)   
Statele membre desemnează autoritatea competentă responsabilă să verifice conformitatea cu caietele de sarcini în ceea ce privește denumirile de origine și indicațiile geografice și conformitatea cu definiția și condițiile de utilizare ale mențiunilor tradiționale, precum și să efectueze controlul respectării condițiilor de utilizare a mențiunilor tradiționale. În acest scop, se aplică articolul 4 alineatele (2) și (4) și articolul 5 alineatele (1), (4) și (5) din Regulamentul (UE) 2017/625 al Parlamentului European și al Consiliului ( 14 )

	Article 116a
Checks
1.   
Member States shall take the necessary steps to stop the unlawful use of protected traditional terms referred to in this Regulation.



2.   
Member States shall designate the competent authority responsible for verifying compliance with product specifications related to designations of origin and geographical indications and to verify conformity with the definition and conditions of use of traditional terms, as well as for the enforcement of the conditions for use of traditional terms. To that end, Article 4(2) and (4) and Article 5(1), (4) and (5) of Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of the Council ( 14 ) shall apply.
	Art. 33 alin. (2) lit. g) și (3) lit. c) din Legea nr. 57/2006:
„(2) Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor:
g) efectuează controlul asupra respectării prevederilor din caietul de sarcini pentru produsul vitivinicol cu indicație geografică protejată, cu denumire de origine protejată, precum și a condițiilor de utilizare a mențiunilor tradiționale;
(3) Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor are dreptul să interzică comercializarea loturilor de produse vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) lit. a)–c) și f) prin aplicarea măsurilor restrictive, în conformitate cu prevederile Legii nr. 131/2012 privind controlul de stat, în cazurile în care acestea:
c) conţin informaţii ce contravin legislaţiei privind denumirile de origine protejate şi indicaţiile geografice protejate sau privind mențiunile tradiționale stabilite în caietele de sarcini;”

	Art. 33 para. (2). g) and (3). c) from the Law No 57/2006:
“(2) The National Food Safety Agency:
g) carries out control over compliance with the provisions of the specifications for the wine product with protected geographical indication, with protected designation of origin, as well as the conditions for the use of traditional terms;
(3) The National Food Safety Agency has the right to prohibit the marketing of batches of wine products provided for in art. 13 para. (1) lit. a)–c) and f) by applying restrictive measures, in accordance with the provisions of the Law No 131/2012 regarding state control, in cases where they:
c) contain information that contravenes the legislation regarding protected designations of origin and protected geographical indications or regarding traditional terms established in the specifications;”

	compatible
	
	

	(3)   
În cadrul Uniunii, autoritatea competentă menționată la alineatul (2) din prezentul articol sau unul sau mai multe organisme delegate astfel cum sunt definite la articolul 3 punctul 5 din Regulamentul (UE) 2017/625 care acționează în calitate de organism de certificare a produselor în conformitate cu criteriile prevăzute la titlul II capitolul III din regulamentul respectiv verifică anual conformitatea cu caietul de sarcini, atât pe parcursul producerii vinului, cât și în timpul sau după condiționarea acestuia, și verifică conformitatea cu definiția prevăzută la articolul 112 din prezentul regulament și, după caz, condițiile de utilizare a mențiunii tradiționale, astfel cum sunt menționate la articolul 115 alineatul (3) din prezentul regulament.
Fiecare operator care dorește să participe la orice activitate care face obiectul caietului de sarcini al unui produs desemnat printr-o denumire de origine sau printr-o indicație geografică notifică acest lucru autorității competente sau organismelor delegate menționate la primul paragraf. Statele membre întocmesc și actualizează permanent o listă a operatorilor care desfășoară activități supuse uneia sau mai multor obligații prevăzute în caietul de sarcini al unei denumiri de origine sau al unei indicații geografice înscrise în registrul de indicații geografice al Uniunii care este originară de pe teritoriul lor.

	3.   
Within the Union, the competent authority referred to in paragraph 2 of this Article or one or more delegated bodies as defined in Article 3, point (5), of Regulation (EU) 2017/625 operating as a product certification body in accordance with the criteria laid down in Title II, Chapter III, of that Regulation, shall verify compliance with the product specifications annually, both during the wine production and during or after conditioning, and shall verify conformity with the definition provided for in Article 112 of this Regulation and, where relevant, the conditions of use of the traditional term as referred to in Article 115(3) of this Regulation.





Each operator wishing to participate in any activity covered by the product specification of a product designated by a designation of origin or a geographical indication shall notify the competent authority or delegated bodies referred to in the first subparagraph. Member States shall draw up and keep up-to-date a list of operators who perform activities subject to one or more obligations provided for in the product specification of a designation of origin or geographical indication entered in the Union register of geographical indications originating in their territory.
	Pct. 82-92 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„82. Activitățile ce ţin de verificarea respectării cerinţelor şi condiţiilor stabilite în caietul de sarcini sunt coordonate de către Oficiu.
83. Verificarea respectării caietului de sarcini privind producerea strugurilor şi fabricarea produselor vitivinicole cu DOP şi/sau cu IGP se efectuează anual, pe parcursul întregului ciclu tehnologic, de către organismele de certificare a produselor vitivinicole cu DOP şi/sau cu IGP, acreditate şi recunoscute conform legislaţiei în vigoare, desemnate de către Minister (în continuare – organism de certificare desemnat). Procedura de verificare a respectării caietului de sarcini este elaborată şi aprobată de către Oficiu.
84. Controalele de stat privind respectarea cerinţelor caietului de sarcini sunt efectuate de către Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor.
85. Organismul de certificare a produselor respectă standardul moldovenesc SM EN ISO/CEI 17065:2013 „Evaluarea conformităţii. Cerinţe pentru organisme care certifică produse, procese şi servicii”, este obiectiv şi imparțial, dispune de personal calificat şi de resurse necesare pentru a-şi executa sarcinile.
86. Producătorii de struguri destinați producerii produselor vitivinicole cu DOP şi cu IGP şi producătorii de produse vitivinicole cu DOP şi cu IGP, luați în evidenţă în Registrul vitivinicol conform capitolului XI din prezentul Regulament care nu intenționează să producă produse vitivinicole cu DOP sau cu IGP în anul în curs notifică în scris Oficiului şi asociaţiei, indicând categoria produsului şi a denumirii DOP sau cu IGP respective. Termenul de notificare este până la 31 martie a anului în curs pentru producătorii de struguri destinați producerii produselor vitivinicole cu DOP sau cu IGP şi până la 31 iulie a anului în curs pentru producătorii de produse vitivinicole cu DOP sau cu IGP.
87. Oficiul, în baza notificărilor prezentate de către producătorii de struguri şi de produse vitivinicole cu DOP şi/sau cu IGP, în termen de 10 zile ale lunii următoare, elaborează, cu consultarea organismelor de certificare desemnate şi a asociațiilor de producători din aria geografică delimitată (după caz), un plan calendaristic privind verificarea respectării caietului de sarcini, pe care îl publică pe pagina web a Oficiului. Planul respectiv se transmite spre executare organismelor de certificare desemnate.
88. Organismele de certificare desemnate efectuează, cu deplasarea pe teren, verificarea respectării caietului de sarcini. Fiecare verificare a respectării caietului de sarcini se încheie cu întocmirea unui act de verificare, semnat de către persoana care efectuează verificarea şi de către reprezentantul producătorului, după competență. Modelul actului de verificare este elaborat şi aprobat de către Oficiu.
89. Actul de verificare se întocmește în 3 exemplare, din care un exemplar se păstrează la organismul de certificare desemnat, un exemplar – la producător şi un exemplar, în termen de 5 zile, se transmite Oficiului.
90. Anual, până la data de 31 ianuarie, organismele de certificare desemnate prezintă Oficiului lista producătorilor supuși verificării în decursul anului precedent, cu indicarea denumirii producătorului, a adresei, a categoriei produselor şi a volumelor de produse certificate şi refuzate de la certificare.
91. Oficiul monitorizează procesul de verificare a respectării prevederilor din caietul de sarcini de către organismele de certificare desemnate. În cazul în care se depistează că acestea nu își îndeplinesc în mod corespunzător atribuțiile, Oficiul sesizează despre acest fapt Ministerul.
92. Cheltuielile aferente verificării respectării prevederilor din caietul de sarcini sunt suportate de către producătorii vizați de aceste verificări şi se efectuează în conformitate cu articolul 34 alineatul (5) din Legea privind protecţia indicaţiilor geografice, denumirilor de origine şi specialităților tradiţionale garantate.”

	Points 82–92 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
82. Activities related to verifying compliance with the requirements and conditions set out in the specifications are coordinated by the Office.
83. Verification of compliance with the specifications regarding grape production and the manufacture of wine products with PDO and/or PGI is carried out annually, throughout the entire technical cycle, by certification bodies for PDO and/or PGI wine products, accredited and recognized in accordance with the legislation in force, designated by the Ministry (hereinafter – designated certification body). The procedure for verifying compliance with the specifications is developed and approved by the Office.
84. State controls regarding compliance with the specifications are carried out by the National Food Safety Agency.
85. The product certification body complies with the Moldovan standard SM EN ISO/IEC 17065:2013 “Conformity assessment. Requirements for bodies certifying products, processes and services,” is objective and impartial, and has qualified personnel and the necessary resources to perform its tasks.
86. Grape producers intended for the production of PDO and PGI wine products and producers of PDO and PGI wine products, registered in the Wine Registry according to Chapter XI of this Regulation, who do not intend to produce PDO or PGI wine products in the current year, shall notify the Office and the association in writing, indicating the product category and the respective PDO or PGI designation. The notification deadline is March 31 of the current year for grape producers intended for PDO or PGI wine production and July 31 of the current year for PDO or PGI wine product producers.
87. Based on notifications submitted by grape and PDO/PGI wine producers, within 10 days of the following month, the Office prepares, in consultation with the designated certification bodies and producer associations from the delimited geographical area (as appropriate), a calendar plan for verifying compliance with the specifications, which is published on the Office's website. This plan is sent to the designated certification bodies for implementation.

88. The designated certification bodies carry out on-site verification of compliance with the specifications. Each verification of compliance is concluded with a verification act, signed by the person performing the verification and by the representative of the producer, as appropriate. The verification act model is developed and approved by the Office.
89. The verification act is drawn up in 3 copies: one copy is kept by the designated certification body, one by the producer, and one copy is sent to the Office within 5 days.

90. Annually, by January 31, the designated certification bodies submit to the Office a list of producers subject to verification during the previous year, indicating the producer's name, address, product categories, and volumes of products certified and refused certification.

91. The Office monitors the verification process carried out by the designated certification bodies. If it is found that they are not properly fulfilling their duties, the Office informs the Ministry.

92. The expenses related to verifying compliance with the provisions of the specifications are borne by the producers subject to these verifications and are carried out in accordance with Article 34 para. (5) of the Law on the Protection of Geographical Indications, Designations of Origin, and Guaranteed Traditional Specialties.
	compatible
	
	

	(4)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare referitoare la:
(a) 
comunicarea pe care statele membre trebuie să o transmită Comisiei;
(b) 
normele care reglementează autoritatea responsabilă cu verificarea conformității cu caietul de sarcini în ceea ce privește denumirile de origine protejate și indicațiile geografice protejate, inclusiv în cazul în care aria geografică se află într-o țară terță, și cu verificarea conformității cu definiția prevăzută la articolul 112 și, după caz, cu condițiile de utilizare a mențiunilor tradiționale;
(c) 
acțiunile care trebuie puse în aplicare de statele membre pentru a preveni utilizarea ilegală a mențiunilor tradiționale protejate;
(d) 
controalele pentru verificarea conformității cu caietul de sarcini care trebuie efectuate de statele membre, inclusiv testările.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼B
	4.   
The Commission shall adopt implementing acts concerning:
(a) 
the communication to be made by the Member States to the Commission;
(b) 
rules governing the authority responsible for verifying compliance with product specifications related to protected designations of origin and protected geographical indications, including where the geographical area is in a third country, and for verifying conformity with the definition provided for in Article 112 and, where relevant, the conditions of use of traditional terms;
(c) 
the actions to be implemented by the Member States to prevent the unlawful use of protected traditional terms;

(d) 
the checks for verification of compliance with the product specification to be carried out by the Member States, including testing.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼B
	Art. 36 alin. (2) lit. e), g) și i) din Legea nr. 57/2006:
„(2) Sunt încălcări ale prezentei legi:
e) punerea în circulaţie a vinurilor, produselor obţinute pe bază de vin cu denumire de origine protejată, cu indicație geografică protejată și cu mențiune tradițională cu încălcarea prevederilor legii, altor acte normative şi a caietului de sarcini respectiv;
g) utilizarea ilicită a indicaţiei geografice protejate sau a denumirii de origine protejate, sau a mențiunii tradiționale;
i) producerea, în vederea comercializării, a produselor vitivinicole cu indicație geografică protejată, cu denumire de origine protejată, cu mențiune tradițională ce nu corespund cerințelor obligatorii stabilite în actele normative și în caietul de sarcini pentru produsul respectiv;”
	Art. 36 para. (2) e), g) and i) of the Law No 57/2006:
“(2) Violations of this law include:
e) placing on the market of wines, wine-based products with protected designation of origin, with protected geographical indication, and with traditional mention in violation of the provisions of the law, other normative acts, and the respective specifications;
g) illicit use of the protected geographical indication, protected designation of origin, or traditional mention;
i) production, for the purpose of commercialization, of wine products with protected geographical indication, protected designation of origin, or traditional mention that do not comply with the mandatory requirements established in normative acts and in the specifications for the respective product;”


	compatible
	
	

	Secțiunea 3
Etichetarea și prezentarea în sectorul vitivinicol

	Section 3
Labelling and presentation in the wine sector
	
	
	
	
	

	Articolul 117
Definiții
În sensul prezentei secțiuni:
(a) 
„etichetare” înseamnă mențiunile, indicațiile, mărcile de fabrică sau comerciale, imaginile sau semnele care figurează pe orice ambalaj, document, anunț, etichetă, inel sau manșetă, care însoțesc un anumit produs sau care se referă la acesta;

	Article 117
Definition
For the purposes of this Section:
(a) 
"labelling" means any words, particulars, trade marks, brand name, pictorial matter or symbol placed on any packaging, document, notice, label, ring or collar accompanying or referring to a given product;


	Art. 2 din Legea nr. 279/2017:
„etichetare – mențiunile, indicaţiile, mărcile sau denumirile comerciale, imaginile sau semnele care se referă la un produs alimentar şi care figurează pe orice ambalaj, document, anunț, etichetă, inel sau manșetă care însoţeşte ori se referă la produsul respectiv;”

	Art. 2 of the Law No 279/2017:
“labeling – the mentions, indications, trademarks or trade names, images or signs that refer to a food product and that appear on any packaging, document, announcement, label, ring, or sleeve accompanying or referring to the respective product;”


	compatible
	
	

	(b) 
„prezentare” înseamnă toate informațiile transmise consumatorilor prin modalitatea de ambalare a produsului vizat, inclusiv prin forma și tipul sticlelor.

	(b) 
"presentation" means any information conveyed to consumers by virtue of the packaging of the product concerned, including the form and type of bottles.
	Pct. 3 subpct. 23) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„23) prezentare – toate informațiile transmise consumatorilor prin modalitatea de ambalare a produsului vizat, inclusiv prin forma şi tipul sticlelor
	Point 3 subpoint 23) of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
“23) presentation – all information communicated to consumers through the manner of packaging of the targeted product, including the shape and type of bottles;”
	compatible
	
	

	Articolul 118
Condiții de aplicare a normelor orizontale
În absența unor dispoziții contrare în prezentul regulament, în Directiva 89/396/CEE a Consiliului ( 15 ), Directiva 2000/13/CE, Directiva 2007/45/CE a Parlamentului European și a Consiliului ( 16 ), Directiva 2008/95/CE și în Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 se aplică etichetării și prezentării.
Etichetele produselor menționate în anexa VII partea II punctele 1-11, 13, 15 și 16 nu pot fi completate cu alte indicații decât cele prevăzute în prezentul regulament, cu excepția cazului în care aceste indicații îndeplinesc cerințele prevăzute de Directiva 2000/13/CE sau de Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

	Article 118
Applicability of horizontal rules

Save as otherwise provided for in this Regulation, Council Directive 89/396/EEC ( 15 ), Directive 2000/13/EC, Directive 2007/45/EC of the European Parliament and of the Council ( 16 ), Directive 2008/95/EC and Regulation (EU) No 1169/2011 shall apply to the labelling and presentation.

The labelling of the products referred to in points 1 to 11, 13, 15 and 16 of Part II of Annex VII may not be supplemented by any particulars other than those provided for in this Regulation unless those particulars satisfy the requirements of Directive 2000/13/EC or Regulation (EU) No 1169/2011.

	Art. 25 alin. (1), (4), (5) și (7) din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 25. Etichetarea vinurilor şi produselor pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin
(1) Vinurile şi produsele pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin puse în comercializare îmbuteliate trebuie să fie etichetate.
(4) Prin etichetare nu trebuie să se atribuie produselor vinicole termeni descriptivi, uzuali, generici sau cu caracter elogios dacă nu se referă la produs, dacă pot induce în eroare consumatorul ori pot genera riscul de confuzie în privința unui produs similar al altui producător şi pot conduce la apariția concurenței neloiale, nici să li se atribuie proprietăţi de prevenire, tratare sau vindecare a unor boli ori să se facă referiri la astfel de proprietăţi.
(5) Se interzice indicarea pe etichete sau pe ambalajul de desfacere a oricărei informaţii care:
a) poate fi considerată drept indicaţie a provenienței produsului în cazul în care originea lui este alta;
b) cuprinde reproduceri sau imitații de steme, drapele şi embleme de stat, denumiri oficiale sau istorice de state ori abrevieri ale lor, denumiri depline sau abreviate de organizații internaționale interguvernamentale, semne, sigilii oficiale de control, de garanție şi de marcare, decorații şi alte distincții. Astfel de semne pot fi aplicate numai dacă nu ocupă o poziție dominantă şi dacă există consimțământul organului competent sau al posesorului lor; 
c) conţine indicaţie geografică ce identifică un produs care nu este originar din locul menționat în această indicaţie, chiar şi în cazul în care adevărata origine a produsului este menţionată sau în cazul în care indicaţia geografică este folosită în traducere sau este însoţită de expresii precum: „de genul”, „de tipul”, „de stilul”, „imitație” şi altele;
d) este contrară ordinii publice şi bunelor moravuri.
(7) În cazul în care art. 17 din Legea nr. 1100/2000 cu privire la fabricarea şi circulaţia alcoolului etilic şi a producţiei alcoolice specifică, pentru etichetarea produselor vitivinicole pe bază de vin, indicații obligatorii sau contrare celor menționate în prezentul articol, se aplică regulile de etichetare din Legea nr. 1100/2000.”
Pct. 146 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„146. Etichetarea şi prezentarea categoriilor de vin menţionate la punctele 1-13 din anexa nr.4 la prezentul Regulament va fi efectuată conform prevederilor actelor legislative şi normative în vigoare şi va conţine indicaţii obligatorii şi facultative.”

	Art. 25 para. (1), (4), (5) and (7) of the Law No 57/2006:
Article 25. Labeling of wines and products based on must, aromatized wine products, and products obtained from wine

(1) Wines and products based on must, aromatized wine products, and products obtained from wine placed on the market in bottles must be labeled.

(4) Labeling must not attribute to wine products descriptive, usual, generic, or laudatory terms if they do not refer to the product, if they can mislead the consumer or generate the risk of confusion regarding a similar product of another producer, and may lead to unfair competition, nor may it attribute properties of preventing, treating, or curing diseases, or make references to such properties.

(5) It is prohibited to indicate on labels or on the sales packaging any information that:
a) can be considered as an indication of the origin of the product if its true origin is different;
b) includes reproductions or imitations of coats of arms, flags, and state emblems, official or historical names of states or their abbreviations, full or abbreviated names of intergovernmental international organisation, official control, guarantee, and marking signs, decorations, and other distinctions. Such signs may be applied only if they do not occupy a dominant position and if there is the consent of the competent authority or of their owner;
c) contains a geographical indication identifying a product that is not from the place mentioned in this indication, even if the true origin of the product is stated or if the geographical indication is used in translation or accompanied by expressions such as: "of the type," "style," "imitation," and others;
d) is contrary to public order and good morals.
(7) In cases where Art. 17 of the Law No 1100/2000 on the production and circulation of ethyl alcohol and alcoholic production specifies, for the labeling of wine-based products, mandatory indications or indications contrary to those mentioned in this article, the labeling rules of the Law No 1100/2000 shall apply.
Point 146 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
146. The labeling and presentation of the categories of wine mentioned in points 1–13 of Annex No 4 to this Regulation shall be carried out in accordance with the provisions of the applicable legislative and normative acts and shall contain mandatory and optional indications.
	compatible
	
	

	Articolul 119
Indicații obligatorii
(1) Etichetarea și prezentarea produselor menționate în anexa VII partea II punctele 1-11, 13, 15 și 16 comercializate în Uniune sau destinate exportului conțin următoarele indicații obligatorii:
(a) denumirea categoriei de produse viticole în conformitate cu anexa VII partea II. Pentru categoriile de produse viticole definite în anexa VII partea II punctele 1 și 4-9, atunci când aceste produse au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în conformitate cu anexa VIII partea I secțiunea E, denumirea categoriei este însoțită de:


(i) termenul „dezalcoolizat”, în cazul în care titrul alcoolic volumic dobândit al produsului este de maximum 0,5 %; sau
(ii) termenul „parțial dezalcoolizat”, în cazul în care titrul alcoolic volumic dobândit al produsului este de peste 0,5% și este sub minimul titrului alcoolic volumic dobândit al categoriei înainte de dezalcoolizare;
(b) pentru vinurile cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată:

(i) mențiunea „denumire de origine protejată” sau „indicație geografică protejată” și

(ii) denumirea de origine protejată sau indicația geografică protejată;

(c) titrul alcoolic volumic dobândit;
(d) indicarea provenienței;
(e) indicarea îmbuteliatorului sau, în cazul vinului spumant, al vinului spumos, al vinului spumant de calitate sau al vinului spumant de calitate de tip aromat, numele producătorului sau al vânzătorului;
(f) indicarea importatorului, în cazul vinurilor importate și

(g) în cazul vinului spumant, al vinului spumos, al vinului spumant de calitate sau al vinului spumant de calitate de tip aromat, indicarea conținutului de zahăr;
(h) declarația nutrițională, în temeiul articolului 9 alineatul (1) litera (l) din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011;
(i) lista ingredientelor, în temeiul articolului 9 alineatul (1) litera (b) din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 și
(j) în cazul produselor viticole care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în conformitate cu anexa VIII partea I secțiunea E și cu un titru alcoolic volumic dobândit mai mic de 10 %, data durabilității minimale în temeiul articolului 9 alineatul (1) litera (f) din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.
(2) Prin derogare de la alineatul (1) litera (a), în cazul altor produse viticole decât cele care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în conformitate cu anexa VIII partea I secțiunea E, trimiterea la categoria de produse viticole poate fi omisă pentru vinurile ale căror etichete conțin o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată.
(3) Prin derogare de la alineatul (1) litera (b), referirea la mențiunile „denumire de origine protejată” sau „indicație geografică protejată” poate fi omisă în următoarele cazuri:

(a) atunci când o mențiune tradițională în conformitate cu articolul 112 litera (a) figurează pe etichetă în conformitate cu caietul de sarcini menționat la articolul 94 alineatul (2);
(b) în cazuri excepționale și justificate corespunzător care urmează să fie stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate adoptate în conformitate cu articolul 227 pentru a asigura conformitatea cu practicile de etichetare existente.
(4) Prin derogare de la alineatul (1) litera (h), declarația nutrițională de pe ambalaj sau de pe eticheta aplicată pe acesta poate fi limitată la valoarea energetică, care poate fi exprimată prin utilizarea simbolului „E” pentru energie. În aceste cazuri, declarația nutrițională integrală este furnizată prin mijloace electronice identificate pe ambalaj sau pe eticheta aplicată pe acesta. Respectiva declarație nutrițională nu se afișează împreună cu alte informații destinate vânzării sau comercializării și nu se colectează sau monitorizează datele utilizatorului.
(5) Prin derogare de la alineatul (1) litera (i), lista ingredientelor poate fi furnizată prin mijloace electronice identificate pe ambalaj sau pe eticheta aplicată pe acesta. În aceste cazuri, se aplică următoarele cerințe:
(a) nu se colectează sau monitorizează datele utilizatorului;
(b) lista ingredientelor nu este afișată împreună cu alte informații destinate unor scopuri comerciale sau de marketing; și
(c) informațiile menționate la articolul 9 alineatul (1) litera (c) din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 figurează direct pe ambalaj sau pe eticheta aplicată pe acesta.

Informațiile menționate la primul paragraf litera (c) de la prezentul alineat cuprind cuvântul „conține” urmat de numele substanței sau al produsului, astfel cum sunt enumerate în anexa II la Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.
	Article 119
Compulsory particulars
1. Labelling and presentation of the products referred to in points 1 to 11, 13, 15 and 16 of Part II of Annex VII marketed in the Union or for export shall contain the following compulsory particulars:
(a) the designation for the category of the grapevine product in accordance with Annex VII, Part II. For grapevine products categories defined under Annex VII, Part II, points (1) and points (4) to (9), where such products have undergone a de-alcoholisation treatment in accordance with Annex VIII, Part I, Section E, the designation of the category shall be accompanied by:
(i) the term „de-alcoholised” if the actual alcoholic strength of the product is no more than 0,5 % by volume; or
(ii) the term „partially de-alcoholised” if the actual alcoholic strength of the product is above 0,5 % by volume and is below the minimum actual alcoholic strength of the category before de-alcoholisation;
(b) for wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication:
(i) the term „protected designation of origin” or „protected geographical indication”; and
(ii) the name of the protected designation of origin or the protected geographical indication;
(c) the actual alcoholic strength by volume;
(d) an indication of provenance;
(e) an indication of the bottler or, in the case of sparkling wine, aerated sparkling wine, quality sparkling wine or quality aromatic sparkling wine, the name of the producer or vendor;


(f) an indication of the importer in the case of imported wines; and
(g) in the case of sparkling wine, aerated sparkling wine, quality sparkling wine or quality aromatic sparkling wine, an indication of the sugar content;

(h) the nutrition declaration pursuant to Article 9(1), point (l), of Regulation (EU) No 1169/2011;
(i) the list of ingredients pursuant to Article 9(1), point (b), of Regulation (EU) No 1169/2011; and
(j) in the case of grapevine products which have undergone a de-alcoholisation treatment in accordance with Annex VIII, Part I, Section E and that have an actual alcoholic strength by volume of less than 10 %, the date of minimum durability pursuant to Article 9(1), point (f), of Regulation (EU) No 1169/2011.
2. By way of derogation from paragraph 1, point (a), for grapevine products other than those which have undergone a de-alcoholisation treatment in accordance with Annex VIII, Part I, Section E, the reference to the category of the grapevine product may be omitted for wines whose labels include the name of a protected designation of origin or protected geographical indication.
3. By way of derogation from point (b) of paragraph 1, the reference to the terms „protected designation of origin” or „protected geographical indication” may be omitted in the following cases:
(a) where a traditional term in accordance with point (a) of Article 112 is displayed on the label in accordance with the product specification referred to in Article 94(2);
(b) in exceptional and duly justified circumstances to be determined by the Commission by means of delegated acts adopted in accordance with Article 227 in order to ensure compliance with existing labelling practices.

4. By way of derogation from paragraph 1, point (h), the nutrition declaration on the package or on a label attached thereto may be limited to the energy value, which may be expressed by using the symbol „E” for energy. In such cases, the full nutrition declaration shall be provided by electronic means identified on the package or on a label attached thereto. That nutrition declaration shall not be displayed with other information intended for sales or marketing purposes and no user data shall be collected or tracked.


5. By way of derogation from paragraph 1, point (i), the list of ingredients may be provided by electronic means identified on the package or on a label attached thereto. In such cases, the following requirements apply:
(a) no user data shall be collected or tracked;
(b) the list of ingredients shall not be displayed with other information intended for sales or marketing purposes; and

(c) the indication of the particulars referred to in Article 9(1), point (c), of Regulation (EU) No 1169/2011 shall appear directly on the package or on a label attached thereto.
The indication referred to in the first subparagraph, point (c), of this paragraph shall comprise the word ‘contains’ followed by the name of the substance or product as listed in Annex II to Regulation (EU) No 1169/2011.
	Art. 25 alin. (2) și (3) din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 25. Etichetarea vinurilor şi produselor pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin
(2) La etichetare se folosesc indicaţii obligatorii stabilite prin prezenta lege şi facultative stabilite prin actele normative aprobate de către Guvern.
(3) Pe etichetă sau ambalajul de desfacere trebuie să fie prezentate următoarele indicaţii obligatorii:
a) denumirea sub care se comercializează produsul;
b) denumirea categoriei produsului, stabilită prin lege şi prin actele normative aprobate de către Guvern;
b1) termenul „dezalcoolizat” sau „parțial dezalcoolizat” pentru vinurile care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în condițiile stabilite de Guvern;
c) denumirea indicaţiei geografice protejate sau, după caz, a denumirii de origine protejate;
d) menţiunea „denumire de origine protejată” – pentru produsul cu denumire de origine protejată şi menţiunea „indicaţie geografică protejată” – pentru produsul cu indicaţie geografică protejată;
e) denumirea şi adresa îmbuteliatorului, producătorului şi ale distribuitorului, după caz, ale importatorului – pentru produsele importate, precedate de mențiunile „îmbuteliator”, „producător”, „distribuitor” şi, respectiv, „importator”;
f) concentraţia alcoolică – valoarea (cifra) este urmată de „% vol.” şi poate fi precedată de abrevierea „alc.”;
g) categoria produsului în funcţie de concentraţia în masă a zaharurilor şi valoarea ei, conform actelor normative aprobate de către Guvern, – pentru vinurile spumante, spumante de calitate, spumante de calitate de tip aromat, spumoase, perlante, petiante;
h) volumul nominal al produsului exprimat în decimetri cubi (dm3), litri (l), centimetri cubi (cm3) sau mililitri (ml);
i) țara de origine a produsului. Mențiunea „Fabricat în Republica Moldova” sau „Produs în Republica Moldova” – pentru produsul fabricat în Republica Moldova;
j) data de ambalare (ziua, luna, anul);
j1) data durabilității minime – pentru produsele vitivinicole care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în condițiile stabilite de Guvern, cu o concentrație alcoolică dobândită de până la 10% vol.;
k) menţiunea „conţine sulfiți” sau menţiunea „conţine dioxid de sulf” – pentru vinuri;
l) lista de ingrediente;
l1) declarația nutrițională;
m) numărul de identificare a lotului, precedat de menţiunea „L”;
n) culoarea, după caz (alb, roz, roşu – pentru vinurile spumante, spumante de calitate, spumante de calitate de tip aromat, spumoase, perlante, petiante);






o) mențiunea „Alcoolul poate dăuna copilului nenăscut” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
p) mențiunea „Nu oferiți alcool minorilor” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
q) mențiunea „Alcoolul încetinește viteza de reacție – nu consuma alcool dacă conduci vehicule” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
r) mențiunea „Alcoolul poate cauza dependență”;
s) codul de bare și codul QR (dacă sunt înregistrate).
(31) Utilizarea indicaţiilor facultative şi regulile privind folosirea indicaţiilor obligatorii pe etichetă sau pe ambalajul de desfacere trebuie să corespundă cerinţelor stabilite de actele normative aprobate de către Guvern.
Pct. 146 şi 148 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„146. Etichetarea şi prezentarea categoriilor de vin menţionate la punctele 1-13 din anexa nr.4 la prezentul Regulament va fi efectuată conform prevederilor actelor legislative şi normative în vigoare şi va conţine indicaţii obligatorii şi facultative.
148. Modul de prezentare a indicaţiilor obligatorii de etichetare pentru produsele menţionate la punctul 146 din prezentul Regulament sunt următoarele:
1) se expun în acelaşi câmp vizual pe recipient, astfel încât să poată fi citite simultan, fără a fi necesară întoarcerea ambalajului:
a) denumirea sau marca sub care este comercializat produsul;
b) denumirea categoriei de produs. Pentru categoriile de produse vitivinicole definite în punctele 1 şi 3-8 din anexa 4, atunci când aceste produse au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în conformitate cu punctul 1371, denumirea categoriei este însoţită de:
- termenul „dezalcoolizat” – în cazul în care concentraţia alcoolică dobândită, în volume, a produsului este de maximum 0,5 %;
- termenul „parţial dezalcoolizat” – în cazul în care concentraţia alcoolică dobândită, în volume, a produsului este de peste 0,5 % şi este sub minimumul concentraţiei alcoolice dobândite, în volume, categoriei înainte de dezalcoolizare;
b1) prin derogare de la litera b), în cazul altor produse vitivinicole decât cele care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în conformitate cu punctul 1371, trimiterea la categoria de produse vitivinicole poate fi omisă pentru vinurile ale căror etichete conţin o DOP sau o IGP;
c) denumirea indicaţiei geografice protejate sau denumirea de origine protejată;
d) mențiunile „denumire de origine protejată” sau „indicaţie geografică protejată”;
d1) prin derogare de la litera d), referirea la mențiunile „denumire de origine protejată” sau „indicaţie geografică protejată” poate fi omisă în cazul în care o mențiune tradițională în conformitate cu punctul 1081 subpunctul 1) figurează pe etichetă în conformitate cu caietul de sarcini menționat la punctul 55;
e) concentraţia alcoolică;
f) categoria produsului în funcţie de concentraţia în masă a zaharurilor;
g) volumul nominal al produsului;
h) ţara de origine a produsului:
i) îmbuteliatorul sau, în cazul vinului spumant, al vinului spumos, al vinului spumant de calitate sau al vinului spumant de calitate de tip aromat, numele producătorului sau al vânzătorului/ distribuitorului;
Celelalte indicaţii obligatorii pot apărea în alte câmpuri vizuale pe recipient;
2) se scriu cu caractere indelebile şi se disting în mod clar de textul sau graficele adiacente;
3) la specificarea concentraţiei alcoolice:
a) concentraţia alcoolică se exprimă în unităţi sau semiunităţi procentuale;
b) fără a aduce atingere toleranţelor stabilite pentru metoda de analiză de referinţă utilizată, valoarea concentraţiei alcoolice indicată nu poate să varieze cu mai mult de 0,5% vol. faţă de cea rezultată în urma analizei. Cu toate acestea, concentraţia alcoolică a produselor cu DOP sau cu IGP îmbuteliate timp de peste trei ani, a vinurilor spumante, a vinurilor spumante de calitate, a vinurilor spumante de calitate de tip aromat, a vinurilor spumoase, a vinurilor petiante, a vinurilor perlante, a vinurilor licoroase, a vinurilor peliculare şi a vinurilor din struguri supramaturaţi nu poate să varieze cu mai mult de 0,8% vol. faţă de cea rezultată în urma analizei, fără a aduce atingere toleranţelor stabilite pentru metoda de analiză de referinţă utilizată;
c) valoarea (cifra) concentraţiei alcoolice apare pe etichetă cu caractere de cel puţin 5 mm înălțime, în cazul în care volumul nominal al ambalajului depăşeşte 100 cm3, de cel puţin 3 mm înălțime, în cazul în care acesta este egal cu sau mai mic de 100 cm3, dar mai mare de 20 cm3 şi de 2 mm înălțime, în cazul în care volumul nominal este de cel mult 20 cm3;
d) în cazul vinului nou aflat încă în fermentare (tulburel), concentraţia alcoolică dobândită şi/sau totală în volume trebuie menţionată pe etichetă. Atunci când concentraţia alcoolică totală în volume este menţionată pe etichetă, cifra trebuie să fie urmată de „% vol” şi poate fi precedată de termenii „concentraţia alcoolică totală” sau „alcool total”;
e) în cazul vinurilor total dezalcoolizate, valoarea concentraţiei alcoolice indicată pe etichetă se reprezintă prin „0 % vol.”, cu menţiunea "poate conţine maximum 0,5 % vol;
4) la specificarea categoriei produsului în funcţie de concentraţia în masă a zaharurilor şi valoarea acesteia:
a) se indică, pentru vinurile spumante, vinurile spumante de calitate, vinurile spumante de calitate de tip aromat şi vinurile spumoase, tipul şi valoarea acesteia, conform punctului 38 subpunctul 2) litera a);
b) se indică, pentru vinurile perlante şi vinurile petiante, tipul şi valoarea acesteia, conform punctului 38 subpunctul 2) litera b);
c) valoarea (cifra) este urmată de unitatea de măsură „g/dm3” şi poate fi precedată de abrevierea „zah.”;
d) fără a aduce atingere condiţiilor de utilizare prezentate la litera a) din prezentul subpunct, concentraţia în masă a zaharurilor nu poate să varieze cu mai mult de 3 g/dm3 faţă de valoarea înscrisă pe eticheta produsului;
e) în cazul în care concentraţia în masă a zaharurilor produselor, exprimată ca fructoză şi glucoză (inclusiv orice zaharoză), justifică utilizarea a două dintre mențiunile incluse la litera a) din prezentul subpunct, se alege numai una dintre aceste două menţiuni;
5) la specificarea denumirii şi adresei producătorului, a ambalatorului, a distribuitorului, a importatorului care reprezintă sau conţine o denumire de origine protejată sau o indicaţie geografică protejată, aceasta se indică pe etichetă cu caractere a căror dimensiune nu depăşeşte jumătate din dimensiunea celor utilizate fie pentru indicarea denumirii de origine protejate sau indicaţiei geografice protejate, fie pentru denumirea categoriei produsului în cauză;
6) specificarea categoriilor „vin spumos” şi „vin perlant” se completează cu menţiunea „obţinut prin adaos de dioxid de carbon”, scrisă cu caractere de acelaşi tip şi de aceeaşi dimensiune.”
	Article 25, paragraphs (2) and (3) of the Law No 57/2006
“Article 25. Labelling of wines and products based on must, flavoured wine products, and products obtained from wine

(2) Labelling shall use mandatory indications established by this law and optional indications established by normative acts approved by the Government.
(3) The following mandatory indications shall appear on the label or sales packaging:
a) the name under which the product is marketed;
b) the name of the product category, established by law and by normative acts approved by the Government;
b1) the term “dealcoholized” or “partially dealcoholized” for wines that have undergone a dealcoholization treatment under the conditions established by the Government;
c) the name of the protected geographical indication or, as the case may be, of the protected designation of origin;
d) the mention “protected designation of origin” – for a product with a protected designation of origin, and the mention “protected geographical indication” – for a product with a protected geographical indication;
e) the name and address of the bottler, producer, and distributor, as applicable, or of the importer – for imported products, preceded by the indications “bottler”, “producer”, “distributor”, and, respectively, “importer”;
f) the alcoholic strength – the value (figure) is followed by “% vol.” and may be preceded by the abbreviation “alc.”;
g) the product category according to the mass concentration of sugars and its value, according to normative acts approved by the Government – for sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, fizzy wines, semi-sparkling wines, petillant wines;
h) the nominal volume of the product expressed in cubic decimeters (dm³), liters (l), cubic centimeters (cm³), or milliliters (ml);
i) the country of origin of the product. The mention “Made in the Republic of Moldova” or “Product of the Republic of Moldova” – for products manufactured in the Republic of Moldova;
j) the packaging date (day, month, year);
j1) the minimum durability date – for wine products that have undergone a dealcoholization treatment under the conditions established by the Government, with an acquired alcoholic strength of up to 10% vol.;
k) the mention “contains sulfites” or the mention “contains sulfur dioxide” – for wines;
l) the list of ingredients;
l1) the nutritional declaration;
m) the lot identification number, preceded by the mention “L”;
n) the color, as applicable (white, rosé, red – for sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, fizzy wines, semi-sparkling wines, petillant wines);

o) the mention “Alcohol may harm the unborn child” and/or the corresponding pictogram, according to the annex;
p) the mention “Do not give alcohol to minors” and/or the corresponding pictogram, according to the annex;
q) the mention “Alcohol slows reaction time – do not consume alcohol if driving” and/or the corresponding pictogram, according to the annex;
r) the mention “Alcohol may cause addiction”;
s) the barcode and QR code (if registered).
 (3¹) The use of optional indications and the rules regarding the use of mandatory indications on the label or sales packaging shall comply with the requirements established by normative acts approved by the Government.
Points 146 and 148 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
146. Labelling and presentation of the wine categories mentioned in points 1–13 of Annex 4 to this Regulation shall be carried out in accordance with the provisions of the legislative and normative acts in force and shall contain mandatory and optional indications.
148. The manner of presenting mandatory labelling indications for the products mentioned in point 146 of this Regulation shall be as follows:
They shall be displayed in the same visual field on the container so that they can be read simultaneously without turning the packaging:
a) the name or brand under which the product is marketed;
b) the name of the product category. For wine product categories defined in points 1 and 3–8 of Annex 4, when these products have undergone a dealcoholization treatment in accordance with point 1371, the category name is accompanied by:
the term “dealcoholized” – if the acquired alcoholic strength of the product is up to 0.5% vol.;
the term “partially dealcoholized” – if the acquired alcoholic strength of the product is above 0.5% vol. and below the minimum acquired alcoholic strength, in volumes, of the category before dealcoholization;
b1) by derogation from letter b), for wine products other than those that have undergone a dealcoholization treatment under point 1371, reference to the wine product category may be omitted for wines whose labels contain a PDO or PGI;




c) the name of the protected geographical indication or the protected designation of origin;
d) the mentions “protected designation of origin” or “protected geographical indication”;
d1) by derogation from letter d), reference to the mentions “protected designation of origin” or “protected geographical indication” may be omitted if a traditional mention in accordance with point 1081 subpoint 1) appears on the label in accordance with the specifications mentioned in point 55;
e) alcoholic strength;
f) product category according to mass concentration of sugars;
g) nominal volume of the product;
h) country of origin of the product;
i) bottler or, in the case of sparkling, fizzy, quality sparkling, or aromatic quality sparkling wine, the name of the producer or seller/distributor;
Other mandatory indications may appear in other visual fields on the container.
2.They shall be written in indelible characters and clearly distinguished from adjacent text or graphics;

3.Regarding the specification of alcoholic strength:
a) alcoholic strength shall be expressed in percentage units or semi-units;
b) without prejudice to the tolerances established for the reference analysis method used, the indicated alcoholic strength value may not differ by more than 0.5% vol. from the value resulting from analysis. However, for bottled PDO or PGI products over three years old, sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, fizzy wines, petillant wines, semi-sparkling wines, licorice wines, film wines, and wines from overripe grapes, the alcoholic strength may not differ by more than 0.8% vol. from the value resulting from analysis, without prejudice to tolerances established for the reference analysis method;


c) the alcoholic strength value (figure) shall appear on the label in characters of at least 5 mm in height if the nominal volume exceeds 100 cm³, at least 3 mm in height if the nominal volume is equal to or less than 100 cm³ but greater than 20 cm³, and at least 2 mm in height if the nominal volume is at most 20 cm³;


d) in the case of new wine still in fermentation (must wine), the acquired and/or total alcoholic strength in volumes must be indicated on the label. When total alcoholic strength in volumes is indicated, the figure must be followed by “% vol” and may be preceded by the terms “total alcoholic strength” or “total alcohol”;

e) in the case of fully dealcoholized wines, the indicated alcoholic strength on the label shall be represented as “0% vol.”, with the mention “may contain up to 0.5% vol.”;

4.Regarding the specification of product category according to mass concentration of sugars and its value:

a) for sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, and fizzy wines, the type and value shall be indicated, according to point 38 subpoint 2) letter a);

b) for semi-sparkling and petillant wines, the type and value shall be indicated, according to point 38 subpoint 2) letter b);





c) the value (figure) shall be followed by the unit of measure “g/dm³” and may be preceded by the abbreviation “sug.”;
d) without prejudice to the conditions in letter a), the mass concentration of sugars may not differ by more than 3 g/dm³ from the value indicated on the product label;
e) if the mass concentration of sugars in the product, expressed as fructose and glucose (including any sucrose), justifies the use of two of the mentions included in letter a), only one of the two mentions shall be chosen;





5.Regarding the specification of the name and address of the producer, bottler, distributor, or importer representing or containing a PDO or PGI, this shall be indicated on the label in characters whose size does not exceed half the size of those used either for indicating the PDO or PGI or for the product category name;

6.Specification of the categories “sparkling wine” and “semi-sparkling wine” shall be completed with the mention “obtained by addition of carbon dioxide”, written in characters of the same type and size.
	Compatible
	
	

	Articolul 120
Indicații facultative
(1)   
Etichetarea și prezentarea produselor menționate în anexa VII partea II punctele 1-11, 13, 15 și 16 pot conține în special următoarele indicații facultative:
(a) 
anul de recoltă;
(b) 
denumirea unuia sau a mai multor soiuri de struguri de vinificație;
(c) 
în cazul altor vinuri decât cele menționate la articolul 119 alineatul (1) litera (g), mențiuni indicând conținutul de zahăr;
(d) 
în cazul vinurilor cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, mențiunile tradiționale în conformitate cu articolul 112 litera (b);
(e) 
simbolul Uniunii care indică denumirea de origine protejată sau indicația geografică protejată;
(f) 
mențiuni referitoare la anumite metode de producție;
(g) 
în cazul vinurilor cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, numele altei unități geografice care este mai restrânsă sau mai extinsă decât zona care determină denumirea de origine sau indicația geografică;
▼M9
(h) 
abrevierea „DOP” sau „IGP”, corespunzând indicației „denumire de origine protejată” sau „indicație geografică protejată”.

	Article 120
Optional particulars
1.   
Labelling and presentation of the products referred to in points 1 to 11, 13, 15 and 16 of Part II of Annex VII may, in particular, contain the following optional particulars:
(a) 
the vintage year;
(b) 
the name of one or more wine grape varieties;
(c) 
in the case of wines other than those referred to in point (g) of Article 119(1), terms indicating the sugar content;
(d) 
for wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication, traditional terms in accordance with point (b) of Article 112;
(e) 
the Union symbol indicating the protected designation of origin or the protected geographical indication;
(f) 
terms referring to certain production methods;
(g) 
for wines bearing a protected designation of origin or a protected geographical indication, the name of another geographical unit that is smaller or larger than the area underlying the designation of origin or geographical indication;
▼M9
(h) 
the abbreviations ‘PDO’ or ‘PGI’, corresponding to the indications ‘protected designation of origin’ or ‘protected geographical indication’.
▼B
	Art. 25 alin. (2) și (31) din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 25. Etichetarea vinurilor şi produselor pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin
(2) La etichetare se folosesc indicaţii obligatorii stabilite prin prezenta lege şi facultative stabilite prin actele normative aprobate de către Guvern.
(31) Utilizarea indicaţiilor facultative şi regulile privind folosirea indicaţiilor obligatorii pe etichetă sau pe ambalajul de desfacere trebuie să corespundă cerinţelor stabilite de actele normative aprobate de către Guvern.”
Pct. 146 şi 149 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„146. Etichetarea şi prezentarea categoriilor de vin menţionate la punctele 1-13 din anexa nr.4 la prezentul Regulament va fi efectuată conform prevederilor actelor legislative şi normative în vigoare şi va conţine indicaţii obligatorii şi facultative.
149. Pe etichetă sau pe suprafaţa ambalajului de desfacere al produselor menţionate în anexa nr.4 la prezentul Regulament pot fi specificate, următoarele indicaţii facultative:
1) anul de recoltare, cu condiţia ca cel puţin 85% din cantitatea de struguri utilizată în procesul de producţie să fie recoltată în anul respectiv. Aceasta nu include cantitățile de produse utilizate pentru îndulcire, specificate în punctul 141 subpunctul 1), pentru fabricarea licorilor de tiraj, de rezervor şi de expediţie, specificate la punctul 142, şi cantitățile de produse menţionate la punctul 2 subpunctul 5) din anexa nr.4 la prezentul Regulament;
2) denumirea unuia sau a mai multe soiuri de struguri de vinificaţie sau sinonimele acestora utilizate la fabricarea produselor menţionate în anexa nr.4 la prezentul Regulament, cu următoarele precizări:
a) în cazul în care se menţionează doar un singur soi de struguri de vinificaţie sau sinonimul acestuia, cel puţin 85% dintre produsele în cauză trebuie să fie obţinute din soiul respectiv, fără a include cantitățile de produse indicate la subpunctul 1);
b) în cazul în care se menţionează două sau mai multe soiuri de struguri de vinificaţie sau sinonimele acestora, 100% dintre produsele în cauză trebuie să fie obţinute din aceste soiuri, fără a include cantitățile de produse indicate la subpunctul 1). Soiurile de struguri de vinificaţie se indică în ordine descrescătoare a ponderii lor în produs şi cu caractere de aceeaşi dimensiune;
3) categoria produsului în funcţie de concentraţia în masă a zaharurilor şi/sau valoarea acesteia – pentru vinurile menţionate în anexa nr.4, altele decât cele menţionate la punctul 148 subpunctul 4):
a) cu indicarea tipurilor, conform punctului 38 subpunctul 2) literele a1), a2) şi b);
b) valoarea (cifra) este urmată de unitatea de măsură „g/dm3” şi poate fi precedată de abrevierea „zah.”;
c) fără a aduce atingere condiţiilor de utilizare prezentate la litera a) din prezentul subpunct, concentraţia în masă a zaharurilor nu poate să varieze cu mai mult de 1 g/dm3 faţă de valoarea înscrisă pe eticheta produsului;
d) în cazul în care concentraţia în masă a zaharurilor produselor justifică utilizarea a două dintre mențiunile incluse la litera a) din prezentul subpunct, se alege numai una dintre aceste două menţiuni;
31) în cazul vinurilor cu DOP sau IGP, mențiunile tradiţionale în conformitate cu punctul 1081 subpunctul 2);
4) mențiunile referitoare la anumite procedee tehnologice, după cum urmează:
a) „fermentat în butoaie din lemn de stejar” sau „maturat în butoaie din lemn de stejar” – numai pentru produsele fermentate sau maturate în recipiente din lemn de stejar. Menţiunile nu se utilizează în cazul fermentării sau maturării cu contact cu lemnul de stejar (fragmente, așchii, talaș şi rumeguș), chiar şi împreună cu utilizarea unuia sau a mai multe recipiente din lemn;
b) „fermentat în sticlă” – numai pentru a descrie vinurile spumante sau vinurile spumante de calitate obţinute prin fermentare secundară în sticlă, cu condiţia ca procesul de maturare să dureze cel puţin nouă luni, inclusiv fermentarea secundară şi menţinerea pe drojdii cel puţin 90 de zile, iar produsul să fie separat de drojdie prin filtrare, conform metodei de transvazare sau prin evacuare;
c) „fermentat în sticlă prin metoda tradițională”, „metoda tradițională”, „metoda clasică” sau „metoda tradițională clasică” – numai pentru a descrie vinurile spumante cu DOP sau cu IGP sau vinurile spumante de calitate, cu condiţia ca fermentarea secundară să fie realizată în sticle şi acestea să fie menținute în prezenţa drojdiei timp de cel puţin nouă luni, iar produsul să fie separat de drojdie prin evacuare;
d) „maturat … ani (luni)” – numai pentru a descrie vinurile maturate în vase vinicole cu prezenţa lemnului de stejar înainte de îmbuteliere, până la obținerea nuanțelor de maturare bine pronunțate, cel puţin 6 luni în cazul vinurilor albe şi roze, şi cel puţin 12 luni, în cazul vinurilor roşii;
e) „învechit în sticlă … ani” sau „vin de colecție” – numai pentru a descrie vinurile învechite la sticlă cel puţin 2 ani în cazul vinurilor albe şi roze şi cel puţin 2,5 ani, în cazul vinurilor roşii, care anterior au fost maturate în vase vinicole, conform condiţiilor indicate la litera d);
5) menţiunea „vin tânăr” – numai pentru a descrie vinurile menţionate la punctul 1 din anexa nr.4 la prezentul Regulament, puse în comercializare până la finele anului de recoltă a strugurilor;
6) denumirea unei arii geografice mai mici decât aria care stă la baza denumirii de origine sau a indicaţiei geografice, constituită din denumirea unităţii administrative, care poate fi utilizată numai dacă cel puţin 85% dintre strugurii din care a fost produs vinul provin din acea arie geografică de dimensiuni mai mici, iar partea rămasă de 15% provine din aria geografică delimitată a denumirii de origine sau a indicaţiei geografice în cauză;
7) prezentarea grafică a arealului delimitat pentru vinurile cu DOP;
8) denumirea procedeelor tehnologice specifice aplicate;
9) date cu privire la certificare;
10) codul cu bare (dacă este înregistrat);
11) indicarea imaginilor medaliilor, distincțiilor, dacă sunt demonstrate;
12) alte indicaţii, dacă nu contravin legislaţiei în vigoare.”

	Article 25, paragraphs (2) and (3¹) of the Law No 57/2006
“Article 25. Labelling of wines and products based on must, flavoured wine products, and products obtained from wine

(2) Labelling shall use mandatory indications established by this law and optional indications established by normative acts approved by the Government.

(3¹) The use of optional indications and the rules regarding the use of mandatory indications on the label or sales packaging must comply with the requirements established by normative acts approved by the Government.

Points 146 and 149 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:

146. Labelling and presentation of the wine categories mentioned in points 1–13 of Annex 4 to this Regulation shall be carried out in accordance with the provisions of legislative and normative acts in force and shall include mandatory and optional indications.

149. On the label or on the surface of the sales packaging of the products mentioned in Annex 4 to this Regulation, the following optional indications may be specified:

Vintage year, provided that at least 85% of the quantity of grapes used in the production process has been harvested in that year. This does not include quantities of products used for sweetening, specified in point 141 subpoint 1), for the manufacture of tirage, tank, or expedition liquors specified in point 142, and the quantities of products mentioned in point 2 subpoint 5) of Annex 4 to this Regulation;

The name of one or more vinification grape varieties or their synonyms used for the manufacture of the products mentioned in Annex 4 to this Regulation, with the following clarifications:
a) If only a single grape variety or its synonym is mentioned, at least 85% of the products in question must be obtained from that variety, excluding the quantities indicated in subpoint 1);
b) If two or more grape varieties or their synonyms are mentioned, 100% of the products in question must be obtained from those varieties, excluding the quantities indicated in subpoint 1). The grape varieties must be indicated in descending order of their proportion in the product and with characters of the same size;

Product category according to the mass concentration of sugars and/or its value – for the wines mentioned in Annex 4, other than those mentioned in point 148 subpoint 4):
a) Indicating the types, according to point 38 subpoint 2) letters a1), a2), and b);
b) The value (figure) is followed by the unit of measurement “g/dm³” and may be preceded by the abbreviation “sug.”;
c) Without prejudice to the conditions of use presented in letter a) of this subpoint, the mass concentration of sugars may not vary by more than 1 g/dm³ from the value indicated on the product label;
d) If the mass concentration of sugars in the products justifies the use of two of the mentions included in letter a), only one of these two mentions shall be chosen;

31) In the case of wines with PDO or PGI, traditional mentions in accordance with point 1081 subpoint 2);
Mentions related to certain technological procedures, as follows:
a) “fermented in oak barrels” or “matured in oak barrels” – only for products fermented or matured in oak containers. These mentions are not used if fermentation or maturation occurs with contact with oak (fragments, chips, shavings, sawdust), even if combined with the use of one or more oak containers;
b) “fermented in bottle” – only to describe sparkling wines or quality sparkling wines obtained by secondary fermentation in the bottle, provided that the maturation process lasts at least nine months, including secondary fermentation and lees contact for at least 90 days, and the product is separated from the lees by filtration, according to the riddling or disgorging method;
c) “fermented in bottle by traditional method”, “traditional method”, “classic method”, or “traditional classic method” – only to describe sparkling wines with PDO or PGI or quality sparkling wines, provided that secondary fermentation is carried out in bottles and they are maintained in the presence of lees for at least nine months, and the product is separated from the lees by disgorging;
d) “aged … years (months)” – only to describe wines matured in vinification vessels with oak presence before bottling, until the desired pronounced maturation characteristics are achieved, at least 6 months for white and rosé wines, and at least 12 months for red wines;
e) “bottle-aged … years” or “collection wine” – only to describe wines aged in the bottle for at least 2 years for white and rosé wines and at least 2.5 years for red wines, which have previously been matured in vinification vessels according to the conditions in letter d);
5)The mention “young wine” – only to describe wines mentioned in point 1 of Annex 4, marketed by the end of the grape harvest year;
6)The name of a geographical area smaller than the area underlying the PDO or PGI, consisting of the administrative unit name, which may be used only if at least 85% of the grapes from which the wine was produced come from that smaller geographical area, and the remaining 15% come from the delimited geographical area of the PDO or PGI in question;
7)Graphical representation of the delimited area for wines with PDO;
8)The name of specific technological procedures applied;
9)Certification data;
10)Barcode (if registered);
11)Indication of images of medals, distinctions, if demonstrated;
12)Other indications, if they do not contravene legislation in force.
	compatible
	
	

	▼B
(2)   
Fără a aduce atingere articolului 100 alineatul (3), în ceea ce privește utilizarea indicațiilor menționate la alineatul (1) literele (a) și (b) de la prezentul articol pentru vinurile fără denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată:
(a) 
statele membre adoptă acte cu putere de lege și acte administrative pentru a asigura procedurile de certificare, aprobare și verificare în vederea garantării veridicității informațiilor respective;
(b) 
statele membre pot întocmi, pe baza unor criterii nediscriminatorii și obiective și fără a afecta concurența loială, să întocmească, pentru vinul produs din soiuri de struguri de vinificație de pe propriul teritoriu, liste de soiuri de struguri de vinificație excluse, în special în cazul în care:
(i) 
există riscul creării unei confuzii în rândul consumatorilor cu privire la adevărata origine a vinului, din cauza faptului că soiul de struguri de vinificație formează o parte integrantă a unei denumiri de origine protejate sau a unei indicații geografice protejate existente;
(ii) 
controalele nu ar fi rentabile, din cauza faptului că respectivul soi de struguri de vinificație reprezintă o parte foarte redusă din suprafața plantațiilor viticole a statului membru în cauză;
(c) 
amestecurile de vinuri din state membre diferite nu conduc la o etichetare a soiului de struguri de vinificație decât dacă statele membre vizate convin altfel și asigură fezabilitatea procedurilor de certificare, aprobare și verificare relevante.

	2.   Without prejudice to Article 100(3), as regards the use of particulars referred to in points (a) and (b) of paragraph 1 of this Article for wines without a protected designation of origin or a protected geographical indication:
(a) 
Member States shall introduce laws, regulations or administrative provisions to ensure certification, approval and verification procedures so as to guarantee the veracity of the information concerned;

(b) 
Member States may, on the basis of non-discriminatory and objective criteria and with due regard to fair competition, for wine produced from wine grape varieties on their territory, draw up lists of excluded wine grape varieties, in particular if:


(i) 
there is a risk of confusion for consumers as to the true origin of the wine due to the fact that the wine grape variety forms an integral part of an existing protected designation of origin or a protected geographical indication;

(ii) 
checks would not be cost-effective due to the fact that the given wine grape variety represents a very small part of the Member State vineyard;


(c) 
mixtures of wines from different Member States shall not give rise to labelling of the wine grape variety unless the Member States concerned agree otherwise and ensure the feasibility of the relevant certification, approval and verification procedures.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 121
Limbile
(1)   
Atunci când sunt exprimate în cuvinte, indicațiile obligatorii și facultative menționate la articolele 119 și 120 figurează în una sau mai multe limbi oficiale ale Uniunii.
(2)   
Prin derogare de la alineatul (1), numele unei denumiri de origine protejate sau al unei indicații geografice protejate ori al unei mențiuni tradiționale în sensul articolului 112 litera (b) figurează pe etichetă în limba sau limbile pentru care se aplică protecția. În cazul unei denumiri de origine protejate sau al unei indicații geografice protejate ori al unei denumiri naționale specifice care nu utilizează alfabetul latin, numele poate figura, de asemenea, în una sau mai multe limbi oficiale ale Uniunii.

	Article 121
Languages
1.   
The compulsory and optional particulars referred to in Articles 119 and 120 shall, where expressed in words, appear in one or more official language of the Union.

2.   
Notwithstanding paragraph 1, the name of a protected designation of origin or a protected geographical indication or a traditional term as referred to in point (b) of Article 112 shall appear on the label in the language or languages for which the protection applies. In the case of a protected designation of origin or a protected geographical indication or a national specific designation using a non-Latin alphabet, the name may also appear in one or more official languages of the Union.
	Art. 25 alin. (6) din Legea nr. 57/2006:
„(6) Informaţia de pe etichetă sau de pe ambalajul de desfacere a vinurilor, a produselor obţinute pe bază de must şi a produselor vitivinicole aromatizate, destinate exportului, se prezintă, la solicitarea importatorului, conform cerinţelor stabilite în contractele de livrare, cu condiţia ca acestea să nu aducă atingere angajamentelor pe care Republica Moldova şi le-a asumat în baza tratatelor bilaterale/
internaționale, şi poate fi expusă în limba ţării importatoare, cu excepţia indicaţiilor geografice protejate, a denumirilor de origine protejate și a mențiunilor tradiționale.”
Pct. 152 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„152. Atunci când sunt exprimate în cuvinte, indicaţiile obligatorii şi facultative se expun în limba română.”
	Article 25, paragraph (6) of the Law No 57/2006
“(6) The information on the label or on the sales packaging of wines, products obtained from must, and flavoured wine products intended for export shall be presented, at the request of the importer, in accordance with the requirements established in the delivery contracts, provided that this does not affect the commitments undertaken by the Republic of Moldova under bilateral or international treaties, and may be displayed in the language of the importing country, except for protected geographical indications, protected designations of origin, and traditional mentions.”

Point 152 of the Regulation approved by the GD No 356/2015
152. When expressed in words, mandatory and optional indications shall be displayed in the Romanian language.
	compatible
	
	

	Articolul 122
Competențe delegate
(1)   
Pentru a lua în considerare particularitățile sectorului vitivinicol, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc norme și restricții cu privire la:
(a) 
prezentarea și utilizarea altor indicații de etichetare decât cele prevăzute în prezenta secțiune;
(b) 
indicații obligatorii privind:
(i) 
termenii care trebuie utilizați pentru formularea indicațiilor obligatorii și condițiile de utilizare a acestora;
▼M7 —————
▼B
(iii) 
dispozițiile care permit statelor membre producătoare să stabilească reguli suplimentare în privința indicațiilor obligatorii;
(iv) 
dispozițiile care permit și alte derogări decât cele menționate la articolul 119 alineatul (2) în ceea ce privește omiterea trimiterii la categoria de produse viticole; și
(v) 
dispozițiile privind utilizarea limbilor;
▼M7
(vi) 
normele referitoare la indicarea și denumirea ingredientelor pentru aplicarea articolului 119 alineatul (1) litera (i).
▼B
(c) 
indicații facultative privind:
(i) 
termenii care trebuie utilizați pentru a formula indicațiile facultative și condițiile de utilizare a acestora;
(ii) 
dispozițiile care permit statelor membre producătoare să stabilească reguli suplimentare în privința indicațiilor opționale;
▼M7
(iii) 
termenii care fac referire la o exploatație și condițiile de utilizare a acestora.
▼B
(d) 
prezentarea privind:
▼M7
(i) 
condițiile de utilizare a anumitor forme de sticle și a sistemelor de închidere, precum și o listă a anumitor forme specifice de sticle;.
▼B
(ii) 
condițiile de utilizare a sticlelor și a dispozitivelor de închidere tip „vin spumant”;
(iii) 
dispozițiile care permit statelor membre producătoare să stabilească reguli suplimentare în privința prezentării;
(iv) 
dispozițiile privind utilizarea limbilor.
(2)   
Pentru a asigura protecția intereselor legitime ale operatorilor, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc norme cu privire la etichetarea și prezentarea temporare ale vinurilor care beneficiază de o denumire de origine sau de o indicație geografică, dacă denumirea de origine sau indicația geografică respectivă îndeplinește cerințele necesare.
(3)   
Pentru a se asigura că operatorii economici nu sunt prejudiciați, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc dispoziții tranzitorii cu privire la vinul introdus pe piață și etichetat în conformitate cu normele relevante aplicabile anterior datei de 1 august 2009.
(4)   
Pentru a lua în considerare particularitățile schimburilor comerciale dintre Uniune și anumite țări terțe, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc derogări de la prezenta secțiune în ceea ce privește produsele care urmează să fie exportate în conformitate cu cerințele dreptului din țara terță vizată.

	Article 122
Delegated powers
1.   
In order to take into account the specific characteristics of the wine sector, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning rules and restrictions on:

(a) 
the presentation and use of labelling particulars other than those provided for in this Section;

(b) 
compulsory particulars concerning:
(i) 

terms to be used to formulate the compulsory particulars and their conditions of use;
▼M7 —————
▼B
(iii) 
provisions allowing the producing Member States to establish additional rules relating to compulsory particulars;

(iv) 
provisions allowing further derogations in addition to those referred to in Article 119(2) as regards the omission of the reference to the category of the grapevine product; and
(v) 
provisions on the use of languages;
▼M7

(vi) 
rules for the indication and designation of ingredients for the application of Article 119(1), point (i).
▼B
(c) 
optional particulars concerning:
(i) 
terms to be used to formulate the optional particulars and their conditions of use;
(ii) 
provisions allowing the producing Member States to establish additional rules relating to optional particulars;
▼M7
(iii) 

terms referring to a holding and the conditions for their use.
▼B

(d) 
the presentation concerning:
▼M7
(i) 
the conditions of use of certain bottle shapes and of closures, and a list of certain specific bottle shapes;
▼B


(ii) 
the conditions of use of "sparkling wine"-type bottles and closures;

(iii) 
provisions allowing the producing Member States to establish additional rules relating to presentation;

(iv) 
provisions on the use of languages.

2.   
In order to ensure the protection of the legitimate interests of operators, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning rules as regards temporary labelling and presentation of wines bearing a designation of origin or a geographical indication, where that designation of origin or geographical indication fulfils the necessary requirements.
3.   
In order to ensure that economic operators are not prejudiced, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning transitional provisions as regards wine placed on the market and labelled in accordance with the relevant rules applying before 1 August 2009.
4.   
In order to take account of the specific characteristics in trade between the Union and certain third countries, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning derogations from this Section as regards products to be exported where required by the law of the third country concerned.
	Art. 25 și 26 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 25. Etichetarea vinurilor şi produselor pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin
(1) Vinurile şi produsele pe bază de must, produselor vitivinicole aromatizate și produselor obținute pe bază de vin puse în comercializare îmbuteliate trebuie să fie etichetate.
(2) La etichetare se folosesc indicaţii obligatorii stabilite prin prezenta lege şi facultative stabilite prin actele normative aprobate de către Guvern.
(3) Pe etichetă sau ambalajul de desfacere trebuie să fie prezentate următoarele indicaţii obligatorii:
a) denumirea sub care se comercializează produsul;
b) denumirea categoriei produsului, stabilită prin lege şi prin actele normative aprobate de către Guvern;
b1) termenul „dezalcoolizat” sau „parțial dezalcoolizat” pentru vinurile care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în condițiile stabilite de Guvern;
c) denumirea indicaţiei geografice protejate sau, după caz, a denumirii de origine protejate;
d) menţiunea „denumire de origine protejată” – pentru produsul cu denumire de origine protejată şi menţiunea „indicaţie geografică protejată” – pentru produsul cu indicaţie geografică protejată;
e) denumirea şi adresa îmbuteliatorului, producătorului şi ale distribuitorului, după caz, ale importatorului – pentru produsele importate, precedate de mențiunile „îmbuteliator”, „producător”, „distribuitor” şi, respectiv, „importator”;
f) concentraţia alcoolică – valoarea (cifra) este urmată de „% vol.” şi poate fi precedată de abrevierea „alc.”;
g) categoria produsului în funcţie de concentraţia în masă a zaharurilor şi valoarea ei, conform actelor normative aprobate de către Guvern, – pentru vinurile spumante, spumante de calitate, spumante de calitate de tip aromat, spumoase, perlante, petiante;
h) volumul nominal al produsului exprimat în decimetri cubi (dm3), litri (l), centimetri cubi (cm3) sau mililitri (ml);
i) țara de origine a produsului. Mențiunea „Fabricat în Republica Moldova” sau „Produs în Republica Moldova” – pentru produsul fabricat în Republica Moldova;
j) data de ambalare (ziua, luna, anul);
j1) data durabilității minime – pentru produsele vitivinicole care au fost supuse unui tratament de dezalcoolizare în condițiile stabilite de Guvern, cu o concentrație alcoolică dobândită de până la 10% vol.;
k) menţiunea „conţine sulfiți” sau menţiunea „conţine dioxid de sulf” – pentru vinuri;
l) lista de ingrediente;
l1) declarația nutrițională;
m) numărul de identificare a lotului, precedat de menţiunea „L”;
n) culoarea, după caz (alb, roz, roşu – pentru vinurile spumante, spumante de calitate, spumante de calitate de tip aromat, spumoase, perlante, petiante);
o) mențiunea „Alcoolul poate dăuna copilului nenăscut” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
p) mențiunea „Nu oferiți alcool minorilor” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
q) mențiunea „Alcoolul încetinește viteza de reacție – nu consuma alcool dacă conduci vehicule” și/sau pictograma respectivă, conform anexei;
r) mențiunea „Alcoolul poate cauza dependență”;
s) codul de bare și codul QR (dacă sunt înregistrate).
(31) Utilizarea indicaţiilor facultative şi regulile privind folosirea indicaţiilor obligatorii pe etichetă sau pe ambalajul de desfacere trebuie să corespundă cerinţelor stabilite de actele normative aprobate de către Guvern.
(4) Prin etichetare nu trebuie să se atribuie produselor vinicole termeni descriptivi, uzuali, generici sau cu caracter elogios dacă nu se referă la produs, dacă pot induce în eroare consumatorul ori pot genera riscul de confuzie în privința unui produs similar al altui producător şi pot conduce la apariția concurenței neloiale, nici să li se atribuie proprietăţi de prevenire, tratare sau vindecare a unor boli ori să se facă referiri la astfel de proprietăţi.
(5) Se interzice indicarea pe etichete sau pe ambalajul de desfacere a oricărei informaţii care:
a) poate fi considerată drept indicaţie a provenienței produsului în cazul în care originea lui este alta;
b) cuprinde reproduceri sau imitații de steme, drapele şi embleme de stat, denumiri oficiale sau istorice de state ori abrevieri ale lor, denumiri depline sau abreviate de organizații internaționale interguvernamentale, semne, sigilii oficiale de control, de garanție şi de marcare, decorații şi alte distincții. Astfel de semne pot fi aplicate numai dacă nu ocupă o poziție dominantă şi dacă există consimțământul organului competent sau al posesorului lor; 
c) conţine indicaţie geografică ce identifică un produs care nu este originar din locul menționat în această indicaţie, chiar şi în cazul în care adevărata origine a produsului este menţionată sau în cazul în care indicaţia geografică este folosită în traducere sau este însoţită de expresii precum: “de genul”, “de tipul”, “de stilul”, “imitație” şi altele;
d) este contrară ordinii publice şi bunelor moravuri.
(6) Informaţia de pe etichetă sau de pe ambalajul de desfacere a vinurilor, a produselor obţinute pe bază de must şi a produselor vitivinicole aromatizate, destinate exportului, se prezintă, la solicitarea importatorului, conform cerinţelor stabilite în contractele de livrare, cu condiţia ca acestea să nu aducă atingere angajamentelor pe care Republica Moldova şi le-a asumat în baza tratatelor bilaterale/ internaționale, şi poate fi expusă în limba ţării importatoare, cu excepţia indicaţiilor geografice protejate, a denumirilor de origine protejate și a mențiunilor tradiționale.
(7) În cazul în care art. 17 din Legea nr. 1100/2000 cu privire la fabricarea şi circulaţia alcoolului etilic şi a producţiei alcoolice specifică, pentru etichetarea produselor vitivinicole pe bază de vin, indicații obligatorii sau contrare celor menționate în prezentul articol, se aplică regulile de etichetare din Legea nr. 1100/2000.
Articolul 26. Importul și exportul produselor vitivinicole
(1) Produsele vitivinicole importate sunt însoțite de un act care atestă siguranța și conformitatea produsului cu prevederile actelor normative din domeniu ale Republicii Moldova, întocmit de un organism competent din țara de origine a produsului. Dacă produsul vitivinicol importat este destinat consumului uman direct, acesta va fi însoțit inclusiv de un raport de analiză, întocmit de un laborator acreditat sau de un organism, sau de o direcție desemnată de țara de origine a produsului, prin care se atestă îndeplinirea, de către produsul respectiv, a cerințelor privind caracteristicile esențiale fizico-chimice, organoleptice și de siguranță stabilite în actele normative aprobate de Guvernul Republicii Moldova.

(2) Importatorul este responsabil de calitatea produselor vitivinicole importate și puse în circulație pe piața Republicii Moldova.

(3) Importul vinurilor fabricate din soiuri de hibrizi simpli (direct producători) este interzis.

(4) În vederea luării în considerare a particularităților schimburilor comerciale, exportul de vinuri, de produse obținute pe bază de must, de produse vitivinicole aromatizate și de produse obținute pe bază de vin se va efectua în conformitate cu cerințele țării de destinație specificate în contract.

(5) Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor eliberează, la cerere, acte ce atestă calitatea și siguranța produselor vitivinicole, prevăzute de legislația țării de destinație și/sau în contract.”
	Article 25. Labelling of wines, must-based products, flavoured wine products and products obtained from wine

(1) Bottled wines, must-based products, flavoured wine products, and products obtained from wine placed on the market must be labelled.

(2) Labelling shall use mandatory indications established by this law and optional indications established by normative acts approved by the Government.

(3) The following mandatory indications must appear on the label or sales packaging:
a) the name under which the product is marketed;
b) the name of the product category, established by law and by normative acts approved by the Government;
b1) the term “dealcoholized” or “partially dealcoholized” for wines that have undergone a dealcoholization treatment under conditions established by the Government;
c) the name of the protected geographical indication (PGI) or, as the case may be, the protected designation of origin (PDO);
d) the mention “protected designation of origin” – for PDO products, and “protected geographical indication” – for PGI products;
e) the name and address of the bottler, producer, and distributor, as applicable, and of the importer – for imported products, preceded by the mentions “bottler,” “producer,” “distributor,” and “importer,” respectively;

f) the alcoholic strength – value (number) followed by “% vol.” and may be preceded by the abbreviation “alc.”;
g) the product category according to sugar content and its value, according to normative acts approved by the Government – for sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, semi-sparkling wines, perlante, petiante;
h) the nominal volume of the product expressed in cubic decimeters (dm³), liters (l), cubic centimeters (cm³), or milliliters (ml);
i) the country of origin of the product. The mention “Produced in the Republic of Moldova” or “Product of the Republic of Moldova” – for products made in Moldova;
j) bottling date (day, month, year);
j1) minimum durability date – for vitivinicultural products that have undergone a dealcoholization treatment under Government conditions, with an alcohol content of up to 10% vol.;
k) the mention “contains sulfites” or “contains sulfur dioxide” – for wines;
l) list of ingredients;
l1) nutritional declaration;
m) batch identification number, preceded by the mention “L”;
n) color, as appropriate (white, rosé, red – for sparkling wines, quality sparkling wines, aromatic quality sparkling wines, semi-sparkling, perlante, petiante);
o) the mention “Alcohol may harm the unborn child” and/or the respective pictogram, according to the annex;
p) the mention “Do not give alcohol to minors” and/or the respective pictogram, according to the annex;
q) the mention “Alcohol slows reaction time – do not consume alcohol if driving” and/or the respective pictogram, according to the annex;
r) the mention “Alcohol can cause dependence”;
s) barcode and QR code (if registered).
(31) The use of optional indications and the rules regarding the use of mandatory indications on the label or on the retail packaging must comply with the requirements established by the normative acts approved by the Government.
(4) Labelling must not assign to wine products descriptive, common, generic, or laudatory terms that do not refer to the product, that may mislead the consumer, or that may create a risk of confusion with a similar product of another producer and lead to unfair competition, nor may it assign properties for the prevention, treatment, or cure of diseases or refer to such properties.
(5) It is prohibited to indicate on labels or sales packaging any information that:
a) may be considered an indication of product origin if the origin is different;
b) contains reproductions or imitations of coats of arms, flags, and state emblems, official or historical names of states or their abbreviations, full or abbreviated names of intergovernmental international organisation, official control, guarantee, and marking signs, decorations, or other distinctions. Such signs may only be used if they do not occupy a dominant position and if the consent of the competent authority or the owner exists;
c) contains a geographical indication identifying a product that is not from the indicated location, even if the true origin is stated or if the geographical indication is used in translation or accompanied by expressions such as “type of,” “style of,” “imitation,” and others;
d) is contrary to public order and good morals.

(6) Information on the label or sales packaging of wines, must-based products, and flavoured wine products intended for export shall be presented, at the request of the importer, according to the requirements established in delivery contracts, provided that this does not affect the commitments undertaken by the Republic of Moldova under bilateral or international treaties, and may be displayed in the language of the importing country, except for protected geographical indications, protected designations of origin, and traditional mentions.

(7) If Article 17 of the Law No 1100/2000 on the manufacture and circulation of ethyl alcohol and alcoholic products specifies, for the labelling of wine-based products, mandatory indications or indications contrary to those in this article, the labelling rules of the Law No 1100/2000 shall apply.

Article 26. Import and Export of Wine Products

1 Imported wine products must be accompanied by a document certifying the safety and compliance of the product with the provisions of the normative acts in the field of the Republic of Moldova, issued by a competent authority in the country of origin of the product. If the imported wine product is intended for direct human consumption, it must also be accompanied by an analysis report prepared by an accredited laboratory or by an authority or department designated by the country of origin of the product, certifying that the product meets the requirements regarding essential physico-chemical, organoleptic, and safety characteristics established in the normative acts approved by the Government of the Republic of Moldova.
2.The importer is responsible for the quality of the imported wine products and their circulation on the market of the Republic of Moldova.
3.The import of wines made from simple hybrid varieties (direct producers) is prohibited.
4.In order to take into account the specificities of commercial exchanges, the export of wines, products obtained from must, flavored wine products, and products obtained from wine shall be carried out in accordance with the requirements of the destination country specified in the contract.
5.The National Food Safety Agency shall issue, upon request, documents certifying the quality and safety of wine products, as required by the legislation of the destination country and/or by the contract.
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	Articolul 123
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare referitoare la procedurile și la criteriile tehnice aplicabile prezentei secțiuni, inclusiv măsurile necesare procedurilor de certificare, aprobare și verificare aplicabile vinurilor fără denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 123
Implementing powers in accordance with the examination procedure

The Commission may adopt implementing acts laying down necessary measures concerning the procedures and technical criteria applicable to this Section, including the necessary measures for the certification, approval and verification procedures applicable to wines without a protected designation of origin or a protected geographical indication. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	Art. 25 alin. (2), (3), (4) și (5) și art. 35 din Legea nr. 57/2006: Articolul 25 (vezi mai sus)
 
Articolul 35. Calitatea și siguranța produselor vitivinicole
(1) Cerințele de calitate și de siguranță ale produselor vitivinicole se stabilesc în prezenta lege şi în actele normative aprobate de Guvern.
(2) Calitatea și siguranța produselor vinicole se asigură prin respectarea cerințelor privind caracteristicile esențiale fizico-chimice și organoleptice specificate în actele normative aprobate de Guvern.
(3) Evaluarea caracteristicilor esențiale fizico-chimice se efectuează prin investigații în laboratoare acreditate sau atestate. Evaluarea caracteristicilor organoleptice, dacă este cazul, se efectuează de către o comisie de degustare formată dintr-un număr impar de degustători autorizați, în conformitate cu condițiile și procedura stabilită de Guvern.
(4) Pentru calitatea produselor vitivinicole puse în circulație pe piață îmbuteliate este responsabilă unitatea vinicolă care a îmbuteliat produsul, iar pentru calitatea produselor vitivinicole în vrac – unitatea vinicolă/agentul economic care a efectuat operațiunea de comercializare.”
	Art. 25 para. (2), (3), (4) and (5) and art. 35 of the Law No 57/2006: Article 25 (see above)

Article 35. Quality and safety of wine products
(1) The quality and safety requirements of wine products are established in this law and in the normative acts approved by the Government.
(2) The quality and safety of wine products are ensured by complying with the requirements regarding the essential physicochemical and organoleptic characteristics specified in the normative acts approved by the Government.
(3) The evaluation of the essential physicochemical characteristics is carried out through investigations in accredited or certified laboratories. The evaluation of organoleptic characteristics, if applicable, is carried out by a tasting committee composed of an odd number of authorized tasters, in accordance with the conditions and procedure established by the Government.
(4) For the quality of bottled wine products placed on the market, the wine unit that bottled the product is responsible, and for the quality of bulk wine products – the wine unit/economic agent that performed the commercialization operation.
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	CAPITOLUL II
Dispoziții speciale aplicabile anumitor sectoare
Secțiunea 1
Sectorul zahărului
▼M7 —————
▼B

	CHAPTER II
Specific provisions for individual sectors
Section 1
Sugar
▼M7 —————
▼B

	
	
	
	
	

	Articolul 125
Acorduri în sectorul zahărului
(1)   
Condițiile de achiziție a sfeclei și a trestiei de zahăr, inclusiv contractele de livrare anterioare însămânțărilor, sunt reglementate de acorduri intraprofesionale scrise încheiate, pe de o parte, între producătorii de sfeclă de zahăr și de trestie de zahăr din Uniune sau, în numele acestora, între organizațiile din care aceștia fac parte și, pe de altă parte, întreprinderile producătoare de zahăr din Uniune sau, în numele acestora, organizațiile din care acestea fac parte.

	Article 125
Sugar sector agreements
1.   
The terms for buying sugar beet and sugar cane, including pre-sowing delivery contracts, shall be governed by written agreements within the trade concluded between, on the one hand, Union growers of sugar beet and sugar cane or, on their behalf, the organisations of which they are members, and, on the other hand, Union sugar undertakings or, on their behalf, the organisations of which they are members.

	
	
	Untransposed EU provisions
	They will be adopted in the draft of the Government Decision on the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(2)   
Acordurile intraprofesionale, astfel cum sunt descrise în anexa II partea II secțiunea A punctul 6, sunt notificate de către întreprinderile producătoare de zahăr autorităților competente ale statului membru în care produc zahăr.
▼M7

	2.   
Agreements within the trade as described in point 6 of Section A of Part II of Annex II shall be notified by sugar undertakings to the competent authorities of the Member State in which they produce sugar.
▼M7
	
	
	
	
	

	(3)   
Acordurile intraprofesionale respectă condițiile de achiziționare prevăzute în anexa X.
▼B

	3.   
Agreements within the trade shall conform to the purchase terms laid down in Annex X.
▼B

	
	
	
	
	

	 (4)   
Pentru a lua în considerare caracteristicile specifice sectorului zahărului și de evoluțiile sectorului în perioada următoare desființării cotelor de producție, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la:

	4.   
In order to take into account the specific characteristics of the sugar sector and the development of the sector in the period following the ending of production quotas, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 to:
	
	
	
	
	

	(a) 
actualizarea condițiilor menționate în anexa II partea II secțiunea A;

	(a) 
update the terms referred to in Section A of Part II of Annex II;

	
	
	
	
	

	(b) 
actualizarea condițiilor de achiziționare a sfeclei de zahăr prevăzute în anexa X;

	(b) 
update the purchase terms for beet referred to in Annex X;

	
	
	
	
	

	(c) 
stabilirea unor noi norme de determinare a greutății brute, a tarei și a conținutului de zahăr al sfeclei de zahăr livrat unei întreprinderi, precum și de norme privind pulpa de sfeclă de zahăr.

	(c) 
lay down further rules on the determination of gross weight, tare and sugar content of sugar beet delivered to an undertaking, and on beet pulp.
	
	
	
	
	

	(5)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului articol, inclusiv în ceea ce privește respectarea procedurilor, notificările și asistența administrativă în cazul acordurilor interprofesionale care vizează mai multe state membre. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	5.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Article, including in respect of procedures, notifications and administrative assistance in the case of agreements within the trade covering more than one Member State. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 126
Notificări de prețuri pe piața zahărului
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilește un sistem de raportare a prețurilor practicate pe piața zahărului, inclusiv acorduri privind publicarea nivelurilor de prețuri pe această piață. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
Sistemul menționat la primul paragraf funcționează în baza informațiilor comunicate de întreprinderile producătoare de zahăr alb sau de alți operatori participanți la comerțul cu zahăr. Informațiile respective sunt confidențiale.

	Article 126
Price reporting in the sugar market

The Commission may adopt implementing acts establishing a system for reporting sugar market prices, including arrangements for publishing the price levels for this market. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

The system referred to in the first subparagraph shall be based on information submitted by undertakings producing white sugar or by other operators involved in the sugar trade. This information shall be treated as confidential.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Comisia se asigură că nu sunt făcute publice prețurile specifice sau denumirile unor operatori economici individuali.
▼M7 —————
▼B

	The Commission shall ensure that specific prices or names of individual economic operators are not published.
▼M7 —————
▼B

	
	
	
	
	

	Secțiunea 2
Produse vitivinicole

	Section 2
Wine
	
	
	
	
	

	Articolul 145
Registrul plantațiilor viticole și inventarul privind potențialul de producție
(1)   
Statele membre țin un registru al plantațiilor viticole care conține informații actualizate privind potențialul de producție. Începând cu 1 ianuarie 2016, această obligație se aplică doar dacă statele membre pun în aplicare sistemul de autorizații pentru plantările de viță-de-vie prevăzute la Titlul I Capitolul III sau un program național de sprijin.

	Article 145
Vineyard register and inventory of production potential

1.  
 Member States shall maintain a vineyard register which shall contain updated information on the production potential. From 1 January 2016, this obligation shall only apply if Member States implement the scheme of authorisations for vine plantings referred to in Chapter III of Title I, or a national support programme.

	Art. 6 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 6. Registrul vitivinicol
(1) Registrul vitivinicol se constituie din registrul plantațiilor viticole şi registrul unităților vitivinicole.
(2) Registrul vitivinicol este ţinut de Oficiul Naţional al Viei şi Vinului în conformitate cu regulamentul aprobat de către Guvern.”

	Article 6 of the Law No 57/2006:
“Article 6. Wine Registry
(1) The wine registry is constituted from the vineyard registry and the wine units registry.
(2) The wine registry is maintained by the National Office of Vine and Wine in accordance with the regulations approved by the Government.”
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	(2)   
Până la data de 31 decembrie 2015, statelor membre a căror suprafață totală cultivată cu viță-de-vie care produce soiuri de struguri de vinificație clasificate conform articolului 81 alineatul (2) este mai mică de 500 de hectare nu le revine obligația menționată la alineatul (1) de la prezentul articol.

	2.   
Until 31 December 2015, Member States in which the total area planted with vines of wine grape varieties classified in accordance with Article 81(2) is less than 500 hectares shall not be subject to the obligation laid down in paragraph 1 of this Article.
	-

	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(3)   
►M7   Statele membre care prevăd măsura de restructurare și reconversie a plantațiilor viticole în cadrul planurilor lor strategice PAC, în conformitate cu articolul 58 alineatul (1) primul paragraf litera (a) din Regulamentul (UE) 2021/2115, transmit Comisiei, pe baza registrului plantațiilor viticole, până la data de 1 martie a fiecărui an, un inventar actualizat al potențialului lor de producție. ◄ Începând cu 1 ianuarie 2016, detaliile privind comunicările adresate Comisiei pe tema zonelor viticole se stabilesc de către Comisie prin intermediul unor acte de punere în aplicare. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	3.   
►M7   Member States which provide in their CAP strategic plans for restructuring and conversion of vineyards in accordance with Article 58(1), first subparagraph, point (a), of Regulation (EU) 2021/2115, shall on the basis of the vineyard register submit to the Commission by 1 March each year an updated inventory of their production potential. ◄ From 1 January 2016, details in respect of communications to the Commission regarding wine-growing areas shall be laid down by the Commission by means of implementing acts. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	-

	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Pentru a facilita monitorizarea și controlul potențialului de producție de către statele membre, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc normele referitoare la conținutul registrului plantațiilor viticole și exonerările de la respectivele norme.
	4.   
In order to facilitate the monitoring and the verification of the production potential by Member States, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning rules on the content of the vineyard register and exemptions therefrom.
	-

	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 146
Autoritățile naționale competente în sectorul vitivinicol
(1)   
Fără a aduce atingere altor dispoziții ale prezentului regulament în ceea ce privește stabilirea autorităților naționale competente, statele membre desemnează una sau mai multe autorități responsabile cu controlarea respectării normelor Uniunii în sectorul vitivinicol. Statele membre desemnează, în special, laboratoarele autorizate să efectueze analize oficiale în sectorul vitivinicol. Laboratoarele desemnate îndeplinesc criteriile generale de funcționare a laboratoarelor de testare stabilite în ISO/IEC 17025.
(2)   
Statele membre transmit Comisiei denumirile și adresele autorităților și ale laboratoarelor menționate la alineatul (1). Comisia publică aceste informații și le actualizează periodic.

	Article 146
Competent national authorities for the wine sector
1.   
Without prejudice to any other provisions of this Regulation concerning the determination of competent national authorities, Member States shall designate one or more authorities which shall be responsible for ensuring compliance with Union rules in the wine sector. In particular, Member States shall designate the laboratories authorised to carry out official analyses in the wine sector. The designated laboratories shall satisfy the general criteria for the operation of testing laboratories set out in ISO/IEC 17025.
2.   
Member States shall inform the Commission of the names and addresses of the authorities and laboratories referred to in paragraph 1. The Commission shall make this information public and shall update it periodically.
	Art. 33 din Legea nr. 57/2006:
„Articolul 33. Supravegherea şi controlul de stat asupra executării cerinţelor privind produsele vitivinicole
(1) Supravegherea şi controlul de stat asupra executării cerinţelor din legile în vigoare şi din alte acte normative privind produsele vitivinicole se exercită de către Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor, în condiţiile legii.
(11) Controlul de stat al persoanelor care practică activitate de întreprinzător se planifică, se efectuează și se înregistrează în conformitate cu prevederile Legii nr. 131 din 8 iunie 2012 privind controlul de stat asupra activității de întreprinzător.
(2) Agenţia Națională pentru Siguranţa Alimentelor:
a) supraveghează respectarea legislaţiei privind fabricarea produselor vitivinicole la toate etapele procesului tehnologic;
a1) supraveghează şi controlează respectarea prevederilor legale privind produsele vitivinicole plasate pe piaţă, în depozitele comerțului cu ridicata, în comerțul cu amănuntul, inclusiv în depozitele cu producţie finită amplasate pe teritoriul producătorului;
b) exercită controlul asupra agenților economici referitor la respectarea prevederilor actelor normative la producerea, prelucrarea, îmbutelierea, păstrarea, comercializarea angro a produselor vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) și (2);
c) efectuează controlul privind respectarea prevederilor actelor normative la etichetarea produselor vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) lit. a)–c) și f) și alin. (2), precum şi la utilizarea denumirilor de origine protejate, a indicațiilor geografice protejate și a mențiunilor tradiționale;
d) verifică etanșeitatea instalațiilor de fabricare a produselor obţinute pe bază de vin;
e) efectuează controlul privind înființarea şi defrișarea plantațiilor viticole;
f) verifică corectitudinea indicilor prezentați în declarațiile vitivinicole şi trasabilitatea produselor vitivinicole prin corelare cu informațiile din Registrul vitivinicol;
g) efectuează controlul asupra respectării prevederilor din caietul de sarcini pentru produsul vitivinicol cu indicație geografică protejată, cu denumire de origine protejată, precum și a condițiilor de utilizare a mențiunilor tradiționale;
h) participă, în comun cu alte organe abilitate, la acţiunile inițiate de acestea potrivit legii, inclusiv la controlul privind calitatea produselor vitivinicole din rețeaua de comerț cu amănuntul şi din cea de alimentație publică.
(3) Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor are dreptul să interzică comercializarea loturilor de produse vitivinicole prevăzute la art. 13 alin. (1) lit. a)–c) și f) prin aplicarea măsurilor restrictive, în conformitate cu prevederile Legii nr. 131/2012 privind controlul de stat, în cazurile în care acestea:
a) reprezintă caracteristici ce nu corespund legii sau altor acte normative, faptul acesta fiind confirmat prin actele întocmite de organele competente;
b) sunt falsificate, contrafăcute sau substituite;
c) conţin informaţii ce contravin legislaţiei privind denumirile de origine protejate şi indicaţiile geografice protejate sau privind mențiunile tradiționale stabilite în caietele de sarcini;
d) nu sunt însoţite de documentele obligatorii stabilite de actele normative;
e) nu sunt etichetate în conformitate cu prevederile actelor normative.
(4) Interdicția este valabilă până la înlăturarea cauzelor care au provocat interdicția.
(5) Se interzice solicitarea, în procesul supravegherii şi controlului de stat al produselor vitivinicole, a altor documente sau dovezi decât a celor prevăzute expres în prezenta lege şi în alte acte normative.”
Pct. 187-191 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„187. Produsele vitivinicole autohtone şi din import, la data plasării pe piaţă, trebuie să corespundă cerinţelor stabilite în Legea viei şi vinului nr.57/2006 şi în prezentul Regulament şi să reprezinte indicii fizico-chimici, de siguranţă şi caracteristicile organoleptice, pentru fiecare categorie de produs, specificate la punctele 35-38.
188. Produsele vitivinicole cu DOP şi IGP, pe lângă cerinţele specificate la punctul 187, trebuie să respecte cerinţele prevăzute de caietul de sarcini.
189. Verificarea respectării valorii indicilor fizico-chimici şi ale caracteristicilor organoleptice, pentru fiecare lot de produs, se efectuează de către un laborator de încercări atestat sau un laborator de încercări acreditat ce îndeplinesc criteriile generale ale SM EN ISO/IEC 17025:2018, prin elaborarea raportului de analiză/raportului de încercări şi a extrasului din procesul-verbal al şedinţei comisiei de degustare, în condiţiile punctului 42.
190. Prin derogare de la punctul 189, pentru produsele cu DOP şi IGP, verificarea respectării valorii indicilor fizico-chimici şi a caracteristicilor organoleptice, pentru fiecare lot, se efectuează de către un laborator de încercări, neafiliat solicitantului, acreditat la criteriile generale ale SM EN ISO/IEC 17025:2018, prin elaborarea raportului de analiză/raportului de încercări şi a extrasului din procesul-verbal al şedinţei comisiei de degustare, în condiţiile punctului 42.
191. În cazul în care unitatea vinicolă ce comercializează produse vitivinicole pe piaţa internă nu deține laborator propriu pentru realizarea analizelor necesare, aceasta se poate adresa la unitatea vinicolă ce dispune de laborator atestat/acreditat sau la un laborator de încercări acreditat, în condiţiile pct.189.”

	Article 33 of the Law No 57/2006:
“Article 33. State supervision and control over the enforcement of requirements regarding wine products
(1) State supervision and control over the enforcement of the requirements from the laws in force and from other normative acts regarding wine products are exercised by the National Agency for Food Safety, under the conditions provided by law.
(11) State control of persons carrying out entrepreneurial activity is planned, carried out, and recorded in accordance with the provisions of the Law No 131 of June 8, 2012, regarding state control over entrepreneurial activity.
(2) The National Agency for Food Safety:
a) supervises compliance with legislation regarding the manufacture of wine products at all stages of the technological process;
a1) supervises and controls compliance with legal provisions regarding wine products placed on the market, in wholesale trade warehouses, in retail trade, including in warehouses with finished products located on the producer’s premises;
b) exercises control over economic agents concerning compliance with normative acts regarding the production, processing, bottling, storage, and wholesale commercialization of wine products provided in Article 13 paragraphs (1) and (2);
c) carries out control regarding compliance with normative acts on labeling of wine products provided in Article 13 paragraph (1) letters a)–c) and f) and paragraph (2), as well as the use of protected designation of origin, protected geographical indications, and traditional mentions;
d) verifies the tightness of installations for the production of wine-based products;
e) carries out control regarding the establishment and clearing of vineyard plantations;
f) checks the correctness of the indices presented in wine declarations and the traceability of wine products by correlating with information from the wine registry;
g) exercises control over compliance with the provisions of the product specifications for wine products with protected geographical indication, protected designation of origin, as well as the conditions for using traditional mentions;
h) participates, together with other authorized bodies, in actions initiated by them according to the law, including control over the quality of wine products in the retail trade network and public catering network.

(3) The National Agency for Food Safety has the right to prohibit the sale of lots of wine products provided in Article 13 paragraph (1) letters a)–c) and f) by applying restrictive measures, in accordance with the provisions of the Law No 131/2012 regarding state control, in cases where these:
a) represent characteristics that do not comply with the law or other normative acts, this being confirmed by acts drawn up by competent authorities;
b) are falsified, counterfeited, or substituted;
c) contain information contrary to legislation regarding protected designations of origin and protected geographical indications or regarding traditional mentions established in product specifications;
d) are not accompanied by documents required by normative acts;
e) are not labeled in accordance with the provisions of normative acts.

(4) The prohibition is valid until the causes that led to the prohibition are removed.
(5) It is forbidden, in the process of supervision and state control of wine products, to request documents or evidence other than those expressly provided in this law and other normative acts.”

Points 187–191 from the Regulation approved by the GD No 356/2015:

“187. Domestic and imported wine products, at the time of placement on the market, must comply with the requirements established in the Vine and Wine Law No 57/2006 and in this Regulation and must represent the physico-chemical indices, safety, and organoleptic characteristics for each product category, specified in points 35–38.
188. Wine products with PDO and PGI, in addition to the requirements specified in point 187, must comply with the requirements provided in the product specifications.
189. Verification of compliance with the values of physico-chemical indices and organoleptic characteristics for each lot of product is carried out by a certified or accredited testing laboratory that meets the general criteria of SM EN ISO/IEC 17025:2018, by preparing an analysis report/testing report and an excerpt from the minutes of the tasting committee meeting, under the conditions of point 42.
190. By derogation from point 189, for PDO and PGI products, verification of compliance with the values of physico-chemical indices and organoleptic characteristics for each lot is carried out by a testing laboratory, unaffiliated with the applicant, accredited according to the general criteria of SM EN ISO/IEC 17025:2018, by preparing an analysis/testing report and an excerpt from the minutes of the tasting committee meeting, under the conditions of point 42.
191. In case the wine unit that sells wine products on the domestic market does not have its own laboratory for performing the necessary analyses, it may address a wine unit that has a certified/accredited laboratory or an accredited testing laboratory, under the conditions of point 189.
	compatible
	
	

	Articolul 147
Documentele însoțitoare și registrul
(1)   
Produsele din sectorul vitivinicol circulă în interiorul Uniunii însoțite de un document autorizat oficial.

	Article 147
Accompanying documents and register
1.   
The products of the wine sector shall be put into circulation in the Union with an officially authorised accompanying document.
	Pct. 192 și 197 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„192. Raportul de analiză ce însoţeşte produsul vitivinicol plasat pe piaţa internă eliberat de către un laborator al unităţii vinicole va fi înregistrat într-un registru special de evidenţă vizat de conducătorul acestuia.
197. Actele specificate la pct.189, 190 şi 196 sunt parte componentă a declaraţiei de conformitate pe propria răspundere care însoţeşte produsele vinicole puse în circulaţie pentru consum uman direct. Declaraţia de conformitate se completează doar în cazul în care produsul corespunde caracteristicilor fizico-chimice şi organoleptice. Forma declaraţiei este specificată în anexa nr.18.”

	Points 192 and 197 from the Regulation approved by the GD No 356/2015:
192. The analysis report accompanying the wine product placed on the domestic market, issued by a laboratory of the wine unit, shall be recorded in a special register of evidence, endorsed by its manager.
The documents specified in points 189, 190, and 196 are an integral part of the self-declaration of conformity accompanying the wine products placed on the market for direct human consumption. The declaration of conformity is completed only if the product meets the physico-chemical and organoleptic characteristics. The form of the declaration is specified in Annex No 18.
	compatible
	
	

	(2)   
Persoanele fizice sau juridice ori grupurile de persoane care dețin produse cărora li se aplică reglementările din sectorul vitivinicol, pentru exercitarea profesiei lor, în special producătorii, îmbuteliatorii, procesatorii și comercianții au obligația să țină registre cu intrările și ieșirile acestor produse.

	2.   
Natural or legal persons or groups of persons who hold products covered by the wine sector in the exercise of their trade, in particular producers, bottlers, processors and merchants, shall keep inward and outward registers in respect of those products.
	Pct. 155-164 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„155. Trasabilitatea produselor vitivinicole se asigură de către producătorii de struguri şi producătorii vitivinicoli prin ţinerea evidenţei produselor utilizate în procesul tehnologic (în funcţie de genul de activitate) şi prin ţinerea registrelor vitivinicole de evidenţă, cu condiţia demonstrării tuturor mențiunilor din registre, prin fişele de cupaj, declarațiile vitivinicole şi alte documente de evidenţă.
156. Registrele vitivinicole de evidenţă sunt:
1) Registrul de evidenţă a cantităţii şi calităţii strugurilor (musturilor, mustuielii) recepționați, conform modelului expus în anexa nr.12 la prezentul Regulament;
2) Registrul de intrări-ieşiri ale produselor vitivinicole, conform cerinţelor specificate la punctele 162 şi 164 din prezentul Regulament;
3) registrele procedeelor tehnologice, conform cerinţelor specificate la punctele 165-1682 din prezentul Regulament;
4) Registrul de intrări-ieşiri privind deținerea şi utilizarea unor produse, conform cerinţelor specificate la punctele 169-170 din prezentul Regulament;
5) registrele de evidenţă privind producerea, îmbutelierea şi comercializarea distilatelor de origine vitivinicolă, a alcoolului etilic de origine vitivinicolă rectificat şi a altor produse obţinute pe bază de vin, conform cerinţelor unui regulament elaborat şi aprobat de către Minister.
157. Unitățile vinicole pot ține şi alte registre de evidenţă a procedeelor tehnologice şi de producere decât cele specificate la punctele 165-1682 din prezentul Regulament.
158. Registrele de evidenţă se completează de către producători şi pot fi ţinute pe suport de hârtie şi în format electronic. Registrele pe suport de hârtie sunt compuse din foi fixate, numerotate consecutiv şi şnuruite, care sunt ștampilate şi vizate de către conducătorul întreprinderii.
159. Registrele de evidenţă în format electronic sunt întocmite pe baza unui sistem automatizat, în conformitate cu normele stabilite de către Minister. Conţinutul acestuia trebuie să fie identic cu cel al registrului pe suport de hârtie.
160. Registrele de evidenţă se păstrează la locul fabricării produselor.
161. În cazul în care mai multe magazine de vânzare cu amănuntul ce vând produsele direct către consumatorul final aparţin aceleiaşi întreprinderi şi sunt aprovizionate de la unul sau mai multe depozite centrale ce aparţin acestei întreprinderi, depozitele centrale respective au obligația să țină registrele respective. În aceste registre, livrările către magazinele menţionate sunt înscrise ca ieşiri.
162. Se ţin registre de intrări-ieşiri separat pentru:
1) fiecare categorie de vin enumerată în anexa nr.4 la prezentul Regulament;
2) fiecare categorie de vin cu DOP şi pentru produsele destinate a fi transformate în vinuri cu DOP;
3) fiecare categorie de vin cu IGP şi pentru produsele destinate a fi transformate în vinuri cu IGP.
163. În registrele de evidenţă pot fi înscrise şi alte menţiuni decât cele indicate în modelele registrelor specificate la punctul 156 din prezentul Regulament.
164. Pentru fiecare intrare şi ieșire, în registre se specifică următoarele:
1) data acțiunii;
2) cantitatea reală intrată şi ieșită;
3) denumirea produsului;
4) documentul de însoţire a transportului;
5) după caz, indicaţii facultative, conform punctului 149 din prezentul Regulament;
6) identificarea recipientelor pentru depozitarea vinurilor şi volumul lor nominal. Cu toate acestea, înregistrarea recipientelor a căror capacitate nu depăşeşte 600 de litri, care conţin acelaşi produs şi sunt depozitate împreună în acelaşi lot poate fi înlocuită prin înregistrarea întregului lot, cu condiţia ca acest lot să fie separat în mod clar de celelalte.”

	Points 155–164 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:

“155. The traceability of wine products is ensured by grape producers and wine producers through keeping records of products used in the technological process (depending on the type of activity) and through maintaining the wine records, provided that all entries in the registers are demonstrated through blending sheets, wine declarations, and other supporting documents.

The wine records are:
(1) The record of the quantity and quality of grapes (must, pomace) received, according to the model presented in Annex No12 of this Regulation;
(2) The record of entries and exits of wine products, according to the requirements specified in points 162 and 164 of this Regulation;
(3) The records of technological processes, according to the requirements specified in points 165–1682 of this Regulation;
(4) The record of entries and exits regarding the holding and use of certain products, according to the requirements specified in points 169–170 of this Regulation;
(5) The records of production, bottling, and marketing of wine-derived distillates, rectified wine-origin ethyl alcohol, and other wine-based products, according to the requirements of a regulation prepared and approved by the Ministry.
157. Wine units may also maintain other records of technological processes and production besides those specified in points 165–1682 of this Regulation.
158.The records are kept by producers and may be maintained on paper and in electronic format. Paper records consist of fixed sheets, consecutively numbered and bound, which are stamped and signed by the head of the enterprise.
159.Electronic records are created based on an automated system, in accordance with the rules established by the Ministry. Their content must be identical to that of the paper records.
160. Records are kept at the place of production of the products.
161. If several retail stores selling products directly to the final consumer belong to the same enterprise and are supplied from one or more central warehouses belonging to this enterprise, the respective central warehouses are obliged to maintain the relevant records. In these records, deliveries to the aforementioned stores are entered as outputs.

162.Entry and exit records are kept separately for:
1) each category of wine listed in Annex No 4 of this Regulation;
2) each category of wine with PDO and for products intended to be transformed into PDO wines;
3) each category of wine with PGI and for products intended to be transformed into PGI wines.
163.Other information may also be entered in the records besides those indicated in the register models specified in point 156 of this Regulation.
164.For each entry and exit, the records specify the following:
1) the date of the action;
2) the actual quantity entered and exited;
3) the product name;
4) the accompanying transport document;
(5) where applicable, optional information, in accordance with point 149 of this Regulation;
6) the identification of containers used for storing the wines and their nominal volume. However, the registration of containers with a capacity not exceeding 600 liters, containing the same product and stored together in the same batch, may be replaced by recording the entire batch, provided that this batch is clearly separated from others.”
	compatible
	
	

	(3)   
Pentru a facilita transportul de produse vitivinicole și controlul acestora de către statele membre, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:
(a) 
normele privind documentul de însoțire și utilizarea acestuia;
(b) 
condițiile în care trebuie să se considere că un document de însoțire certifică denumiri de origine sau indicații geografice protejate;
(c) 
obligația de a ține un registru și utilizarea acestuia;
(d) 
entitatea care are obligația de a ține un registru și exonerările de la această obligație;
(e) 
operațiunile care trebuie incluse în registru.

	3.   
In order to facilitate the transport of wine products and the verification thereof by Member States, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 on:

(a) 
rules on the accompanying document and its use;
(b) 
the conditions under which an accompanying document is to be regarded as certifying protected designations of origin or geographical indications;
(c) 
an obligation to keep a register and its use;
(d) 
who is obliged to keep a register and exemptions from that obligation;


(e) 
the operations to be included in the register.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc:
(a) 
norme referitoare la constituirea registrelor, la produsele care trebuie înscrise în acesta, la termenele pentru înscrierea în registru și pentru închiderea acestuia;
(b) 
măsuri care să impună statelor membre să fixeze procentajul maxim acceptabil de pierderi;
(c) 
dispoziții generale și tranzitorii privind ținerea registrelor;
(d) 
norme care stabilesc durata de păstrare a documentelor de însoțire și a registrelor.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M7

	4.   
The Commission may adopt implementing acts establishing:
(a) 
rules on the composition of the registers, the products to be contained therein, deadlines for entries in registers and the closures of registers;
(b) 
measures requiring Member States to determine the maximum acceptable percentages for losses;
(c) 
general and transitional provisions for the keeping of registers;
(d) 
rules determining how long accompanying documents and the registers are to be kept.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M7

	
	
	,
	
	

	Articolul 147a
Întârzieri în efectuarea plăților pentru vânzarea de vinuri vrac
Prin derogare de la articolul 3 alineatul (1) din Directiva (UE) 2019/633, statele membre pot, la cererea unei organizații interprofesionale recunoscute în temeiul articolului 157 din prezentul regulament care își desfășoară activitatea în sectorul vitivinicol, să prevadă că interdicția menționată la articolul 3 alineatul (1) primul paragraf litera (a) din Directiva (UE) 2019/633 nu se aplică plăților efectuate în temeiul acordurilor de furnizare între producători sau revânzători de vinuri și cumpărătorii lor direcți pentru tranzacțiile de vânzare privind vinuri vrac, cu următoarele condiții:
(a) 
în contractele standard să fie prevăzute condiții specifice care permit efectuarea de plăți după 60 de zile pentru tranzacțiile de vânzare privind vinuri vrac cărora statul membru le-a conferit, înainte de 30 octombrie 2021, caracter obligatoriu în temeiul articolului 164 din prezentul regulament, iar această extindere a aplicării contractelor standard să fie reînnoită de statul membru cu începere de la data respectivă fără nicio modificare semnificativă a condițiilor de plată care ar fi în dezavantajul furnizorilor de vinuri vrac; și
 (b) 
acordurile de furnizare dintre furnizorii de vinuri vrac și cumpărătorii lor direcți să fie multianuale sau să devină multianuale.
▼B

	Article 147a
Payment delays for sales of wine in bulk
By way of derogation from Article 3(1) of Directive (EU) 2019/633, Member States may, upon request of an interbranch organisation recognised under Article 157 of this Regulation operating in the wine sector, provide that the prohibition referred to in Article 3(1), first subparagraph, point (a), of Directive (EU) 2019/633 does not apply to payments made under supply agreements between producers or resellers of wine and their direct buyers for sales transactions concerning wine in bulk, provided that:


(a) 
specific terms that allow payments to be made after 60 days are included in standard contracts for sales transactions concerning wine in bulk which have been made binding by the Member State pursuant to Article 164 of this Regulation before 30 October 2021 and this extension of the standard contracts is renewed by the Member State as from that date without any significant changes to the terms of payment that would be to the disadvantage of suppliers of wine in bulk; and


(b) 
the supply agreements between suppliers of wine in bulk and their direct buyers are multiannual or become multiannual.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Secțiunea 3
Lapte și produse lactate

	Section 3
Milk and milk products
	
	
	
	
	

	Articolul 148
Relațiile contractuale din sectorul laptelui și al produselor lactate
(1)   
Dacă un stat membru decide că orice livrare de lapte crud pe teritoriul său a unui fermier către un procesator de lapte crud trebuie să facă obiectul unui contract scris între părți și/sau decide că primii cumpărători trebuie să facă o ofertă scrisă pentru un contract de livrare a laptelui crud de către fermieri, un astfel de contract și/sau o astfel de ofertă de contract îndeplinește condițiile stabilite la alineatul (2).

	Article 148
Contractual relations in the milk and milk products sector
1.   
Where a Member State decides that every delivery of raw milk in its territory by a farmer to a processor of raw milk must be covered by a written contract between the parties and/or decides that first purchasers must make a written offer for a contract for the delivery of raw milk by the farmers, such contract and/or such offer for a contract shall fulfil the conditions laid down in paragraph 2.
	
	
	Untransposed EU provisions
	They will be adopted in the draft of the Government Decision on the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	În cazul în care un stat membru decide că livrarea laptelui crud de către fermieri unui procesator de lapte crud trebuie să facă obiectul unui contract scris între părți, statul respectiv decide, de asemenea, care etapă sau etape ale livrării laptelui crud trebuie să facă obiectul unui astfel de contract în cazul în care aceasta se face prin intermediul unuia sau mai multor colectori.

	Where a Member State decides that deliveries of raw milk by a farmer to a processor of raw milk must be covered by a written contract between the parties, it shall also decide which stage or stages of the delivery shall be covered by such a contract if the delivery of raw milk is made through one or more collectors.

	
	
	
	
	

	În sensul prezentului articol, „colector” înseamnă o întreprindere care transportă lapte crud de la un fermier sau de la alt colector la un procesator de lapte crud sau un alt colector, caz în care proprietatea laptelui crud este transferată de fiecare dată.
▼M5

	For the purposes of this Article, a "collector" means an undertaking which transports raw milk from a farmer or another collector to a processor of raw milk or another collector, where the ownership of the raw milk is transferred in each case.
▼M5
	
	
	
	
	

	(1a)   
Dacă statele membre nu se folosesc de posibilitățile prevăzute la prezentul articol alineatul (1), un producător, o organizație de producători sau o asociație a organizațiilor de producători poate solicita ca orice livrare de lapte crud către o întreprindere de prelucrare a laptelui crud să facă obiectul unui contract scris între părți și/sau să facă obiectul unei oferte scrise pentru un contract din partea primilor cumpărători, în condițiile prevăzute la prezentul articol alineatul (4) primul paragraf.
	1a.   Where Member States do not make use of the possibilities provided for in paragraph 1 of this Article, a producer, a producer organisation, or an association of producer organisations may require that any delivery in raw milk to a processor of raw milk be the subject of a written contract between the parties and/or be the subject of a written offer for a contract from the first purchasers, under the conditions laid down in the first subparagraph of paragraph 4 of this Article.

	
	
	
	
	

	Dacă primul cumpărător este o microîntreprindere sau o întreprindere mică sau mijlocie în sensul Recomandării 2003/361/CE, contractul și/sau oferta de contract nu este obligatoriu(e), fără a aduce atingere posibilității pe care o au părțile de a utiliza un contract standard redactat de o organizație interprofesională.
▼M5

	If the first purchaser is a micro, small or medium-sized enterprise within the meaning of Recommendation 2003/361/EC, the contract and/or the contract offer is not compulsory, without prejudice to the possibility for the parties to make use of a standard contract drawn up by an interbranch organisation.
▼M5
	
	
	
	
	

	(2)   
Contractul și/sau oferta de contract menționat(ă) la alineatele (1) și (1a):
▼B
(a) 
se întocmește anterior livrării;
(b) 
se întocmește în scris; și
(c) 
cuprinde, îndeosebi, următoarele elemente:
▼M7

(i) 
prețul datorat pentru livrare, care:

— este fix și este indicat în contract; și/sau
— este calculat prin combinarea mai multor factori stabiliți în contract, care pot include indicatori obiectivi, indici și metode de calcul al prețului final care sunt ușor de accesat și de înțeles și care reflectă schimbările condițiilor de piață, volumul livrat și calitatea sau compoziția laptelui crud livrat; indicatorii respectivi se pot baza pe prețurile, producția și costurile de piață relevante; în acest scop, statele membre pot stabili indicatori, în conformitate cu criterii obiective, pe baza unor studii privind producția și lanțul de aprovizionare cu alimente; părțile contractante au posibilitatea de a face trimitere la acești indicatori sau la orice alți indicatori pe care îi consideră relevanți,
▼B

(ii) 
volumul de lapte crud care poate și/sau trebuie să fie livrat precum și calendarul livrărilor respective;
(iii) 
durata contractului, care poate fi încheiat pe o durată determinată sau nedeterminată cu clauze de reziliere;

(iv) 
detaliile privind termenele și modalitățile de plată;
(v) 
modalitățile de ridicare sau de livrare a laptelui crud; și
(vi) 
dispozițiile aplicabile în caz de forță majoră.
▼M5

	2.   
The contract and/or the offer for a contract referred to in paragraphs 1 and 1a shall:
▼B
(a) 
be made in advance of the delivery,
(b) 
be made in writing, and
 (c) 
include, in particular, the following elements:
▼M7
(i) 
the price payable for the delivery, which shall:
— be static and be set out in the contract and/or
— be calculated by combining various factors set out in the contract, which may include objective indicators, indices and methods of calculation of the final price that are easily accessible and comprehensible and that reflect changes in market conditions, the volume delivered and the quality or composition of the raw milk delivered; those indicators may be based on relevant prices, production and market costs; to that effect, Member States may determine indicators, in accordance with objective criteria based on studies carried out on production and the food supply chain; the parties to the contracts are free to refer to these indicators or any other indicators which they deem relevant,
▼B
(ii) 
the volume of raw milk which may and/or must be delivered and the timing of such deliveries,
(iii) 
the duration of the contract, which may include either a definite or an indefinite duration with termination clauses,
(iv) 
details regarding payment periods and procedures,
(v) 
arrangements for collecting or delivering raw milk, and
(vi) 
rules applicable in the event of force majeure.
▼M5
	
	
	
	
	

	(3)   
Prin derogare de la alineatele (1) și (1a), nu este necesar(ă) un contract și/sau o ofertă de contract atunci când laptele crud este livrat de un membru al unei cooperative chiar cooperativei al cărei membru este, dacă statutul cooperativei respective sau normele și deciziile prevăzute în acest statut sau întemeiate pe acesta conțin dispoziții având efecte similare dispozițiilor prevăzute la alineatul (2) literele (a), (b) și (c).
▼B

	3.   
By way of derogation from paragraphs 1 and 1a, a contract and/or an offer for a contract shall not be required where raw milk is delivered by a member of a cooperative to the cooperative of which he is a member if the statutes of that cooperative or the rules and decisions provided for in or derived from these statutes contain provisions having similar effects to the provisions set out in points (a), (b) and (c) of paragraph 2.
▼B
	
	
	
	
	

	 (4)   
Toate elementele contractelor de livrare a laptelui crud încheiate de către fermieri, colectori sau procesatori de lapte crud, inclusiv elementele menționate la alineatul (2) litera (c) se negociază în mod liber de către părți.
▼M5
În pofida primului paragraf, se aplică una sau mai multe dintre situațiile de mai jos:
(a) 
în cazul în care decide că încheierea unui contract scris pentru livrarea de lapte crud este obligatorie, în conformitate cu alineatul (1), un stat membru poate stabili:
(i) 
o obligație pentru părți de a conveni asupra unei relații între o anumită cantitate livrată și prețul datorat pentru respectiva livrare;
(ii) 
o durată minimă aplicabilă doar în cazul contractelor scrise între un fermier și primul cumpărător al laptelui crud; această durată minimă este de cel puțin șase luni și nu aduce atingere funcționării corespunzătoare a pieței interne;
 ▼B
(b) 
în cazul în care statul membru decide că primul cumpărător al laptelui crud trebuie să facă o ofertă scrisă pentru un contract fermierului în conformitate cu alineatul (1), acesta poate prevedea că oferta trebuie să includă o durată minimă a contractului stabilită în dreptul intern în acest sens; această durată minimă este de cel puțin șase luni și nu aduce atingere funcționării corespunzătoare a pieței interne.
Al doilea paragraf nu aduce atingere dreptului fermierului de a refuza o astfel de durată minimă, cu condiția ca refuzul să fie exprimat în scris. În acest caz, părțile sunt libere să negocieze toate elementele contratului, inclusiv elementele menționate la alineatul (2) litera (c).

	4.   
All elements of contracts for the delivery of raw milk concluded by farmers, collectors or processors of raw milk, including the elements referred to in point (c) of paragraph 2, shall be freely negotiated between the parties.
▼M5
Notwithstanding the first subparagraph, one or more of the following shall apply:
(a) 
where a Member State decides to make a written contract for the delivery of raw milk compulsory in accordance with paragraph 1, it may establish:
(i) 
an obligation for the parties to agree on a relationship between a given quantity delivered and the price payable for that delivery;
(ii) 
a minimum duration, applicable only to written contracts between a farmer and the first purchaser of raw milk; such a minimum duration shall be at least six months, and shall not impair the proper functioning of the internal market;
▼B
(b) 
where a Member State decides that the first purchaser of raw milk must make a written offer for a contract to the farmer in accordance with paragraph 1, it may provide that the offer must include a minimum duration for the contract, set by national law for this purpose; such a minimum duration shall be at least six months, and shall not impair the proper functioning of the internal market.
The second subparagraph shall be without prejudice to the farmer's right to refuse such a minimum duration provided that he does so in writing. In such a case, the parties shall be free to negotiate all elements of the contract, including the elements referred to in point (c) of paragraph 2.
	
	
	
	
	

	(5)   
Statele membre care recurge la posibilitățile menționate la prezentul articol notifică Comisia cu privire la modul de aplicare a acestora.

	5.   
The Member States which make use of the options referred to in this Article shall notify the Commission of how they are applied.

	
	
	
	
	

	(6)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare aplicării uniforme a alineatului (2) literele (a) și (b) și a alineatului (3) din prezentul articol, precum și măsuri referitoare la notificările statelor membre în conformitate cu prezentul articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	6.   
The Commission may adopt implementing acts laying down measures necessary for the uniform application of points (a) and (b) of paragraph 2 and paragraph 3 of this Article and measures relating to notifications to be made by the Member States in accordance with this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 149
Negocieri contractuale în sectorul laptelui și al produselor lactate
▼M5
(1)   
O organizație de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate recunoscută în temeiul articolului 161 alineatul (1) poate negocia, în numele membrilor săi fermieri, pentru o parte a producției lor colective sau pentru totalitatea acesteia, contractele de livrare a laptelui crud de la un fermier la un procesator sau la un colector în sensul articolului 148 alineatul (1) al treilea paragraf.
▼B
(2)   
Negocierile pot fi purtate de către o organizație de producători:
(a) 
fie că este vorba sau nu de un transfer de proprietate a laptelui crud de la fermieri către organizația de producători;
(b) 
fie că prețul negociat este sau nu identic pentru producția colectivă a tuturor fermierilor membri ai organizației sau numai pentru unii dintre ei;
(c) 
cu condiția ca, pentru organizația de producători respectivă toate condițiile următoare să fie îndeplinite:
▼M7
(i) 
volumul total de lapte crud care face obiectul negocierilor respective să nu depășească 4 % din producția totală a Uniunii;.
▼B
(ii) 
volumul de lapte crud care face obiectul negocierilor respective și care este livrat într-un anumit stat membru să nu depășească 33 % din producția națională totală a statului membru respectiv; și
(iii) 
volumul de lapte crud care face obiectul negocierilor respective și care este livrat într-un anumit stat membru să nu depășească 33 % din producția națională totală a statului membru respectiv;
(d) 
cu condiția ca fermierii în cauză să nu fie membri ai niciunei alte organizații de producători care negociază, de asemenea, astfel de contracte în numele lor; cu toate acestea, statele membre pot oferi o derogare de la această condiție în cazuri justificate în mod corespunzător atunci când fermierii dețin două unități de producție separate amplasate în arii geografice diferite;
(e) 
cu condiția ca laptele crud să nu facă obiectul unei obligații de livrare ce decurge din calitatea de membru al unei cooperative a fermierului în conformitate cu condițiile stabilite în statutele cooperativei sau normele și deciziile prevăzute în acestea sau care decurg din acestea; și
(f) 
cu condiția ca organizația de producători să notifice autoritățile competente ale statului membru sau ale statelor membre în care își desfășoară activitatea cu privire la volumul de lapte crud care face obiectul negocierilor.
(3)   
Prin derogare de la condițiile prevăzute la alineatul (2) litera (c) punctele (ii) și (iii), o organizație de producători poate negocia în temeiul alineatului (1), cu condiția ca volumul total de lapte crud care face obiectul negocierilor respective pentru organizația de producători respectivă și care este produs sau livrat într-un stat membru care are o producție anuală totală de lapte crud mai mică de 500 000 de tone să nu depășească 45 % din producția totală națională a statului membru respectiv.
(4)   
În sensul prezentului articol, trimiterile la organizațiile de producători includ asociațiile unor astfel de organizații de producători.
(5)   
În scopul aplicării alineatului (2) litera (c) și a alineatului (3), Comisia publică, prin mijloacele pe care le consideră adecvate și pe baza celor mai recente informații disponibile, cantitățile corespunzătoare producției de lapte crud din Uniune și din statele membre.
(6)   
Prin derogare de la alineatul (2) litera (c) și de la alineatul (3), chiar dacă plafoanele stabilite nu au fost depășite, autoritatea din domeniul concurenței vizată la al doilea paragraf de la prezentul alineat poate decide într-un caz individual că ar trebui să reinițieze sau să nu autorizeze o anumită negociere de către organizația de producători, în cazul în care consideră acest lucru necesar pentru a evita excluderea concurenței sau pentru a evita prejudicierea gravă a IMM-urilor prelucrătoare de lapte crud de pe teritoriul său.
În cazul negocierilor referitoare la mai multe state membre, decizia menționată la primul paragraf se adoptă de către Comisie, fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3). În alte cazuri, respectiva decizie se adoptă de către autoritatea națională din domeniul concurenței a statului membru a cărui producție face obiectul negocierilor.
Deciziile menționate la prezentul alineat nu se aplică anterior datei notificării lor către întreprinderile în cauză.
(7)   
În sensul prezentului articol:
(a) 
o „autoritate națională în domeniul concurenței” înseamnă autoritatea menționată la articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1/2003 al Consiliului ( 17 );
(b) 
o „IMM” înseamnă o microîntreprindere, o întreprindere mică sau mijlocie în sensul Recomandării 2003/361/CE.
(8)   
Statele membre în care se desfășoară negocieri în conformitate cu prezentul articol notifică Comisia cu privire la aplicarea alineatului (2) litera (f) și a alineatului (6).
▼M7 —————
▼B

	Article 149
Contractual negotiations in the milk and milk products sector
▼M5
1.   
A producer organisation in the milk and milk products sector which is recognised under Article 161(1) may negotiate on behalf of its farmer members, in respect of part or all of their joint production, contracts for the delivery of raw milk by a farmer to a processor of raw milk, or to a collector within the meaning of the third subparagraph of Article 148(1).
▼B

2.   
The negotiations by the producer organisation may take place:
(a) 
whether or not there is a transfer of ownership of the raw milk by the farmers to the producer organisation;
(b) 
whether or not the price negotiated is the same as regards the joint production of some or all of the farmer members;

(c) 
provided that, for a particular producer organisation, all of the following conditions are fulfilled:
▼M7

(i) 
the volume of raw milk covered by such negotiations does not exceed 4 % of total Union production,
▼B

(ii) 
the volume of raw milk covered by such negotiations which is produced in any particular Member State does not exceed 33 % of the total national production of that Member State, and
(iii) 
the volume of raw milk covered by such negotiations which is delivered in any particular Member State does not exceed 33 % of the total national production of that Member State;

(d) 
provided that the farmers concerned are not members of any other producer organisation which also negotiates such contracts on their behalf; however, Member States may derogate from this condition in duly justified cases where farmers hold two distinct production units located in different geographic areas;

(e) 
provided that the raw milk is not covered by an obligation to deliver arising from the farmer's membership of a cooperative in accordance with the conditions set out in the cooperative's statutes or the rules and decisions provided for in or derived from these statutes; and
(f) 
provided that the producer organisation notifies the competent authorities of the Member State or Member States in which it operates of the volume of raw milk covered by such negotiations.

3.   
Notwithstanding the conditions set out in of point (c)(ii) and (iii) of paragraph 2, a producer organisation may negotiate pursuant to paragraph 1 provided that, with regard to that producer organisation, the volume of raw milk covered by the negotiations which is produced in or delivered in a Member State having a total annual raw milk production of less than 500 000 tonnes does not exceed 45 % of the total national production of that Member State.

4.   
For the purposes of this Article, references to producer organisations include associations of such producer organisations.
5.   
For the purposes of applying point (c) of paragraph 2 and paragraph 3, the Commission shall publish, by such means as it considers appropriate, the amounts of raw milk production in the Union and the Member States using the most up-to-date information available.
6.   
By way of derogation from point (c) of paragraph 2 and paragraph 3, even where the thresholds set out therein are not exceeded, the competition authority referred to in the second subparagraph of this paragraph may decide in an individual case that a particular negotiation by the producer organisation should either be reopened or should not take place at all if it considers that this is necessary in order to prevent competition from being excluded or in order to avoid seriously damaging SME processors of raw milk in its territory.
For negotiations covering more than one Member State, the decision referred to in the first subparagraph shall be taken by the Commission without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3). In other cases, that decision shall be taken by the national competition authority of the Member State to which the negotiations relate.
The decisions referred to in this paragraph shall not apply earlier than the date of their notification to the undertakings concerned.
7.   
For the purposes of this Article:
(a) 
a "national competition authority" means the authority referred to in Article 5 of Council Regulation (EC) No 1/2003 ( 17 );

(b) 
a "SME" means a micro, small or medium-sized enterprise within the meaning of Recommendation 2003/361/EC.
8.   
The Member States in which negotiations take place in accordance with this Article shall notify the Commission of the application of point (f) of paragraph 2 and of paragraph 6.
▼M7 —————
▼B

	
	
	Untransposed EU provisions
	They will be adopted in the draft of the Government Decision on the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	Articolul 151
Declarații obligatorii în sectorul laptelui și al produselor lactate
▼M7
Primii cumpărători de lapte crud declară autorității naționale competente cantitatea de lapte crud care le-a fost livrată în cursul fiecărei luni și prețul mediu plătit. Se face distincția între laptele provenit din agricultura ecologică și cel provenit din agricultura neecologică.
▼B

	Article 151
Compulsory declarations in the milk and milk products sector
▼M7
The first purchasers of raw milk shall declare to the competent national authority the quantity of raw milk that has been delivered to them each month and the average price paid. A distinction shall be made between organic and non-organic milk.
▼B
	
	
	Untransposed EU provisions
	They will be adopted in the draft of the Government Decision on the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	În sensul prezentului articol și al articolului 148, un „prim cumpărător” înseamnă o întreprindere sau grup care cumpără lapte de la producători pentru:
(a) 
a-l supune uneia sau mai multor operațiuni de colectare, ambalare, depozitare, răcire sau transformare, inclusiv în temeiul unui contract;
(b) 
a-l vinde uneia sau mai multor întreprinderi care tratează sau prelucrează laptele sau alte produse lactate.
▼M7

	For the purposes of this Article and Article 148, a "first purchaser" means an undertaking or group which buys milk from producers in order to:
(a) 
subject it to collecting, packing, storing, chilling or processing, including under a contract;

(b) 
sell it to one or more undertakings treating or processing milk or other milk products.
▼M7

	
	
	
	
	

	Statele membre notifică imediat Comisiei cantitățile de lapte crud și prețurile medii menționate la primul paragraf.
▼B

	Member States shall notify the Commission of the quantities of raw milk and the average prices referred to in the first paragraph.
▼B
	
	
	
	
	

	Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc norme privind conținutul, formatul și periodicitatea unor astfel de declarații și măsuri referitoare la notificările statelor membre în conformitate cu prezentul articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	The Commission may adopt implementing acts laying down rules on the content, format and timing of such declarations and measures relating to the notifications to be made by the Member States in accordance with this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL III
Organizații și asociații ale producătorilor și organizații interprofesionale
Secțiunea 1
Definiție și recunoaștere

	CHAPTER III
Producer organisations and associations and interbranch organisations
Section 1
Definition and recognition
	Capitolul III
Constituirea, funcționarea și recunoaşterea organizațiilor de producători, asociațiilor acestora și organizațiilor interprofesionale

Section 1. General conditions for establishment, operation and recognition
	Chapter III
Construction, functioning and recognition of manufacturer's organisations, their associations and interprofessional organisations
Secțiunea 1. Condiții generale de constituire, funcționare și recunoaștere
	
	
	

	Articolul 152
Organizații de producători
(1)   Statele membre pot recunoaște, la cerere, organizațiile de producători care:
(a) sunt alcătuite și controlate, în conformitate cu articolul 153 alineatul (2) litera (c), de producătorii dintr-un sector specific menționat la articolul 1 alineatul (2);
▼M5
(b) sunt constituite la inițiativa producătorilor și desfășoară cel puțin una dintre următoarele activități:
(i) procesare comună;
(ii) distribuție comună, inclusiv prin platforme de vânzare comune sau transport comun;
(iii) ambalare, etichetare sau promovare comună;
(iv) organizare comună a controlului calității;
(v) utilizare comună a echipamentului sau a instalațiilor de depozitare;

(vi) gestionare comună a deșeurilor direct legate de producție;

(vii) achiziții publice comune de factori de producție;
(viii) orice alte activități comune ale serviciilor care vizează unul din obiectivele menționate la prezentul alineat litera (c);
▼B

	Article 152
Producer organisations
1.   Member States may, on request, recognise producer organisations, which:
(a) are constituted, and controlled in accordance with point (c) of Article 153(2), by producers in a specific sector listed in Article 1(2);
▼M5

(b) are formed on the initiative of the producers and which carry out at least one of the following activities:

(i) joint processing;
(ii) 
joint distribution, including by joint selling platforms or joint transportation;
(iii) joint packaging, labelling or promotion;
(iv) joint organising of quality control;
(v) joint use of equipment or storage facilities;

(vi) joint management of waste directly related to the production;

(vii) joint procurement of inputs;

(viii) any other joint service activities pursuing one of the objectives listed in point (c) of this paragraph;
▼B
	Articolul 6. Organizațiile de producători

(1) Organizațiile de producători se constituie la inițiativa producătorilor din-unul sau mai multe sectoare specifice și sunt controlate în conformitate cu art. 7 alin. (2) lit. c),desfășoară cel puțin una dintre următoarele activități: 



a) procesare comună;
b) comercializare comună, inclusiv prin platforme de vânzare comune sau transport comun;
c) ambalare, etichetare sau promovare comună;
d) organizare comună a controlului calității;
e) utilizare comună a echipamentului sau a instalațiilor de depozitare;
f) gestionare comună a deșeurilor direct legate de producție;
g) achiziții comune de bunuri, lucrări și/sau servicii necesare pentru producție;
h) orice alte activități comune ale serviciilor care vizează unul din obiectivele menționate la alin. (2).   
	Article 6. Producer organisations

(1) Producer organisations shall be set up on the initiative of producers in one or more specific sectors and shall be controlled in accordance with Article 7(2)(c) and shall carry out at least one of the following activities: 




a) joint processing;
b) joint marketing, including through joint sales platforms or joint transport;
c)packaging, labelling or joint promotion;
d) common organization of quality control;
e)common use of storage equipment or facilities;
f)joint management of waste directly related to production;
g)joint procurement of goods, works and/or services necessary for production;
h) any other joint activities of the services which pursue one of the objectives referred to in paragraph 2.   
	compatible
	
	

	 (c) urmăresc un scop specific care poate include cel puțin unul dintre următoarele obiective:
(i) asigurarea programării și a adaptării producției la cerere, în special în privința calității și a cantității;

(ii) concentrarea ofertei și introducerea pe piață a produselor obținute de membrii lor, inclusiv prin comercializare directă;

(iii) optimizarea costurilor de producție și a randamentului investițiilor ca reacție la standardele de mediu și la cele privind bunăstarea animalelor, precum și stabilizarea prețurilor de producție;

(iv) realizarea de studii și elaborarea de inițiative privind metodele de producție durabile, practicile inovatoare, competitivitatea economică și evoluția pieței;



(v) promovarea și furnizarea de asistență tehnică pentru utilizarea unor practici de cultivare și a unor tehnici de producție care protejează mediul, precum și a unor practici și tehnici solide în domeniul bunăstării animalelor;

(vi) 
promovarea și furnizarea de asistență tehnică pentru utilizarea standardelor de producție, îmbunătățirea calității produselor și dezvoltarea de produse cu o denumire de origine protejată, o indicație geografică protejată sau care intră sub incidența unei etichete de calitate naționale;
▼M7

(vii) 
gestionarea și valorificarea produselor secundare, a fluxurilor reziduale și a deșeurilor, în special pentru protecția calității apelor, a solului și a peisajului, ocrotirea sau favorizarea biodiversității și promovarea circularității;
▼B
(viii)
 contribuția la utilizarea durabilă a resurselor naturale și la atenuarea schimbărilor climatice;

(ix)
 elaborarea de inițiative în domeniul promovării și al comercializării;
▼M7
(x) gestionarea fondurilor mutuale;.
▼B
(xi) furnizarea de asistență tehnică necesară pentru utilizarea piețelor la termen și a sistemelor de asigurare.
▼M5

	(c) pursue a specific aim which may include at least one of the following objectives:
(i) ensuring that production is planned and adjusted to demand, particularly in terms of quality and quantity;

(ii) concentration of supply and the placing on the market of the products produced by its members, including through direct marketing;

(iii) optimising production costs and returns on investments in response to environmental and animal welfare standards, and stabilising producer prices;


(iv) carrying out research and developing initiatives on sustainable production methods, innovative practices, economic competitiveness and market developments;


(v) promoting, and providing technical assistance for, the use of environmentally sound cultivation practices and production techniques, and sound animal welfare practices and techniques;


(vi) 
promoting, and providing technical assistance for, the use of production standards, improving product quality and developing products with a protected designation of origin, with a protected geographical indication or covered by a national quality label;

▼M7

(vii) 
the management and valorisation of by-products, of residual flows and of waste, in particular to protect the quality of water, soil and landscape, preserving or encouraging biodiversity, and boosting circularity;
▼B
(viii) 
contributing to a sustainable use of natural resources and to climate change mitigation;
(ix) 
developing initiatives in the area of promotion and marketing;
▼M7
(x) managing mutual funds;
▼B
(xi) providing the necessary technical assistance for the use of the futures markets and of insurance schemes.
▼M5
	(2) Organizațiile de producători  urmăresc un scop specific care include cel puțin unul dintre următoarele obiective:
a) asigurarea programării și a adaptării producției la cerere, în special în privința calității și a cantității;
b) concentrarea ofertei și introducerea pe piață a produselor obținute de membrii lor, inclusiv prin comercializare directă;
	c) optimizarea costurilor de producție și a randamentului investițiilor ca reacție la standardele de mediu și la cele privind bunăstarea animalelor, precum și stabilizarea prețurilor de producție;
d) realizarea de studii și elaborarea de inițiative privind metodele de producție durabile, practicile inovatoare, competitivitatea economică și evoluția pieței;
e) promovarea și furnizarea de asistență tehnică pentru utilizarea unor practici de cultivare și a unor tehnici de producție care protejează mediul, precum și a unor practici și tehnici solide în domeniul bunăstării animalelor;
f) promovarea și furnizarea de asistență tehnică pentru utilizarea standardelor de producție, îmbunătățirea calității produselor și dezvoltarea de produse cu denumire de origine protejată, indicație geografică protejată sau care intră sub incidența unei etichete de calitate naționale, după caz;
g) gestionarea și valorificarea produselor secundare, a fluxurilor reziduale și a deșeurilor, în special pentru protecția calității apelor, a solului și a peisajului, ocrotirea sau favorizarea biodiversității și promovarea circularității;

h) contribuția la utilizarea durabilă a resurselor naturale și la atenuarea schimbărilor climatice;
i) elaborarea de măsuri în domeniul promovării și al comercializării;
j) gestionarea fondurilor mutuale;
k) furnizarea de asistență tehnică necesară pentru utilizarea piețelor la termen și a sistemelor de asigurare.
	2. Producer organisations shall pursue a specific purpose which includes at least one of the following objectives:

a)ensuring that production is scheduled and adapted to demand, in particular in terms of quality and quantity;
b)the concentration of supply and the placing on the market of products produced by their members, including through direct marketing;
c)optimising production costs and return on investment in response to environmental and animal welfare standards and stabilising producer prices;

d) conducting studies and developing initiatives on sustainable production methods, innovative practices, economic competitiveness and market evolution;

e)promoting and providing technical assistance for the use of environmentally sound cultivation practices and production techniques, as well as sound animal welfare practices and techniques;

f) the promotion and provision of technical assistance for the use of production standards, the improvement of product quality and the development of products with a protected designation of origin, a protected geographical indication or covered by a national quality label, as appropriate;

g) management and recovery of by-products, waste streams and waste, in particular for the protection of the quality of water, soil and landscape, the protection or promotion of biodiversity and the promotion of circularity;

h)contributing to the sustainable use of natural resources and climate change mitigation;

i) development of measures in the field of promotion and marketing;
j) management of mutual funds;
k) the provision of technical assistance necessary for the use of forward markets and insurance schemes.
	compatible
	
	

	
	
	(3) Organizația de producători se constituie în una din formele juridice de organizare prevăzute de lege și se consideră constituită şi dobândeşte personalitate juridică de la data înregistrării de stat în conformitate cu prevederile Legii nr.220/2007 privind înregistrarea de stat a persoanelor juridice şi a întreprinzătorilor individuali. 
(4) Pentru sectorul de fructe și legume, calitatea de membru al unei organizații de producători poate fi dobândită de către orice fermier care îşi declară în scris intenţia de a plăti cotizaţia stabilită conform statutului organizației, precum şi de a comercializa prin intermediul organizației de producători, cantitativ şi valoric în fiecare an de activitate al organizației, cel puțin 75 % din produsele sau grupurile de produse proprii pentru care a fost recunoscută organizația respectivă.  
	(3) The producer organisation shall be constituted in one of the legal forms of organisation provided for by law and shall be considered constituted and shall acquire legal personality from the date of state registration in accordance with the provisions of the Law No 220/2007 on state registration of legal persons and individual entrepreneurs. 
(4) For the fruit and vegetables sector, membership of a producer organisation may be acquired by any farmer who declares in writing his intention to pay the levy established in accordance with the statutes of the organisation, as well as to market through the producer organisation, in terms of quantity and value, in each year of activity of the organisation, at least 75 % of the own products or groups of products for which that organisation has been recognised.  

	national provisions
	
	

	(1a)   
Prin derogare de la articolul 101 alineatul (1) din TFUE, o organizație de producători recunoscută în temeiul alineatului (1) de la prezentul articol își poate planifica producția, optimiza costurile de producție, comercializa produse și negocia contracte pentru furnizarea produselor agricole, în numele membrilor săi, pentru întreaga lor producție sau pentru o parte a acesteia.
Activitățile menționate la primul paragraf pot avea loc:

	1a.  
 By way of derogation from Article 101(1) TFEU, a producer organisation recognised under paragraph 1 of this Article may plan production, optimise the production costs, place on the market and negotiate contracts for the supply of agricultural products, on behalf of its members for all or part of their total production.
The activities referred to in the first subparagraph may take place:
	
(5) Prin derogare de la art. 5 alin. (1) din Legea concurenței nr.183/2012, o organizație de producători recunoscută în temeiul prezentei legi își poate planifica producția, optimiza costurile de producție, comercializa produse și negocia contracte pentru furnizarea produselor agricole, în numele membrilor săi, pentru întreaga lor producție sau pentru o parte a acesteia, cu respectarea cumulativă a următoarelor condiții:

	(5) By way of derogation from Article 5(1) of Competition Law No 183/2012, a producer organisation recognised under this Law may plan its production, optimise production costs, market products and negotiate contracts for the supply of agricultural products, on behalf of its members, for all or part of their production, in compliance with all of the following conditions:

	compatible
	
	

	(a) 
cu condiția ca una sau mai multe dintre activitățile menționate la alineatul (1) litera (b) punctele (i)-(vii) să fie exercitate efectiv, contribuind astfel la îndeplinirea obiectivelor prevăzute la articolul 39 din TFUE;

	(a) 
provided that one or more of the activities referred to in point (b)(i) to (vii) of paragraph 1 is genuinely exercised, thus contributing to the fulfilment of the objectives set out in Article 39 TFEU;

	a) una sau mai multe dintre activitățile menționate la alin. (1) literele a) – g) să fie exercitate efectiv, contribuind astfel la îndeplinirea obiectivelor prevăzute la art. 2 alin. (2);

	a) one or more of the activities referred to in paragraph 1(a) to (g) are actually carried out, thereby contributing to the achievement of the objectives referred to in Article 2(2);

	compatible
	
	

	(b) 
cu condiția ca organizația de producători să concentreze oferta și să introducă pe piață produsele membrilor săi, indiferent dacă are loc sau nu un transfer de proprietate a produselor agricole de la producători la organizația de producători;

	(b) 
provided that the producer organisation concentrates supply and places the products of its members on the market, whether or not there is a transfer of ownership of agricultural products by the producers to the producer organisation;
	b) organizația de producători să concentreze oferta și să introducă pe piață produsele membrilor săi, indiferent dacă are loc sau nu un transfer de proprietate a produselor agricole de la producători la organizația de producători și indiferent dacă prețul negociat este identic pentru producția agregată a tuturor membrilor organizației sau numai a unora dintre ei;

	b) the producer organisation concentrates supply and places on the market the products of its members, whether or not there is a transfer of ownership of agricultural products from producers to the producer organisation and whether or not the negotiated price is the same for the aggregate production of all or some of the members of the organisation;

	compatible
	
	

	(c) 
indiferent dacă prețul negociat este identic pentru producția agregată a tuturor membrilor organizației sau numai a unora dintre ei;

	(c) 
whether or not the price negotiated is the same as regards the aggregate production of some or all of the members;

	c) producătorii în cauză să nu fie membri ai niciunei alte organizații de producători, în ceea ce privește produsele care fac obiectul activităților menționate la prezentul alineat;

	c) the producers concerned are not members of any other producer organisation in respect of products covered by the activities referred to in this paragraph;

	compatible
	
	

	(d) 
cu condiția ca producătorii în cauză să nu fie membri ai niciunei alte organizații de producători, în ceea ce privește produsele care fac obiectul activităților menționate la primul paragraf;
(e) 
cu condiția ca produsul agricol să nu facă obiectul unei obligații de furnizare care decurge din statutul fermierului de membru al unei cooperative care ea însăși nu este membră a organizațiilor de producători în cauză, în conformitate cu condițiile stabilite în statutul cooperativei sau cu normele și deciziile stabilite în acesta sau care decurg din acesta.
Cu toate acestea, statele membre pot deroga de la condiția prevăzută la al doilea paragraf litera (b) în cazuri justificate în mod corespunzător atunci când membrii producători dețin două unități de producție separate amplasate în arii geografice diferite.
	(d) 
provided that the producers concerned are not members of any other producer organisation as regards the products covered by the activities referred to in the first subparagraph;
(e) 
provided that the agricultural product is not covered by an obligation to deliver arising from the farmer's membership of a cooperative, which is not itself a member of the producer organisations concerned, in accordance with the conditions set out in the cooperative's statutes or the rules and decisions provided for in or derived from those statutes.
However, Member States may derogate from the condition set out in point (d) of the second subparagraph in duly justified cases where producer members hold two distinct production units located in different geographical areas.
	d) produsul agricol să nu facă obiectul unei obligații de furnizare care decurge din statutul fermierului de membru al unei cooperative care ea însăși nu este membră a organizațiilor de producători în cauză, în conformitate cu condițiile stabilite în statutul cooperativei sau cu normele și deciziile stabilite în acesta sau care decurg din acesta.
	d) the agricultural product is not subject to an obligation to supply arising from the farmer's status as a member of a cooperative which is not itself a member of the producer organisations concerned, in accordance with the conditions laid down in the cooperative's statutes or the rules and decisions laid down therein or deriving therefrom.
	compatible
	
	

	(1b)   
În sensul prezentului articol, trimiterile la organizațiile de producători includ, de asemenea, asociațiile organizațiilor de producători recunoscute în temeiul articolului 156 alineatul (1) dacă astfel de asociații întrunesc criteriile enunțate la prezentul articol alineatul (1).

	1b.   
For the purposes of this Article, references to producer organisations shall also include associations of producer organisations recognised under Article 156(1) if such associations meet the requirements set out in paragraph 1 of this Article.

	(6)  În sensul prezentului articol, trimiterile la organizațiile de producători includ, de asemenea, asociațiile organizațiilor de producători recunoscute în temeiul art. 10, dacă astfel de asociații întrunesc criteriile prevăzute în prezentul articol.
	(6)  For the purposes of this Article, references to producer organisation shall also include associations of producer organisation recognized under Article 10, provided that such associations meet the criteria set forth in this Article.
	compatible
	
	

	(1c)   
Autoritatea națională în domeniul concurenței menționată la articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1/2003 poate decide în cazuri individuale că, în viitor, una sau mai multe dintre activitățile menționate la alineatul (1a) primul paragraf trebuie modificate, întrerupte sau să nu aibă loc sub nicio formă în cazul în care consideră că acest lucru este necesar pentru a evita excluderea concurenței sau că sunt periclitate obiectivele prevăzute la articolul 39 din TFUE.

	1c.   
The national competition authority referred to in Article 5 of Regulation (EC) No 1/2003 may decide in individual cases that, for the future, one or more of the activities referred to in the first subparagraph of paragraph 1a are to be modified, discontinued or not take place at all if it considers that this is necessary in order to prevent competition from being excluded or if it considers that the objectives set out in Article 39 TFEU are jeopardised.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În cazul negocierilor referitoare la mai multe state membre, decizia menționată la primul paragraf de la prezentul alineat se adoptă de către Comisie, fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).
Atunci când acționează în conformitate cu primul paragraf de la prezentul alineat, autoritatea națională din domeniul concurenței informează Comisia în scris înainte de sau imediat după inițierea primei măsuri oficiale și anunță Comisia în privința deciziilor, imediat după adoptarea acestora.
Deciziile menționate la prezentul alineat nu se aplică anterior datei notificării lor către întreprinderile în cauză.
▼B

	For negotiations covering more than one Member State, the decision referred to in the first subparagraph of this paragraph shall be taken by the Commission without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
When acting under the first subparagraph of this paragraph, the national competition authority shall inform the Commission in writing before or without delay after initiating the first formal measure of the investigation and shall notify the Commission of the decisions without delay after their adoption.
The decisions referred to in this paragraph shall not apply earlier than the date of their notification to the undertakings concerned.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
O organizație de producători recunoscută în temeiul alineatului (1) poate să fie în continuare recunoscută dacă se implică în comercializarea produselor încadrate la codul NC ex  22 08 , altele decât cele menționate în anexa I la tratate, cu condiția ca proporția de astfel de produse să nu depășească 49 % din volumul total al producției comercializate de organizația de producători și ca produsele respective să nu beneficieze de sprijin din partea Uniunii. Produsele respective nu sunt luate în calcul, în cazul organizațiilor de producători din sectorul fructelor și legumelor, la calcularea valorii producției comercializate în sensul articolului 34 alineatul (2).
▼M5 —————
▼B

	2.   
A producer organisation recognised under paragraph 1 may continue to be recognised if it engages in the marketing of products falling within CN code ex  22 08 other than those referred to in Annex I to the Treaties, provided that the proportion of such products does not exceed 49 % of the total value of marketed production of the producer organisation and that such products do not benefit from Union support. Those products do not count, for producer organisations in the fruit and vegetables sector, towards the calculation of the value of marketed production for the purposes of Article 34(2).
▼M5 —————
▼B
	
	
	Untransposed EU provisions
	They will be adopted in the draft of the Government Decision on the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	Articolul 153
Statutul organizațiilor de producători
(1)   Statutul unei organizații de producători impune membrilor săi, în special, următoarele obligații:
(a) 
să aplice normele adoptate de organizația de producători cu privire la raportarea producției, producție, comercializare și protecția mediului;
(b) 
să aparțină unei singure organizații de producători pentru un anumit produs al producătorului; cu toate acestea, statele membre pot oferi o derogare de la această condiție în cazuri justificate în mod corespunzător atunci când membrii producători dețin două unități de producție separate amplasate în arii geografice diferite;
(c) 
să pună la dispoziție informațiile solicitate de organizația de producători în vederea întocmirii statisticilor.

	Article 153
Statutes of producer organisations
1.   
The statutes of a producer organisation shall require its producer members, in particular, to:
(a) 
apply the rules adopted by the producer organisation relating to production reporting, production, marketing and protection of the environment;
(b) 
be members of only one producer organisation for any given product of the holding; however Member States may derogate from this condition in duly justified cases where producer members hold two distinct production units located in different geographical areas;
(c) 
provide the information requested by the producer organisation for statistical purposes.
	Articolul 7. Statutul organizațiilor de producători
(1) Statutul unei organizații de producători impune membrilor săi, în special, următoarele obligații:
a) să aplice normele adoptate de organizația de producători cu privire la raportarea producției, producție, comercializare și protecția mediului;
b) să aparțină unei singure organizații de producători pentru un anumit produs sau grup de produse ale producătorului; 




c) să pună la dispoziție informațiile solicitate de organizația de producători în vederea întocmirii statisticilor.
	Article 7. Status of producer organisations
(1) The statutes of a producer organisation shall impose on its members, in particular, the following obligations:
a) apply the rules adopted by the producer organisation on production reporting, production, marketing and environmental protection;
b) belong to a single producer organisation for a given product or group of products of the producer; 






c) make available the information required by the producer organisation for the purpose of compiling statistics.
	compatible
	
	

	(2)   
Statutul unei organizații de producători prevede, de asemenea:
(a) proceduri de stabilire, adoptare și modificare a normelor prevăzute la alineatul (1) litera (a);
(b) obligația membrilor de a plăti contribuțiile financiare necesare pentru finanțarea organizației de producători;
▼M7
(c) norme care să permită producătorilor membri să exercite un control democratic asupra organizației și deciziilor sale, precum și asupra conturilor și a bugetelor sale;
▼B
(d) sancțiuni pentru nerespectarea obligațiilor care decurg din statut, în special pentru neplata contribuțiilor financiare, sau pentru nerespectarea normelor stabilite de organizația de producători;

(e) reguli de admitere a noilor membri, în special durata minimă a calității de membru care nu poate fi mai mică de un an;
  (f) norme contabile și bugetare necesare pentru funcționarea organizației.
▼M7

	2.   
The statutes of a producer organisation shall also provide for:
(a) procedures for determining, adopting and amending the rules referred to in point (a) of paragraph 1;
(b) the imposition on members of financial contributions needed to finance the producer organisation;
▼M7
(c) rules enabling the producer members to scrutinise democratically their organisation and its decisions as well as its accounts and budgets;
▼B

(d) penalties for infringement of obligations under the statutes, particularly for non-payment of financial contributions, or of the rules laid down by the producer organisation;

(e) rules on the admission of new members, and in particular the minimum period of membership which may not be less than one year;
(f) the accounting and budgetary rules necessary for the operation of the organisation.
▼M7
	(2) Statutul unei organizații de producători prevede, de asemenea:
a) proceduri de stabilire, adoptare și modificare a normelor prevăzute la alineatul (1) litera (a);
b) obligația membrilor de a plăti contribuțiile financiare necesare pentru finanțarea organizației de producători;
c) norme care să permită membrilor să exercite un control democratic asupra organizației și deciziilor sale, precum și asupra conturilor și a bugetelor sale.
d) sancțiuni pentru nerespectarea obligațiilor care decurg din statut, în special pentru neplata contribuțiilor financiare, sau pentru nerespectarea normelor stabilite de organizația de producători;
e) reguli de admitere a noilor membri, în special durata minimă a calității de membru care nu poate fi mai mică de un an;
f) norme contabile și bugetare necesare pentru funcționarea organizației.
	(2) The statutes of a producer organisation shall also provide for:
a) procedures for establishing, adopting and amending the rules referred to in point (a) of paragraph 1;
b) the obligation of the members to pay the financial contributions necessary for the financing of the producer organisation;
c) rules enabling members to exercise democratic control over the organisation and its decisions as well as its accounts and budgets.
d) penalties for non-compliance with the obligations arising from the statutes, in particular for non-payment of financial contributions, or for non-compliance with the rules laid down by the producer organisation;
e) rules for the admission of new members, in particular the minimum duration of membership which may not be less than one year;
f) accounting and budgetary rules necessary for the functioning of the organization.
	compatible
	
	

	
	
	(3) Nici un membru al organizației de producători nu poate deţine mai mult de 20% din voturi la adunarea generală și nu poate deține mai mult de 49 % din acțiunile organizației respective. 
(4) Membrii unei organizații de producători aflați sub controlul unei persoane fizice sau juridice astfel cum se prevede la art. 203 alin. (3) din Codul civil se consideră un singur membru, iar dreptul de vot al acestora se cumulează și nu poate depăși pragul prevăzut la alin. (3).   
	(3) No member of the producer organisation may hold more than 20 % of the votes in the general meeting and may hold more than 49 % of the shares in that organisation. 
(4) Members of a producer organisation under the control of a natural or legal person as referred to in Article 203(3) of the Civil Code shall be considered as a single member and their voting rights shall be cumulated and may not exceed the threshold laid down in paragraph 3.   
	
	National provisions
	

	(2a)   
Statutul unei organizații de producători poate prevedea posibilitatea ca membrii producători să fie în contact direct cu cumpărătorii, cu condiția ca un astfel de contact direct să nu pună în pericol funcția de concentrare a ofertei și de introducere pe piață a produselor exercitată de către organizația de producători. Se consideră că a fost asigurată concentrarea ofertei dacă elementele esențiale ale vânzării, cum ar fi prețul, calitatea și volumul, sunt negociate și stabilite de organizația de producători.
▼M7
	2a.   
The statutes of a producer organisation may provide for the possibility of producer members being in direct contact with purchasers, provided that such direct contact does not jeopardise the concentration of supply and placing of products on the market by the producer organisation. Concentration of supply shall be deemed to have been ensured if the essential elements of the sales such as price, quality and volume are negotiated and determined by the producer organisation.
▼M7
	(5) Statutul unei organizații de producători poate prevedea posibilitatea ca membrii producători să fie în contact direct cu cumpărătorii, cu condiția ca un astfel de contact direct să nu pună în pericol funcția de concentrare a ofertei și de introducere pe piață a produselor exercitată de către organizația de producători. Se consideră că a fost asigurată concentrarea ofertei dacă elementele esențiale ale vânzării, cum ar fi prețul, calitatea și volumul, sunt negociate și stabilite de organizația de producători.
	(5) The statutes of a producer organisation may provide for the possibility for producer members to be in direct contact with purchasers, provided that such direct contact does not jeopardise the function of the producer organisation in concentrating supply and placing products on the market. Concentration of supply shall be deemed to have been ensured if the essential elements of the sale, such as price, quality and volume, are negotiated and determined by the producer organisation.
	Compatible
	
	

	(3)   
Alineatele (1), (2) și (2a) nu se aplică organizațiilor de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate.
▼B

	3.   
Paragraphs 1, 2 and 2a shall not apply to producer organisations in the milk and milk products sector.
▼B

	(6) Fără a aduce atingere dispozițiilor alin. (1) - (5), prevederile prezentului articol nu se aplică organizațiilor de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate.
	(6) Without prejudice to paragraphs 1 to 5, the provisions of this Article shall not apply to producer organisations in the milk and milk products sector.
	Compatible
	
	

	Articolul 154
Recunoașterea organizațiilor de producători
(1)   
Pentru a fi recunoscută de un stat membru, organizația de producători care solicită o astfel de recunoaștere trebuie să fie o entitate juridică sau o parte clar definită a unei entități juridice care:
(a) 
îndeplinește cerințele prevăzute la articolul 152 alineatul (1) literele (a), (b) și (c);
▼M7
(b) are un număr minim de membri și/sau acoperă un volum minim sau valoarea minimă de producție comercializabilă, care urmează să fie stabilite de statul membru în cauză, în domeniul în care activează; astfel de dispoziții nu împiedică recunoașterea organizațiilor de producători care se ocupă de producția la scară mică;.
▼B
(c) 
oferă probe suficiente în ceea ce privește faptul că își poate îndeplini în mod corespunzător activitățile atât din punctul de vedere al timpului, cât și din punctul de vedere al eficacității, al furnizării de sprijin uman, material și tehnic pentru membrii săi, precum și, după caz, al concentrării aprovizionării;
(d) 
are un statut care respectă literele (a), (b) și (c) de la prezentul alineat.
▼M5

	Article 154
Recognition of producer organisations
1.   
In order to be recognised by a Member State, the producer organisation applying for such recognition shall be a legal entity or clearly defined part of a legal entity which:
(a) 
fulfils the requirements laid down in points (a), (b) and (c) of Article 152(1);
▼M7
(b) has a minimum number of members and/or covers a minimum volume or value of marketable production, to be laid down by the Member State concerned, in the area where it operates; such provisions shall not prevent the recognition of producer organisations which are dedicated to small-scale production;
▼B
(c) 
provides sufficient evidence that it can carry out its activities properly, both over time and in terms of effectiveness, provision of human, material and technical support to its members, and as appropriate concentration of supply;


(d) 
has statutes that are consistent with points (a), (b) and (c) of this paragraph.
▼M5
	Articolul 8. Condițiile generale de recunoaștere a organizațiilor de producători
(1) Pentru a fi recunoscută de autoritatea competentă organizația de producători trebuie să fie o persoană juridică, înregistrată în modul stabilit de lege, care respectă următoarele condiții generale:

a) îndeplinește cerințele prevăzute la art. 6 alin. (1) și (2);
b) îndeplinește cerințele minime cu privire la numărul de membri și valoare a producției comercializate stabilite de Guvern;



c) oferă probe suficiente în ceea ce privește faptul că își poate îndeplini în mod corespunzător activitățile atât din punctul de vedere al timpului, cât și din punctul de vedere al eficacității, al furnizării de sprijin uman, material și tehnic pentru membrii săi, precum și, după caz, al concentrării aprovizionării;
d) are un statut care respectă cerințele prevăzute la lit. (a) (c) de la prezentul alineat; 
e) deţine un sistem centralizat de contabilitate, facturare, înregistrare şi urmărire cantitativă, calitativă şi valorică a producţiei membrilor săi, comercializată prin intermediul organizației de producători;
f) nu se află în proces de insolvabilitate;
g) dispune de un fond operațional.  
	Article 8. General conditions for the recognition of producer organisations

(1) In order to be recognised by the competent authority, the producer organisation must be a legal person, registered in the manner laid down by law, which complies with the following general conditions:

a) meets the requirements laid down in Article 6 (1) and (2);

b) meets the minimum requirements regarding the number of members and value of marketed production established by the Government;


c) provide sufficient evidence that it can perform its activities properly in terms of both time and effectiveness, the provision of human, material and technical support to its members, and, where appropriate, concentration of supply;


d) it has a status which complies with the requirements set out in point (a) (c) of this paragraph; 

e) has a centralised system of accounting, invoicing, registration and quantitative, qualitative and value tracking of the production of its members, marketed through the producer organisation;

f) is not in the process of insolvency;
g) it has an operational fund.  
	Compatible
	
	

	
	
	(2) Valoarea producției comercializată de organizația de producători prevăzută la alin. (1) lit. b) este cea realizată într-o perioadă de maximum 12 luni, aparținând anului calendaristic precedent celui în care se solicită recunoașterea, iar fiecare membru al organizației de producători trebuie să contribuie la realizarea acestei condiții. 
(3) În situația în care organizația de producători se află în primul an de activitate și nu atinge plafonul minim de valoare a producției comercializate conform alin. (1) lit. b), se va lua în calcul valoarea mediei a producției comercializate în ultimii trei ani de toți producătorii care sunt membri ai organizației de producători la momentul depunerii cererii de recunoaștere.  
	(2) The value of the production marketed by the producer organisation referred to in paragraph 1(b) shall be that achieved within a maximum period of 12 months of the calendar year preceding that in which recognition is requested, and each member of the producer organisation shall contribute to the fulfilment of this condition. 
(3) Where the producer organisation is in its first year of activity and does not reach the minimum value of marketed production as referred to in paragraph 1(b), the value of the average marketed production over the last three years of all producers who are members of the producer organisation at the time of submission of the application for recognition shall be taken into account.  
	
	National provisions
	

	(1a)   
Statele membre pot, la cerere, să decidă să acorde mai multe recunoașteri unei organizații de producători care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare menționate la articolul 1 alineatul (2), cu condiția ca organizația de producători să îndeplinească condițiile prevăzute la alineatul (1) de la prezentul articol pentru fiecare sector pentru care dorește să obțină recunoaștere.
▼M5

	1a.   
Member States may, on request, decide to grant more than one recognition to a producer organisation operating in several sectors referred to in Article 1(2) provided the producer organisation fulfils the conditions referred to in paragraph 1 of this Article for each sector for which it seeks recognition.
▼M5
	(4) La cerere, autoritatea competentă, , acordă mai multe recunoașteri unei organizații de producători care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare specifice, cu condiția ca organizația de producători să îndeplinească condițiile prevăzute la alin. (1)  pentru fiecare sector pentru care solicită recunoașterea.

	(4) Upon request, the competent authority shall grant more than one recognition to a producer organisation operating in more than one specific sector, provided that the producer organisation fulfils the conditions laid down in paragraph 1  for each sector for which it applies for recognition.
	Compatible
	
	

	(2)   
Statele membre pot decide că organizațiile de producători care au fost recunoscute înainte de 1 ianuarie 2018 și care îndeplinesc condițiile prevăzute la alineatul (1) de la prezentul articol sunt considerate a fi recunoscute ca organizații de producători în temeiul articolului 152.

	2.   
Member States may decide that producer organisations which have been recognised before 1 January 2018 and which fulfil the conditions laid down in paragraph 1 of this Article shall be deemed to be recognised as producer organisations pursuant to Article 152.

	Articolul 30. Dispoziții tranzitorii
(1) Grupurile de producători recunoscute înainte de 1 ianuarie 2027 își vor continua activitatea în condițiile Legii nr.312/2013 privind grupurile de producători agricoli şi asociaţiile acestora până la expirarea termenului valabilității avizului de recunoaștere. 
(2) Grupurile de producători ale căror avize de recunoaștere au termen de valabilitate mai mare de 3 ani la data intrării în vigoare a prezentei legi, pot solicita recunoașterea sa ca organizație de producători cu condiția că se vor conform condițiilor de recunoaștere stabilite de prezenta lege. 
	Article 30. Transitional provisions
(1) Producer groups recognised before 1 January 2027 will continue to operate under the Law No 312/2013 on agricultural producer groups and their associations until the expiry of the term of validity of the recognition notice. 
(2) Producer groups whose recognition notices are valid for more than three years on the date of entry into force of this Law may apply for recognition as a producer organisation provided that they comply with the conditions for recognition laid down in this Law.
	Compatible
	
	

	(3)   
În cazul în care organizațiilor de producători au fost recunoscute înainte de 1 ianuarie 2018, dar nu îndeplinesc condițiile de la alineatul (1) de la prezentul articol, statele membre retrag recunoașterea nu mai târziu de 31 decembrie 2020.
▼B

	3.   
Where producer organisations have been recognised before 1 January 2018 but do not fulfil the conditions set out in paragraph 1 of this Article, Member States shall withdraw their recognition no later than 31 December 2020.
▼B
	Articolul 30. Dispoziții tranzitorii
(4) Nu se acordă recunoașterea grupurilor de producători în temeiul cererilor aflate în curs de examinare la data de 01 ianuarie 2027 care nu îndeplinesc condițiile prezentei legi.  
	Article 30. Transitional provisions
(4) Recognition of producer groups shall not be granted on the basis of applications pending on 1 January 2027 which do not meet the conditions of this Law.  
	Compatible
	
	

	 (4)   
Statele membre:
(a) 
decid cu privire la acordarea recunoașterii unei organizații de producători în termen de patru luni de la data depunerii unei cereri însoțite de toate documentele justificative; această cerere se depune în statul membru în care își are sediul organizația;

	4.   Member States shall:
(a) 
decide whether to grant recognition to a producer organisation within four months of the lodging of an application, accompanied by all the relevant supporting evidence; this application shall be lodged with the Member State where the organisation has its headquarters;


	Articolul 13. Termenul de examinare a cererilor de recunoaștere
Termenul de examinare a cererii de recunoaștere a organizației de producători, asociației organizațiilor de producători și organizației interprofesionale  este de 90 zile, care curge de la data înregistrării cererii complete cu toate actele necesare, incluzând şi termenul de examinare a programului operațional de către Agenţia de plăți.

	Article 13. Time limit for examining applications for recognition
The deadline for examining the application for recognition of the producer organisation, association of producer organisations and interbranch organisation shall be 90 days, running from the date of registration of the complete application with all the necessary documents, including the deadline for the examination of the operational programme by the Paying Agency.
	Partially compatible
	The examination period for a recognition application is 90 days, pursuant to Article 60(5) of the Administrative Code No 116/2018.
	

	(b) 
efectuează, la intervale stabilite de ele, controale pentru a se asigura că organizațiile de producători recunoscute respectă prezentul capitol;
 (c) 
aplică acestor organizații și asociații, în caz de nerespectare a măsurilor prevăzute în prezentul capitol sau de nereguli privind aplicarea acestora, sancțiunile aplicabile și stabilite de acestea și decid, dacă este necesar, dacă recunoașterea ar trebui să fie retrasă;

	(b) 
carry out, at intervals to be determined by them, checks to verify that recognised producer organisations are complying with this Chapter;
(c) 
in the event of non-compliance or irregularities in the application of the measures provided for in this Chapter, impose on those organisations and associations the applicable penalties they have laid down and, if necessary, decide whether recognition should be withdrawn;


	Articolul 27. Controale
 (1) Agenția de plăți efectuează controale pentru aprobarea programelor operaționale, a modificărilor acestora, precum și pentru cererile de plată.
(2) Agenția de plăți efectuează controale la fața locului:
a) înaintea aprobării programelor operaționale;
b) înainte de aprobarea modificărilor programelor operaționale;
c) înainte de aprobarea cererii de plată a suportului financiar; 
d) pe parcursul implementării programelor operaționale.
	Article 27. Controls
(1) The paying agency shall carry out checks for the approval of operational programmes, their amendments and payment claims.
(2) The paying agency shall carry out on-the-spot checks:
a) prior to the approval of operational programmes;
b) prior to the approval of amendments to operational programmes;
c) before the approval of the request for payment of the financial support; 
during the implementation of operational programmes.
	compatible
	
	

	(d) 
informează Comisia anual, până la data de 31 martie, cu privire la orice decizie de acordare, respingere sau retragere a recunoașterii, care a fost adoptată în anul calendaristic anterior.

	(d) 
inform the Commission by 31 March of each year, of every decision to grant, refuse or withdraw recognition taken during the previous calendar year.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 155
Externalizarea
Statele membre pot permite unei organizații de producători recunoscute sau unei asociații a organizațiilor de producători recunoscute din sectoarele specificate de Comisie în conformitate cu articolul 173 alineatul (1) litera (f) să își externalizeze oricare dintre activitățile sale (în afară de producție), inclusiv către sucursale, cu condiția ca organizația de producători sau asociația de organizații de producători să rămână responsabilă de asigurarea desfășurării activității externalizate și de controlul gestionării și supravegherea la nivel general a acordului comercial încheiat pentru desfășurarea activității.

	Article 155
Outsourcing
Member States may permit a recognised producer organisation or a recognised association of producer organisations in the sectors specified by the Commission in accordance with point (f) of Article 173(1) to outsource any of its activities other than production, including to subsidiaries, provided that the producer organisation or association of producer organisations remains responsible for ensuring the carrying out of the outsourced activity and overall management control and supervision of the commercial arrangement for the carrying out of the activity.
	Articolul 14. Externalizarea 
(1) Organizația de producători sau asociația organizațiilor de producători recunoscute poate externaliza oricare dintre activitățile sale către un terț, inclusiv către unul sau mai mulți membri ai săi, cu excepția activităților de producție, cu condiția ca organizația de producători sau asociația de organizații de producători să rămână responsabilă de asigurarea desfășurării activității externalizate și de controlul gestionării și supravegherea la nivel general al actului juridic încheiat pentru desfășurarea activității.
	Article 14. Outsourcing 
(1) The producer organisation or association of recognised producer organisations may outsource any of its activities to a third party, including one or more of its members, with the exception of production activities, provided that the producer organisation or association of producer organisations remains responsible for ensuring that the outsourced activity is carried out and for controlling the overall management and supervision of the legal act concluded to carry out the activity.
	compatible
	
	

	
	
	(2) Activitățile externalizare includ, în special, colectarea, depozitarea, ambalarea și comercializarea produselor membrilor organizației de producători.
(3) Gestionarea, controlul și supravegherea menționate la alin. (1) trebuie să fie eficace și impun ca actul juridic de externalizare:
a) să permită organizației de producători emiterea de instrucțiuni obligatorii și să includă dispoziții care să permită organizației de producători rezoluțiunea actului juridic, în cazul în care prestatorul de servicii nu respectă termenii și condițiile din actul de externalizare; 
b) să stabilească în detaliu termenii și condițiile, inclusiv obligațiile și termenele-limită în materie de raportare regulată, de natură să permită organizației de producători să exercite un control real asupra activităților externalizate. 
(4) Organizația de producători păstrează timp de cel puțin cinci ani actele juridice de externalizare, precum și rapoartele menționate la alin. (3), în scopul controalelor ex post și pentru a fi accesibile tuturor membrilor care solicită acest acces. 
(5) Sectoarele pentru care se aplică externalizarea, condițiile specifice privind externalizarea activităților, natura activităților care pot fi externalizate și punerea la dispoziție de către organizații sau asociații a unor mijloace tehnice se stabilesc de Guvern.
	(2) Outsourcing activities shall include, in particular, the collection, storage, packaging and marketing of the products of the members of the producer organisation.
(3) The management, control and supervision referred to in paragraph 1 shall be effective and shall require that the legal act of outsourcing:
a) allow the producer organisation to issue binding instructions and include provisions allowing the producer organisation to terminate the legal act if the service provider fails to comply with the terms and conditions of the outsourcing act; 
b) set out in detail the terms and conditions, including regular reporting obligations and deadlines, enabling the producer organisation to exercise effective control over the outsourced activities. 
(4) The producer organisation shall keep the legal acts of outsourcing and the reports referred to in paragraph 3 for at least five years for the purposes of ex post controls and to be accessible to all members requesting such access. 
(5) The sectors to which outsourcing applies, the specific conditions relating to the outsourcing of activities, the nature of the activities that may be outsourced and the provision by organisations or associations of technical means shall be determined by the Government.
	Compatible
	Regulation 891/217
Article 13(1)


Article 13(3) and (4)
	

	Articolul 156
Asociațiile organizațiilor de producători
(1)   
Statele membre pot recunoaște, la cerere, asociații ale organizațiilor de producători într-un sector specific care figurează pe lista de la articolul 1 alineatul (2), care sunt constituite la inițiativa organizațiilor de producători recunoscute.

	Article 156
Associations of producer organisations
1.   
Member States may, on request, recognise associations of producer organisations in a specific sector listed in Article 1(2) which are formed at the initiative of recognised producer organisations.

	Articolul 10. Asociațiile organizațiilor de producători
(1) Autoritatea competentă recunoaște, la cerere, asociații ale organizațiilor de producători într-un sector specific, care sunt constituite la inițiativa organizațiilor de producători recunoscute.

	Article 10. Associations of producer organisations
(1) The competent authority shall recognise, on request, associations of producer organisations in a specific sector which are set up on the initiative of recognised producer organisations.

	Compatible
	
	

	Sub rezerva normelor adoptate în temeiul articolului 173, asociațiile organizațiilor de producători pot desfășura oricare dintre activitățile organizațiilor de producători sau pot îndeplini oricare dintre funcțiile acestora.

	Subject to the rules adopted pursuant to Article 173, associations of producer organisations may carry out any of the activities or functions of producer organisations.
	(2) Asociațiile organizațiilor de producători recunoscute în temeiul alin. (1) pot desfășura oricare dintre activitățile organizațiilor de producători sau pot îndeplini oricare dintre funcțiile acestora. 

	(2) Associations of producer organisations recognised under paragraph 1 may carry out any of the activities of producer organisations or carry out any of their functions. 

	Compatible
	
	

	(2)   
Prin derogare de la alineatul (1), statele membre pot recunoaște, la cerere, o asociație formată din organizații ale producătorilor recunoscute în sectorul laptelui și al produselor lactate în cazul în care statul membru în cauză consideră că asociația respectivă este capabilă să desfășoare în mod eficient toate activitățile desfășurate de o organizație de producători recunoscută și că aceasta îndeplinește condițiile prevăzute la articolul 161 alineatul (1).

	2.   
By way of derogation from paragraph 1, Member States may, on request, recognise an association of recognised producer organisations in the milk and milk products sector if the Member State concerned considers that the association is capable of carrying out effectively any of the activities of a recognised producer organisation, and that it fulfils the conditions laid down in Article 161(1).
	(3) Prin derogare de la alin. (1) autoritatea competentă recunoaște, la cerere, o asociație formată din organizații ale producătorilor recunoscute în sectorul laptelui și al produselor lactate în cazul în care asociația respectivă demonstrează că este capabilă să desfășoare în mod eficient toate activitățile desfășurate de o organizație de producători recunoscută și că aceasta îndeplinește  condițiile prevăzute la art. 17.
	(3) By way of derogation from paragraph 1, the competent authority shall, on request, recognise an association of recognised producer organisations in the milk and milk products sector where that association demonstrates that it is capable of carrying out effectively all the activities carried out by a recognised producer organisation and that it fulfils the conditions laid down in Article 17.
	Compatible
	
	

	Articolul 157
Organizațiile interprofesionale
▼M7
(1)   
Statele membre pot recunoaște, la cerere, organizații interprofesionale la nivel național și regional și la nivelul zonelor economice menționate la articolul 164 alineatul (2), dintr-un sector specific menționat la articolul 1 alineatul (2) care:
▼B

	Article 157
Interbranch organisations
▼M7
1.   
Member States may, on request, recognise interbranch organisations at national and regional levels and at the level of the economic areas referred to in Article 164(2) in a specific sector listed in Article 1(2) which:
▼B
	
Articolul 11. Organizațiile interprofesionale
(1) Autoritatea competentă recunoaște, la cerere, organizații interprofesionale la nivel național, regional sau la nivelul zonelor economice, dintr-un sector specific care:

	Article 11. Interbranch organisations
(1) The competent authority shall recognise, upon request, interbranch organisations at national, regional or economic zone level in a specific sector that:

	Compatible
	
	

	 (a) 
sunt constituite din reprezentanți ai activităților economice legate de producție și de cel puțin una dintre următoarele etape ale lanțului de aprovizionare: procesarea sau comercializarea, inclusiv distribuirea, produselor din unul sau mai multe sectoare;

	(a) 
are constituted of representatives of economic activities linked to the production and to at least one of the following stages of the supply chain: the processing of or trade in, including distribution of, products in one or more sectors;

	1) sunt constituite din reprezentanți ai activităților economice legate de producție și de cel puțin una dintre următoarele etape ale lanțului de aprovizionare: procesarea sau comercializarea, inclusiv distribuirea, produselor din unul sau mai multe sectoare;

	1) are made up of representatives of economic activities related to production and at least one of the following stages of the supply chain: processing or marketing, including distribution, of products in one or more sectors;
	Compatible
	
	

	(b) 
sunt formate la inițiativa tuturor organizațiilor sau asociațiilor care le alcătuiesc sau a unei părți din acestea;

	(b) 
are formed on the initiative of all or some of the organisations or associations which constitute them;
	2) sunt formate la inițiativa tuturor organizațiilor sau asociațiilor care le alcătuiesc;
	2) are formed on the initiative of all the organisation or associations that make up them;
	Partially compatible
	The text “or some of” was not captured.
	

	(c) 
urmăresc un scop specific, care ia în considerare interesele membrilor lor și de cele ale consumatorilor și care poate include, în special, unul dintre următoarele obiective:
(i) 
ameliorarea cunoștințelor și a transparenței producției și a pieței, inclusiv prin publicarea de date statistice agregate cu privire la costurile de producție, prețuri, care sunt însoțite, dacă este cazul, de indici de prețuri, volume și durata contractelor încheiate anterior, precum și prin realizarea unor studii privind perspectivele de evoluție ale pieței la nivel regional, național sau internațional;
(ii) 
estimarea potențialului de producție, precum și înregistrarea prețurilor pieței;
(iii) 
contribuția la o coordonare mai bună în privința introducerii produselor pe piață, în special prin cercetare și studii de piață;
(iv) explorarea piețelor de export potențiale;

	(c) 
pursue a specific aim taking account of the interests of their members and of consumers, which may include, in particular, one of the following objectives:
(i) 
improving knowledge and the transparency of production and the market, including by publication of aggregated statistical data on production costs, prices, including, where appropriate, price indices, volumes and duration of contracts which have been previously concluded, and by providing analyses of potential future market developments at regional, national or international level;
(ii) 
forecasting of production potential, and recording public market prices;

(iii) 
helping to coordinate better the way the products are placed on the market, in particular by means of research and market studies;

(iv) exploring potential export markets;

	3) urmăresc un scop specific, care ia în considerare interesele membrilor lor și de cele ale consumatorilor și care poate include, în special, unul dintre următoarele obiective:
a) perfecționarea cunoștințelor și a transparenței producției și a pieței, inclusiv prin publicarea de date statistice agregate cu privire la costurile de producție, prețuri, care sunt însoțite, dacă este cazul, de indici de prețuri, volume și durata contractelor încheiate anterior, precum și prin realizarea unor studii privind perspectivele de evoluție ale pieței la nivel regional, național sau internațional;
b) estimarea potențialului de producție, precum și înregistrarea prețurilor pieței;
c) contribuția la o coordonare mai bună în privința introducerii produselor pe piață, în special prin cercetare și studii de piață;
d) explorarea piețelor de export potențiale;

	3) pursue a specific aim, which takes into account the interests of their members and those of consumers, and which may include, in particular, one of the following objectives:
a) improving knowledge and transparency of production and the market, including by publishing aggregated statistical data on production costs, prices, which shall be accompanied, where appropriate, by price indices, volumes and the duration of contracts previously concluded, and by carrying out studies on the prospects for market developments at regional, national or international level;
b) the estimation of production potential, as well as the recording of market prices;
c) contributing to better coordination in the placing of products on the market, in particular through research and market studies;
d) exploration of potential export markets;
	compatible
	
	

	(v) fără a aduce atingere articolelor 148 și 168, elaborarea unor modele de contracte compatiblee cu normele Uniunii pentru vânzarea de produse agricole către cumpărători și/sau pentru furnizarea de produse procesate distribuitorilor și comercianților cu amănuntul, ținând seama de necesitatea de a obține condiții de concurență echitabile și de a evita denaturarea piețelor;

	(v) without prejudice to Articles 148 and 168, drawing up standard forms of contract, compatible with Union rules, for the sale of agricultural products to purchasers and/or the supply of processed products to distributors and retailers, taking into account the need to achieve fair competitive conditions and to avoid market distortions;

	e) elaborarea unor modele de contracte pentru vânzarea de produse agricole către cumpărători și/sau pentru furnizarea de produse procesate distribuitorilor și comercianților cu amănuntul, ținând seama de necesitatea de a obține condiții de concurență echitabile și de a evita denaturarea piețelor;

	e) the development of model contracts for the sale of agricultural products to purchasers and/or the supply of processed products to distributors and retailers, taking into account the need to achieve a level playing field and to avoid market distortions;

	Partially compatible
	The text was not captured: without prejudice to Articles 148 and 168,
	

	 (vi) exploatarea în mai mare măsură a potențialului produselor, inclusiv la nivelul piețelor de desfacere, și dezvoltarea de inițiative pentru consolidarea competitivității economice și a inovării;
▼M7
(vii) 
furnizarea de informații și realizarea cercetării necesare inovării, raționalizării, ameliorării și ajustării producției și, dacă este cazul, a procesării și a comercializării spre produse mai adaptate cerințelor pieței, gusturilor și așteptărilor consumatorilor, în special în materie de calitate a produselor, inclusiv particularitățile produselor cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, de protecție a mediului, de acțiune climatică și de sănătate și bunăstare a animalelor;
▼B

(viii) 
căutarea unor metode de restricționare a utilizării produselor destinate sănătății animalelor și a produselor de protecție a plantelor, de îmbunătățire a gestionării altor resurse, de garantare a calității produselor, a protecției solului și a apelor, de promovare a siguranței alimentare, îndeosebi prin intermediul trasabilității produselor, și de îmbunătățire a sănătății și bunăstării animalelor;
(ix) 
elaborarea unor metode și instrumente de îmbunătățire a calității produselor în toate stadiile de producție și, după caz, de procesare și de comercializare;
(x) 
adoptarea tuturor măsurilor necesare pentru apărarea, protecția și promovarea agriculturii ecologice și a denumirilor de origine, a etichetelor de calitate și a indicațiilor geografice;
(xi) 
promovarea și realizarea unei cercetări în materie de producție integrată, durabilă, sau de alte metode de producție care protejează mediul;


(xii) 
încurajarea consumului sănătos și responsabil de produse existente pe piața internă; și/sau difuzarea de informații privind efectele nocive ale modelelor de consum periculoase;

(xiii) 
promovarea consumului și/sau furnizarea de informații cu privire la produsele existente pe piața internă și pe cea externă;
▼M7
(xiv) 
contribuția la gestionarea produselor secundare și conceperea de inițiative pentru valorificarea acestora și contribuția la reducerea și gestionarea deșeurilor;
▼M5
(xv) 
stabilirea unor clauze standard de repartizare a valorii în sensul articolului 172a, inclusiv în ceea ce privește câștigurile și pierderile de pe piață, pentru a determina modul în care urmează să fie repartizată între ei orice evoluție a prețurilor relevante de pe piață ale produselor în cauză sau de pe alte piețe ale materiilor prime;
▼M7
(xvi) 
promovarea și punerea în aplicare a unor măsuri de prevenire, control și gestionare a sănătății animalelor, a protecției plantelor și a riscurilor de mediu, inclusiv prin crearea și gestionarea unor fonduri mutuale sau prin contribuția la astfel de fonduri, pentru a plăti o compensație financiară fermierilor pentru costurile și pierderile economice rezultate din promovarea și aplicarea acestei categorii de măsuri;

	(vi) exploiting to a fuller extent the potential of the products, including at the level of market outlets, and developing initiatives to strengthen economic competitiveness and innovation;
▼M7

(vii) 
providing the information and carrying out the research necessary to innovate, rationalise, improve and adjust production and, where applicable, the processing and marketing, towards products more suited to market requirements and consumer tastes and expectations, in particular with regard to product quality, including the specific characteristics of products with a protected designation of origin or protected geographical indication, and protection of the environment, climate action, animal health and animal welfare;
▼B


(viii) 
seeking ways of restricting the use of animal-health or plant protection products, better managing other inputs, ensuring product quality and soil and water conservation, promoting food safety, in particular through traceability of products, and improving animal health and welfare;




(ix) 
developing methods and instruments for improving product quality at all stages of production and, where applicable, of processing and marketing;


(x) 
taking all possible actions to uphold, protect and promote organic farming and designations of origin, quality labels and geographical indications;

(xi) 
promoting and carrying out research into integrated, sustainable production or other environmentally sound production methods;




(xii) 
encouraging healthy and responsible consumption of the products on the internal market and/or informing about the harm linked to hazardous consumption patterns;

(xiii) 
promoting consumption of, and/or furnishing information concerning, products on the internal market and external markets;
▼M7
(xiv) 
contributing to the management and developing initiatives for the valorisation of by-products and the reduction and management of waste;
▼M5
(xv) 
establishing standard value sharing clauses within the meaning of Article 172a, including market bonuses and losses, determining how any evolution of relevant market prices of the products concerned or other commodity markets is to be allocated between them;
▼M7

(xvi) 
promoting and implementing measures to prevent, control and manage animal health, plant-protection and environmental risks, including by setting up and managing mutual funds or by contributing to such funds with a view to paying financial compensation to farmers for costs and economic losses arising from the promotion and implementation of such measures;
	f) exploatarea în mai mare măsură a potențialului produselor, inclusiv la nivelul piețelor de desfacere, și dezvoltarea de inițiative pentru consolidarea competitivității economice și a inovării;
g) furnizarea de informații și realizarea cercetării necesare inovării, raționalizării, ameliorării și ajustării producției și, dacă este cazul, a procesării și a comercializării spre produse mai adaptate cerințelor pieței, gusturilor și așteptărilor consumatorilor, în special în materie de calitate a produselor, inclusiv particularitățile produselor cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, de protecție a mediului, de acțiune climatică și de sănătate și bunăstare a animalelor;
h) căutarea unor metode de restricționare a utilizării produselor destinate sănătății animalelor și a produselor de protecție a plantelor, de îmbunătățire a gestionării altor resurse, de garantare a calității produselor, a protecției solului și a apelor, de promovare a siguranței alimentare, îndeosebi prin intermediul trasabilității produselor, și de îmbunătățire a sănătății și bunăstării animalelor;
i) elaborarea unor metode și instrumente de îmbunătățire a calității produselor în toate stadiile de producție și, după caz, de procesare și de comercializare;


j) adoptarea tuturor măsurilor necesare pentru apărarea, protecția și promovarea agriculturii ecologice și a a denumirilor de origine și indicațiilor geografice;

k) promovarea și realizarea unei cercetări în materie de producție integrată, durabilă sau de alte metode de producție care protejează mediul;



l) încurajarea consumului sănătos și responsabil de produse existente pe piața internă și/sau difuzarea de informații privind efectele nocive ale modelelor de consum periculoase;

m) promovarea consumului și/sau furnizarea de informații cu privire la produsele existente pe piața internă și pe cea externă;

n)	contribuția la gestionarea produselor secundare și conceperea de inițiative pentru valorificarea acestora și contribuția la reducerea și gestionarea deșeurilor;
o) stabilirea unor clauze standard de repartizare a valorii, inclusiv în ceea ce privește câștigurile și pierderile de pe piață, pentru a determina modul în care urmează să fie repartizată între ei orice evoluție a prețurilor relevante de pe piață ale produselor în cauză sau de pe alte piețe ale materiilor prime;

p) promovarea și punerea în aplicare a unor măsuri de prevenire, control și gestionare a sănătății animalelor, a protecției plantelor și a riscurilor de mediu, inclusiv prin crearea și gestionarea unor fonduri mutuale sau prin contribuția la astfel de fonduri, pentru a plăti o compensație financiară fermierilor pentru costurile și pierderile economice rezultate din promovarea și aplicarea acestei categorii de măsuri.

	f) further exploiting the potential of products, including at the level of markets, and developing initiatives to strengthen economic competitiveness and innovation;

g) providing the information and carrying out the research necessary for innovation, rationalisation, improvement and adjustment of production and, where appropriate, processing and marketing towards products more suited to market requirements, consumer tastes and expectations, in particular as regards product quality, including the specificities of products with a protected designation of origin or a protected geographical indication, environmental protection, climate action and animal health and welfare;
h) seeking methods to restrict the use of animal health products and plant protection products, to improve the management of other resources, to guarantee product quality, soil and water protection, to promote food safety, in particular through product traceability, and to improve animal health and welfare;


i) the development of methods and tools to improve the quality of products at all stages of production and, where appropriate, processing and marketing;



j) taking all necessary measures to defend, protect and promote organic farming and designations of origin and geographical indications, quality labels;

k) promoting and carrying out research into integrated, sustainable or other environmentally sound production methods;



l) encouraging healthy and responsible consumption of products on the internal market and/or disseminating information on the harmful effects of hazardous consumption patterns;


m) promoting consumption and/or providing information on products existing on the internal and external market;

n)	contributing to the management of by-products and designing initiatives for their valorisation and contributing to the reduction and management of waste;


o) establishing standard value-sharing clauses, including market gains and losses, to determine how any evolution of relevant market prices of the products concerned or of other commodity markets is to be apportioned among them;




p) promoting and implementing measures for the prevention, control and management of animal health, plant protection and environmental risks, including by setting up and managing mutual funds or contributing to such funds, in order to pay financial compensation to farmers for the economic costs and losses resulting from the promotion and application of this category of measures.
	Compatible
	
	

	(1a)   
Statele membre pot, la cerere, să decidă să acorde mai multe recunoașteri unei organizații interprofesionale care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare menționate la articolul 1 alineatul (2), cu condiția ca organizația interprofesională să îndeplinească condițiile prevăzute la alineatul (1) pentru fiecare sector pentru care dorește să obțină recunoaștere.
▼B

	1a.   
Member States may, on request, decide to grant more than one recognition to an interbranch organisation operating in several sectors referred to in Article 1(2) provided the interbranch organisation fulfils the conditions referred to in paragraph 1 for each sector for which it seeks recognition.
▼B
	(2) Autoritatea competentă, decide, la cerere, acordarea mai multor recunoașteri unei organizații interprofesionale care își desfășoară activitatea în mai multe sectoare specifice, cu condiția ca organizația interprofesională să îndeplinească condițiile prevăzute la alineatul (1) pentru fiecare sector pentru care dorește să obțină recunoaștere. 

	(2) The competent authority shall, upon request, decide to grant more than one recognition to an interbranch organisation operating in more than one specific sector, provided that the interbranch organisation fulfils the conditions set out in paragraph 1 for each sector for which it seeks recognition.
	Compatible
	
	

	 (2)   
În cazuri justificate în mod corespunzător, statele membre pot decide, pe baza unor criterii obiective și nediscriminatorii, că prin limitarea numărului de organizații interprofesionale la nivel regional sau național este respectată condiția de la articolul 158 alineatul (1) litera (c), dacă normele interne în vigoare prevăd acest lucru, anterior datei de 1 ianuarie 2014, și în cazul în care acest lucru nu afectează buna funcționare a pieței interne.
▼M7 —————
▼B

	2.  
 In duly justified cases, Member States may decide on the basis of objective and non-discriminatory criteria that the condition in point (c) of Article 158(1) is fulfilled by limiting the number of interbranch organisations on a regional or national level if so provided for by national rules in place before 1 January 2014, and where this does not impair the proper functioning of the internal market.
▼M7 —————
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 158
Recunoașterea organizațiilor interprofesionale
(1)   
Statele membre pot recunoaște organizațiile interprofesionale care depun cereri în acest sens, cu condiția ca acestea:
(a) 
să îndeplinească cerințele prevăzute la articolul 157;
(b) 
să își desfășoare activitățile în una sau mai multe regiuni din teritoriul în cauză;
(c) 
să reprezinte o cotă importantă din activitățile economice menționate la articolul 157 alineatul (1) litera (a);
▼M7
(ca) 
să urmărească obținerea unei reprezentări echilibrate a organizațiilor din etapele lanțului de aprovizionare menționate la articolul 157 alineatul (1) litera (a) care constituie organizația interprofesională;
▼B
(d) 
să nu desfășoare ele însele activități de producție, procesare sau comercializare, cu excepția cazurilor prevăzute la articolul 162.

	Article 158
Recognition of interbranch organisations
1.  
Member States may recognise interbranch organisations applying for such recognition, provided that they:
(a) 
fulfil the requirements laid down in Article 157;
(b) 
carry out their activities in one or more regions in the territory concerned;
(c) 
account for a significant share of the economic activities referred to in point (a) of Article 157(1);
▼M7
(ca) 
strive for a balanced representation of the organisations in the stages of the supply chain referred to in Article 157(1), point (a), that constitute the interbranch organisation;
▼B

(d) 
with the exception of the cases laid down in Article 162, do not, themselves, engage in production, processing or trade.
	Articolul 12. Recunoașterea organizațiilor interprofesionale
[bookmark: _Hlk200613986](1)  Recunoașterea organizațiilor interprofesionale se efectuează cu condiția ca acestea:
a) să îndeplinească cerințele prevăzute la art. 11;

b) să reprezinte o cotă importantă din activitățile economice menționate la art. 11 alin. (1) pct. 1);



c) să urmărească obținerea unei reprezentări echilibrate a organizațiilor din etapele lanțului de aprovizionare menționate la art. 11 alin. (1) pct. 1), care constituie organizația interprofesională;


d) să nu desfășoare ele însele activități de producție, procesare sau comercializare, cu excepția organizațiilor interprofesionale din sectorul tutunului.  

	Article 12. Recognition of interbranch organisations

1. Recognition of interbranch organisations shall be subject to the condition that they:


a) meet the requirements laid down in Article 11;

b) represent a significant share of the economic activities referred to in Article 11 (1) point 1);



c) aim to achieve a balanced representation of the organisations at the stages of the supply chain referred to in Article 11 (1) point 1) which constitute the interbranch organisation;



d) not themselves engage in production, processing or marketing, with the exception of interbranch organisations in the tobacco sector.  
	Compatible
	
	

	(2)   
Statele membre pot decide că organizațiile interprofesionale care au fost recunoscute anterior datei de 1 ianuarie 2014 în baza legislației naționale și care îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (1) din prezentul articol sunt considerate recunoscute ca organizații interprofesionale în conformitate cu articolul 157.

	2.   
Member States may decide that interbranch organisations which have been recognised before 1 January 2014 on the basis of national law and which fulfil the conditions laid down in paragraph 1 of this Article are deemed to be recognised as interbranch organisations pursuant to Article 157.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(3)   
Organizațiile interprofesionale care au fost recunoscute anterior datei de 1 ianuarie 2014 în baza legislației naționale și care nu îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (1) din prezentul articol își pot desfășura în continuare activitatea în conformitate cu legislația națională până la 1 ianuarie 2015.
▼M7

	3.   
Interbranch organisations which have been recognised before 1 January 2014 on the basis of national law and which do not fulfil the conditions laid down in paragraph 1 of this Article may continue to exercise their activities under national law until 1 January 2015.
▼M7

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Statele membre pot recunoaște organizațiile interprofesionale din toate sectoarele existente anterior datei de 1 ianuarie 2014, indiferent dacă au fost recunoscute la cerere sau au fost instituite prin lege, chiar dacă nu îndeplinesc condiția prevăzută la articolul 157 alineatul (1) litera (b).
▼B

	4.   
Member States may recognise interbranch organisations in all sectors existing prior to 1 January 2014, whether they were recognised on request or established by law, even though they do not fulfil the condition laid down in Article 157(1), point (b).
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (5)   
Atunci când recunosc o organizație interprofesională în conformitate cu alineatul (1) sau (2), statele membre:
(a) 
decid cu privire la acordarea recunoașterii în termen de patru luni de la depunerea unei cereri însoțite de toate documentele justificative relevante; această cerere se depune în statul membru în care își are sediul organizația;

	5.   
Where Member States recognise an interbranch organisation in accordance with paragraph 1 or 2, they shall:
(a) 
decide whether to grant recognition within four months of the lodging of an application with all relevant supporting documents; this application shall be lodged with the Member State where the organisation has its headquarters;



	Articolul 12
(2) Cererea de recunoaștere a organizațiilor interprofesionale se depune la autoritatea competentă.  


Articolul 13. Termenul de examinare a cererilor de recunoaștere
Termenul de examinare a cererii de recunoaștere a organizației de producători, asociației organizațiilor de producători și organizației interprofesionale  este de 90 zile, care curge de la data înregistrării cererii complete cu toate actele necesare, incluzând şi termenul de examinare a programului operațional de către Agenţie. 
	Article 12
(2) The application for recognition of interbranch organisations shall be submitted to the competent authority.  

Article 13. Time limit for examining applications for recognition
The deadline for examining the application for recognition of the producer organisation, association of producer organisations and interbranch organisation shall be 90 days, running from the date of registration of the complete application with all the necessary documents, including the deadline for the examination of the operational programme by the Paying Agency.
	Partially compatible
	The examination period for a recognition application is 90 days, pursuant to Article 60(5) of the Administrative Code No 116/2018.
	

	(b) 
efectuează la intervale stabilite de ele controale pentru a se asigura că organizațiile interprofesionale recunoscute respectă condițiile legate de recunoașterea lor;

	(b) 
carry out, at intervals to be determined by them, checks to verify that recognised interbranch organisations are complying with the conditions governing their recognition;

	Articolul 27. Controale
(1) Agenția de plăți efectuează controale pentru aprobarea programelor operaționale, a modificărilor acestora, precum și pentru cererile de plată.
(2) Agenția de plăți efectuează controale la fața locului:
a) înaintea aprobării programelor operaționale;
b) înainte de aprobarea modificărilor programelor operaționale;
c) înainte de aprobarea cererii de plată a suportului financiar; 
d) pe parcursul implementării programelor operaționale.

	Article 27. Controls
(1) The paying agency shall carry out checks for the approval of operational programmes, their amendments and payment claims.
(2) The paying agency shall carry out on-the-spot checks:
a) prior to the approval of operational programmes;
b) prior to the approval of amendments to operational programmes;
c) before the approval of the request for payment of the financial support; 
d) during the implementation of operational programmes.
	Compatible
	
	

	(c) 
aplică acestor organizații, în caz de nerespectare a măsurilor prevăzute în prezentul regulament sau de nereguli privind aplicarea acestora, sancțiunile aplicabile și stabilite de acestea și decid, dacă este necesar, dacă recunoașterea ar trebui să fie retrasă;
(d) 
retrag recunoașterea dacă cerințele și condițiile de recunoaștere prevăzute la prezentul articol nu mai sunt îndeplinite;

	(c) 
in the event of non-compliance or irregularities in the implementation of the measures provided for in this Regulation, impose on those organisations the applicable penalties they have laid down and, if necessary, decide whether recognition should be withdrawn; (d) 
withdraw recognition if the requirements and conditions for recognition laid down in this Article are no longer met;

	Articolul 4. Atribuţiile autorităţii competente
b) emite acte administrative individuale de acordare a recunoaşterii, precum şi de suspendare, de revocare sau retragere a recunoaşterii, în condițiile legii;

	Article 4. Powers of the competent authority
b) issue individual administrative acts granting recognition, as well as suspending, revoking or withdrawing recognition, in accordance with the law;
	Compatible
	
	

	 (e) 
informează Comisia anual, până la data de 31 martie, cu privire la orice decizie de acordare, respingere sau retragere a recunoașterii, care a fost adoptată în anul calendaristic anterior.

	(e) 
inform the Commission by 31 March of each year of every decision to grant, refuse or withdraw recognition taken during the previous calendar year.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Secțiunea 2
Norme suplimentare pentru anumite sectoare

	Section 2
Additional rules for specific sectors
	Secțiunea 2. Condiții suplimentare de constituire și recunoaștere pentru anumite sectoare

	Section 2. Additional conditions for establishment and recognition
for certain sectors
	
	
	

	Articolul 159
▼M5
Obligativitatea recunoașterii
▼B
Prin derogare de la articolele 152-158, statele membre recunosc, la cerere:
(a) 
organizațiile de producători din:
(i) 
sectorul fructelor și al legumelor în ceea ce privește unul sau mai multe produse din acest sector și/sau astfel de produse destinate exclusiv prelucrării;
(ii) 
sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă;
(iii) 
sectorul viermilor de mătase;
(iv) 
sectorul hameiului;
(b) 
organizațiile interprofesionale din sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă și din sectorul tutunului.

	Article 159
▼M5
Mandatory recognition
▼B
By way of derogation from Articles 152 to 158, Member States shall, on request, recognise:
(a) 
producer organisations in:
(i) 
the fruit and vegetables sector in respect of one or more products of that sector and/or such products solely intended for processing,

(ii) 
the olive oil and table olives sector,

(iii) 
the silkworm sector,
(iv) 
the hops sector;


(b) 
interbranch organisations in the olive oil and table olives sector and the tobacco sector.
	
Articolul 15. Obligativitatea recunoașterii 
Prin derogare de la articolele 6-12, autoritatea competentă recunoaște, la cerere:

1) organizațiile de producători din: 

a) sectorul fructelor și al legumelor în ceea ce privește unul sau mai multe produse din acest sector și/sau astfel de produse destinate exclusiv prelucrării;

b) sectorul viermilor de mătase;

c) sectorul hameiului;

2) organizațiile interprofesionale din sectorul tutunului 


	
Article 15. Requirement of recognition 
By way of derogation from Articles 6 to 12, the competent authority shall recognise, upon request:

1)	producer organisations in: 

a) the fruit and vegetables sector in respect of one or more products of that sector and/or such products intended exclusively for processing;

b) the silkworm sector;

c) the hops sector;


2) interbranch organisations in the tobacco sector 
	Compatible
	
	

	Articolul 160
Organizațiile de producători din sectorul fructelor și legumelor
În sectorul fructelor și legumelor, organizațiile de producători urmăresc îndeplinirea a cel puțin unuia dintre obiectivele menționate la articolul 152 alineatul (1) litera (c) punctele (i), (ii) și (iii).

Statutul unei organizații de producători din sectorul fructelor și al legumelor impune membrilor producători să își comercializeze întreaga producție vizată prin intermediul organizației de producători.

Se consideră că organizațiile de producători și asociațiile de organizații de producători din sectorul fructelor și al legumelor acționează în numele și în interesul membrilor lor în toate aspectele de natură economică din mandatul lor.

	Article 160
Producer organisations in the fruit and vegetables sector
In the fruit and vegetables sector producer organisations shall pursue at least one of the objectives set out in points (c)(i), (ii) and (iii) of Article 152(1).


The statutes of a producer organisation in the fruit and vegetables sector shall require its producer members to market their entire production concerned through the producer organisation.


Producer organisations and associations of producer organisations in the fruit and vegetables sector shall be deemed to be acting in the name and on behalf of their members in economic matters within their terms of reference.
	Articolul 16. Organizațiile de producători din sectorul fructelor și legumelor
(1) În sectorul fructelor și legumelor, organizațiile de producători urmăresc îndeplinirea a cel puțin unuia dintre obiectivele menționate la art. 6 alin. (2) lit. a), b) și c).
(2) Prin derogare de la art. 6 alin. (4), statutul unei organizații de producători din sectorul fructelor și al legumelor impune membrilor producători obligația să își comercializeze cel puțin 75% din producția vizată prin intermediul organizației de producători.
(3) Se consideră că organizațiile de producători și asociațiile de organizații de producători din sectorul fructelor și al legumelor acționează în numele și în interesul membrilor lor în toate aspectele de natură economică din mandatul lor. 
	Article 16. Producer organisations in the fruit and vegetables sector

(1) In the fruit and vegetables sector, producer organisations shall pursue at least one of the objectives referred to in Article 6(2)(a), (b) and (c).

(2) By way of derogation from Article 6(4), the statutes of a producer organisation in the fruit and vegetables sector shall require producer members to market at least 75 % of their production concerned through the producer organisation.

(3) Producer organisations and associations of producer organisations in the fruit and vegetables sector shall be deemed to act on behalf of and in the interest of their members in all matters of an economic nature within their mandate.
	Compatible
	
	

	Articolul 161
Recunoașterea organizațiilor de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate
▼M5
(1)   
Statele membre recunosc, la cerere, toate entitățile juridice sau părțile clar definite din cadrul acestor entități ca fiind organizații de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate, cu condiția:
(a) 
să fie constituite de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate, să fie alcătuite la inițiativa lor și să urmărească un scop specific care poate include unul sau mai multe dintre următoarele obiective:
(i) 
asigurarea programării și a adaptării producției la cerere, în special în privința calității și a cantității;
(ii) 
concentrarea ofertei și introducerea pe piață a produselor obținute de membrii lor;
(iii) 
optimizarea costurilor de producție și stabilizarea prețurilor de producție;
▼B

	Article 161
Recognition of producer organisations in the milk and milk products sector
▼M5
1.   
Member States shall, on request, recognise as producer organisations in the milk and milk products sector all legal entities or clearly defined parts of such entities, provided that:
(a) 
they are constituted by producers in the milk and milk products sector, are formed on their initiative and pursue a specific aim which may include one or more of the following objectives:

(i) 
ensuring that production is planned and adjusted to demand, particularly in terms of quality and quantity;
(ii) 
concentration of supply and the placing on the market of the products produced by their members;
(iii) 
optimising production costs and stabilising producer prices;
▼B
	Articolul 17. Recunoașterea organizațiilor de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate
Autoritatea competentă recunoaște, la cerere, toate entitățile juridice sau părțile clar definite din cadrul acestor entități ca fiind organizații de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate, cu condiția:
1) să fie constituite de producători din sectorul laptelui și al produselor lactate, să fie alcătuite la inițiativa lor și să urmărească un scop specific care poate include unul sau mai multe dintre următoarele obiective:
a) asigurarea programării și a adaptării producției la cerere, în special în privința calității și a cantității;
b) concentrarea ofertei și introducerea pe piață a produselor obținute de membrii lor;
c) optimizarea costurilor de producție și stabilizarea prețurilor de producție;

	Article 17. Recognition of producer organisations in the milk and milk products sector
The competent authority shall recognise, upon request, all legal entities or clearly defined parts within such entities as producer organisations in the milk and milk products sector, provided that:
1. be constituted by producers in the milk and milk products sector, be constituted on their own initiative and pursue a specific purpose which may include one or more of the following objectives:
a) ensuring that production is scheduled and adapted to demand, in particular in terms of quality and quantity;
b) the concentration of supply and the placing on the market of products produced by their members;
 	c) optimisation of production costs and stabilisation of production prices;

	Compatible
	
	

	 (b) 
să aibă un număr minim de membri și/sau să acopere un volum minim de producție comercializabilă, care urmează să fie stabilit de statul membru în cauză, în domeniul în care activează;
(c) 
să ofere probe suficiente în ceea ce privește faptul că își pot îndeplini în mod corespunzător activitățile atât din punctul de vedere al timpului, cât și din punctul de vedere al eficienței și al concentrării aprovizionării;
(d) 
să aibă un statut care să respecte literele (a), (b) și (c) de la prezentul alineat.
▼M5

	(b) 
they have a minimum number of members and/or cover a minimum volume of marketable production, to be laid down by the Member State concerned, in the area where they operate;
(c) 
there is sufficient evidence that they can carry out their activities properly, both over time and in terms of effectiveness and concentration of supply;


(d) 
they have statutes that are consistent with points (a), (b) and (c) of this paragraph.
▼M5
	2) să aibă un număr minim de membri și/sau să acopere un volum minim de producție comercializabilă, stabilit de Guvern;

3) să ofere probe suficiente în ceea ce privește faptul că își pot îndeplini în mod corespunzător activitățile atât din punctul de vedere al timpului, cât și din punctul de vedere al eficienței și al concentrării aprovizionării;

4) să aibă un statut care să respecte punctele a), b) și c). 
	2) have a minimum number of members and/or cover a minimum volume of marketable production, established by the Government;
3) provide sufficient evidence that they can perform their activities properly both in terms of time and in terms of efficiency and concentration of supply;

4) have a status that complies with points a), b) and c).
	Compatible
	
	

	(2)   
Statele membre pot decide că organizațiile de producători care au fost recunoscute anterior datei de 2 aprilie 2012 în baza legislației naționale și care îndeplinesc condițiile prevăzute la alineatul (1) trebuie considerate ca fiind organizații de producători recunoscute.
▼B

	2.   
Member States may decide that producer organisations which have been recognised before 2 April 2012 on the basis of national law and which fulfil the conditions laid down in paragraph 1 are to be considered as recognised producer organisations.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (3)   
Statele membre:
(a) 
decid cu privire la acordarea recunoașterii unei organizații de producători în termen de patru luni de la data depunerii unei cereri însoțite de toate documentele justificative; această cerere se depune în statul membru în care își are sediul organizația;
(b) 
efectuează la intervale stabilite de ele controale pentru a verifica faptul că organizațiile de producători și asociațiile de organizații de producători recunoscute respectă dispozițiile din prezentul capitol;

(c) 
aplică acestor organizații și asociații, în caz de nerespectare a măsurilor prevăzute în prezentul capitol sau de nereguli privind aplicarea acestora, sancțiunile aplicabile și stabilite de acestea și decid, dacă este necesar, dacă recunoașterea ar trebui să fie retrasă;

(d) 
informează Comisia anual, până la data de 31 martie, cu privire la orice decizie de acordare, respingere sau retragere a recunoașterii, care a fost adoptată în anul calendaristic anterior.

	3.   Member States shall:
(a) 
decide whether to grant recognition to a producer organisation within four months of the lodging of an application, accompanied by all the relevant supporting evidence; this application shall be lodged with the Member State where the organisation has its headquarters;

(b) 
carry out, at intervals to be determined by them, checks to verify that recognised producer organisations and associations of producer organisations are complying with the provisions of this Chapter;
(c) 
in the event of non-compliance or irregularities in the implementation of the measures provided for in this Chapter, impose on those organisations and associations the applicable penalties that they have laid down and, if necessary, decide whether recognition should be withdrawn;
(d) 
inform the Commission by 31 March of each year of every decision to grant, refuse or withdraw recognition which they have taken during the previous calendar year.
	Articolul 13. Termenul de examinare a cererilor de recunoaștere
Termenul de examinare a cererii de recunoaștere a organizației de producători, asociației organizațiilor de producători și organizației interprofesionale este de 90 zile, care curge de la data înregistrării cererii complete cu toate actele necesare, incluzând şi termenul de examinare a programului operațional de către Agenţie. 

	Article 13. Time limit for examining applications for recognition
The deadline for examining the application for recognition of the producer organisation, association of producer organisations and interbranch organisation shall be 90 days, running from the date of registration of the complete application with all the necessary documents, including the deadline for the examination of the operational programme by the Paying Agency.
	Partially compatible
	The examination period for a recognition application is 90 days, pursuant to Article 60(5) of the Administrative Code No 116/2018.
	

	Articolul 162
Organizațiile interprofesionale din sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă și din sectorul tutunului
Pentru organizațiile interprofesionale din sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă și din sectorul tutunului, scopul specific menționat la articolul 157 alineatul (1) litera (c) poate include și cel puțin unul dintre următoarele obiective:


(a) 
concentrarea și coordonarea ofertei și comercializarea produselor producătorilor membri;
(b) 
adaptarea comună a producției și a prelucrării la cerințele pieței și ameliorarea produsului;
(c) 
promovarea raționalizării și a ameliorării producției și a prelucrării.

	Article 162
Interbranch organisations in the olive oil and table olives and tobacco sectors

For interbranch organisations in the olive oil and table olives and tobacco sectors, the specific aim referred to in point (c) of Article 157(1) may also include at least one of the following objectives:




(a) 
concentrating and co-ordinating supply and marketing of the produce of the members;
(b) 
adapting production and processing jointly to the requirements of the market and improving the product;
(c) 
promoting the rationalisation and improvement of production and processing.
	
Articolul 18. Organizațiile interprofesionale din sectorul tutunului

Pentru organizațiile interprofesionale din sectorul tutunului, scopul specific menționat la art. 11 alin. (1) pct. 3) poate include și cel puțin unul dintre următoarele obiective:

a) concentrarea și coordonarea ofertei și comercializarea produselor producătorilor membri;
b) adaptarea comună a producției și a prelucrării la cerințele pieței și ameliorarea produsului;

c) promovarea raționalizării și a ameliorării producției și a prelucrării.
	ARTICLE  18. Interbranch organisations in the tobacco sector


For interbranch organisations in the tobacco sector, the specific purpose referred to in Article 11 (1) (3) may also include at least one of the following objectives:


a)	concentration and coordination of supply and marketing of the products of the producer members;
b)	joint adaptation of production and processing to market requirements and improvement of the product;
c)	promoting the rationalisation and improvement of production and processing.
	Compatible
	
	

	Articolul 163
Recunoașterea organizațiilor interprofesionale din sectorul laptelui și al produselor lactate
▼M7
(1)   
Statele membre pot recunoaște organizațiile interprofesionale din sectorul laptelui și al produselor lactate care:
(a) 
îndeplinesc cerințele prevăzute la articolul 157;
(b) 
își desfășoară activitățile în una sau mai multe regiuni din teritoriul în cauză;
(c) 
reprezintă o cotă importantă din activitățile economice menționate la articolul 157 alineatul (1) litera (a);
(d) 
nu sunt implicate în producția, procesarea sau comercializarea produselor din sectorul laptelui și al produselor lactate.

	Article 163
Recognition of interbranch organisations in the milk and milk products sector
▼M7
1.   
Member States may recognise interbranch organisations in the milk and milk products sector provided that such organisations:
(a) 
fulfil the requirements laid down in Article 157;
(b) 
carry out their activities in one or more regions in the territory concerned;
(c) 
account for a significant share of the economic activities referred to in Article 157(1), point (a);
(d) 
do not themselves engage in the production of, the processing of, or the trade in, products in the milk and milk products sector.
	Articolul 19. Recunoașterea organizațiilor interprofesionale din sectorul laptelui și al produselor lactate

Autoritatea competentă recunoaște organizațiile interprofesionale din sectorul laptelui și al produselor lactate care:

a) îndeplinesc cerințele prevăzute la art. 11;


b) reprezintă o cotă importantă din activitățile economice menționate la articolul 11 alin. (1) pct. 1);

c) nu sunt implicate în producția, procesarea sau comercializarea produselor din sectorul laptelui și al produselor lactate. 

	Article 19. Recognition of interbranch organisations in the milk and milk products sector

The competent authority shall recognise interbranch organisations in the milk and milk products sector which:

a)	meet the requirements laid down in Article 11;



b)	represents a significant share of the economic activities referred to in Article 11 (1) (1);

c)	are not involved in the production, processing or marketing of products in the milk and milk products sector.
	Compatible
	
	

	(2)   
Statele membre pot decide că organizațiile interprofesionale care au fost recunoscute anterior datei de 2 aprilie 2012 în baza dreptului intern și care îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (1) din prezentul articol trebuie considerate recunoscute ca organizații interprofesionale în conformitate cu articolul 157 alineatul (1).
▼B

	2.   
Member States may decide that interbranch organisations which have been recognised before 2 April 2012 on the basis of national law and which fulfil the conditions laid down in paragraph 1 of this Article are to be considered to be recognised as interbranch organisations under Article 157(1).
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	
	

	 (3)   
Atunci când utilizează opțiunea de a recunoaște o organizație interprofesională în conformitate cu alineatul (1) sau (2), statele membre:
(a) 
decid cu privire la acordarea recunoașterii organizației interprofesionale în termen de patru luni de la data depunerii unei cereri însoțite de toate documentele justificative; această cerere se depune în statul membru în care își are sediul organizația;
(b) 
efectuează la intervale stabilite de ele controale pentru a se asigura că organizațiile interprofesionale recunoscute respectă condițiile legate de recunoașterea lor;
(c) 
aplică acestor organizații, în caz de nerespectare a măsurilor prevăzute în prezentul capitol sau de nereguli privind aplicarea acestora, sancțiunile aplicabile și stabilite de acestea și decid, dacă este necesar, dacă recunoașterea ar trebui să fie retrasă;
▼M7

(d) 
retrag recunoașterea în cazul în care nu mai sunt îndeplinite cerințele și condițiile privind recunoașterea prevăzute la prezentul articol;.
▼B
(e) 
informează Comisia anual, până la data de 31 martie, cu privire la orice decizie de acordare, respingere sau retragere a recunoașterii, care a fost adoptată în anul calendaristic anterior.

	3.   Where Member States make use of the option to recognise an interbranch organisation in accordance with paragraph 1 or 2, they shall:
(a) decide whether to grant recognition to the interbranch organisation within four months of the lodging of an application, accompanied by all the relevant supporting evidence; this application shall be lodged with the Member State where the organisation has its headquarters;
(b) 
carry out, at intervals to be determined by them, checks to verify that recognised interbranch organisations are complying with the conditions governing their recognition;
(c) in the event of non-compliance or irregularities in the implementation of the measures provided for in this Regulation, impose on those organisations the applicable penalties they have laid down and, if necessary, decide whether recognition should be withdrawn;
▼M7
(d) 
withdraw recognition if the requirements and conditions for recognition laid down in this Article are no longer fulfilled;
▼B
(e) 
inform the Commission by 31 March of each year of every decision to grant, refuse or withdraw recognition taken during the previous calendar year.

	Articolul 13. Termenul de examinare a cererilor de recunoaștere
Termenul de examinare a cererii de recunoaștere a organizației de producători, asociației organizațiilor de producători și organizației interprofesionale  este de 90 zile, care curge de la data înregistrării cererii complete cu toate actele necesare, incluzând şi termenul de examinare a programului operațional de către Agenţie. 

	Article 13. Time limit for examining applications for recognition
The deadline for examining the application for recognition of the producer organisation, association of producer organisations and interbranch organisation shall be 90 days, running from the date of registration of the complete application with all the necessary documents, including the deadline for the examination of the operational programme by the Paying Agency.
	Partially compatible
	The examination period for a recognition application is 90 days, pursuant to Article 60(5) of the Administrative Code No 116/2018.
	

	Secțiunea 3
Extinderea aplicării normelor și a contribuțiilor obligatorii

	Section 3
Extension of rules and compulsory contributions

	Section 3. Extending the application of rules and financial contributions is mandatory
	Section 3. Extending the application of rules and financial contributions is mandatory
	Compatible
	
	

	Articolul 164
Extinderea aplicării normelor
(1)   
În cazul în care o organizație de producători recunoscută, o asociație recunoscută a organizațiilor de producători sau o organizație interprofesională recunoscută care își desfășoară activitatea într-o anumită zonă economică sau în anumite zone economice ale unui stat membru este considerată reprezentativă pentru producția ori comercializarea sau procesarea unui anumit produs, statul membru în cauză poate conferi caracter obligatoriu, la cererea organizației respective, pentru o perioadă de timp limitată, unora dintre acordurile, deciziile sau practicile concertate convenite în cadrul respectivei organizații pentru alți operatori care își desfășoară activitatea în zona economică sau în zonele economice în cauză, indiferent dacă este vorba despre persoane fizice sau despre grupuri care nu fac parte din organizație sau asociație.
▼M7

	Article 164
Extension of rules
1.   
In cases where a recognised producer organisation, a recognised association of producer organisations or a recognised interbranch organisation operating in a specific economic area or areas of a Member State is considered to be representative of the production of or trade in, or processing of, a given product, the Member State concerned may, at the request of that organisation, make binding for a limited period of time some of the agreements, decisions or concerted practices agreed within that organisation on other operators acting in the economic area or areas in question, whether individuals or groups, who do not belong to the organisation or association.
▼M7
	Articolul 20. Extinderea aplicării normelor
(1) În cazul în care o organizație de producători recunoscută, o asociație recunoscută a organizațiilor de producători sau o organizație interprofesională recunoscută care își desfășoară activitatea într-o anumită zonă economică sau în anumite zone economice este considerată reprezentativă pentru producția ori comercializarea sau procesarea unui anumit produs, autoritatea competentă poate conferi caracter obligatoriu, la cererea organizației respective, pentru o perioadă de timp limitată, unora dintre acordurile, deciziile sau practicile concertate convenite în cadrul respectivei organizații pentru alți operatori care își desfășoară activitatea în zona economică sau în zonele economice în cauză, indiferent dacă este vorba despre persoane fizice sau despre grupuri care nu fac parte din organizație sau asociație. 

	Article 20. Extending the application of the rules
(1) Where a recognised producer organisation, a recognised association of producer organisations or a recognised interbranch organisation operating in a given economic area or economic areas is deemed to be representative of the production of, or trade in, or processing of a given product, the competent authority may, at the request of that organisation, make binding for a limited period of time some of the agreements, decisions or concerted practices agreed within that organisation on other operators operating in the economic area or economic areas concerned, whether natural persons or groups not forming part of the organisation or association.
	Compatible
	
	

	(2)   
În sensul prezentei secțiuni, o „zonă economică” înseamnă o zonă geografică formată din regiuni de producție adiacente sau învecinate în care există condiții omogene de producție și de comercializare sau, pentru produsele cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată recunoscută în temeiul dreptului Uniunii, zona geografică indicată în caietul de sarcini al produsului.
▼B

	2.   
For the purposes of this Section, an ‘economic area’ means a geographical zone made up of adjoining or neighbouring production regions in which production and marketing conditions are homogeneous, or, for products with a protected designation of origin or protected geographical indication recognised under Union law, the geographical zone specified in the product specification.
▼B
	Articolul  3
Lit. l) zonă economică – arie geografică formată din regiuni de producție adiacente sau învecinate în care există condiții omogene de producție și de comercializare sau, pentru produsele cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată recunoscută în conformitate cu cadrul normativ, aria geografică indicată în caietul de sarcini al produsului.
	Art. 3 lit. l)
l)	economic area – geographical area consisting of adjacent or neighbouring production regions where there are homogeneous production and marketing conditions or, for products with a protected designation of origin or protected geographical indication recognised in accordance with the regulatory framework, the geographical area indicated in the product specification.  
	Compatible
	
	

	(3)   
O organizație sau o asociație este considerată reprezentativă în cazul în care, în zona sau în zonele economice vizate ale unui stat membru reprezintă:

	3.  
 An organisation or association shall be deemed representative where, in the economic area or areas concerned of a Member State, it accounts for:

	Articolul 20
(2) O organizație sau o asociație este considerată reprezentativă în cazul în care, în zona sau în zonele economice vizate reprezintă în ultimii 5 ani precedenți a anului de depunere a cererii conform alin. (1):

	Article 20. Extending the application of the rules
(2) An organisation or association shall be deemed to be representative if, in the economic area or areas concerned, it represents in the last five years preceding the year of submission of the application pursuant to paragraph 1:
	Partially compatible
	
	

	(a) 
ca proporție din volumul de producție sau de comercializare ori de procesare a produsului sau ale produselor în cauză:
(i) 
pentru organizațiile de producători din sectorul fructelor și legumelor, cel puțin 60 %; sau
(ii) 
în alte situații, cel puțin două treimi; și
	(a) 
as a proportion of the volume of production of, or of trade in, or of processing of the product or products concerned:
(i) 
for producer organisations in the fruit and vegetables sector, at least 60 %, or
(ii) 
in other cases, at least two thirds; and
	1) ca proporție din volumul de producție sau de comercializare ori de procesare a produsului sau ale produselor în cauză:
a) pentru organizațiile de producători din sectorul fructelor și legumelor, cel puțin 60 %; sau
b) în alte sectoare, cel puțin două treimi; și

	1) as a proportion of the volume of production or marketing or processing of the product or products:
a) for producer organisations in the fruit and vegetables sector, at least 60 %; or
b) in other sectors, at least two-thirds; and
	Compatible
	
	

	(b) 
în cazul organizațiilor de producători, peste 50 % dintre producătorii în cauză.
Cu toate acestea, dacă în cazul organizațiilor interprofesionale, stabilirea proporției din volumul de producție sau de comercializare ori de procesare a produsului sau a produselor vizate dă naștere unor dificultăți de ordin practic, statele membre pot să prevadă norme naționale de stabilire a nivelului specificat de reprezentativitate menționat la primul paragraf litera (a) punctul (ii).

	(b) 
in the case of producer organisations, more than 50 % of the producers concerned.
However, where, in the case of interbranch organisations, the determination of the proportion of the volume of production, or of trade in, or of processing of the product or products concerned gives rise to practical difficulties, a Member State may lay down national rules for determining the specified level of representativeness referred to in point (a)(ii) of the first subparagraph.
	Articolul 20
2) în cazul organizațiilor de producători, peste 50 % dintre producătorii în cauză.
(3) Condiția de la alin. (2) pct. 1) lit. b) este valabilă și în cazul organizațiilor interprofesionale.
	Article 20 alin (2) 
2) in the case of producer organisations, more than 50 % of the producers concerned.
(3) The condition laid down in point 1(b) of paragraph 2 shall also apply to interbranch organisations.
	Compatible
	
	

	Dacă cererea de extindere a aplicării normelor sale la alți operatori vizează mai multe zone economice, organizația sau asociația trebuie să demonstreze nivelul minim de reprezentativitate definit la primul paragraf pentru fiecare dintre ramurile profesionale pe care le grupează în fiecare dintre zonele economice vizate.

	Where the request for an extension of its rules to other operators covers more than one economic area, the organisation or association shall demonstrate the minimum level of representativeness as defined in the first subparagraph for each of the branches it groups in each of the economic areas concerned.
	(4) În cazul în care cererea de extindere a aplicării normelor sale la alți operatori vizează mai multe zone economice, organizația sau asociația trebuie să demonstreze nivelul minim de reprezentativitate pentru fiecare dintre ramurile profesionale pe care le grupează în fiecare dintre zonele economice vizate.  
	(4) Where the application for extension of its rules to other operators concerns more than one economic area, the organisation or association must demonstrate the minimum level of representativeness for each of the branches it groups in each of the economic areas concerned.  

	Compatible
	
	

	(4)   
Normele pentru a căror aplicare se poate solicita extinderea la alți operatori, astfel cum se prevede la alineatul (1), urmăresc unul dintre următoarele scopuri:
(a) 
raportări referitoare la producție și la piață;
(b) 
norme de producție mai stricte decât cele prevăzute de normele Uniunii sau de cele naționale;
(c) 
întocmirea de contracte-tip compatiblee cu normele Uniunii;
(d) comercializare;
(e) protecția mediului;
(f) măsuri de promovare și exploatare a potențialului produselor;
(g) 
măsuri de protecție a agriculturii ecologice, precum și a denumirilor de origine, a etichetelor de calitate și a indicațiilor geografice;
(h) 
cercetare pentru sporirea valorii produselor, în special prin noi întrebuințări care nu reprezintă un pericol pentru sănătatea publică;
(i) 
studii pentru îmbunătățirea calității produselor;
(j) cercetarea, în special în ceea ce privește metodele de cultivare care permit o utilizare redusă a produselor fitosanitare sau a produselor destinate protejării sănătății animalelor și care garantează conservarea solului și conservarea sau ameliorarea mediului;
(k) 
definirea calităților minime și definirea standardelor minime de ambalare și prezentare;
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(l) 
utilizarea semințelor certificate, cu excepția cazului în care sunt utilizate pentru producția ecologică în înțelesul Regulamentului (UE) 2018/848, și monitorizarea calității produselor;

(m) 
prevenirea și gestionarea riscurilor fitosanitare, de sănătate a animalelor, de siguranță alimentară sau de mediu;

(n) 
gestionarea și valorificarea produselor secundare.

	4.   
The rules for which extension to other operators may be requested as provided for in paragraph 1 shall have one of the following aims:

(a) 
production and market reporting;
(b) 
stricter production rules than those laid down in Union or national rules;

(c) the drawing up of standard contracts which are compatible with Union rules;
(d) marketing;
(e) protecting the environment;
(f) measures to promote and exploit the potential of products;

(g) 
measures to protect organic farming as well as designations of origin, quality labels and geographical indications;
(h) 
research to add value to the products, in particular through new uses which do not pose a threat to public health;
(i) 
studies to improve the quality of products;
(j) research, in particular into methods of cultivation permitting reduced use of plant protection or animal health products and guaranteeing conservation of the soil and conservation or improvement of the environment;


(k) 
the definition of minimum qualities and definition of minimum standards of packing and presentation;
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(l) the use of certified seed except when used for organic production within the meaning of Regulation (EU) 2018/848, and the monitoring of product quality;


(m) 
the prevention and management of phytosanitary, animal health, food safety or environmental risks;


(n) 
the management and valorisation of by-products.


	(5) Normele pentru a căror aplicare se poate solicita extinderea la alți operatori, astfel cum se prevede la alin. (1), urmăresc unul dintre următoarele scopuri:
a) raportări referitoare la producție și la piață;
b) norme privind calitatea producției mai stricte decât cele prevăzute de actele normative; 
c) întocmirea de contracte-tip compatiblee cu cadrul normativ;
d) comercializare;
e) protecția mediului;
f)  măsuri de promovare și exploatare a potențialului produselor;
g) măsuri de protecție a agriculturii ecologice, precum și a denumirilor de origine și a indicațiilor geografice, a etichetelor de calitate; 
h) cercetare pentru sporirea valorii produselor, în special prin noi întrebuințări care nu reprezintă un pericol pentru sănătatea publică; 
(i) studii pentru îmbunătățirea calității produselor;
(j) cercetarea, în special în ceea ce privește metodele de cultivare care permit o utilizare redusă a produselor fitosanitare sau a produselor destinate protejării sănătății animalelor și care garantează conservarea solului și conservarea sau ameliorarea mediului;
(k) definirea calităților minime și definirea standardelor minime de ambalare și prezentare;
(l) utilizarea semințelor certificate, cu excepția cazului în care sunt utilizate pentru producția ecologică în sensul Legii nr. 237/2023 privind producţia ecologică şi etichetarea produselor ecologice, și monitorizarea calității produselor; 
(m) prevenirea și gestionarea riscurilor fitosanitare, de sănătate a animalelor, de siguranță alimentară sau de mediu; 
(n) gestionarea și valorificarea produselor secundare. 
	 (5) The rules for the application of which extension to other operators may be requested, as provided for in paragraph 1, shall pursue one of the following purposes:
a) reporting on production and the market;
b) stricter rules on the quality of production than those provided by the normative acts; 
c) drawing up standard contracts compatible with the normative framework;
d) marketing;
e) protection of the environment;
f) measures to promote and exploit the potential of products;
g) measures to protect organic farming, as well as designations of origin and geographical indications, quality labels; 
h) research to increase the value of products, in particular through new uses which do not pose a danger to public health; 
i) studies to improve the quality of products;
j) research, in particular as regards cultivation methods which permit reduced use of plant protection products or products intended to protect animal health and which guarantee soil conservation and the preservation or improvement of the environment;
k) the definition of minimum qualities and the definition of minimum standards for packaging and presentation;
l) use of certified seeds, unless they are used for organic production within the meaning of the Law No 237/2023 on organic production and labelling of organic products, and monitoring the quality of products; 
m) prevention and management of phytosanitary, animal health, food safety or environmental risks; 
n) management and exploitation of by-products.
	Compatible
	
	

	Normele respective nu produc niciun fel de prejudicii celorlalți operatori și nu împiedică accesul noilor operatori din statul membru în cauză sau din Uniune și nu au niciunul dintre efectele menționate la articolul 210 alineatul (4), nici nu sunt incompatiblee în alt mod cu dreptul Uniunii sau cu normele naționale în vigoare.
▼B

	Those rules shall not cause any damage to other operators, nor prevent the entry of new operators, in the Member State concerned or the Union and shall not have any of the effects listed in Article 210(4) or be otherwise incompatible with Union law or national rules in force.
▼B
	(6) Normele pentru care se solicită extinderea aplicării nu trebuie să producă prejudicii celorlalți operatori și nu trebuie să creeze impedimente pentru accesul noilor operatori pe piață, nu au niciunul dintre efectele menționate alin. (4) și nu sunt incompatiblee în alt mod cu actele normative naționale.
	(6) The rules for which the extension of application is requested shall not cause prejudice to other operators and shall not create impediments to the access of new entrants to the market, shall not have any of the effects referred to in paragraph 7 and shall not otherwise be incompatible with national regulatory acts.
	Compatible
	
	

	 (5)   
Extinderea aplicării normelor menționate la alineatul (1) este adusă exhaustiv la cunoștința operatorilor prin publicarea integrală într-o publicație oficială a respectivului stat membru.

	5.   
The extension of the rules referred to in paragraph 1 shall be brought to the attention of operators by publication in full in an official publication of the Member State concerned.

	(8) Extinderea aplicării normelor menționate la alin. (1) este adusă exhaustiv la cunoștința operatorilor prin publicarea integrală pe pagina web a autorității competente și în Monitorul Oficial al Republicii Moldova. 

	(8) The extension of the application of the rules referred to in paragraph 1 shall be brought to the attention of operators by means of full publication on the official website of the competent authority and in the Official Gazette of the Republic of Moldova.
	Compatible
	
	

	(6)   
Statele membre informează Comisia cu privire la orice decizii luate în temeiul prezentului articol.
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	6.   
Member States shall notify the Commission of any decisions taken under this Article.
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	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 Articolul 165
Contribuțiile financiare ale producătorilor nemembri
Dacă aplicarea normelor unei organizații de producători recunoscute, ale unei asociații recunoscute a organizațiilor de producători sau ale unei organizații interprofesionale recunoscute este extinsă în temeiul articolului 164, iar activitățile reglementate prin normele menționate țin de interesul economic general al operatorilor economici ale căror activități sunt legate de produsele în cauză, statul membru care a acordat recunoașterea poate decide, după consultarea părților interesate relevante, ca operatorii economici individuali sau grupurile de operatori care nu sunt membri ai organizației, dar care beneficiază de activitățile respective să achite organizației valoarea integrală sau parțială a contribuțiilor financiare plătite de membrii acesteia, în măsura în care aceste contribuții sunt destinate să acopere costurile rezultate în mod direct în urma desfășurării uneia sau a mai multora dintre activitățile în cauză. 
Orice organizație care primește contribuții de la producătorii nemembri în temeiul prezentului articol pune la dispoziție, la cererea unui producător membru sau nemembru care contribuie financiar la activitățile organizației, acele părți din bugetul său anual care se referă la desfășurarea activităților enumerate la articolul 164 alineatul (4).
▼B

	Article 165
Financial contributions of non-members
Where rules of a recognised producer organisation, a recognised association of producer organisations or a recognised interbranch organisation are extended under Article 164 and the activities covered by those rules are in the general economic interest of economic operators whose activities relate to the products concerned, the Member State which has granted recognition may, after consulting the relevant stakeholders, decide that individual economic operators or groups which are not members of the organisation but which benefit from those activities shall pay the organisation all or part of the financial contributions paid by its members to the extent that such contributions are intended to cover costs directly incurred as a result of pursuing one or more of the activities in question. 




Any organisation which receives contributions from non-members under this Article, if requested by a member or a non-member that contributes financially to the activities of the organisation, shall make available those parts of its yearly budget which relate to the pursuit of activities listed in Article 164(4).
▼B
	Articolul 21. Contribuțiile financiare ale producătorilor nemembri
(1) Dacă aplicarea normelor unei organizații de producători recunoscute, ale unei asociații recunoscute a organizațiilor de producători sau ale unei organizații interprofesionale recunoscute este extinsă în temeiul art. 20, iar activitățile reglementate prin normele menționate țin de interesul economic general al operatorilor economici ale căror activități sunt legate de produsele în cauză, organizația respectivă poate decide ca operatorii economici individuali sau grupurile de operatori care nu sunt membri ai organizației, dar care beneficiază de activitățile respective să achite organizației valoarea integrală sau parțială a contribuțiilor financiare plătite de membrii acesteia, în măsura în care aceste contribuții sunt destinate să acopere costurile rezultate în mod direct în urma desfășurării uneia sau a mai multora dintre activitățile în cauză.
(2) Orice organizație care primește contribuții de la producătorii nemembri în temeiul prezentului articol pune la dispoziție, la cererea unui producător membru sau nemembru care contribuie financiar la activitățile organizației, acele părți din bugetul său anual care se referă la desfășurarea activităților enumerate la art. 20 alin. (5). 

	Article 21. Financial contributions from non-member producers
(1) Where the rules of a recognised producer organisation, a recognised association of producer organisations or a recognised interbranch organisation are extended pursuant to Article 20 and the activities covered by those rules are in the general economic interest of economic operators whose activities relate to the products in question, that organisation may decide that individual economic operators or groups of operators who are not members of the organisation but who benefit from those activities shall pay the organisation all or part of the financial contributions paid by its members, in so far as those contributions are intended to cover costs directly incurred as a result of carrying out one or more of the activities in question.
(2) Any organisation receiving contributions from non-member producers under this Article shall make available, at the request of a member or non-member producer contributing financially to the activities of the organisation, those parts of its annual budget which relate to the pursuit of the activities listed in Article 20(5). 

	Compatible 
	
	

	Secțiunea 4
Adaptarea ofertei

	Section 4
Adjustment of supply
	
	
	
	
	

	Articolul 166
Măsuri pentru facilitarea adaptării ofertei la cerințele pieței
Pentru a încuraja inițiativele organizațiilor menționate la articolele 152-163 în scopul de a facilita adaptarea ofertei la cerințele pieței, cu excepția inițiativelor privind retragerea de pe piață, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc măsuri din sectoarele enumerate la articolul 1 alineatul (2) referitoare la:
(a) 
îmbunătățirea calității;
(b) 
promovarea unei mai bune organizări a producției, a prelucrării și a comercializării;
(c) 
facilitarea înregistrării tendințelor prețurilor de piață;
(d) 
permiterea stabilirii unor previziuni pe termen scurt și lung pe baza mijloacelor de producție utilizate.
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	Article 166
Measures to facilitate the adjustment of supply to market requirements
In order to encourage action by the organisations referred to in Articles 152 to 163 to facilitate the adjustment of supply to market requirements, with the exception of action relating to withdrawal from the market, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning measures in the sectors listed in Article 1(2):
(a) 
improving quality;
(b) 
promoting better organisation of production, processing and marketing;
(c) 
facilitating the recording of market price trends;
(d) 
permitting the establishment of short and long-term forecasts on the basis of the means of production used.
▼M7

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	Articolul 166a
Regularizarea ofertei de produse agricole cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată
▼M9
(1)   
Fără a aduce atingere articolelor 167 și 167a din prezentul regulament, la cererea unei organizații de producători sau a unei asociații de organizații de producători recunoscute în temeiul articolului 152 alineatul (1) sau al articolului 161 alineatul (1) din prezentul regulament, a unei organizații interprofesionale recunoscute în temeiul articolului 157 alineatul (1) din prezentul regulament, a unui grup de producători astfel cum se menționează la articolul 32 din Regulamentul (UE) 2024/1143, a unui grup de producători recunoscut astfel cum se menționează la articolul 33 din Regulamentul (UE) 2024/1143, statele membre pot stabili, pentru o perioadă limitată, norme cu caracter obligatoriu privind regularizarea ofertei de produse agricole menționate la articolul 1 alineatul (2) din prezentul regulament care beneficiază de o denumire de origine protejată sau de o indicație geografică protejată în temeiul articolului 46 alineatele (1) și (2) din Regulamentul (UE) 2024/1143 sau în temeiul articolului 93 alineatul (1) literele (a) și (b) din prezentul regulament. În cazul în care există un grup de producători recunoscut menționat la articolul 33 din Regulamentul (UE) 2024/1143, grupul de producători menționat la articolul 32 din regulamentul respectiv nu are acest drept.
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	Article 166a
Regulation of supply of agricultural products with a protected designation of origin or protected geographical indication
▼M9
1.   
Without prejudice to Articles 167 and 167a of this Regulation, at the request of a producer organisation or association of producer organisations recognised under Article 152(1) or 161(1) of this Regulation, an interbranch organisation recognised under Article 157(1) of this Regulation, a producer group as referred to in Article 32 of Regulation (EU) 2024/1143 or a recognised producer group as referred to in Article 33 of Regulation (EU) 2024/1143, Member States may lay down, for a limited period of time, binding rules for the regulation of the supply of agricultural products referred to in Article 1(2) of this Regulation benefiting from a protected designation of origin or from a protected geographical indication under Article 46(1) and (2) of Regulation (EU) 2024/1143 or under Article 93(1), points (a) and (b), of this Regulation. Where a recognised producer group referred to in Article 33 of Regulation (EU) 2024/1143 exists, the producer group referred to in Article 32 of that Regulation shall not have that right.
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	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(2)   
Normele menționate la alineatul (1) de la prezentul articol sunt condiționate de existența unui acord prealabil care se încheie între cel puțin două treimi dintre producătorii produsului astfel cum se menționează la alineatul (1) de la prezentul articol sau reprezentanții acestora, reprezentând cel puțin două treimi din producția produsului respectiv în zona geografică menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 sau la articolul 93 alineatul (1) litera (a) punctul (iii) și litera (b) punctul (iv) din prezentul regulament pentru vin. În cazul în care producția produsului menționat la alineatul (1) de la prezentul articol implică procesarea, iar caietul de sarcini al produsului menționat la articolul 7 alineatul (1) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 sau la articolul 94 alineatul (2) din prezentul regulament restricționează aprovizionarea cu materii prime la o anumită zonă geografică, statele membre solicită, în sensul normelor care urmează să fie stabilite în conformitate cu alineatul (1) de la prezentul articol:
(a) 
ca producătorii materiilor prime menționate în zona geografică respectivă, să fie consultați înainte de încheierea acordului menționat la prezentul alineat; sau
(b) 
ca cel puțin două treimi dintre producătorii materiilor prime sau reprezentanții acestora, reprezentând cel puțin două treimi din producția de materii prime utilizate pentru procesare în zona geografică respectivă să fie, de asemenea, părți la acordul menționat la prezentul alineat.

	2.   
The rules referred to in paragraph 1 of this Article shall be subject to the existence of a prior agreement that is to be concluded between at least two-thirds of the producers of the product as referred to in paragraph 1 of this Article or their representatives, accounting for at least two-thirds of the production of that product in the geographical area referred to in Article 7(1), point (c), of Regulation (EU) No 1151/2012 or Article 93(1), points (a)(iii) and (b)(iv), of this Regulation for wine. Where the production of the product referred to in paragraph 1 of this Article involves processing and the product specification referred to in Article 7(1) of Regulation (EU) No 1151/2012 or in Article 94(2) of this Regulation restricts the sourcing of the raw material to a specific geographical area, Member States shall require, for the purposes of the rules to be laid down according to paragraph 1 of this Article:





(a) 
that the producers of that raw material in the specific geographical area be consulted prior to the conclusion of the agreement referred to in this paragraph; or

(b) 
that at least two-thirds of the producers of the raw material or their representatives, representing at least two-thirds of the production of the raw material used in the processing in the specific geographical area, are also parties to the agreement referred to in this paragraph.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(3)   
Prin derogare de la alineatul (2) din prezentul articol, în cazul producției de brânzeturi care beneficiază de o denumire de origine protejată sau de o indicație geografică protejată, normele menționate la alineatul (1) din prezentul articol sunt condiționate de existența unui acord prealabil între cel puțin două treimi dintre producătorii de lapte, sau reprezentanții acestora, reprezentând cel puțin două treimi din laptele crud utilizat pentru producția brânzeturilor respective și, atunci când este relevant, cel puțin două treimi din producătorii brânzeturilor respective, sau reprezentanții acestora, reprezentând cel puțin două treimi din producția brânzeturilor respective în zona geografică menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012.
În sensul primului paragraf de la prezentul alineat, în cazul brânzeturilor care beneficiază de o indicație geografică protejată, zona geografică de origine a laptelui crud, astfel cum a fost stabilită în caietul de sarcini al produsului pentru brânzeturi, este aceeași cu zona geografică menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c) din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 în legătură cu brânzeturile respective.

	3.   
By way of derogation from paragraph 2 of this Article, for the production of cheese benefitting from a protected designation of origin or protected geographic indication, the rules referred to in paragraph 1 of this Article shall be subject to the existence of a prior agreement between at least two-thirds of the milk producers or their representatives representing at least two-thirds of the raw milk used for the production of that cheese and, where relevant, at least two-thirds of the producers of that cheese or their representatives representing at least two-thirds of the production of that cheese in the geographical area referred to in Article 7(1), point (c), of Regulation (EU) No 1151/2012.
For the purpose of the first subparagraph of this paragraph, concerning cheese benefiting from a protected geographical indication, the geographical area of origin of the raw milk, as set in the product specification for the cheese, shall be the same as the geographical area referred to in Article 7(1), point (c), of Regulation (EU) No 1151/2012 relating to that cheese.
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(4)   
Normele menționate la alineatul (1):
(a) 
se referă doar la regularizarea ofertei pentru produsul respectiv și, dacă este cazul, materia primă și au scopul de a adapta oferta pentru tipul respectiv de produs la cerere;
(b) 
afectează doar produsul în cauză și, dacă este cazul, materia primă în cauză;
▼M9
(c) 
pot deveni obligatorii pentru o perioadă de cel mult trei ani, cu excepția situației în care cererea este din partea unui grup de producători recunoscut, astfel cum se menționează la articolul 33 din Regulamentul (UE) 2024/1143, caz în care perioada respectivă poate fi de până la șase ani, dar poate fi reînnoită după perioada respectivă ca urmare a unei noi cereri, astfel cum se menționează la alineatul (1) din prezentul articol;
▼M7
(d) 
nu prejudiciază comercializarea altor produse decât cele vizate de normele respective;
(e) 
nu se pot referi la tranzacții care au loc după prima comercializare a produsului în cauză;
(f) 
nu permit fixarea prețurilor, inclusiv atunci când prețurile sunt stabilite cu titlu orientativ sau de recomandare;
(g) 
nu indisponibilizează un procent excesiv din produsul în cauză, care ar fi în mod normal disponibil;

(h) 
nu sunt discriminatorii, nu constituie un obstacol pentru nou-veniții pe piață și nu aduc prejudicii micilor producători;
(i) 
contribuie la menținerea calității produsului în cauză sau la dezvoltarea produsului în cauză;

(j) 
nu aduc atingere articolului 149 și articolului 152 alineatul (1a).

	4.   
The rules referred to in paragraph 1:
(a) 
shall only cover the regulation of supply of the product concerned and, where applicable, the raw material and shall have the aim of adapting the supply of that product to demand;
(b) 
shall have effect only on the product and, where applicable, the raw material, concerned;
▼M9
(c) 
may be made binding for no more than three years, except at the request of a recognised producer group as referred to in Article 33 of Regulation (EU) 2024/1143 where that period may be up to six years, but may be renewed after that period following a new request, as referred to in paragraph 1 of this Article;
▼M7


(d) 
shall not damage trade in products other than those concerned by those rules;

(e) 
shall not relate to any transaction after the first marketing of the product concerned;
(f) 
shall not allow for price fixing, including where prices are set for guidance or recommendation;
(g) 
shall not render unavailable an excessive proportion of the product concerned that would otherwise be available;
(h) 
shall not create discrimination, constitute a barrier for new entrants in the market, or lead to small producers being adversely affected;
(i) 
shall contribute to maintaining the quality of the product concerned or to the development of the product concerned.
(j) 
shall be without prejudice to Article 149 and Article 152(1a).
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(5)   
Normele menționate la alineatul (1) se publică într-o publicație oficială a statelor membre în cauză.

	5.   
The rules referred to in paragraph 1 shall be published in an official publication of the Member State concerned.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(6)   
Statele membre efectuează controale pentru a asigura respectarea condițiilor stabilite la alineatul (4). În cazul în care autoritățile naționale competente descoperă că aceste condiții nu sunt respectate, statele membre abrogă normele menționate la alineatul (1).

	6.   
Member States shall carry out checks in order to ensure that the conditions laid down in paragraph 4 are complied with. Where the competent national authorities find that such conditions have not been complied with, Member States shall repeal the rules referred to in paragraph 1.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(7)   
Statele membre notifică fără întârziere Comisiei normele menționate la alineatul (1) pe care le-au adoptat. Comisia informează alte state membre cu privire la toate notificările unor astfel de norme.

	7.   
Member States shall notify the Commission forthwith of the rules referred to in paragraph 1 which they have adopted. The Commission shall inform other Member States of any notification of such rules.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(8)   
Comisia poate adopta oricând acte de punere în aplicare care să oblige un stat membru să abroge normele stabilite de respectivul stat membru în conformitate cu alineatul (1) din prezentul articol în cazul în care Comisia constată că normele respective nu respectă condițiile stabilite la alineatul (4) din prezentul articol, că împiedică sau denaturează concurența pe un segment substanțial al pieței interne sau că periclitează liberul schimb sau realizarea obiectivelor stabilite la articolul 39 din TFUE. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedurile menționate la articolul 229 alineatele (2) și (3) din prezentul regulament.
▼B

	8.   
The Commission may at any time adopt implementing acts requiring that a Member State repeal the rules laid down by that Member State pursuant to paragraph 1 of this Article if the Commission finds that those rules do not comply with the conditions laid down in paragraph 4 of this Article, prevent or distort competition in a substantial part of the internal market or jeopardise free trade or the attainment of the objectives of Article 39 TFEU. Those implementing acts shall be adopted without applying the procedures referred to in Article 229(2) and (3) of this Regulation.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 167
Norme de comercializare pentru îmbunătățirea și stabilizarea funcționării pieței comune a vinurilor
(1)   
În vederea îmbunătățirii și a stabilizării funcționării pieței comune a produselor vitivinicole, inclusiv a strugurilor, musturilor și vinurilor din care rezultă, statele membre producătoare pot stabili norme de comercializare pentru a reglementa oferta, în special prin punerea în aplicare a deciziilor luate de organizațiile interprofesionale recunoscute în temeiul articolelor 157 și 158.
Aceste norme sunt proporționale cu obiectivul urmărit și:
(a) 
nu se referă la tranzacții ulterioare primei desfaceri pe piață a produsului în cauză;
(b) 
nu permit fixarea prețurilor, nici măcar cu titlu orientativ sau de recomandare;
(c) 
nu indisponibilizează un procent excesiv din recoltă, care ar fi în mod normal disponibil;
(d) 
nu permit refuzul eliberării certificatelor naționale și ale Uniunii necesare circulației și comercializării vinurilor, dacă această comercializare este conformă cu normele menționate anterior
(2)   
Normele menționate la alineatul (1) sunt aduse la cunoștința operatorilor prin publicarea lor integrală într-o publicație oficială a respectivului stat membru.

	Article 167
Marketing rules to improve and stabilise the operation of the common market in wines

1.   
In order to improve and stabilise the operation of the common market in wines, including the grapes, musts and wines from which they derive, producer Member States may lay down marketing rules to regulate supply, particularly by way of decisions taken by interbranch organisations recognised under Articles 157 and 158.
Such rules shall be proportionate to the objective pursued and shall not:

(a) 
relate to any transaction after the first marketing of the produce concerned;

(b) 
allow for price fixing, including where prices are set for guidance or recommendation;
(c) 
render unavailable an excessive proportion of the vintage that would otherwise be available;
(d) 
provide scope for refusing to issue the national and Union certificates required for the circulation and marketing of wines where such marketing is in accordance with those rules.

2.   
The rules provided for in paragraph 1 shall be brought to the attention of operators by being published in full in an official publication of the Member State concerned.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions have not yet been adopted.
They will be included in the draft of the Government Decision on the approval of procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation (2026).
	

	(3)   
Statele membre informează Comisia cu privire la orice decizii luate în temeiul prezentului articol.
▼M6

	3.   
Member States shall notify the Commission of any decisions taken under this Article.
▼M6

	
	
	
	
	

	Articolul 167a
Norme de comercializare pentru îmbunătățirea și stabilizarea funcționării pieței comune a uleiurilor de măsline
(1)   
În vederea îmbunătățirii și a stabilizării funcționării pieței comune a uleiurilor de măsline, inclusiv a măslinelor din care provin, statele membre producătoare pot stabili norme de comercializare pentru a reglementa oferta.
Aceste norme sunt proporționale cu obiectivul urmărit și:
(a) 
nu se referă la tranzacții ulterioare primei desfaceri pe piață a produsului în cauză;
(b) 
nu permit fixarea prețurilor, inclusiv în situațiile în care prețurile sunt stabilite cu titlu orientativ sau de recomandare;
(c) 
nu indisponibilizează un procent excesiv din producția anului de comercializare care ar fi în mod normal disponibilă.
(2)   
Normele menționate la alineatul (1) sunt aduse la cunoștința operatorilor prin publicarea lor integrală într-o publicație oficială a respectivului stat membru.
(3)   
Statele membre informează Comisia cu privire la orice decizie luată în temeiul prezentului articol.
▼B

	Article 167a
Marketing rules to improve and stabilise the operation of the common market in olive oils

1.  
 In order to improve and stabilise the operation of the common market in olive oils, including the olives from which they derive, producer Member States may lay down marketing rules to regulate supply.
Such rules shall be proportionate to the objective pursued and shall not:

(a) 
relate to any transaction after the first marketing of the produce concerned;

(b) 
allow for price fixing, including where prices are set for guidance or recommendation;

(c) 
render unavailable an excessive proportion of the production of the marketing year that would otherwise be available.
2.   
The rules provided for in paragraph 1 shall be brought to the attention of operators by being published in full in an official publication of the Member State concerned.
3.   
Member States shall notify the Commission of any decisions taken under this Article.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Secțiunea 5
Sisteme de contractare

	Section 5
Contract systems

	
	
	
	
	

	Articolul 168
Relații contractuale
(1)   
Fără a aduce atingere articolului 148 cu privire la sectorul laptelui și produselor lactate și nici articolului 125 cu privire la sectorul zahărului, dacă un stat membru decide în ceea ce privește produsele agricole din cadrul unui sector enumerat la articolul 1 alineatul (2), altele decât laptele, produsele lactate și zahărul:



(a) că orice livrare a produselor respective pe teritoriul său, de la un producător la un procesator sau la un distribuitor, trebuie să facă obiectul unui contract scris între părți; și/sau
(b) că primii cumpărători trebuie să facă în scris o ofertă de contract pentru livrarea produselor agricole respective pe teritoriul său de către producători, un astfel de contract sau o astfel de ofertă de contract îndeplinește condițiile stabilite la alineatele (4) și (6) din prezentul articol.
▼M5

	Article 168
Contractual relations
1.   
Without prejudice to Article 148 concerning the milk and milk products sector and Article 125 concerning the sugar sector, if a Member State decides, in respect of agricultural products from a sector listed in Article 1(2), other than milk and milk products and sugar:



(a) 
that every delivery in its territory of those products by a producer to a processor or distributor must be covered by a written contract between the parties; and/or

(b) 
that the first purchasers must make a written offer for a contract for the delivery in its territory of those agricultural products by the producer,such a contract or such an offer for a contract shall fulfil the conditions laid down in paragraphs 4 and 6 of this Article.
▼M5
	
Capitolul VII1 din Legea nr. 57/2006:
„Capitolul VII1
RELAȚII CONTRACTUALE






Articolul 351. Obiectul unui contract
(1) Orice livrare pe teritoriul Republicii Moldova a produselor din sectorul vitivinicol între producătorii de producție marfă vitivinicolă sau între producătorii de producție marfă vitivinicolă și comercianți trebuie să facă obiectul unui contract încheiat între părți și/sau al unei oferte de contract, în formă scrisă, din partea primului cumpărător.




	Chapter VII¹
CONTRACTUAL RELATIONS









Article 351. Subject of a contract
(1) Any delivery on the territory of the Republic of Moldova of products from the wine sector between producers of commercial wine production or between producers of commercial wine production and traders must be the subject of a contract concluded between the parties and/or of a contract offer, in written form, by the first buyer.
	Partially alligned, only for the wine sector
	
	

	 (1a)   În cazul în care statele membre nu se folosesc de posibilitățile prevăzute la prezentul articol alineatul (1), un producător, o organizație de producători sau o asociație a organizațiilor de producători, în ceea ce privește produsele agricole dintr-un sector menționat la articolul 1 alineatul (2) altul decât sectorul laptelui și al produselor lactate și sectorul zahărului, poate solicita ca orice livrare a produselor lor către o întreprindere de prelucrare sau distribuție să facă obiectul unui contract în scris între părți și/sau să facă obiectul unei oferte în scris pentru un contract din partea primilor cumpărători, în condițiile prevăzute la alineatul (4) și la alineatul (6) primul paragraf din prezentul articol.
Dacă primul cumpărător este o microîntreprindere sau o întreprindere mică sau mijlocie în sensul Recomandării 2003/361/CE, contractul și/sau oferta de contract nu este obligatoriu(e), fără a aduce atingere posibilității pe care o au părțile de a utiliza un contract standard redactat de o organizație interprofesională.
▼B
(2)   
Atunci când un stat membru decide că livrările de produse vizate de prezentul articol, de la un producător la un cumpărător, trebuie să facă obiectul unui contract scris între părți, statul membru decide, de asemenea, care dintre etapele livrării sunt acoperite de un astfel de contract în cazul în care livrarea produselor vizate se efectuează prin intermediul unuia sau al mai multor intermediari.
Statele membre se asigură că dispozițiile pe care le adoptă în temeiul prezentului articol nu afectează buna funcționare a pieței interne.
(3)   
În cazul descris la alineatul (2), statele membre pot stabili un mecanism de mediere pentru cazurile în care nu există un acord reciproc pentru încheierea unui astfel de contract, asigurând, astfel, relații contractuale echitabile.
▼M5
(4)   
Orice contract sau ofertă de contract menționat(ă) la alineatele (1) și (1a):
▼B
(a) 
se întocmește anterior livrării;
(b) 
se întocmește în scris; și
(c) 
cuprinde, îndeosebi, următoarele elemente:
▼M7
(i) 
prețul datorat pentru livrare, care:
— este fix și este indicat în contract și/sau
— se calculează prin combinarea mai multor factori stabiliți în contract, care pot include indicatori obiectivi, care se pot baza pe prețurile, producția și costurile de piață relevante, precum și indici și metode de calcul al prețului final care sunt ușor de accesat și de înțeles și care reflectă schimbările condițiilor de piață, cantitățile livrate și calitatea sau compoziția produselor agricole livrate; în acest scop, statele membre pot stabili indicatori, în conformitate cu criterii obiective, pe baza unor studii privind producția și lanțul de aprovizionare cu alimente; părțile contractante au posibilitatea de a face trimitere la acești indicatori sau la orice alți indicatori pe care îi consideră relevanți.
▼B

(ii) 
cantitatea și calitatea produselor în cauză care pot sau trebuie să fie livrate, precum și calendarul acestor livrări;
(iii) 
durata contractului, care poate fi determinată sau nedeterminată și include clauze de reziliere;

(iv) 
detaliile privind termenele și modalitățile de plată;
(v) 
modalitățile de colectare sau de livrare a produselor agricole; și

(vi) 
dispozițiile aplicabile în caz de forță majoră.
▼M5


(5)   
Prin derogare de la alineatele (1) și (1a), nu este necesar(ă) un contract sau o ofertă de contract atunci când produsele în cauză sunt livrate de un membru al unei cooperative chiar cooperativei al cărei membru este, dacă statutul cooperativei respective sau normele și deciziile prevăzute în acest statut sau întemeiate pe acesta conțin dispoziții având efecte similare dispozițiilor prevăzute la alineatul (4) literele (a), (b) și (c).
▼B


(6)   
Toate elementele contractelor de livrare a produselor agricole încheiate de producători, colectori, procesatori sau distribuitori, inclusiv elementele menționate la alineatul (4) litera (c), sunt negociate în mod liber între părți.
Fără a aduce atingere primului paragraf, se aplică unul sau ambele puncte de mai jos:
(a) 
în cazul în care statul membru decide obligativitatea încheierii unor contracte scrise pentru livrarea de produse agricole în conformitate cu alineatul (1), acesta poate stabili o durată minimă care să se aplice doar în cazul contractelor scrise încheiate între producători și primii cumpărători ai produselor agricole. Această durată minimă este de cel puțin șase luni și nu aduce atingere funcționării corespunzătoare a pieței interne;
(b) 
în cazul în care statul membru decide că primii cumpărători ai produselor agricole trebuie să facă producătorului o ofertă scrisă de contract în conformitate cu alineatul (1), acesta poate să prevadă ca oferta să includă o durată minimă a contractului, astfel cum este stabilită de legislația națională în acest sens. Această durată minimă este de cel puțin șase luni și nu aduce atingere funcționării corespunzătoare a pieței interne.
Al doilea paragraf se aplică fără a aduce atingere dreptului producătorului de a refuza o durată minimă cu condiția ca refuzul să fie exprimat în scris. În acest caz, părțile sunt libere să negocieze toate elementele contratului, inclusiv elementele menționate la alineatul (4) litera (c).
(7)   
Statele membre care utilizează opțiunile menționate la prezentul articol se asigură că dispozițiile stabilite nu afectează buna funcționare a pieței interne.
Statele membre notifică Comisia cu privire la modul în care aplică eventualele măsuri introduse în temeiul prezentului articol.
(8)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare aplicării uniforme a alineatului (4) literele (a) și (b) și a alineatului (5) din prezentul articol, precum și măsuri referitoare la notificările statelor membre în conformitate cu prezentul articol.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M5 —————
▼M7 —————
▼M5
	1a.   Where Member States do not make use of the possibilities provided for in paragraph 1 of this Article, a producer, a producer organisation or an association of producer organisations, in respect of agricultural products in a sector referred to in Article 1(2) other than the milk, milk products and sugar sector, may require that any delivery of its products to a processor or distributor be the subject of a written contract between the parties and/or be the subject of a written offer for a contract from the first purchasers, under the conditions laid down in paragraph 4 and in the first subparagraph of paragraph 6 of this Article.
If the first purchaser is a micro, small or medium-sized enterprise within the meaning of Recommendation 2003/361/EC, the contract and/or the contract offer is not compulsory without prejudice to the possibility for the parties to make use of a standard contract drawn up by an interbranch organisation.
▼B


2.   Where the Member State decides that deliveries of the products covered by this Article by a producer to a processor must be covered by a written contract between the parties, it shall also decide which stage or stages of the delivery shall be covered by such a contract if delivery of the products concerned is made through one or more intermediaries.
Member States shall ensure that the provisions that they adopt under this Article do not impair the proper functioning of the internal market.



3.   
In the case described in paragraph 2, the Member State may establish a mediation mechanism to cover cases in which there is no mutual agreement to conclude such a contract, thereby ensuring fair contractual relations.
▼M5
4.   
Any contract or offer for a contract referred to in paragraphs 1 and 1a shall:
▼B
(a) 
be made in advance of the delivery;
(b) 
be made in writing; and
(c) 
include, in particular, the following elements:
▼M7
(i) 
the price payable for the delivery, which shall:
— be static and be set out in the contract and/or
— be calculated by combining various factors set out in the contract, which may include objective indicators, indices and methods of calculation of the final price, that are easily accessible and comprehensible and that reflect changes in market conditions, the quantities delivered and the quality or composition of the agricultural products delivered; those indicators may be based on relevant prices, production and market costs; to that effect, Member States may determine indicators, in accordance with objective criteria based on studies carried out on production and the food supply chain; the parties to the contracts are free to refer to these indicators or any other indicators which they deem relevant.
▼B
(ii) 
the quantity and quality of the products concerned which may or must be delivered and the timing of such deliveries,
(iii) 
the duration of the contract, which may include either a definite duration or an indefinite duration with termination clauses,
(iv) 
details regarding payment periods and procedures,
(v) 
arrangements for collecting or delivering the agricultural products, and
(vi) 
rules applicable in the event of force majeure.
▼M5
5.   
By way of derogation from paragraphs 1 and 1a, a contract or an offer for a contract shall not be required where the products concerned are delivered by a member of a cooperative to the cooperative of which he is a member if the statutes of that cooperative or the rules and decisions provided for in, or derived from, these statutes contain provisions having similar effects to the provisions set out in points (a), (b) and (c) of paragraph 4.
▼B
6.   
All elements of contracts for the delivery of agricultural products concluded by producers, collectors, processors or distributors, including those elements referred to in point (c) of paragraph 4, shall be freely negotiated between the parties.
Notwithstanding the first subparagraph, one or both of the following shall apply:
(a) 
where a Member State decides to make written contracts for the delivery of agricultural products compulsory in accordance with paragraph 1, it may establish a minimum duration, applicable only to written contracts between a producer and the first purchaser of the agricultural products. Such a minimum duration shall be at least six months and shall not impair the proper functioning of the internal market;
(b) 
where a Member State decides that the first purchaser of agricultural products must make the producer a written offer for a contract in accordance with paragraph 1, it may provide that the offer must include a minimum duration for the contract, set by national law for this purpose. Such a minimum duration shall be at least six months and shall not impair the proper functioning of the internal market.

The second subparagraph shall be without prejudice to the producer's right to refuse such a minimum duration provided that he does so in writing. In this case, the parties shall be free to negotiate all elements of the contract, including those elements referred to in point (c) of paragraph 4.
7.   
Member States which make use of the options referred to in this Article shall ensure that the provisions set in place do not impair the proper functioning of the internal market.
Member States shall notify the Commission of how they apply any measures introduced under this Article.
8.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the uniform application of points (a) and (b) of paragraph 4 and paragraph 5 of this Article and measures relating to notifications to be made by the Member States in accordance with this Article.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M5 —————
▼M7 —————
▼M5
	Capitolul VII1 din Legea nr. 57/2006:
„Capitolul VII1
RELAȚII CONTRACTUALE

















(2) Dacă primul cumpărător este o întreprindere micro, mică sau mijlocie în sensul Legii nr. 179/2016 cu privire la întreprinderile mici și mijlocii, contractul și/sau oferta de contract nu sunt obligatorii.
(3) Nu este necesar un contract sau o ofertă de contract atunci când produsele sunt livrate în interiorul cooperativei, al grupului de producători sau al oricărei alte asocieri de acest gen, dacă statutul acestora conține dispoziții având efecte similare prevederilor art. 352 alin. (1), referitoare la raportul de circulație a produsului.












Articolul 352. Elementele contractului
(1) Contractul sau oferta de contract se întocmește anterior livrării.
(2) Elementele contractului și clauzele contractuale se stabilesc prin acordul liber între părți, în conformitate cu prevederile Codului civil.
(3) Contractul sau oferta de contract cuprinde cel puțin următoarele elemente:
a) prețul datorat pentru livrare, care este fix și este indicat în contract și/sau se calculează prin combinarea mai multor factori stabiliți în contract, care se pot baza pe prețurile, producția și costurile de piață relevante, precum și indici și metode de calcul al prețului final care sunt ușor de accesat și de înțeles și care reflectă schimbările condițiilor de piață, cantitățile livrate și calitatea sau compoziția produselor agricole livrate;













b) cantitatea și calitatea produselor care formează obiectul livrării, precum și, după caz, etapele acestor livrări;
c) durata contractului, care poate fi determinată și nedeterminată, cu includerea clauzei de rezoluțiune;
d) detalii privind termenul și modalitatea de plată;
e) modalitatea de livrare sau de colectare a produselor;
f) dispoziții aplicabile în caz de impediment care justifică neexecutarea obligației.”

	Chapter VII¹ of the Law No 57/2006:
“Chapter VII¹
CONTRACTUAL RELATIONS

















(2) If the first buyer is a micro, small, or medium-sized enterprise within the meaning of the Law No 179/2016 on small and medium-sized enterprises, the contract and/or the contract offer are not mandatory.
(3) A contract or a contract offer is not required when the products are delivered within the cooperative, producer group, or any other association of this type, if their statutes contain provisions having effects similar to the provisions of Art. 352 para. (1), regarding the circulation of the product.










Article 35. Elements of the contract
(1) The contract or contract offer is drawn up prior to delivery.
(2) The elements of the contract and contractual clauses are established by free agreement between the parties, in accordance with the provisions of the Civil Code.
(3) The contract or contract offer shall include at least the following elements:
(a) the price payable for delivery, which is fixed and is indicated in the contract and/or calculated by combining several factors set out in the contract, which may be based on relevant market prices, production, and costs, as well as indices and methods of calculating the final price that are easily accessible and understandable, reflecting changes in market conditions, delivered quantities, and the quality or composition of the delivered agricultural products;













(b) the quantity and quality of the products forming the subject of the delivery, as well as, where appropriate, the stages of these deliveries;
(c) the duration of the contract, which may be fixed or indefinite, including the termination clause;
(d) details regarding the term and method of payment;
(e) the method of delivery or collection of the products;
(f) provisions applicable in the event of an impediment justifying non-performance of the obligation.
	Partially aligned
	only for the wine sector
	

	Secțiunea 5a
Clauze de repartizare a valorii
▼M7

	Section 5a
Value-sharing clauses
▼M7
	
	
	
	
	

	Articolul 172a
Repartizarea valorii
Fără a aduce atingere niciunei clauze specifice de repartizare a valorii în sectorul zahărului, fermierii, inclusiv asociațiile de fermieri, pot conveni cu operatorii din aval asupra unor clauze de repartizare a valorii, inclusiv în ceea ce privește câștigurile și pierderile de pe piață, pentru a stabili modul în care urmează să fie repartizată între ei orice evoluție a prețurilor relevante de pe piață pentru produsele în cauză sau de pe alte piețe ale produselor de bază.

	Article 172a
Value sharing
Without prejudice to any specific value-sharing clauses in the sugar sector, farmers, including associations of farmers, may agree with downstream operators on value sharing clauses, including market bonuses and losses, determining how any evolution of relevant market prices for the products concerned or other commodity markets is to be allocated between them.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 172b
Orientări din partea organizațiilor interprofesionale pentru vânzarea strugurilor pentru vinurile cu denumire de origine protejată/ sau indicație geografică protejată
Prin derogare de la articolul 101 alineatul (1) din TFUE, organizațiile interprofesionale recunoscute în temeiul articolului 157 din prezentul regulament care își desfășoară activitatea în sectorul vitivinicol pot furniza indicatori neobligatorii de orientare a prețurilor privind vânzarea strugurilor destinați producției de vinuri cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată, cu condiția ca aceste orientări să nu elimine concurența în ceea ce privește o parte substanțială a produselor în cauză. 
▼B

	Article 172b
Guidance by interbranch organisations for the sale of grapes for wines with a protected designation of origin or protected geographical indication
By way of derogation from Article 101(1) TFEU, interbranch organisations recognised under Article 157 of this Regulation operating in the wine sector may provide non-mandatory price guidance indicators concerning the sale of grapes for the production of wines with a protected designation of origin or protected geographical indication, provided that such guidance does not eliminate competition in respect of a substantial proportion of the products in question.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Secțiunea 6
Norme de procedură

	Section 6
Procedural rules

	
	
	
	
	

	Articolul 173
Competențe delegate
(1)   
Pentru a se asigura că obiectivele și responsabilitățile organizațiilor de producători, ale asociațiilor organizațiilor de producători și ale organizațiilor interprofesionale sunt definite în mod clar astfel încât să contribuie la eficacitatea acțiunilor acestor organizații și asociații, fără să creeze obligații administrative inutile și fără să submineze principiul libertății de asociere în special în ceea ce privește producătorii care nu sunt membri ai acestor organizații, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate privind următoarele aspecte referitoare la organizațiile de producători, la asociațiile organizațiilor de producători și la organizațiile interprofesionale pentru unul sau mai multe dintre sectoarele menționate la articolul 1 alineatul (2) sau pentru produse specifice din respectivele sectoare:

	Article 173
Delegated powers
1.   
In order to ensure that the objectives and responsibilities of producer organisations, associations of producer organisations and interbranch organisations are clearly defined so as to contribute to the effectiveness of the actions of such organisations and associations without resulting in undue administrative burden and without undermining the principle of freedom of association in particular toward non-members of such organisations, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning the following matters regarding producer organisations, associations of producer organisations, and interbranch organisations for one or more of the sectors referred to in Article 1(2), or specific products of those sectors:
	
	
	
	
	

	(a) 
obiectivele specifice care pot fi, trebuie să fie sau nu trebuie să fie urmărite de aceste organizații și asociații și, după caz, adăugate la cele stabilite la articolele 152-163;

	(a) 
the specific aims which may, must or must not be pursued by such organisations and associations and, where applicable, added to those laid down in Articles 152 to 163;

	
	
	
	
	

	(b) 
normele acestor organizații și asociații, statutele organizațiilor altele decât organizațiile de producători, condițiile specifice aplicabile statutelor organizațiilor de producători din anumite sectoare, inclusiv derogările de la obligația de comercializare a întregii producții prin intermediul organizației de producători menționate la articolul 160 al doilea paragraf, structura, durata afilierii, dimensiunea, responsabilitatea și activitățile acestor organizații și asociații, efectele care decurg din recunoaștere, din retragerea recunoașterii și din fuziuni;

	(b) 
the rules of such organisations and associations, the statutes of organisations other than producer organisations, the specific conditions applicable to the statutes of producer organisations in certain sectors, including derogations from the obligation to market the entire production through the producer organisation referred to in the second paragraph of Article 160, the structure, membership period, size, accountability and activities of such organisations and associations, the effects deriving from recognition, the withdrawal of recognition, and mergers;

	
	
	
	
	

	(c) 
condițiile privind recunoașterea, retragerea și, suspendarea recunoașterii, efectele care decurg din recunoașterea, din retragerea și din suspendarea recunoașterii, precum și solicitările adresate unor astfel de organizații și asociații în vederea întreprinderii unor acțiuni corective în cazul nerespectării criteriilor de recunoaștere;

	(c) 
the conditions for recognition, withdrawal and suspension of recognition, the effects deriving from recognition, withdrawal and suspension of recognition as well as requirements for such organisations and associations to take remedial measures in the event of non-respect of the recognition criteria;

	
	
	
	
	

	(d) 
organizațiile și asociațiile transnaționale, inclusiv normele menționate la literele (a), (b) și (c) din prezentul alineat;

	(d) 
transnational organisations and associations including the rules referred to in points (a), (b) and (c) of this paragraph;
	
	
	
	
	

	(e) 
normele referitoare la stabilirea și condițiile referitoare la asistența administrativă care trebuie acordată de autoritățile competente relevante în cazul cooperării transnaționale;

	(e) 
rules relating to the establishment and the conditions of administrative assistance to be given by the relevant competent authorities in the case of transnational cooperation;

	
	
	
	
	

	►C2   (f) 
sectoarele pentru care se aplică articolul 155, ◄ condițiile privind externalizarea activităților, natura activităților care pot fi externalizate și punerea la dispoziție de către organizații sau asociații a unor mijloace tehnice;

	►C2   (f) 
the sectors to which Article 155 applies, ◄ the conditions for the outsourcing of activities, the nature of activities that may be outsourced and the provision of technical means by organisations or associations;

	Art. 14
(5) Sectoarele pentru care se aplică externalizarea, condițiile specifice privind externalizarea activităților, natura activităților care pot fi externalizate și punerea la dispoziție de către organizații sau asociații a unor mijloace tehnice se stabilesc de Guvern.
	Article 14
(5) The sectors to which outsourcing applies, the specific conditions relating to the outsourcing of activities, the nature of the activities that may be outsourced and the provision by organisations or associations of technical means shall be determined by the Government. 

	compatible
	
	

	(g) 
baza pentru calcularea volumului minim sau a valorii minime a producției comercializabile a organizațiilor și asociațiilor;

	(g) 
the basis for the calculation of minimum volume or value of marketable production of organisations and associations;

	
	
	
	
	

	(h) 
acceptarea unor membri care nu sunt producători, în cazul organizațiilor de producători, și care nu sunt organizații de producători, în cazul asociațiilor organizațiilor de producători;

	(h) 
the acceptance of members who are not producers in the case of producer organisations and who are not producer organisations in the case of associations of producer organisations;
	
	
	
	
	

	(i) 
extinderea aplicării anumitor norme ale organizațiilor prevăzute la articolul 164 la operatori nemembri și plata obligatorie de cotizații de către operatorii nemembri menționați la articolul 165, inclusiv utilizarea și alocarea plății respective de către aceste organizații, precum și o listă cu norme de producție mai stricte care poate fi extinsă în temeiul articolului 164 alineatul (4) primul paragraf litera (b), garantând totodată că aceste organizații sunt transparente și responsabile față de nemembri și că membrii lor nu se bucură de un tratament mai favorabil în comparație cu nemembrii, în special în ceea ce privește utilizarea plății obligatorii de cotizații;

	(i) 
the extension of certain rules of the organisations provided for in Article 164 to non-members and the compulsory payment of subscriptions by non-members referred to in Article 165 including the use and allocation of that payment by those organisations and a list of the stricter production rules which may be extended under point (b) of the first subparagraph of Article 164(4), while ensuring that such organisations are transparent and accountable toward non-members and that members of such organisations do not enjoy a more favourable treatment than non-members, in particular as to the use of the compulsory payment of subscriptions;

	
	
	
	
	

	(j) 
cerințe suplimentare privind reprezentativitatea organizațiilor menționate la articolul 164, zonele economice în cauză, inclusiv examinarea definiției lor de către Comisie, perioadele minime în care normele se aplică înainte de extinderea aplicării lor, persoanele sau organizațiile cărora li se pot aplica normele sau contribuțiile, precum și situațiile în care Comisia poate solicita ca extinderea respingerea sau retragerea aplicării normelor sau a contribuțiilor obligatorii.

	(j) 
further requirements as regards representativeness of the organisations referred to in Article 164, the economic areas concerned, including Commission scrutiny of their definition, minimum periods during which the rules shall apply before their extension, the persons or organisations to whom the rules or contributions may be applied, and the circumstances in which the Commission may require that the extension of rules or compulsory contributions be refused or withdrawn.
	
	
	
	
	

	(2)   
Prin derogare de la alineatul (1), pentru a garanta faptul că obiectivele și responsabilitățile organizațiilor de producători, ale asociațiilor organizațiilor de producători și ale organizațiilor interprofesionale din sectorul laptelui și al produselor lactate sunt definite în mod clar, astfel încât să contribuie la eficiența demersurilor organizațiilor respective fără a impune o sarcină inutilă, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:

	2.   
By way of derogation from paragraph 1, in order to ensure that the objectives and responsibilities of producer organisations, associations of producer organisations and interbranch organisations in the milk and milk products sector are clearly defined, so as to contribute to the effectiveness of the actions of such organisations without imposing an undue burden, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down:


	
	
	
	
	

	 (a) 
condițiile privind recunoașterea organizațiilor transnaționale de producători și a asociațiilor organizațiilor transnaționale de producători;

	(a) 
the conditions for recognising transnational producer organisations and transnational associations of producer organisations;

	
	
	
	
	

	(b) 
normele referitoare la stabilirea și condițiile referitoare la asistența administrativă care trebuie acordată organizațiilor de producători, inclusiv asociațiilor organizațiilor de producători, de autoritățile competente în cazul cooperării transnaționale;

	(b) 
rules relating to the establishment and the conditions of administrative assistance to be given to producer organisations, including associations of producer organisations by the relevant competent authorities in the case of transnational cooperation;

	
	
	
	
	

	(c) 
normele suplimentare referitoare la calcularea volumului de lapte crud care face obiectul negocierilor menționate la articolul 149 alineatul (2) litera (c) și alineatul (3);

	(c) 
additional rules regarding the calculation of the volume of raw milk covered by the negotiations referred to in point (c) of Article 149(2) and Article 149(3);

	
	
	
	
	

	(d) 
normele privind extinderea aplicării anumitor norme ale organizațiilor prevăzute la articolul 164 la operatori nemembri și plata obligatorie de cotizații de către operatorii nemembri menționați la articolul 165.

	(d) 
rules concerning the extension of certain rules of the organisations provided for in Article 164 to non-members and the compulsory payment of subscriptions by non-members referred to in Article 165.
	
	
	
	
	

	Articolul 174
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
(1)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului capitol, în special în ceea ce privește:
(a) 
măsurile pentru punerea în aplicare a condițiilor pentru recunoașterea organizațiilor de producători și a organizațiilor interprofesionale prevăzute la articolele 154 și 158;
(b) 
procedurile în cazul unei fuziuni a unor organizații de producători;
(c) 
procedurile care urmează să fie stabilite de statele membre în legătură cu dimensiunea minimă și perioada de afiliere minimă;
(d) 
procedurile referitoare la extinderea normelor și contribuțiile financiare menționate la articolele 164 și 165, în special punerea în aplicare a noțiunii de „zonă economică” menționată la articolul 164 alineatul (2);
(e) 
procedurile referitoare la asistența administrativă;
(f) 
procedurile referitoare la externalizarea activităților;
(g) 
procedurile și condițiile tehnice în ceea ce privește punerea în aplicare a măsurilor menționate la articolul 166.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
(2)   
Prin derogare de la alineatul (1), în ceea ce privește sectorul laptelui și al produselor lactate, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc normele detaliate necesare pentru:
(a) 
punerea în aplicare a condițiilor pentru recunoașterea organizațiilor de producători și a asociațiilor acestora, precum și a organizațiilor interprofesionale prevăzute la articolele 161 și 163;
(b) 
notificarea menționată la articolul 149 alineatul (2) litera (f);
(c) 
notificările care trebuie făcute de statele membre către Comisie în conformitate cu articolul 161 alineatul (3) litera (d), articolul 163 alineatul (3) litera (e), articolul 149 alineatul (8) și articolul 150 alineatul (7);
(d) 
procedurile legate de sprijinul administrativ în cazul cooperării transnaționale.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 174
Implementing powers in accordance with the examination procedure
1.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Chapter, in particular:
(a) 
measures for the implementation of the conditions for recognition of producer organisations and interbranch organisations set out in Articles 154 and 158;
(b) 
procedures in the event of a merger of producer organisations;
(c) 
procedures to be determined by Member States in relation to the minimum size and minimum membership period;
(d) 
procedures relating to the extension of rules and financial contributions as referred to in Articles 164 and 165, in particular the implementation of the concept of "economic area" referred to in Article 164(2);
(e) 
procedures relating to administrative assistance;
(f) 
procedures relating to the outsourcing of activities;
(g) 
procedures and technical conditions as regards the implementation of the measures referred to in Article 166.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
2.   
By way of derogation from paragraph 1, as regards the milk and the milk product sector, the Commission may adopt implementing acts laying down detailed rules necessary for:
(a) 
the implementation of the conditions for recognition of producer organisations and their associations and interbranch organisations set out in Articles 161 and 163;
(b) 
the notification referred to in point (f) of Article 149(2);
(c) 
the notifications to be made by the Member States to the Commission in accordance with point (d) of Article 161(3), point (e) of Article 163(3), Article 149(8) and Article 150(7);

(d) 
the procedures relating to administrative assistance in the case of transnational cooperation.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	Art. 23
(8) Guvernul aprobă:
a) condițiile de acordare a suportului financiar pentru anumite programe operaționale și sectoare peste limita de 50 % prevăzută la alin. (3);  
b) cuantumul procentual și ordinea de acordare a suportului financiar din valoarea producției comercializate pentru  sectoare specifice, cu condiția că nu se va depăși limita prevăzută la alin. (4).

Art. 24
(6) Verificarea şi aprobarea cererii de acordare a suportului financiar se efectuează de către Agenţie în conformitate cu procedura stabilită de Guvern.

Art. 26
(8)  Indicatori de performanță menționați la alin. (2) se stabilesc de Guvern.

	Articlae 23
(8) The Government approves:
a) the conditions for granting financial support for certain operational programmes and sectors in excess of the 50 % limit laid down in paragraph (3);  
b) the percentage amount and the order of granting the financial support from the value of marketed production for specific sectors, provided that the limit provided for in paragraph (4) will not be exceeded.  
Article 24 
(6) The verification and approval of the application for financial support shall be carried out by the Paying Agency in accordance with the procedure established by the Government.
Article 26
(8) The performance indicators referred to in paragraph (2) shall be established by the Government.
	Partially compatible
	The article provides for the adoption by the Commission of several procedures. Therefore, this falls within the competence of the Commission and cannot be fully taken over.
	

	Articolul 175
Alte competențe de executare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se iau decizii individuale cu privire la:
▼C2
(a) 
recunoașterea organizațiilor care desfășoară activități în mai mult de un stat membru, în conformitate cu normele adoptate în temeiul articolului 173 alineatul (1) litera (d);
▼B
(b) 
obiecția față de recunoașterea de către un stat membru a unei organizații interprofesionale sau retragerea acestei recunoașteri de către un stat membru;
▼C2
(c) 
lista zonelor economice notificate de statele membre în conformitate cu normele adoptate în temeiul articolului 173 alineatul (1) litera (i) și al articolului 173 alineatul (2) litera (d);
▼B
(d) 
cerința ca un stat membru să refuze sau să abroge o extindere a aplicării normelor sau a contribuțiilor financiare plătite de nemembri adoptată de statul membru respectiv.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).

	Article 175
Other implementing powers
The Commission may, by means of implementing acts, adopt individual decisions regarding:
▼C2
(a) 
the recognition of organisations carrying out activities in more than one Member State, pursuant to the rules adopted under point (d) of Article 173(1);
▼B

(b) 
the objection to, or the withdrawal of, recognition of an interbranch organisation by a Member State;
▼C2


(c) 
the list of economic areas notified by Member States pursuant to the rules adopted under point (i) of Article 173(1) and point (d) of Article 173(2);
▼B
(d) 
the requirement that a Member State refuse or repeal an extension of rules or financial contributions by non-members decided on by that Member State.
Those implementing acts shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
	




Articolul 4. Atribuţiile autorităţii competente
Autoritatea competentă are următoarele atribuţii:
e) elaborează şi propune Guvernului spre aprobare acte normative cu privire la recunoaşterea și finanțarea organizațiilor și asociațiilor de producători, organizațiilor interprofesionale.  





Art. 8 
(5) Condițiile specifice pentru recunoașterea organizațiilor de producători se aprobă de Guvern.
	


Article 4. Powers of the competent authority
The competent authority shall have the following tasks:
e) prepares and proposes to the Government for approval normative acts on the recognition and financing of producer organisation, associations of producer organisation and interprofessional organisation.  





Article 8
(5) The specific conditions for the recognition of producer organisations shall be approved by the Government.
	compatible
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	PARTEA III
SCHIMBURILE COMERCIALE CU ȚĂRI TERȚE
CAPITOLUL I
Licențe de import și export

	PART III
TRADE WITH THIRD COUNTRIES
CHAPTER I
Import and export licences
	
	
	
	
	

	Articolul 176
Norme generale
(1)   
Fără a aduce atingere cazurilor în care se solicită licențe de import sau de export în conformitate cu prezentul regulament, importul realizat în scopul punerii în liberă circulație în Uniune sau exportul unuia sau al mai multor produse din următoarele sectoare din Uniune poate fi condiționat de prezentarea unei licențe:

	Article 176
General rules
1.   Without prejudice to cases where import or export licences are required in accordance with this Regulation, the import for release into free circulation into, or the export of one or more products of the following sectors from, the Union may be made subject to the presentation of a licence:




	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
cereale;

	(a) 
cereals;

	
	
	
	
	

	(b) 
orez;

	(b) 
rice;

	
	
	
	
	

	(c) 
zahăr;

	(c) 
sugar;

	
	
	
	
	

	(d) 
semințe;

	(d) 
seeds;
	
	
	
	
	

	(e) 
ulei de măsline și măsline de masă, în ceea ce privește produsele care se încadrează la codurile NC 1509 , 1510 00 , 0709 92 90 , 0711 20 90 , 2306 90 19 , 1522 00 31 și 1522 00 39 ;

	(e) 
olive oil and table olives, with regard to products falling within CN codes 1509 , 1510 00 , 0709 92 90 , 0711 20 90 , 2306 90 19 , 1522 00 31 and 1522 00 39 ;

	
	
	
	
	

	(f) 
in și cânepă, în măsura în care este implicată cânepa;

	(f) 
flax and hemp, as far as hemp is concerned;

	
	
	
	
	

	(g) 
fructe și legume;

	(g) 
fruit and vegetables;

	
	
	
	
	

	(h) 
fructe și legume procesate;

	(h) 
processed fruit and vegetables;

	
	
	
	
	

	(i) 
banane;

	(i) 
bananas;
	
	
	
	
	

	(j) 
vin;

	(j) 
wine;

	
	
	
	
	

	(k) 
plante vii;

	(k) 
live plants;

	
	
	
	
	

	(l) 
carne de vită și mânzat;

	(l) 
beef and veal;
	
	
	
	
	

	(m) 
lapte și produse lactate;

	(m) 
milk and milk products;

	
	
	
	
	

	(n) 
carne de porc;

	(n) 
pigmeat;

	
	
	
	
	

	(o) 
carne de oaie și de capră;

	(o) 
sheepmeat and goatmeat;

	
	
	
	
	

	(p) 
ouă;

	(p) 
eggs;

	
	
	
	
	

	(q) 
carne de pasăre;

	(q) 
poultrymeat;

	
	
	
	
	

	(r) 
alcool etilic de origine agricolă.

	(r) 
ethyl alcohol of agricultural origin.
	
	
	
	
	

	(2)   
Licențele sunt eliberate de statele membre oricărui solicitant, oricare ar fi sediul acestuia în Uniune, în absența oricăror dispoziții contrare ale unui act adoptat în conformitate cu articolul 43 alineatul (2) din TFUE și fără a aduce atingere aplicării articolelor 177, 178 și 179 din prezentul regulament.

	2.   
Licences shall be issued by Member States to any applicant, irrespective of their place of establishment in the Union, unless an act adopted in accordance with Article 43(2) TFEU provides otherwise, and without prejudice to the application of Articles 177, 178 and 179 of this Regulation.

	
	
	
	
	

	(3)   
Licențele sunt valabile în întreaga Uniune.

	3.   
Licences shall be valid throughout the Union.
	
	
	
	
	

	Articolul 177
Competențe delegate
(1)   
Pentru a lua în considerare obligațiile internaționale ale Uniunii și de standardele sociale, de mediu și în materie de bunăstarea animalelor ale Uniunii care sunt aplicabile, de necesitatea de a monitoriza evoluția comerțului și a pieței, a importurilor și a exporturilor produselor, de necesitatea de a asigura o bună gestionare a piețelor și de necesitatea de a reduce sarcina administrativă, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:

	Article 177

Delegated powers

1.   In order to take into account the international obligations of the Union and the applicable Union social, environmental and animal welfare standards, the need to monitor the evolution of trade and market developments, of imports and exports of products, the need for sound market management and the need to reduce the administrative burden, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 determining:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
lista produselor din sectoarele menționate la articolul 176 alineatul (1) care fac obiectul prezentării unei licențe de import sau de export;

	(a) 
the list of the products of the sectors referred to in Article 176(1) subject to the presentation of an import or export licence;

	
	
	
	
	

	(b) 
cazurile și situațiile în care nu se impune prezentarea unei licențe de import sau de export, ținând seama de statutul vamal al produselor în cauză, de regimul comercial care trebuie respectat, de obiectivele operațiunilor, de statutul juridic al solicitantului și de cantitățile implicate.

	(b) 
the cases and situations where the presentation of an import or export licence is not required, taking account of the customs status of the products concerned, the trade arrangements to be respected, the purposes of operations, the legal status of the applicant and the quantities involved.
	
	
	
	
	

	(2)   
Pentru a furniza alte elemente ale sistemului de licențe, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc norme cu privire la:

	2.   
In order to provide further elements of the licence system, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down rules on:

	
	
	
	
	

	(a) 
drepturile și obligațiile care decurg din licență, efectele juridice ale acesteia și cazurile în care se aplică o toleranță în ceea ce privește respectarea obligației de a importa sau exporta cantitatea menționată în licență sau în care originea urmează să fie indicată în licență;

	 (a) 
the rights and obligations deriving from the licence, its legal effects, and the cases where a tolerance applies as regards compliance with the obligation to import or export the quantity mentioned in the licence or where the origin is to be indicated in the licence;

	
	
	
	
	

	(b) 
condiționarea eliberării unei licențe de import sau a punerii în liberă circulație de prezentarea unui document emis de o țară terță sau de o entitate care certifică, printre altele, originea, autenticitatea și caracteristicile calitative ale produselor;

	(b) 
the issue of an import licence or the release into free circulation being subject to the presentation of a document issued by a third country or an entity certifying inter alia the origin, the authenticity and the quality characteristics of the products;

	
	
	
	
	

	(c) 
transferul de licențe sau restricțiile referitoare la transferabilitatea acestora;

	(c) 
the transfer of the licence or restrictions on its transferability;
	
	
	
	
	

	(d) 
condiții suplimentare pentru licențele de import pentru cânepă în conformitate cu articolul 189 și principiul asistenței administrative între statele membre pentru a preveni sau pentru a trata cazurile de fraudă sau neregulile;

	(d) 
additional conditions for import licences for hemp in accordance with Article 189 and the principle of administrative assistance between Member States to prevent or deal with cases of fraud and irregularities;


	
	
	
	
	

	(e) 
cazurile și situațiile în care constituirea unei garanții prin care să se asigure că produsele sunt importate sau exportate în perioada de valabilitatea a licenței este necesară și situațiile și cazurile în care aceasta nu este necesară.

	(e) 
the cases and situations where the lodging of a security guaranteeing that the products are imported or exported within the period of validity of the licence is or is not required.
	
	
	
	
	

	Articolul 178
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului capitol, inclusiv norme în cea ce privește:

	Article 178
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission shall adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Chapter, including rules on:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
formatul și conținutul licenței;

	(a) 
the format and content of the licence;

	
	
	
	
	

	(b) 
depunerea cererilor și eliberarea și utilizarea licențelor;

	(b) 
the submission of applications and the issuing of licences and their use;

	
	
	
	
	

	(c) 
perioada de valabilitate a licențelor;

	(c) 
the period of validity of the licence,
	
	
	
	
	

	(d) 
procedurile privind garanția care trebuie constituită și valoarea acesteia;

	(d) 
the procedures for, and the amount of, a security to be lodged;
	
	
	
	
	

	(e) 
dovada respectării cerințelor referitoare la utilizarea licențelor;

	(e) 
the proof that the requirements for the use of licences have been fulfilled;

	
	
	
	
	

	(f) 
nivelul de toleranță cu privire la respectarea obligației de a importa sau de a exporta cantitatea menționată în licență;

	(f) 
the level of the tolerance as regards the respect of the obligation to import or export the quantity mentioned in the licence;
	
	
	
	
	

	(g) 
chestiunea licențelor de înlocuire și a licențelor duplicat;

	(g) 
the issue of replacement licences and duplicate licences;

	
	
	
	
	

	(h) 
tratarea licențelor de către statele membre și schimburile de informații necesare în vederea administrării sistemului, inclusiv procedurile referitoare la asistența administrativă specifică dintre statele membre.
Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	(h) 
the treatment of licences by Member States and the exchange of information needed for the management of the system, including the procedures relating to the specific administrative assistance between Member States.
Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 179
Alte competențe de executare
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care:

	Article 179
Other implementing powers
The Commission may adopt implementing acts:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
se limitează cantitățile pentru care pot fi eliberate licențe;

	(a) 
limiting the quantities for which licences may be issued;

	
	
	
	
	

	 (b) 
se resping cantitățile solicitate; și

	(b) 
rejecting the quantities applied for;

	
	
	
	
	

	(c) 
se suspendă depunerea de cereri pentru a gestiona piața pentru care se depun cereri de cantități mari.

	(c) 
suspending the submission of applications in order to manage the market where large quantities are applied for.

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).

	Those implementing acts shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL II
Taxe la import

	CHAPTER II
Import duties

	
	
	
	
	

	Articolul 180
Aplicarea acordurilor internaționale și a altor acte specifice
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsuri pentru a se respecta cerințele prevăzute în acordurile internaționale care au fost încheiate în conformitate cu TFUE sau în orice alt act relevant adoptat în conformitate cu articolul 43 alineatul (2) sau cu articolul 207 din TFUE, ori cu Tariful Vamal Comun, în ceea ce privește calcularea taxelor la import pentru produsele agricole. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 180
Implementation of international agreements and certain other acts
The Commission shall adopt implementing acts laying down measures to comply with requirements laid down in international agreements which have been concluded in accordance with the TFEU or in any other relevant act adopted in accordance with Article 43(2) or Article 207 TFEU or the Common Customs Tariff as regards the calculation of import duties for agricultural products. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 181
Sistemul prețului de intrare pentru anumite produse din sectorul fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor procesate și din cel vitivinicol
▼C2
(1)   
În scopul aplicării nivelului taxei din Tariful Vamal Comun pentru produse din sectorul fructelor și legumelor și cel al fructelor și legumelor procesate, precum și pentru sucul și mustul de struguri, prețul de intrare al unui transport este egal cu valoarea în vamă calculată în conformitate cu Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al Consiliului ( 18 ) și cu Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei ( 19 ).
▼B

	Article 181
Entry price system for certain products of the fruit and vegetables, processed fruit and vegetables and wine sectors
▼C2

1.   
For the application of the Common Customs Tariff duty rate for products of the fruit and vegetables and processed fruit and vegetables sectors and for grape juice and musts, the entry price of a consignment shall be equal to its customs value calculated in accordance with Council Regulation (EEC) No 2913/92 ( 18 ) (the Customs Code) and Commission Regulation (EEC) No 2454/93 ( 19).
▼B


	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (2)   
Pentru a asigura eficiența sistemului, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se impune verificarea veridicității prețului de intrare declarat al unui transport cu ajutorul unei valori forfetare la import, precum și condițiile în care este necesară constituirea unei garanții.

	2.   
In order to ensure the efficiency of the system, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 to provide that the veracity of the declared entry price of a consignment is to be checked using a flat-rate import value, and to provide the conditions under which the lodging of a security is required.

	
	
	
	
	

	(3)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc norme privind calcularea valorii forfetare la import menționate la alineatul (2). Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	3.   
The Commission shall adopt implementing acts establishing rules for the calculation of the flat-rate import value referred to in paragraph 2. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 182
Taxe suplimentare la import
(1)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc produsele din sectorul cerealelor, al orezului, al zahărului, al fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor procesate, al cărnii de vită și mânzat, al laptelui și produselor lactate, al cărnii de porc, al cărnii de oaie și de capră, al ouălor, al cărnii de pasăre și al bananelor, precum și din cel al sucului de struguri și mustului de struguri cărora li se aplică o taxă la import suplimentară atunci când sunt importate la nivelul taxei prevăzut în Tariful Vamal Comun, pentru a evita sau a neutraliza efectele negative pe piața Uniunii pe care le pot avea aceste importuri, dacă:

	Article 182
Additional import duties
1.   
The Commission may adopt implementing acts determining the products of the cereals, rice, sugar, fruit and vegetables, processed fruit and vegetables, beef and veal, milk and milk products, pigmeat, sheepmeat and goatmeat, eggs, poultry and bananas sectors, as well as of grape juice and grape must, to which, when imported subject to the rate of duty laid down in the Common Customs Tariff, an additional import duty shall apply in order to prevent or counteract adverse effects on the Union market which may result from those imports, if:


	
	
	Norme UE neaplicabile
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
importurile sunt efectuate la un preț inferior nivelului notificat de Uniune către OMC („preț de declanșare”); sau

	(a) 
the imports are made at a price below the level notified by the Union to the WTO (the trigger price); or

	
	
	
	
	

	(b) 
volumul importurilor dintr-un an dat depășește un anumit nivel („volum de declanșare”).
▼M7

	(b) 
the volume of imports in any year exceeds a certain level (the trigger volume).
▼M7
	
	
	
	
	

	Volumul de declanșare este egal cu 125 %, 110 % sau 105 %, în funcție de nivelul oportunităților de acces pe piață, definite ca importuri exprimate ca procent din consumul intern corespunzător din ultimii trei ani, care poate fi mai mic sau egal cu 10 %, mai mare de 10 % dar mai mic sau egal cu 30 % sau, respectiv, mai mare de 30 %.

	The trigger volume shall be equal to either 125 %, 110 % or 105 %, depending on whether market access opportunities, defined as imports expressed as a percentage of the corresponding domestic consumption during the three preceding years, are less than or equal to 10 %, greater than 10 % but less than or equal to 30 %, or greater than 30 %, respectively.

	
	
	
	
	

	În cazul în care consumul intern nu este luat în considerare, volumul de declanșare este egal cu 125 %.
▼B

	Where domestic consumption is not taken into account, the trigger volume shall be equal to 125 %.
▼B

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	(2)   
Nu se impun taxe la import suplimentare dacă importurile nu riscă să perturbe piața Uniunii sau dacă efectele ar fi disproporționate în raport cu obiectivul vizat.

	2.   
Additional import duties shall not be imposed where the imports are unlikely to disturb the Union market, or where the effects would be disproportionate to the intended objective.

	
	
	
	
	

	(3)   
În sensul alineatului (1) primul paragraf litera (a), prețurile de import sunt determinate pe baza prețurilor de import CIF ale transportului în cauză. Prețurile de import CIF se verifică în acest scop în comparație cu prețurile reprezentative pentru produsul respectiv de pe piața mondială sau de pe piața de import a Uniunii pentru produsul respectiv.

	3.   
For the purposes of point (a) of the first subparagraph of paragraph 1, import prices shall be determined on the basis of the c.i.f. import prices of the consignment under consideration. C.i.f. import prices shall be checked against the representative prices for the product on the world market or on the Union import market for that product.

	
	
	
	
	

	(4)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	4.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	Articolul 183
Alte competențe de executare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care:

	Article 183
Other implementing powers

The Commission may adopt implementing acts:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
se stabilește nivelul taxei de import aplicate în conformitate cu normele stabilite în cadrul unui acord internațional încheiat în conformitate cu TFUE, în Tariful Vamal Comun și în cadrul actelor de punere în aplicare menționate la articolul 180;

	(a) 
fixing the level of the applied import duty in accordance with the rules set out in an international agreement concluded in accordance with the TFEU, in the Common Customs Tariff and in the implementing acts referred to in Article 180;

	
	
	
	
	

	(b) 
se stabilesc prețurile reprezentative și volumele de declanșare în scopul aplicării taxelor suplimentare de import în cadrul normelor adoptate în temeiul articolului 182 alineatul (1).

	(b) 
fixing the representative prices and trigger volumes for the purposes of applying additional import duties in the framework of the rules adopted pursuant to Article 182(1).

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).

	Those implementing acts shall be adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3)
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL III
Gestionarea contingentelor tarifare și tratamentul special al importurilor de către țările terțe

	CHAPTER III
Tariff quota management and special treatment of imports by third countries

	
	
	
	
	

	Articolul 184
Contigente tarifare
▼M5
(1)   
Contingentele tarifare pentru importul de produse agricole destinate punerii în liberă circulație în Uniune (sau o parte din aceasta) ori contingentele tarifare pentru importurile de produse agricole din Uniune în țări terțe, care trebuie să fie parțial sau integral gestionate de Uniune și rezultă din acorduri internaționale încheiate în conformitate cu TFUE sau din orice alt act adoptat în conformitate cu articolul 43 alineatul (2) sau cu articolul 207 din TFUE sunt deschise și/sau administrate de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 186 din prezentul regulament și al unor acte de punere în aplicare, în temeiul articolului 187 din prezentul regulament.
▼B

	Article 184
Tariff quotas
▼M5
1.   
Tariff quotas for the import of agricultural products for release into free circulation in the Union or a part thereof, or tariff quotas for imports of Union agricultural products into third countries, which are to be partly or fully administered by the Union, resulting from international agreements concluded in accordance with the TFEU or any other act adopted in accordance with Article 43(2) or Article 207 TFEU, shall be opened and/or administered by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 186 of this Regulation and implementing acts pursuant to Article 187 of this Regulation.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (2)   
Contingentele tarifare sunt gestionate astfel încât să se evite orice discriminare între operatorii în cauză, cu ajutorul uneia dintre metodele menționate în continuare, al unei combinații a acestor metode sau al unei alte metode adecvate:

	2.   Tariff quotas shall be administered in a manner which avoids any discrimination between the operators concerned, by applying one of the following methods or a combination of them or another appropriate method:


	
	
	
	
	

	(a) 
o metodă bazată pe ordinea cronologică de depunere a cererilor (după principiul „primul sosit, primul servit”);

	(a) 
a method based on the chronological order of the submission of applications ("first come, first served" principle);

	
	
	
	
	

	(b) 
o metodă de repartizare proporțional cu cantitățile solicitate la depunerea cererilor („metoda examinării simultane”);

	(b) 
a method of distribution in proportion to the quantities requested when the applications were submitted (the "simultaneous examination method");

	
	
	
	
	

	(c) 
o metodă bazată pe luarea în considerare a formelor tradiționale de comerț (pe baza metodei denumite „a operatorilor tradiționali/nou-veniți”).

	(c) 
a method based on taking traditional trade patterns into account (the "traditional/newcomers method").
	
	
	
	
	

	(3)   
Metoda de gestionare adoptată:
(a) 
ia în considerare în mod corespunzător, pentru contingentele tarifare de import, necesitățile de aprovizionare a pieței de producere, de procesare și de consum a Uniunii, atât a celei existente, cât și a celei emergente, din punctul de vedere al competitivității, siguranței și continuității aprovizionării și al necesității de a menține echilibrul acestei piețe și

	3.   
The method of administration adopted shall:
(a) 
for import tariff quotas, give due weight to the supply requirements of the existing and emerging Union production, processing and consumption market in terms of competitiveness, certainty and continuity of supply and the need to safeguard the equilibrium of that market; and


	
	
	
	
	

	(b) 
permite, pentru contingentele tarifare de export, utilizarea integrală a tuturor posibilităților oferite în cadrul contingentului în cauză.

	(b) 
for export tariff quotas, permit the full use of the possibilities available under the quota concerned.
	
	
	
	
	

	Articolul 185
Contingente tarifare specifice
Pentru a aplica contingentele tarifare pentru importul a 2 000 000 de tone de porumb și 300 000 de tone de sorgun în Spania și al contingentelor tarifare pentru importul a 500 000 de tone de porumb în Portugalia, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc dispozițiile necesare pentru a efectua importurile în cadrul contingentelor tarifare și, dacă este cazul, pentru depozitarea publică a cantităților importate de agențiile de plăți ale statelor membre în cauză și punerea lor la dispoziție pe piețele statelor membre respective.

	Article 185
Specific tariff quotas
In order to give effect to tariff quotas for import into Spain of 2 000 000 tonnes of maize and 300 000 tonnes of sorghum and tariff quotas for import into Portugal of 500 000 tonnes of maize, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts, in accordance with Article 227, establishing the provisions necessary for carrying out the tariff quota imports and, where appropriate, the public storage of the quantities imported by the paying agencies of the Member States concerned and their disposal on the markets of those Member States.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 186
Competențe delegate
(1)   
Pentru a asigura un acces echitabil pentru cantitățile disponibile și egalitatea de tratament al operatorilor în cadrul contingentelor tarifare, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care:
	Article 186
Delegated powers
1.  
 In order to ensure fair access for the quantities available and the equal treatment of operators within the tariff quota, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227:

	
	
	Norme UE neaplicabile
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
să se stabilească condițiile și criteriile de eligibilitate pe care trebuie să le îndeplinească un operator pentru a putea depune o cerere în cadrul contingentului tarifar; dispozițiile respective pot impune o experiență minimă în domeniul schimburilor comerciale cu țările terțe și teritoriile asimilate sau în activitatea de procesare, exprimată în cantitate minimă și perioadă minimă de timp într-un anumit sector al pieței; aceste dispoziții pot include norme specifice destinate să răspundă nevoilor și practicilor în vigoare dintr-un anumit sector și utilizărilor și nevoilor industriilor de procesare;

	 (a) 
determining the conditions and eligibility requirements that an operator has to fulfil to submit an application within the tariff quota; the provisions concerned may require a minimum experience in trade with third countries and assimilated territories, or in processing activity, expressed as a minimum quantity and period of time in a given market sector; those provisions may include specific rules to suit the needs and practices in force in a certain sector and the uses and needs of the processing industries;


	
	
	
	
	

	(b) 
să se stabilească norme cu privire la transferul de drepturi între operatori și, acolo unde este cazul, la restricționarea acestui transfer în cadrul gestionării contingentului tarifar;

	(b) 
establishing rules on the transfer of rights between operators and, where necessary, the limitations to such transfer within the management of the tariff quota;

	
	
	
	
	

	(c) 
să se condiționeze participarea la contingentul tarifar de constituirea unei garanții;

	(c) 
making participation in the tariff quota subject to the lodging of a security;

	
	
	
	
	

	(d) 
să se prevadă, acolo unde este cazul, particularități, cerințe sau restricții aplicabile contingentului tarifar prevăzut în acordul internațional sau în alt act menționat la articolul 184 alineatul (1).

	(d) 
providing, where necessary, for any particular specific characteristics, requirements or restrictions applicable to the tariff quota as set out in the international agreement or other act referred to in Article 184(1).
	
	
	
	
	

	(2)   
Pentru a asigura faptul că produsele exportate pot beneficia de un tratament special la importul într-o țară terță în anumite condiții, în temeiul acordurilor internaționale încheiate de Uniune în conformitate cu TFUE, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227 din prezentul regulament, acte delegate privind norme prin care să se impună autorităților competente ale statelor membre să elibereze, la cerere și după controalele de rigoare, un document care să certifice îndeplinirea condițiilor pentru produsele care, în cazul în care sunt exportate, pot beneficia de un tratament special la importul într-o țară terță dacă sunt respectate anumite condiții.

	2.   
In order to ensure that exported products may benefit from a special treatment on importation into a third country under certain conditions, pursuant to international agreements concluded by the Union in accordance with the TFEU, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 of this Regulation concerning rules requiring the competent authorities of Member States to issue, on request and after appropriate checks, a document certifying that the conditions are met for products that, if exported, may benefit from a special treatment on importation into a third country if certain conditions are respected.
	
	
	
	
	

	Articolul 187
Competențe de executare în conformitate cu procedura de examinare
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc:

	Article 187
Implementing powers in accordance with the examination procedure
The Commission may adopt implementing acts laying down:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
contingentele tarifare anuale, dacă este necesar, eșalonate în mod adecvat pe parcursul anului și metoda de gestionare care trebuie aplicată;

	(a) 
the annual tariff quotas, if necessary suitably phased over the year, and the method of administration to be used;

	
	
	
	
	

	(b) 
procedurile pentru aplicarea dispozițiilor specifice din acordul sau actul de adoptare a regimului importurilor sau exporturilor, în special cu privire la:

	(b) 
procedures for the application of the specific provisions laid down in the agreement or act adopting the import or export regime, in particular, on:

	
	
	
	
	

	(i) 
garanțiile privind natura, proveniența și originea produsului;

	(i) 
guarantees covering the nature, provenance and origin of the product;

	
	
	
	
	

	(ii) 
recunoașterea documentului folosit pentru verificarea garanțiilor menționate la punctul (i);

	(ii) 
recognition of the document used for verifying the guarantees referred to in point (i);

	
	
	
	
	

	(iii) 
prezentarea unui document emis de țara exportatoare;

	(iii) 
the presentation of a document issued by the exporting country;

	
	
	
	
	

	(iv) 
destinația și utilizarea produselor;

	(iv) 
destination and use of the products;
	
	
	
	
	

	(c) 
perioada de valabilitate a licențelor sau a autorizațiilor;

	(c) 
the period of validity of the licences or of the authorisations;

	
	
	
	
	

	(d) 
procedurile pentru garanția care trebuie constituită și valoarea acesteia;

	(d) 
the procedures for, and the amount of, the security to be lodged;

	
	
	
	
	

	(e) 
utilizarea licențelor și, acolo unde este necesar, măsuri specifice referitoare îndeosebi la condițiile în care vor fi depuse cererile de licențe de import și se va acorda o autorizație în limitele contingentului tarifar;

	(e) 
the use of licences, and, where necessary, specific measures relating to, in particular, the conditions under which applications for import shall be submitted and authorisation granted within the tariff quota;


	
	
	
	
	

	(f) 
procedurile și criteriile tehnice pentru aplicarea articolului 185;

	(f) 
procedures and technical criteria for the application of Article 185;

	
	
	
	
	

	(g) 
măsurile necesare referitoare la conținutul, forma, eliberarea și utilizarea documentului menționat la articolul 186 alineatul (2).

	(g) 
necessary measures concerning the content, form, issue and use of the document referred to in Article 186(2).

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M5

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M5

	
	
	
	
	

	Articolul 188
Procesul de alocare a contingentelor tarifare
(1)   
Comisia face publice, prin publicarea corespunzătoare pe internet, rezultatele alocării contingentelor tarifare pentru cererile notificate, ținând cont de contingentele tarifare disponibile și de cererile notificate.

	Article 188
Allocation process for tariff quotas

1.   
The Commission shall make public, via an appropriate web-publication, the results of tariff quota allocation for the applications notified taking into account the tariff quotas available and the applications notified.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (2)   
În informațiile publicate menționate la alineatul (1) se face, de asemenea, trimitere, după caz, la necesitatea de a respinge cereri în curs, de a suspenda depunerea de noi cereri sau de a realoca eventualele cantități neutilizate.

	2.   
The publication referred to in paragraph 1 shall also make reference, when appropriate, to the need of rejecting pending applications, suspending the submission of applications or allocating unused quantities.

	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre emit licențe de import și licențe de export pentru cantitățile solicitate în cadrul contingentelor tarifare de import și al celor de export, cu respectarea coeficienților de alocare respectivi și după ce acestea sunt făcute publice de către Comisie în conformitate cu alineatul (1).
▼B

	3.   
Member States shall issue import licences and export licences for the quantities applied for within the import tariff quotas and export tariff quotas, subject to the respective allocation coefficients and after they are made public by the Commission in accordance with paragraph 1.
▼B
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL IV
Dispoziții speciale privind importul anumitor produse

	CHAPTER IV
Special import provisions for certain products
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 189
Importurile de cânepă
(1)   
Produsele următoare pot fi importate în Uniune numai dacă se respectă următoarele condiții:

	Article 189
Imports of hemp
1.   
The following products may be imported into the Union only if the following conditions are met:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
cânepa brută care intră sub incidența codului NC 5302 10 00 care îndeplinește condițiile stabilite la articolul 32 alineatul (6) și la articolul 35 alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 1307/2013;

	(a) 
raw true hemp falling within CN code 5302 10 00 meeting the conditions laid down in Article 32(6) and in Article 35(3) of Regulation (EU) No 1307/2013

	
	
	
	
	

	(b) 
semințele de soiuri de cânepă încadrate la codul NC ex 1207 99 20 , destinate însămânțării, însoțite de dovada că nivelul de tetrahidrocanabinol al soiului respectiv nu este mai ridicat decât cel stabilit în conformitate cu articolul 32 alineatul (6) și cu articolul 35 alineatul (3) din Regulamentul (UE) nr. 1307/2013;

	(b) 
seeds of varieties of hemp falling within CN code ex 1207 99 20 for sowing accompanied by proof that the tetrahydrocannabinol level of the variety concerned does not exceed that fixed in accordance with Article 32(6) and in Article 35(3) of Regulation (EU) No 1307/2013;

	
	
	
	
	

	(c) 
semințele de cânepă, altele decât cele destinate însămânțării, încadrate la codul NC 1207 99 91 și care sunt importate numai de către importatori autorizați de statul membru, pentru a garanta că acestea nu sunt destinate însămânțării.

	(c) 
hemp seeds other than for sowing, falling within CN code 1207 99 91 and imported only by importers authorised by the Member State in order to ensure that such seeds are not intended for sowing.

	
	
	
	
	

	(2)   
Prezentul articol se aplică fără a aduce atingere normelor mai stricte adoptate de statele membre conform TFUE și obligațiilor care decurg din Acordul OMC privind agricultura.

	2.   This Article shall apply without prejudice to more restrictive rules adopted by Member States in compliance with the TFEU and the obligations under the WTO Agreement on Agriculture.
	
	
	
	
	

	Articolul 190
Importurile de hamei
(1)   
Produsele din sectorul hameiului nu pot fi importate din țări terțe decât dacă prezintă caracteristici calitative cel puțin echivalente celor adoptate pentru aceleași produse recoltate în Uniune sau fabricate din aceste produse.
(2)   
Produsele însoțite de o atestare eliberată de către autoritățile țării de origine și recunoscută ca fiind echivalentă certificatului menționat la articolul 77 sunt considerate ca prezentând caracteristicile menționate la alineatul (1).

	Article 190
Imports of hops
1.   
Products of the hops sector may be imported from third countries only if their quality standards are at least equivalent to those adopted for like products harvested within the Union or made from such products.
2.   
Products shall be considered to be of the standard referred to in paragraph 1 if they are accompanied by an attestation issued by the authorities of the country of origin and recognised as equivalent to the certificate referred to in Article 77.

	Pct. 21 din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Guvernului 343/2024

21. Produsele din Uniunea Europeană pot fi introduse în țară și comercializate și în baza unui certificat considerat echivalent cu atestatul de echivalență prevăzut în prezentul Regulament.
	Point 21 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024.

Products from the European Union may be imported into the country and marketed also on the basis of a certificate considered equivalent to the certificate of equivalence provided for in this Regulation.
	compatible
	
	

	În cazul pulberii de hamei, pulberii de hamei îmbogățite cu lupulină, extractului de hamei și produselor amestecate de hamei, atestarea nu poate fi recunoscută ca fiind echivalentă certificatului decât în cazul în care conținutul de acid alfa al produselor respective nu este inferior celui din hameiul din care au fost elaborate.

	In the case of hop powder, hop powder with higher lupulin content, extract of hops and mixed hop products, the attestation may be recognised as being equivalent to the certificate only if the alpha acid content of those products is not lower than that of the hops from which they have been prepared.
	Pct. 18 din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Guvernului 343/2024

18. Atestatul de echivalență sau certificatul care însoțește pulberea de hamei, pulberea de hamei îmbogățită cu lupulină, extractul de hamei și produsele amestecate de hamei nu va fi recunoscut în cazul în care conținutul de acid alfa al produselor respective este mai mic decât hameiul din care au fost preparate.
	Point 21 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024.

The certificate of equivalence or the certificate accompanying hop powder, hop powder enriched with lupulin, hop extract, and mixed hop products shall not be recognized if the alpha acid content of those products is lower than that of the hops from which they were prepared.
	
	
	

	(3)   
Pentru a reduce la minimum sarcina administrativă, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate pentru a stabili condițiile în care obligațiile legate de o atestare de echivalență și de etichetarea ambalajelor nu se aplică.

	3.   
In order to minimise the administrative burden, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 setting the conditions under which obligations related to an attestation of equivalence and the labelling of packaging are not to apply.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(4)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului articol, inclusiv normele privind recunoașterea atestărilor de echivalență și controlul importurilor de hamei. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	4.   
The Commission shall adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Article, including the rules on the recognition of attestations of equivalence and on the checking of imports of hops. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 191
Derogări pentru produsele importate și garanții speciale în sectorul vitivinicol
Derogările de la punctul 5 din anexa VIII partea II secțiunea B sau C pentru produsele importate pot fi adoptate în conformitate cu articolul 43 alineatul (2) din TFUE, în conformitate cu obligațiile internaționale ale Uniunii.

	Article 191
Derogations for imported products and special security in the wine sector
Derogations from point 5 of Section B or Section C of Part II of Annex VIII for imported products may be adopted in accordance with Article 43(2) TFEU, pursuant to the international obligations of the Union.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În cazul derogărilor de la punctul 5 din anexa VIII partea II secțiunea B, importatorii constituie o garanție pentru produsele respective la autoritățile vamale desemnate, în momentul punerii în liberă circulație. Garanția se eliberează la prezentarea, de către importator, a dovezii, considerate adecvate de autoritățile vamale din statul membru în care are loc punerea în liberă circulație, că:

	In the case of derogations from point 5 of Section B of Part II of Annex VIII, importers shall lodge a security for those products with the designated customs authorities at the time of release into free circulation. The security shall be released on the presentation of proof by the importer, to the satisfaction of the customs authorities of the Member State of release into free circulation, that:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
produsele nu au beneficiat de derogări; sau

	(a) 
the products have not benefited from the derogations; or,

	
	
	
	
	

	(b) 
dacă au beneficiat de derogări, produsele nu au fost supuse procesului de vinificație ori, dacă au fost supuse acestuia, că produsele rezultate au fost etichetate corespunzător.

	(b) 
if they have benefited from the derogations, the products have not been vinified, or if they have been vinified, the resulting products have been appropriately labelled.

	
	
	
	
	

	Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc norme pentru a asigura aplicarea uniformă a prezentului articol, inclusiv cu privire la valoarea garanției și la etichetarea corespunzătoare. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M7 —————
▼M7

	The Commission may adopt implementing acts laying down rules to ensure the uniform application of this Article, including on the amounts of the security and appropriate labelling. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M7 —————
▼M7
	
	
	
	
	

	Articolul 193a
Suspendarea taxelor la import pentru melasă
(1)   
Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 pentru completarea prezentul regulament prin stabilirea de norme pentru suspendarea taxelor la import, în totalitate sau parțial, pentru melasa care se încadrează la codul NC 1703 .

	Article 193a
Suspension of import duties for molasses
1.   
The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 supplementing this Regulation by establishing rules for the suspension of import duties in whole or in part for molasses falling within CN Code 1703 .

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	 (2)   
În aplicarea normelor menționate la alineatul (1) din prezentul articol, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare pentru a suspenda, în totalitate sau parțial, taxele la import pentru melasa care se încadrează la codul NC 1703 , fără a aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3).
▼B

	2.   
In application of the rules referred to in paragraph 1 of this Article, the Commission may adopt implementing acts to suspend in whole or in part import duties for molasses falling within CN Code 1703 , without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3).
▼B
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL V
Salvgardare și perfecționare activă

	CHAPTER V
Safeguard and inward processing
	
	
	
	
	

	Articolul 194
Măsuri de salvgardare
(1)   
Măsurile de salvgardare împotriva importurilor în Uniune se adoptă de către Comisie sub rezerva alineatului (3) din prezentul articol, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 260/2009 al Consiliului ( 20 ) și cu Regulamentul (CE) nr. 625/2009 al Consiliului ( 21 ).

	Article 194
Safeguard measures
1.   
Safeguard measures against imports into the Union shall be taken by the Commission, subject to paragraph 3 of this Article, in accordance with Council Regulations (EC) No 260/2009 ( 20 ) and (EC) No 625/2009 ( 21 ).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
În absența unor dispoziții contrare în oricare alt act al Parlamentului European și al Consiliului și în oricare alt act al Consiliului, Comisia ia, în conformitate cu alineatul (3) din prezentul articol, măsuri de salvgardare împotriva importurilor în Uniune prevăzute în cadrul acordurilor internaționale încheiate în conformitate cu TFUE.

	2.   
Save as otherwise provided for in any other act of the European Parliament and the Council and any other act of the Council, safeguard measures against imports into the Union provided for in international agreements concluded in accordance with the TFEU shall be taken by the Commission in accordance with paragraph 3 of this Article.
	
	
	
	
	

	(3)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care stabilește, la cererea unui stat membru sau din proprie inițiativă, măsurile menționate la alineatele (1) și (2) din prezentul articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	3.   
The Commission may adopt implementing acts establishing the measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article at the request of a Member State or on its own initiative. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).




	
	
	
	
	

	În cazul în care primește o cerere din partea unui stat membru, Comisia ia o decizie în acest sens prin intermediul unor acte de punere în aplicare în termen de cinci zile lucrătoare de la primirea cererii. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Where the Commission receives a request from a Member State, it shall, by means of implementing acts, take a decision thereon within five working days following the receipt of the request. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	
	
	

	Din motive de urgență imperioase justificate corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 229 alineatul (3).

	On duly justified imperative grounds of urgency, the Commission shall adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the procedure referred to in Article 229(3).
	
	
	
	
	

	Măsurile adoptate sunt comunicate statelor membre și produc efecte imediat.

	The measures adopted shall be communicated to the Members States and shall take effect immediately.
	
	
	
	
	

	(4)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care revocă sau modifică măsurile de salvgardare ale Uniunii adoptate în temeiul alineatului (3) din prezentul articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	4.   The Commission may adopt implementing acts revoking or amending Union safeguard measures adopted pursuant to paragraph 3 of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	
	
	

	Din motive de urgență imperioase justificate corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 229 alineatul (3).

	On duly justified imperative grounds of urgency, the Commission shall adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the procedure referred to in Article 229(3).
	
	
	
	
	

	Articolul 195
Suspendarea regimului de procesare sub control vamal și a regimului de perfecționare activă
Dacă piața Uniunii este perturbată sau riscă să fie perturbată ca urmare a aplicării regimului de procesare sub control vamal sau a regimului de perfecționare activă, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se, la cererea unui stat membru sau din proprie inițiativă, suspendă, total sau parțial, utilizarea regimului de procesare sub control vamal sau a regimului de perfecționare activă în privința produselor din sectorul cerealelor, al orezului, al zahărului, al uleiului de măsline și al măslinelor de masă, al fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor procesate, al vinului, al cărnii de vită și mânzat, al laptelui și produselor lactate, al cărnii de porc, al cărnii de oaie și de capră, al ouălor, al cărnii de pasăre și al alcoolului etilic de origine agricolă. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 195

Suspension of processing and inward processing arrangements

Where the Union market is disturbed or is liable to be disturbed by processing or inward processing arrangements, the Commission may adopt implementing acts, at the request of a Member State or on its own initiative, fully or partially suspending the use of processing or inward processing arrangements for the products of the cereals, rice, sugar, olive oil and table olives, fruit and vegetables, processed fruit and vegetables, wine, beef and veal, milk and milk products, pigmeat, sheepmeat and goatmeat, eggs, poultrymeat and agricultural ethyl alcohol sectors. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).




	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În cazul în care primește o cerere din partea unui stat membru, Comisia ia o decizie în acest sens prin intermediul unor acte de punere în aplicare în termen de cinci zile lucrătoare de la primirea cererii. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Where the Commission receives a request from a Member State, it shall, by means of implementing acts, take a decision thereon within five working days following the receipt of the request. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	
	
	

	Din motive de urgență imperioase justificate corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 229 alineatul (3).

	On duly justified imperative grounds of urgency, the Commission shall adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the procedure referred to in Article 229(3).

	
	
	
	
	

	Măsurile adoptate sunt comunicate statelor membre și produc efecte imediat.

	The measures adopted shall be communicated to the Members States and shall take effect immediately.
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL VI
Restituții la export
▼M7 —————
▼B
CAPITOLUL VII
Perfecționarea pasivă

	CHAPTER VI
Export refunds
▼M7 —————
▼B
CHAPTER VII
Outward processing
	
	
	
	
	

	Articolul 205
Suspendarea regimului de perfecționare pasivă
În cazul în care piața Uniunii este perturbată sau ar putea fi perturbată din cauza aplicării regimului de perfecționare pasivă, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care, la cererea unui stat membru sau din proprie inițiativă, suspendă total sau parțial utilizarea regimului de perfecționare pasivă pentru produsele din sectorul cerealelor, al orezului, al fructelor și legumelor, al fructelor și legumelor procesate, al vinului, al cărnii de vită și mânzat, al cărnii de porc, al cărnii de oaie și de capră și al cărnii de pasăre. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 205

Suspension of outward processing arrangements

Where the Union market is disturbed or could be disturbed by outward processing arrangements, the Commission may adopt implementing acts, on a request from a Member State or on its own initiative, fully or partially suspending the use of outward processing arrangements for the products of the cereals, rice, fruit and vegetables, processed fruit and vegetables, wine, beef and veal, pigmeat, sheepmeat and goatmeat and poultrymeat sectors. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.


	

	În cazul în care primește o cerere din partea unui stat membru, Comisia ia o decizie în acest sens, prin intermediul unor acte de punere în aplicare, în termen de cinci zile lucrătoare de la primirea cererii. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Where the Commission receives a request from a Member State, it shall, by means of implementing acts, take a decision thereon within five working days following receipt of the request. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	
	
	

	Din motive de urgență imperioase justificate corespunzător, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 229 alineatul (3).

	On duly justified imperative grounds of urgency, the Commission shall adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the procedure referred to in Article 229(3).

	
	
	
	
	

	Măsurile adoptate sunt comunicate statelor membre și produc efecte imediat.

	The measures adopted shall be communicated to the Members States and shall take effect immediately.
	
	
	
	
	

	PARTEA IV
REGULI DE CONCURENȚĂ
CAPITOLUL I
Norme aplicabile întreprinderilor

	PART IV
COMPETITION RULES
CHAPTER I
Rules applying to undertakings
	
	
	
	
	

	Articolul 206
Orientări ale Comisiei privind aplicarea regulilor de concurență în agricultură
▼M7
În absența unor dispoziții contrare din prezentul regulament și în conformitate cu articolul 42 din TFUE, articolele 101-106 din TFUE și dispozițiile de punere în aplicare a acestora, sub rezerva dispozițiilor articolelor 207-210a din prezentul regulament, se aplică tuturor acordurilor, deciziilor și practicilor menționate la articolul 101 alineatul (1) și la articolul 102 din TFUE care se referă la producția sau comerțul cu produse agricole.
▼B

	Article 206
Commission guidelines on the application of competition rules to agriculture
▼M7
Save as otherwise provided in this Regulation, and in accordance with Article 42 TFEU, Articles 101 to 106 TFEU and the implementing provisions thereto shall, subject to Articles 207 to 210a of this Regulation, apply to all agreements, decisions and practices referred to in Article 101(1) and Article 102 TFEU which relate to the production of, or trade in, agricultural products.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Pentru a asigura funcționarea pieței interne și aplicarea uniformă a regulilor de concurență ale Uniunii, Comisia și autoritățile de concurență ale statelor membre aplică regulile de concurență ale Uniunii în strânsă cooperare.

	In order to ensure the functioning of the internal market and the uniform application of Union competition rules, the Commission and the competition authorities of the Member States shall apply the Union competition rules in close cooperation.

	
	
	
	
	

	De asemenea, Comisia publică, după caz, orientări pentru a oferi asistență autorităților naționale de concurență, precum și întreprinderilor.
	In addition, the Commission shall, where appropriate, publish guidelines to assist the national competition authorities, as well as undertakings.
	
	
	
	
	

	Articolul 207
Piața relevantă
Definirea pieței relevante este un instrument care permite identificarea și definirea perimetrului în cadrul căruia se exercită concurența între întreprinderi și are la bază două elemente cumulative:

	Article 207
Relevant market

The definition of the relevant market is a tool to identify and define the boundaries of competition between undertakings, and shall be founded on two cumulative elements:



	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
piața relevantă a produselor: în sensul prezentului capitol, „piață a produselor” înseamnă piața care cuprinde toate produsele considerate de consumatori interschimbabile sau substituibile din punctul de vedere al caracteristicilor, al prețului și al utilizării căreia acestea îi sunt destinate;
▼C2

	(a) 
the relevant product market: for the purposes of this Chapter, "product market" means the market comprising all those products which are regarded as interchangeable or substitutable by the consumer by reason of the products' characteristics, their prices and their intended use;

	
	
	
	
	

	 (b) 
piața geografică relevantă: în sensul prezentului capitol, „piață geografică” înseamnă piața care cuprinde aria în care întreprinderile respective sunt implicate în oferta de produse relevante, în care condițiile de concurență sunt suficient de omogene și care poate fi deosebită de ariile învecinate, în special deoarece condițiile de concurență diferă în mod apreciabil între re 
spectivele arii.
 ▼M7
	(b) 
the relevant geographic market: for the purposes of this Chapter, "geographic market" means the market comprising the area in which the undertakings concerned are involved in the supply of the relevant products, in which the conditions of competition are sufficiently homogeneous and which can be distinguished from neighbouring areas, particularly because the conditions of competition are appreciably different in those areas.
▼M7
	
	
	
	
	

	Articolul 208
Poziția dominantă
În sensul prezentului capitol, „poziție dominantă” înseamnă situația de putere economică de care se bucură o întreprindere care îi dă acesteia capacitatea de a împiedica menținerea unei concurențe efective pe piața relevantă prin oferirea posibilității de a-și asuma, într-o măsură apreciabilă, un comportament independent față de concurenții săi, de furnizorii sau de clienții săi și, în cele din urmă, de consumatori.
▼B

	Article 208
Dominant position
For the purposes of this Chapter, ‘dominant position’ means a position of economic strength enjoyed by an undertaking which enables it to prevent effective competition being maintained in the relevant market by giving it the power to behave to an appreciable extent independently of its competitors, of its suppliers or customers, and ultimately of consumers.
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 209
Excepții referitoare la obiectivele PAC, la fermieri și la asociațiile acestora
(1)   
Articolul 101 alineatul (1) din TFUE nu se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor menționate la articolul 206 din prezentul regulament, necesare pentru realizarea obiectivelor prevăzute la articolul 39 din TFUE.
▼M5

	Article 209
Exceptions for the objectives of the CAP and farmers and their associations
1.  
Article 101(1) TFEU shall not apply to the agreements, decisions and practices referred to in Article 206 of this Regulation necessary for the attainment of the objectives set out in Article 39 TFEU.
▼M5

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 101 alineatul (1) din TFUE nu se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor concertate ale fermierilor, ale asociațiilor fermierilor ori ale asociațiilor unor astfel de asociații sau organizațiilor de producători recunoscute în temeiul articolului 152 sau al articolului 161 din prezentul regulament, nici asociațiilor organizațiilor de producători recunoscute în temeiul articolului 156 din prezentul regulament, care vizează producția sau vânzarea produselor agricole ori utilizarea unor instalații comune pentru depozitarea, tratarea sau procesarea produselor agricole, cu excepția cazului în care obiectivele prevăzute la articolul 39 din TFUE sunt periclitate.
▼B

	Article 101(1) TFEU shall not apply to agreements, decisions and concerted practices of farmers, farmers' associations, or associations of such associations, or producer organisations recognised under Article 152 or Article 161 of this Regulation, or associations of producer organisations recognised under Article 156 of this Regulation, which concern the production or sale of agricultural products or the use of joint facilities for the storage, treatment or processing of agricultural products, unless the objectives set out in Article 39 TFEU are jeopardised.
▼B



	
	
	
	
	

	Prezentul alineat nu se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor concertate care prevăd obligația de a aplica prețuri identice sau care exclud concurența.

	This paragraph shall not apply to agreements, decisions and concerted practices which entail an obligation to charge an identical price or by which competition is excluded.

	
	
	
	
	

	(2)   
Acordurile, deciziile și practicile concertate care îndeplinesc condițiile menționate la alineatul (1) din prezentul articol nu sunt interzise, fără a fi nevoie de o decizie prealabilă în acest sens.
▼M5

	2.   
Agreements, decisions and concerted practices which fulfil the conditions referred to in paragraph 1 of this Article shall not be prohibited, no prior decision to that effect being required.
▼M5
	
	
	
	
	

	Totuși, fermierii, asociațiile fermierilor ori asociațiile unor astfel de asociații sau organizațiile de producători recunoscute în temeiul articolului 152 sau al articolului 161 din prezentul regulament sau asociațiile organizațiilor de producători recunoscute în temeiul articolului 156 din prezentul regulament pot solicita un aviz din partea Comisiei privind compatibleitatea acestor acorduri, decizii și practici concertate cu obiectivele stabilite la articolul 39 din TFUE.

	However, farmers, farmers’ associations, or associations of such associations, or producer organisations recognised under Article 152 or Article 161 of this Regulation, or associations of producer organisations recognised under Article 156 of this Regulation, may request an opinion from the Commission on the compatibleity of those agreements, decisions and concerted practices with the objectives set out in Article 39 TFEU.

	
	
	
	
	

	Comisia tratează cererile de avize cu promptitudine și îi trimite solicitantului avizul său în termen de patru luni de la primirea unei cereri complete. Comisia poate să modifice, din proprie inițiativă sau la cererea unui stat membru, conținutul unui aviz, în special dacă solicitantul a furnizat informații incorecte sau dacă a utilizat avizul în alt scop.
▼B

	The Commission shall deal with requests for opinions promptly and shall send the applicant its opinion within four months of receipt of a complete request. The Commission may, at its own initiative or at the request of a Member State, change the content of an opinion, in particular if the applicant has provided inaccurate information or misused the opinion.
▼B

	
	
	
	
	

	În orice procedură națională sau a Uniunii de aplicare a articolului 101 din TFUE, sarcina probei unei încălcări a articolului 101 alineatul (1) din TFUE revine părții sau autorității care invocă încălcarea. Părții care invocă beneficiul excepțiilor prevăzute la alineatul (1) din prezentul articol îi revine sarcina de a dovedi că sunt îndeplinite condițiile din respectivul alineat.

	In any national or Union proceedings for the application of Article 101 TFEU, the burden of proving an infringement of Article 101(1) TFEU shall rest on the party or the authority alleging the infringement. The party claiming the benefit of the exemptions provided in paragraph 1 of this Article shall bear the burden of proving that the conditions of that paragraph are fulfilled.
	
	
	
	
	

	Articolul 210
Acordurile și practicile concertate ale organizațiilor interprofesionale recunoscute
▼M7
(1)   
Articolul 101 alineatul (1) din TFUE nu se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor concertate ale organizațiilor interprofesionale recunoscute în temeiul articolului 157 din prezentul regulament care sunt necesare pentru atingerea obiectivelor menționate la articolul 157 alineatul (1) litera (c) din prezentul regulament sau, în ceea ce privește sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă și sectorul tutunului, a obiectivelor menționate la articolul 162 din prezentul regulament, și care nu sunt incompatiblee cu dreptul Uniunii în temeiul alineatului (4) de la prezentul articol.

	Article 210
Agreements and concerted practices of recognised interbranch organisations
▼M7
1.   
Article 101(1) TFEU shall not apply to agreements, decisions and concerted practices of interbranch organisations recognised under Article 157 of this Regulation which are necessary in order to meet the objectives listed in Article 157(1), point (c), of this Regulation or, as regards the olive oil and table olives and tobacco sectors, the objectives listed in Article 162 of this Regulation, and which are not incompatible with Union rules under paragraph 4 of this Article.


	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Acordurile, deciziile și practicile concertate care îndeplinesc condițiile menționate la primul paragraf din prezentul alineat nu sunt interzise, nefiind nevoie de nicio decizie prealabilă în acest sens.

	Agreements, decisions and concerted practices which fulfil the conditions referred to in the first subparagraph of this paragraph shall not be prohibited, no prior decision to that effect being required.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Organizațiile interprofesionale recunoscute pot solicita un aviz din partea Comisiei cu privire la compatibleitatea cu prezentul articol a acordurilor, deciziilor și practicilor concertate astfel cum se menționează la alineatul (1) de la prezentul articol. Comisia îi trimite organizației interprofesionale solicitante avizul său în termen de patru luni de la primirea unei cereri complete.

	2.   
Recognised interbranch organisations may request an opinion from the Commission concerning the compatibleity of agreements, decisions and concerted practices as referred to in paragraph 1 with this Article. The Commission shall send the requesting interbranch organisation its opinion within four months of receipt of a complete request.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În cazul în care constată, în orice moment după emiterea unui aviz, că nu mai sunt îndeplinite condițiile menționate la alineatul (1) de la prezentul articol, Comisia declară că articolul 101 alineatul (1) din TFUE se aplică în viitor acordului, deciziei sau practicii concertate în cauză și informează organizația interprofesională în consecință.

	If the Commission finds at any time after issuing an opinion that the conditions referred to in paragraph 1 of this Article are no longer met, it shall declare that Article 101(1) TFEU shall apply in the future to the agreement, decision or concerted practice in question and inform the interbranch organisation accordingly.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Comisia poate să modifice conținutul unui aviz din proprie inițiativă sau la cererea unui stat membru, în special dacă organizația interprofesională solicitantă a furnizat informații incorecte sau a utilizat avizul în mod abuziv.
▼M7 —————

	The Commission may change the content of an opinion at its own initiative or at the request of a Member State, in particular if the requesting interbranch organisation has provided inaccurate information or misused the opinion.
▼M7 —————
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	▼B
(4)   
Acordurile, deciziile și practicile concertate sunt în orice caz declarate incompatiblee cu normele Uniunii dacă:

	4.   
Agreements, decisions and concerted practices shall in any case be declared incompatible with Union rules if they:

	Articolul 20
(7) Se consideră incompatibile, în special, normele care:

	Article 20
(7) The following are considered incompatible, in particular, rules which:

	Compatible 
	
	

	(a) pot duce la împărțirea sub orice formă a piețelor în cadrul Uniunii;


	(a) 
may lead to the partitioning of markets within the Union in any form;

	a) pot duce la împărțirea sub orice formă a piețelor;

	a) may lead to the partitioning of markets in any form;

	Compatible
	
	

	(b) 
pot afecta buna funcționare a organizării pieței;

	(b) 
may affect the sound operation of the market organisation;

	b) pot afecta buna funcționare a organizării pieței;
	b) may affect the proper functioning of the market organization; 

	Compatible
	
	

	(c) 
pot crea denaturări ale concurenței care nu sunt esențiale pentru îndeplinirea obiectivelor PAC urmărite prin activitatea organizației interprofesionale;

	(c) 
may create distortions of competition which are not essential to achieving the objectives of the CAP pursued by the interbranch organisation activity;

	c) pot crea denaturări ale concurenței care nu sunt esențiale pentru îndeplinirea obiectivelor Politicii Agricole urmărite prin activitatea organizației interprofesionale;

	c) may create distortions of competition that are not essential for the achievement of the objectives of the Agricultural Policy pursued by the activity of the interbranch organization;

	Compatible
	
	

	(d) 
implică stabilirea prețurilor sau fixarea cotelor;

	(d) 
entail the fixing of prices or the fixing of quotas;

	d) implică stabilirea prețurilor sau fixarea cotelor;

	d) involves the fixing of prices or the fixing of quotas;

	Compatible
	
	

	(e) 
pot genera discriminare sau pot elimina concurența cu privire la o parte substanțială a produselor respective.
▼M7 —————
▼B

	(e) 
may create discrimination or eliminate competition in respect of a substantial proportion of the products in question.
▼M7 —————
▼B
	e) pot genera discriminare sau pot elimina concurența cu privire la o parte substanțială a produselor respective.
	e) may give rise to discrimination or eliminate competition in respect of a substantial part of the products concerned.
	Compatible
	
	

	 (7)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea uniformă a prezentului articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M7

	7.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the uniform application of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M7
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 210a
Inițiative verticale și orizontale în materie de durabilitate
(1)   
Articolul 101 alineatul (1) din TFUE nu se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor concertate ale producătorilor de produse agricole care sunt legate de producția de produse agricole sau comerțul cu acestea și care vizează aplicarea unui standard de durabilitate mai ridicat decât cel prevăzut de dreptul Uniunii sau de dreptul intern, cu condiția ca respectivele acorduri, decizii și practici concertate să impună numai restrângeri ale concurenței care sunt indispensabile pentru atingerea respectivului standard.
	Article 210a
Vertical and horizontal initiatives for sustainability
1.   
Article 101(1) TFEU shall not apply to agreements, decisions and concerted practices of producers of agricultural products that relate to the production of or trade in agricultural products and that aim to apply a sustainability standard higher than mandated by Union or national law, provided that those agreements, decisions and concerted practices only impose restrictions of competition that are indispensable to the attainment of that standard.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Alineatul (1) se aplică acordurilor, deciziilor și practicilor concertate ale producătorilor de produse agricole la care sunt părți mai mulți producători sau la care sunt părți unul sau mai mulți producători și unul sau mai mulți operatori la diferite niveluri de producție, procesare și comercializare și la diferite niveluri ale lanțului de aprovizionare cu alimente, inclusiv distribuție.

	2.   
Paragraph 1 applies to agreements, decisions and concerted practices of producers of agricultural products to which several producers are party or to which one or more producers and one or more operators at different levels of the production, processing, and trade in the food supply chain, including distribution, are party.
	
	
	
	
	

	(3)   
În sensul alineatului (1), „standard de durabilitate” înseamnă un standard care urmărește să contribuie la unul sau mai multe dintre următoarele obiective:

	3.   
For the purposes of paragraph 1, ‘sustainability standard’ means a standard which aims to contribute to one or more of the following objectives:

	
	
	
	
	

	(a) 
obiective de mediu, inclusiv atenuarea schimbărilor climatice și adaptarea la acestea, utilizarea durabilă și protejarea peisajelor, a apei și a solului, tranziția către o economie circulară, inclusiv reducerea risipei alimentare, prevenirea și controlul poluării, precum și protecția și refacerea biodiversității și a ecosistemelor;

	 (a) 
environmental objectives, including climate change mitigation and adaptation, the sustainable use and protection of landscapes, water and soil, the transition to a circular economy, including the reduction of food waste, pollution prevention and control, and the protection and restoration of biodiversity and ecosystems;

	
	
	
	
	

	(b) 
producția de produse agricole în moduri care reduc utilizarea pesticidelor și gestionează riscurile rezultate în urma unei astfel de utilizări sau care reduc pericolul rezistenței la antimicrobiene în producția agricolă; și

	(b) 
the production of agricultural products in ways that reduce the use of pesticides and manage risks resulting from such use, or that reduce the danger of antimicrobial resistance in agricultural production; and

	
	
	
	
	

	(c) 
sănătatea și bunăstarea animalelor.

	(c) 
animal health and animal welfare.
	
	
	
	
	

	(4)   
Acordurile, deciziile și practicile concertate care îndeplinesc condițiile menționate la prezentul articol nu sunt interzise, nefiind nevoie de nicio decizie prealabilă în acest sens.

	4.   
Agreements, decisions and concerted practices that fulfil the conditions referred to in this Article shall not be prohibited, no prior decision to that effect being required.

	
	
	
	
	

	(5)   
Comisia emite orientări pentru operatori privind condițiile de aplicabilitate a prezentului articol până la 8 decembrie 2023.

	5.   
The Commission shall issue guidelines for operators concerning the conditions for the application of this Article by 8 December 2023.

	
	
	
	
	

	(6)   
De la 8 decembrie 2023 producătorii, astfel cum se menționează la alineatul (1) pot solicita un aviz din partea Comisiei cu privire la compatibleitatea cu prezentul articol a acordurilor, deciziilor și practicilor concertate astfel cum se menționează la alineatul (1). Comisia îi trimite solicitantului avizul său în termen de patru luni de la primirea unei cereri complete.

	6.   
From 8 December 2023, producers as referred to in paragraph 1 may request an opinion from the Commission concerning the compatibleity of agreements, decisions and concerted practices as referred to in paragraph 1 with this Article. The Commission shall send the applicant its opinion within four months of receipt of a complete request.


	
	
	
	
	

	În cazul în care constată, în orice moment după emiterea unui aviz, că nu mai sunt îndeplinite condițiile menționate la alineatele (1), (3) și (7) de la prezentul articol, Comisia declară că articolul 101 alineatul (1) din TFUE se aplică în viitor acordului, deciziei sau practicii concertate în cauză și informează producătorii în consecință.

	If the Commission finds at any time after issuing an opinion that the conditions referred to in paragraphs 1, 3 and 7 of this Article are no longer met, it shall declare that Article 101(1) TFEU shall apply in the future to the agreement, decision or concerted practice in question and inform the producers accordingly.

	
	
	
	
	

	Comisia poate să modifice conținutul unui aviz din proprie inițiativă sau la cererea unui stat membru, în special dacă solicitantul a furnizat informații incorecte sau a utilizat avizul în mod abuziv.

	The Commission may change the content of an opinion at its own initiative or at the request of a Member State, in particular if the applicant has provided inaccurate information or misused the opinion.
	
	
	
	
	

	(7)   
Autoritatea națională în domeniul concurenței astfel cum se menționează la articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1/2003 poate decide în cazuri individuale că, în viitor, unul sau mai multe dintre acordurile, deciziile și practicile concertate menționate la alineatul (1) trebuie să fie modificate, să fie întrerupte sau să nu aibă loc sub nicio formă, în cazul în care consideră că o astfel de decizie este necesară pentru a evita excluderea concurenței sau că sunt periclitate obiectivele prevăzute la articolul 39 din TFUE.

	7.   
The national competition authority as referred to in Article 5 of Regulation (EC) No 1/2003 may decide in individual cases that, in the future, one or more of the agreements, decisions and concerted practices referred to in paragraph 1 are to be modified, discontinued or not take place at all, if it considers that such a decision is necessary in order to prevent competition from being excluded or if it considers that the objectives set out in Article 39 TFEU are jeopardised.

	
	
	
	
	

	În cazul acordurilor, deciziilor și practicilor concertate referitoare la mai multe state membre, decizia menționată la primul paragraf de la prezentul alineat se adoptă de către Comisie, fără aplicarea procedurilor menționate la articolul 229 alineatele (2) și (3).

	For agreements, decisions and concerted practices covering more than one Member State, the decision referred to in the first subparagraph of this paragraph shall be taken by the Commission without applying the procedures referred to in Article 229(2) and (3).

	
	
	
	
	

	Atunci când acționează în conformitate cu primul paragraf de la prezentul alineat, autoritatea națională din domeniul concurenței informează Comisia în scris după inițierea primei măsuri oficiale din cadrul investigației și anunță Comisia în privința oricăror decizii rezultate, imediat după adoptarea acestora.

	When acting under the first subparagraph of this paragraph, the national competition authority shall inform the Commission in writing after initiating the first formal measure of the investigation and shall notify the Commission of any resulting decisions without delay after their adoption.

	
	
	
	
	

	Deciziile menționate la prezentul alineat nu se aplică anterior datei notificării lor către întreprinderile în cauză.
▼B

	The decisions referred to in this paragraph shall not apply earlier than the date of their notification to the undertakings concerned.
▼B
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL II
Norme privind ajutoarele de stat

	CHAPTER II
State aid rules
	
	
	
	
	

	Articolul 211
Aplicarea articolelor 107-109 din TFUE
(1)   
Articolele 107-109 din TFUE se aplică producției de produse agricole și comerțului cu acestea.

	Article 211
Application of Articles 107 to 109 TFEU
1.   
Articles 107 to 109 TFEU shall apply to the production of, and trade in, agricultural products.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Prin derogare de la alineatul (1), articolele 107-109 din TFUE nu se aplică plăților efectuate de statele membre în temeiul și în conformitate cu oricare dintre următoarele:

	2.   
By way of derogation from paragraph 1, Articles 107 to 109 TFEU shall not apply to payments made by Member States pursuant to and in conformity with either of the following:

	
	
	
	
	

	(a) 
măsurile prevăzute de prezentul regulament finanțate integral sau parțial de Uniune;

	(a) 
the measures provided for in this Regulation which are partly or wholly financed by the Union;

	
	
	
	
	

	(b) 
articolele 213-218 din prezentul regulament.
▼M6

	(b) 
Articles 213 to 218 of this Regulation.
▼M6
	
	
	
	
	

	(3)   
Prin derogare de la alineatul (1) din prezentul articol, articolele 107, 108 și 109 din TFUE nu se aplică măsurilor fiscale naționale prin care statele membre decid să se abată de la normele fiscale generale permițând ca baza de impozitare a veniturilor aplicată fermierilor să fie calculată pe baza unei perioade multianuale, în vederea uniformizării bazei de impozitare pe un anumit număr de ani.
▼M7 —————
▼B

	3.   
By way of derogation from paragraph 1 of this Article, Articles 107, 108 and 109 TFEU shall not apply to national fiscal measures whereby Member States decide to deviate from general tax rules by allowing for the income tax base applied to farmers to be calculated on the basis of a multiannual period with a view to evening out the tax base over a certain number of years.
▼M7 —————
▼B

	
	
	
	
	

	Articolul 213
Plăți naționale pentru renii din Finlanda și Suedia
Sub rezerva adoptării de către Comisie a unei autorizații, fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3), Finlanda și Suedia pot efectua plăți naționale pentru producția și comercializarea cărnii de ren și a produselor derivate (codurile NC ex  02 08 și ex  02 10 ), în măsura în care aceste activități nu conduc la o creștere a nivelurilor tradiționale de producție.

	Article 213
National payments for reindeer in Finland and Sweden
Subject to an authorisation by the Commission adopted without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3), national payments for the production and marketing of reindeer and reindeer products (CN codes ex  02 08 and ex  02 10 ) may be made by Finland and Sweden insofar as they do not entail any increase in traditional levels of production.


	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 214
Plăți naționale pentru sectorul zahărului din Finlanda
Finlanda poate efectua plăți naționale de până la 350 EUR pe hectar și pe an de comercializare către producătorii de sfeclă de zahăr.
▼M7

	Article 214
National payments for the sugar sector in Finland
Finland may make national payments of up to EUR 350 per hectare per marketing year to sugar beet growers.
▼M7
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 214a
Plăți naționale pentru anumite sectoare din Finlanda
Sub rezerva autorizării de către Comisie, pentru perioada 2023-2027, Finlanda poate continua să acorde ajutoarele naționale pe care le-a acordat producătorilor în 2022 în temeiul prezentului articol cu condiția ca:

	Article 214a
National payments for certain sectors in Finland
Subject to authorisation by the Commission, for the period 2023-2027, Finland may continue to grant national aids which it granted in 2022 to producers on the basis of this Article provided that:

	
	
	
	
	

	(a) 
cuantumul total al ajutorului pentru venit să fie degresiv pe parcursul întregii perioade, iar în 2027 să nu depășească 67 % din cuantumul acordat în 2022; și

	(a) 
the total amount of income aid is degressive over the whole period and in 2027 does not exceed 67 % of the amount granted in 2022; and

	
	
	
	
	

	(b) 
înainte de a da curs acestei posibilități, să se fi utilizat pe deplin schemele de sprijin din cadrul PAC pentru sectoarele în cauză.

	(b) 
prior to any recourse to this possibility, full use has been made of the support schemes under the CAP for the sectors concerned.

	
	
	
	
	

	Comisia adoptă autorizarea fără a aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3) din prezentul regulament.
▼B

	The Commission shall adopt its authorisation without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3) of this Regulation.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 215
Plăți naționale pentru apicultură
Statele membre pot efectua plăți naționale pentru protecția exploatațiilor apicole dezavantajate prin condiții structurale sau naturale ori în cadrul programelor de dezvoltare economică, cu excepția ajutoarelor alocate pentru producție sau comerț.

	Article 215
National payments for apiculture
Member States may make national payments for the protection of apiaries disadvantaged by structural or natural conditions or under economic development programmes, except for those allocated for production or trade.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 216
Plăți naționale pentru distilarea vinului în situații de criză
(1)   
Statele membre pot efectua plăți naționale către producătorii de vin pentru distilarea voluntară sau obligatorie a vinului în situații de criză justificate.

	Article 216
National payments for distillation of wine in cases of crisis
1.   ember States may make national payments to wine producers for the voluntary or mandatory distillation of wine in justified cases of crisis.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Respectivele plăți sunt proporționale și permit soluționarea crizei.

	Those payments shall be proportionate and shall allow that crisis to be addressed.

	
	
	
	
	

	Valoarea totală a plăților disponibile într-un stat membru în orice an pentru acest fel de plăți nu depășește 15 % din fondurile totale disponibile pentru fiecare stat membru pentru anul respectiv, astfel cum se stabilește în anexa VI.

	The overall amount of payments available in a Member State in any given year for such payments shall not exceed 15 % of the globally available funds per Member State for that year as laid down in Annex VI.
	
	
	
	
	

	(2)   
Statele membre care doresc să recurgă la plățile naționale menționate la alineatul (1) înaintează Comisiei o notificare motivată corespunzător. Comisia decide, fără a se aplica procedura menționată la articolul 229 alineatul (2) sau (3), dacă se aprobă măsura și dacă se pot efectua plățile.

	2.   
Member States wishing to make use of the national payments referred to in paragraph 1 shall submit a duly substantiated notification to the Commission. The Commission shall decide, without applying the procedure referred to in Article 229(2) or (3), whether the measure is approved and whether the payments may be made.

	
	
	
	
	

	(3)   
Alcoolul rezultat din distilarea menționată la alineatul (1) este folosit exclusiv în scopuri industriale sau energetice, pentru a se evita orice denaturare a concurenței.

	3.   
The alcohol resulting from distillation referred to in paragraph 1 shall be used exclusively for industrial or energy purposes so as to avoid any distortion of competition.

	
	
	
	
	

	(4)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc măsurile necesare pentru aplicarea prezentului articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M2

	4.   
The Commission may adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M2

	
	
	
	
	

	Articolul 217
Plăți naționale pentru distribuirea de produse către copii
Statele membre pot efectua plăți naționale pentru furnizarea către copiii din instituțiile de învățământ a grupelor de produse eligibile menționate la articolul 23, pentru măsurile educaționale însoțitoare legate de astfel de produse și pentru costurile aferente menționate la articolul 23 alineatul (1) litera (c).

	Article 217
National payments for the distribution of products to children
Member States may make national payments for supplying to children in educational establishments the groups of eligible products referred to in Article 23, for accompanying educational measures related to such products and for the related costs referred to in point (c) of Article 23(1).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Statele membre pot finanța plățile respective prin intermediul unei taxe impuse sectorului vizat sau prin intermediul oricărei alte contribuții din partea sectorului privat.
▼B

	Member States may finance those payments by means of a levy on the sector concerned or by means of any other contribution from the private sector.
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 218
Plăți naționale pentru fructele cu coajă lemnoasă
(1)   
Statele membre pot efectua plăți naționale în valoare de maximum 120,75 EUR pe hectar pe an către fermierii care produc următoarele produse:
	Article 218
National payments for nuts
1.   
Member States may make national payments, up to a maximum of EUR 120,75 per hectare per year, to farmers producing the following products:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
migdalele încadrate la codurile NC 0802 11 și 0802 12 ;

	(a) 
almonds falling within CN codes 0802 11 and 0802 12 ;

	
	
	
	
	

	(b) 
alunele încadrate la codurile NC 0802 21 și 0802 22 ;

	(b) 
hazelnuts or filberts falling within CN codes 0802 21 and 0802 22;

	
	
	
	
	

	(c) 
nucile încadrate la codurile NC 0802 31 00 și 0802 32 00 ;

	(c) 
walnuts falling within CN codes 0802 31 00 and 0802 32 00 ;

	
	
	
	
	

	(d) 
fisticul încadrat la codul NC 0802 51 00 și 0802 52 00 ;

	(d) 
pistachios falling within CN codes 0802 51 00 and 0802 52 00 ;

	
	
	
	
	

	(e) 
roșcovele încadrate la codul NC 1212 92 00 .

	(e) 
locust beans falling within CN code 1212 92 00 .
	
	
	
	
	

	(2)   
Plățile naționale menționate la alineatul (1) pot fi efectuate numai pentru o suprafață maximă de:

	Stat membru
	Suprafață maximă (ha)

	Belgia
	100

	Bulgaria
	11 984

	Germania
	1 500

	Grecia
	41 100

	Spania
	568 200

	Franța
	17 300

	Italia
	130 100

	Cipru
	5 100

	Luxemburg
	100

	Ungaria
	2 900

	Țările de Jos
	100

	Polonia
	4 200

	Portugalia
	41 300

	România
	1 645

	Slovenia
	300

	Slovacia
	3 100

	▼M7 —————

	▼B



	2.   
The national payments referred to in paragraph 1 may be paid only for a maximum area of:

	Member State
	Maximum area (ha)

	Belgium
	100

	Bulgaria
	11 984

	Germany
	1 500

	Greece
	41 100

	Spain
	568 200

	France
	17 300

	Italy
	130 100

	Cyprus
	5 100

	Luxembourg
	100

	Hungary
	2 900

	Netherlands
	100

	Poland
	4 200

	Portugal
	41 300

	Romania
	1 645

	Slovenia
	300

	Slovakia
	3 100

	▼M7 —————

	▼B



	
	
	
	
	

	(3)   
Statele membre pot condiționa acordarea plăților naționale menționate la alineatul (1) de calitatea fermierilor de membri ai unei organizații de producători recunoscute în temeiul articolului 152.

	3.   
Member States may make the granting of national payments referred to in paragraph 1 conditional on farmers being members of a producer organisation recognised under Article 152. 
	
	
	
	
	

	PARTEA V
DISPOZIȚII GENERALE
CAPITOLUL I
Măsuri excepționale
Secțiunea 1
Perturbarea pieței

	PART V
GENERAL PROVISIONS
CHAPTER I
Exceptional measures
Section 1
Market disturbance
	
	
	
	
	

	Articolul 219
Măsuri împotriva perturbării pieței
▼M7

(1)   
Pentru a reacționa în mod eficient și concret la amenințările de perturbare a pieței cauzate de majorări sau reduceri semnificative de preț pe piețele interne ori externe sau la alte evenimente și circumstanțe care perturbă sau amenință să perturbe piața în cauză într-un mod semnificativ, în cazul în care situația respectivă sau efectele ei pe piață sunt susceptibile să continue sau să se agraveze, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc măsurile necesare pentru a aborda situația respectivă de pe piață, cu respectarea eventualelor obligații rezultate din acorduri internaționale încheiate în conformitate cu TFUE și cu condiția ca orice alte măsuri disponibile în temeiul prezentului regulament să se dovedească insuficiente sau inadecvate.
▼B

	Article 219
Measures against market disturbance
▼M7
1.   
In order to react efficiently and effectively against threats of market disturbance caused by significant price rises or falls on internal or external markets or other events and circumstances significantly disturbing or threatening to disturb the market concerned, where that situation, or its effects on the market, is likely to continue or deteriorate, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 to take the measures necessary to address that market situation, while respecting any obligations resulting from international agreements concluded in accordance with the TFEU and provided that any other measures available under this Regulation appear to be insufficient or not suitable.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	În cazul unor amenințări de perturbare a pieței menționate la primul paragraf din prezentul alineat, dacă este necesar din motive de maximă urgență, actelor delegate adoptate în temeiul primului paragraf de la prezentul alineat li se aplică procedura prevăzută la articolul 228.

	Where, in the cases of threats of market disturbances referred to in the first subparagraph of this paragraph, imperative grounds of urgency so require, the procedure provided for in Article 228 shall apply to delegated acts adopted pursuant to the first subparagraph of this paragraph.

	
	
	
	
	

	Respectivele motive de maximă urgență pot include necesitatea de a întreprinde acțiuni imediate pentru a soluționa sau a preveni perturbarea pieței, în cazurile în care amenințările de perturbare a pieței survin atât de rapid sau atât de neașteptat încât se impun acțiuni imediate pentru a soluționa situația în mod eficient și concret sau în cazurile în care o acțiune ar împiedica o astfel de amenințare de perturbare a pieței să se materializeze, să persiste sau să se transforme într-o perturbare mai gravă sau mai prelungită sau atunci când amânarea acțiunii imediate ar risca să producă sau să agraveze perturbarea sau ar crește gradul de necesitate al măsurilor care ar fi necesare mai târziu pentru a se soluționa amenințarea sau perturbarea sau ar fi în defavoarea producției sau a condițiilor pieței.
▼M7

	Those imperative grounds of urgency may include the need to take immediate action to address or prevent market disturbance, where threats of market disturbance occur so swiftly or unexpectedly that immediate action is necessary to efficiently and effectively address the situation, or where action would prevent such threats of market disturbance from materialising, continuing or turning into a more severe or prolonged disturbance, or where delaying immediate action would threaten to cause or aggravate the disturbance or would increase the extent of the measures which would later be necessary to address the threat or disturbance or would be detrimental to production or market conditions.

▼M7
	
	
	
	
	

	Aceste măsuri pot să extindă sau să modifice, în măsura în care este necesar și pentru perioada de timp necesară pentru a se aborda perturbarea pieței sau amenințarea la adresa acesteia, domeniul de aplicare, durata sau alte aspecte ale altor măsuri prevăzute în cadrul prezentului regulament, pot să ajusteze ori să suspende taxele la import, în totalitate sau parțial, inclusiv pentru anumite cantități sau perioade, după caz, sau pot să ia forma unui sistem voluntar temporar de reducere a producției, în special în caz de producție excesivă.
▼B

	Such measures may to the extent and for the time necessary to address the market disturbance or threat thereof extend or modify the scope, duration or other aspects of other measures provided for under this Regulation, adjust or suspend import duties in whole or in part including for certain quantities or periods as necessary, or take the form of a temporary voluntary production reduction scheme, in particular in cases of oversupply.
▼B
	
	
	
	
	

	 (2)   
Măsurile menționate la alineatul (1) nu se aplică produselor enumerate în anexa I partea XXIV secțiunea 2.

	2.   
The measures referred to in paragraph 1 shall not apply to products listed in Section 2 of Part XXIV of Annex I.

	
	
	
	
	

	Cu toate acestea, Comisia poate, prin intermediul actelor delegate adoptate în conformitate cu procedura de urgență menționată la articolul 228, să decidă că măsurile prevăzute la alineatul (1) se aplică unuia sau mai multor produse menționate în anexa I partea XXIV secțiunea 2.

	However, the Commission may, by means of delegated acts adopted in accordance with the urgency procedure referred to in Article 228, decide that the measures referred to in paragraph 1 shall apply to one or more of the products listed in Section 2 of Part XXIV of Annex I.

	
	
	
	
	

	(3)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se stabilesc normele procedurale și criteriile tehnice necesare pentru aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1) din prezentul articol. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	3.   
The Commission may adopt implementing acts laying down necessary procedural rules and technical criteria for the application of measures referred to in paragraph 1 of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	
	
	

	Secțiunea 2
▼M7
Măsuri de sprijinire a pieței legate de boli ale animalelor, de organisme dăunătoare plantelor și de pierderea încrederii consumatorilor ca urmare a unor riscuri pentru sănătatea publică, a animalelor sau a plantelor;
▼B

	Section 2
▼M7
Market support measures related to animal diseases and plant pests and loss of consumer confidence due to public, animal or plant health risks
▼B
	
	
	
	
	

	Articolul 220
▼M7
Măsuri privind boli ale animalelor, organisme dăunătoare plantelor și pierderea încrederii consumatorilor ca urmare a unor riscuri pentru sănătatea publică, a animalelor sau a plantelor;
▼B
(1)   
Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care se iau măsuri excepționale de sprijin pentru piața afectată pentru a lua în considerare:
▼M7

	Article 220
▼M7
Measures concerning animal diseases and plant pests and the loss of consumer confidence due to public, animal or plant health risks
▼B
1.   
The Commission may adopt implementing acts taking exceptional support measures for the affected market in order to take account of:
▼M7

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
restricțiile asupra schimburilor comerciale din interiorul Uniunii și asupra celor cu țările terțe, care pot rezulta din aplicarea măsurilor de combatere a răspândirii bolilor la animale sau a organismelor dăunătoare plantelor; și;

	(a) 
restrictions on intra-Union and third-country trade which may result from the application of measures for combating the spread of diseases in animals or the spread of plant pests; and
▼B

	
	
	
	
	

	▼B
(b) 
grave perturbări ale pieței legate direct de o pierdere a încrederii consumatorilor ca urmare a unor riscuri pentru sănătatea publică, a animalelor sau a plantelor și a riscurilor de boli ale plantelor.

	(b) 
serious market disturbances directly attributed to a loss in consumer confidence due to public, animal or plant health and disease risks.
	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	
	
	

	(2)   
Măsurile prevăzute la alineatul (1) se aplică tuturor sectoarelor următoare:
▼M7

	2.   
The measures provided for in paragraph 1 shall apply to any of the following sectors:
▼M7

	
	
	
	
	

	(-a) 
fructe și legume;
▼B

	(-a) 
fruit and vegetables;
▼B

	
	
	
	
	

	 (a) 
carne de vită și de mânzat;

	(a) 
beef and veal;

	
	
	
	
	

	(b) 
lapte și produse lactate;

	(b) 
milk and milk products;

	
	
	
	
	

	(c) 
carne de porc;

	(c) 
pigmeat;
	
	
	
	
	

	(d) 
carne de oaie și de capră;

	(d) 
sheepmeat and goatmeat;

	
	
	
	
	

	(e) 
ouă;

	(e) 
eggs;

	
	
	
	
	

	(f) 
carne de pasăre.

	(f) 
poultrymeat.
	
	
	
	
	

	Măsurile prevăzute la alineatul (1) primul paragraf litera (b), legate de pierderea încrederii consumatorilor ca urmare a riscurilor pentru sănătatea publică sau cea a plantelor, se aplică, de asemenea, tuturor celorlalte produse agricole, cu excepția celor menționate în anexa I partea XXIV secțiunea 2.

	The measures provided for in point (b) of the first subparagraph of paragraph 1 related to a loss in consumer confidence due to public or plant health risks shall also apply to all other agricultural products except those listed in Section 2 of Part XXIV of Annex I.

	
	
	
	
	

	Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu procedura de urgență menționată la articolul 228, acte delegate prin care se extinde lista produselor menționate în primele două paragrafe ale prezentului alineat.

	The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with the urgency procedure referred to in Article 228, extending the list of products in the first two subparagraphs of this paragraph.


	
	
	
	
	

	(3)   
Măsurile prevăzute la alineatul (1) sunt luate la cererea statului membru în cauză.
▼M7

	3.   
The measures provided for in paragraph 1 shall be taken at the request of the Member State concerned.
▼M7
	
	
	
	
	

	(4)   
Măsurile prevăzute la alineatul (1) primul paragraf litera (a) pot fi luate numai dacă statul membru în cauză a luat măsuri sanitare, veterinare sau fitosanitare pentru a permite stoparea rapidă a bolilor sau pentru a monitoriza, controla, eradica sau stopa dăunătorii și doar în măsura necesară și pe durata strict necesară pentru sprijinirea acestei piețe.
▼B

	4.   
The measures provided for in paragraph 1, first subparagraph, point (a) may be taken only if the Member State concerned has taken health, veterinary or phytosanitary measures quickly to stamp out the disease or to monitor, control and eradicate or contain the pest, and only to the extent and for the duration strictly necessary to support the market concerned.
▼B

	
	
	
	
	

	 (5)   
Uniunea asigură o finanțare parțială echivalentă cu 50 % din cheltuielile suportate de statele membre pentru măsurile prevăzute la alineatul (1).
În sectoarele cărnii de vită și mânzat, al laptelui și produselor lactate, al cărnii de porc, al cărnii de oaie și de capră, Uniunea participă totuși la finanțarea măsurilor până la concurența a 60 % din cheltuieli în cazul combaterii febrei aftoase.

	5.   
The Union shall provide part-financing equivalent to 50 % of the expenditure borne by Member States for the measures provided for in paragraph 1.
However, with regard to the beef and veal, milk and milk products, pigmeat and sheepmeat and goatmeat sectors, the Union shall provide part-financing equivalent to 60 % of such expenditure when combating foot-and-mouth disease.


	
	
	
	
	

	(6)   
Statele membre se asigură de faptul că, dacă producătorii contribuie la cheltuielile suportate de statele membre, acest lucru nu conduce la denaturarea concurenței dintre producătorii din diferite state membre.

	6.   
Member States shall ensure that, where producers contribute to the expenditure borne by Member States, this does not result in a distortion of competition between producers in different Member States.
	
	
	
	
	

	Secțiunea 3
Probleme specifice

	Section 3
Specific problems

	
	
	
	
	

	Articolul 221
Măsuri pentru rezolvarea unor probleme specifice
(1)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se iau măsuri de urgență necesare și justificate pentru rezolvarea unor probleme specifice. Măsurile respective pot deroga de la dispozițiile prezentului regulament numai într-o măsură strict necesară și numai pentru perioada strict necesară. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Article 221

Measures to resolve specific problems
1.   
The Commission shall adopt implementing acts taking necessary and justifiable emergency measures to resolve specific problems. Those measures may derogate from the provisions of this Regulation only to an extent that is strictly necessary and for a period that is strictly necessary. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	  (2)   
Pentru a rezolva probleme specifice și din motive de urgență imperioase justificate corespunzător, referitoare la situații susceptibile de a cauza o deteriorare rapidă a producției și a condițiilor de pe piață, care ar fi dificil de abordat dacă adoptarea de măsuri ar fi amânată, Comisia adoptă acte de punere în aplicare imediat aplicabile, în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 229 alineatul (3).

	2.   To resolve specific problems, and on duly justified imperative grounds of urgency, relating to situations likely to cause a rapid deterioration of production and market conditions which could be difficult to address if the adoption of measures were delayed, the Commission shall adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the procedure referred to in Article 229(3).

	
	
	
	
	

	(3)   
Comisia adoptă măsuri în temeiul alineatelor (1) sau (2) numai dacă nu este posibilă adoptarea măsurilor de urgență necesare în conformitate cu articolul 219 sau 220.

	3.   
The Commission shall adopt measures under paragraph 1 or 2 only if it is not possible to adopt the required emergency measures in accordance with Article 219 or 220.

	
	
	
	
	

	(4)   
Măsurile adoptate în temeiul alineatului (1) sau (2) rămân în vigoare pentru o perioadă care nu depășește douăsprezece luni. În cazul în care, după această perioadă, continuă să existe problemele specifice care au determinat adoptarea măsurilor respective, Comisia poate, în vederea stabilirii unei soluții permanente, să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 227 în această chestiune, sau poate să prezinte propuneri legislative adecvate.

	4.   
Measures adopted under paragraph 1 or 2 shall remain in force for a period not exceeding twelve months. If after this period the specific problems that led to the adoption of those measures persist, the Commission may, in order to establish a permanent solution, adopt delegated acts in accordance with Article 227 regarding the matter or present appropriate legislative proposals.
.
	
	
	
	
	

	(5)   
Comisia informează Parlamentul European și Consiliul cu privire la măsurile adoptate în temeiul alineatului (1) sau (2) în termen de două zile lucrătoare de la adoptarea acestora.

	5.   
The Commission shall inform the European Parliament and the Council of any measure adopted under paragraph 1 or 2 within two working days of its adoption
	
	
	
	
	

	Secțiunea 4
Acorduri și decizii în perioadele de dezechilibre grave de pe piețe

	Section 4
Agreements and decisions during periods of severe imbalance in markets
	
	
	
	
	

	Articolul 222
Aplicarea articolului 101 alineatul (1) din TFUE
▼M5
(1)   
În perioadele de dezechilibre grave de pe piețe, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare pentru a stabili că articolul 101 alineatul (1) din TFUE nu se aplică acordurilor și deciziilor fermierilor, ale asociațiilor fermierilor, ale asociațiilor unor astfel de asociații sau ale organizațiilor de producători recunoscute, ale asociațiilor organizațiilor de producători recunoscute și ale organizațiilor interprofesionale recunoscute din oricare dintre sectoarele menționate la articolul 1 alineatul (2) din prezentul regulament, cu condiția ca aceste acorduri și decizii să nu aducă atingere bunei funcționări a pieței interne, să vizeze strict stabilizarea sectorului afectat și să intre sub incidența uneia sau mai multora dintre următoarele categorii:
▼B

	Article 222
Application of Article 101(1) TFEU
▼M5

1.   
During periods of severe imbalance in markets, the Commission may adopt implementing acts to the effect that Article 101(1) TFEU is not to apply to agreements and decisions of farmers, farmers' associations, or associations of such associations, or recognised producer organisations, associations of recognised producer organisations and recognised interbranch organisations in any of the sectors referred to in Article 1(2) of this Regulation, provided that such agreements and decisions do not undermine the proper functioning of the internal market, strictly aim to stabilise the sector concerned and fall under one or more of the following categories:
▼B
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
retragere de pe piață sau distribuire gratuită a produselor lor;

	(a) 
market withdrawal or free distribution of their products;

	
	
	
	
	

	(b) 
transformare și procesare;

	(b) 
transformation and processing;

	
	
	
	
	

	(c) 
depozitare de către operatori privați;

	(c) 
storage by private operators;

	
	
	
	
	

	(d) 
măsuri comune de promovare;

	(d) 
joint promotion measures;

	
	
	
	
	

	(e) 
acorduri privind cerințele de calitate;

	(e) 
agreements on quality requirements;
	
	
	
	
	

	(f) 
achiziții comune de factori de producție necesari pentru combaterea răspândirii dăunătorilor și a bolilor la animale și plante în Uniune sau de factori de producție necesari pentru gestionarea efectelor dezastrelor naturale în Uniune;

	(f) 
joint purchasing of inputs necessary to combat the spread of pests and diseases in animals and plants in the Union or of inputs necessary to address the effects of natural disasters in the Union;

	
	
	
	
	

	(g) 
planificare temporară a producției ținând seama de natura specifică a ciclului de producție.

	(g) 
temporary planning of production taking into account the specific nature of the production cycle.
	
	
	
	
	

	Comisia precizează în actele de punere în aplicare domeniul material și geografic de aplicare a acestei derogări și, sub rezerva alineatului (3), perioada pentru care se aplică derogarea.

	The Commission shall specify in implementing acts the substantive and geographic scope of this derogation and, subject to paragraph 3, the period for which the derogation applies.

	
	
	
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M5 —————
▼B

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M5 —————
▼B
	
	
	
	
	

	 (3)   
Acordurile și deciziile menționate la alineatul (1) sunt valabile pentru o perioadă de cel mult șase luni.
Cu toate acestea, Comisia poate adopta acte de punere în aplicare prin care să autorizeze astfel de acorduri și decizii pentru o perioadă suplimentară de până la șase luni. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).
▼M7

	3.   
The agreements and decisions referred to in paragraph 1 shall only be valid for a period of up to six months.
However, the Commission may adopt implementing acts authorising such agreements and decisions for a further period of up to six-months. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
▼M7
	
	
	
	
	

	Capitolul Ia
Transparența pieței

	Chapter Ia
Market transparency

	
	
	
	
	

	Articolul 222a
Observatoare ale piețelor la nivelul Uniunii
(1)   
Pentru a îmbunătăți transparența în cadrul lanțului de aprovizionare cu alimente, pentru a furniza informații cu privire la opțiunile pe care le au operatorii economici și autoritățile publice, pentru a facilita monitorizarea evoluțiilor pieței și a amenințărilor de perturbare a pieței, Comisia instituie observatoare ale piețelor la nivelul Uniunii.

	Article 222a
Union market observatories
1.  
In order to improve transparency within the food supply chain, to inform the choices of economic operators and public authorities, to facilitate the monitoring of market developments and threats of market disturbance, the Commission shall establish Union market observatories.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Comisia poate decide pentru care sectoare agricole dintre cele menționate la articolul 1 alineatul (2) se instituie observatoare ale piețelor la nivelul Uniunii.

	2.   The Commission may decide for which agricultural sectors from those listed in Article 1(2) the Union market observatories shall be established.
	
	
	
	
	

	(3)   
Observatoarele piețelor la nivelul Uniunii pun la dispoziție datele statistice și informațiile necesare pentru monitorizarea evoluțiilor pieței și a amenințărilor de perturbare a pieței, în special privind:

	3.   
The Union market observatories shall make available the statistical data and information necessary for the monitoring of market developments and threats of market disturbance, in particular:

	
	
	
	
	

	(a) 
producția, aprovizionarea și stocurile;

	(a) 
production, supply and stocks;

	
	
	
	
	

	(b) 
prețurile, costurile și, pe cât posibil, marjele de profit la toate nivelurile lanțului de aprovizionare cu alimente;

	(b) 
prices, costs and, as far as possible, profit margins at all levels of the food supply chain;

	
	
	
	
	

	(c) 
previziunile referitoare la piață pe termen scurt și mediu;
(d) 
importurile și exporturile de produse agricole, în special rata de utilizare a contingentelor tarifare pentru importul de produse agricole în Uniune.
Observatoarele piețelor la nivelul Uniunii elaborează rapoarte care conțin elementele menționate la primul paragraf.

	(c) 
short- and medium-term market forecasts;
(d) 
imports and exports of agricultural products, in particular the filling of tariff quotas for the import of agricultural products into the Union.
The Union market observatories shall produce reports containing the elements referred to in the first subparagraph.

	
	
	
	
	

	(4)   
Statele membre colectează informațiile menționate la alineatul (3) și le transmit Comisiei.

	4.   The Member States shall collect the information referred to in paragraph 3 and provide it to the Commission.
	
	
	
	
	

	Articolul 222b
Raportarea de către Comisie cu privire la evoluțiile pieței
(1)   
În rapoartele lor, observatoarele piețelor la nivelul Uniunii instituite în temeiul articolului 222a identifică amenințările de perturbare a pieței cauzate de majorări sau reduceri semnificative ale prețurilor pe piețele interne ori externe sau de alte evenimente și circumstanțe având efecte similare.

	Article 222b
Commission reporting on market developments
1.   
In their reports, Union market observatories established pursuant to Article 222a shall identify threats of market disturbance related to significant price increases or decreases in internal or external markets or to other events or circumstances having similar effects.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Comisia prezintă periodic Parlamentului European și Consiliului informații privind situația pieței pentru produsele agricole, cauzele perturbărilor pieței și măsurile posibile care trebuie luate ca răspuns la respectivele perturbări ale pieței, în special măsurile prevăzute în partea II titlul I capitolul 1 și la articolele 219, 220, 221 și 222, precum și justificarea pentru respectivele măsuri.
▼B

	2.  
The Commission shall regularly present to the European Parliament and to the Council information on the market situation for agricultural products, the causes of market disturbances and possible measures to be taken in response to those market disturbances, in particular measures provided for in Part II, Title I, Chapter I, and Articles 219, 220, 221 and 222, as well as the rationale for those measures
▼B

	
	
	
	
	

	CAPITOLUL II
Comunicări și raportare

	CHAPTER II
Communications and reporting
	
	
	
	
	

	Articolul 223
Cerințe în materie de comunicare
(1)   
În scopul aplicării prezentului regulament, pentru a monitoriza, analiza și gestiona piața produselor agricole, pentru a asigura transparența pieței, buna funcționare a măsurilor PAC, pentru a verifica, controla, monitoriza, evalua și audita măsurile din cadrul PAC, cu respectarea cerințelor stabilite în acordurile internaționale care au fost încheiate în conformitate cu TFUE, inclusiv a cerințelor de notificare în temeiul acestor acorduri, Comisia poate adopta, în conformitate cu procedura menționată la alineatul (2), măsurile necesare privind comunicările care trebuie efectuate de întreprinderi, de statele membre și de țări terțe. Atunci când face acest lucru, Comisia ia în considerare necesarul de date și de sinergiile dintre posibilele surse de date.
▼M7

	Article 223
Communication requirements
1.   
For the purposes of applying this Regulation, monitoring, analysing and managing the market in agricultural products, ensuring market transparency, the proper functioning of CAP measures, checking, controlling, monitoring, evaluating and auditing CAP measures, and complying with the requirements laid down in international agreements concluded in accordance with the TFEU, including notification requirements under those agreements, the Commission may, in accordance with the procedure referred to in paragraph 2, adopt the necessary measures regarding communications to be made by undertakings, Member States and third countries. In so doing, it shall take into account the data needs and synergies between potential data sources.
▼M7

	Capitolul IV
Monitorizarea pieței produselor agricole și agroalimentare și comunicarea datelor de piață
Articolul 22. Scopul monitorizării pieței produselor agricole și agroalimentare
(1)	În scopul monitorizării, analizei și gestionării pieței produselor agricole și agroalimentare, al asigurării transparenței pieței, precum și pentru fundamentarea, monitorizarea și evaluarea politicilor publice din sectorul agricol și agroalimentar, se instituie cadrul național de monitorizare a pieței produselor agricole și agroalimentare.
(2)	 Cadrul național de monitorizare a pieței produselor agricole și agroalimentare vizează colectarea, validarea, prelucrarea, stocarea, analiza și comunicarea datelor de piață.
(3)	 Monitorizarea pieței produselor agricole și agroalimentare are următoarele obiective:
a)	urmărirea evoluției cererii, ofertei, prețurilor, producției, stocurilor și fluxurilor comerciale;
b)	evaluarea tendințelor și riscurilor de piață;
c)	fundamentarea politicilor publice, inclusiv a măsurilor de sprijin;
d)	asigurarea informării autorităților publice, a participanților la piață și a publicului, în condițiile legii;
e) îndeplinirea obligațiilor de raportare și notificare asumate de Republica Moldova în raport cu partenerii externi, inclusiv cu Uniunea Europeană.

Articolul 24. Furnizorii de date și comunicarea datelor
Articolul 24. Furnizorii de date și comunicarea datelor
(1)  În vederea monitorizării pieței produselor agricole și agroalimentare, furnizorii de date sunt obligați, în condițiile legii, să comunice autorității competente date și informații referitoare la piața produselor agricole și agroalimentare. 
(2)  În scopul asigurării predictibilității și transparenței reglementării, prin prezenta lege se stabilesc următoarele categorii de date care fac obiectul comunicării către autoritatea competentă:
a) prețurile produselor agricole și agroalimentare;
b) volumele de producție;
c) stocurile;
d) volumele comercializate;
e) importurile și exporturile;
f) alte date relevante pentru monitorizarea și analiza pieței, în măsura în care sunt necesare pentru realizarea scopurilor prevăzute la art. 22.
(3)  Categoriile concrete de furnizori de date, sectoarele vizate, modalitatea tehnică de transmitere a datelor, frecvența notificării, termenele, formatele standardizate, procedurile operaționale de raportare, condițiile de acces la date, perioadele de stocare a acestora, precum și alte aspecte necesare implementării prezentului articol se stabilesc prin Hotărâre a Guvernului, cu respectarea principiilor proporționalității și minimizării sarcinii administrative.
(1) Neîndeplinirea cerințelor de comunicare a datelor sau furnizarea de date incomplete ori eronate constituie neconformitate. Autoritatea competentă constată neconformitatea și dispune măsuri de remediere, inclusiv solicitarea completării sau corectării datelor într-un termen stabilit, precum și asigură publicarea în formă agregată a informațiilor privind nivelul general de conformare al furnizorilor de date.
(2)  În măsura în care datele necesare monitorizării pieței produselor agricole și agroalimentare sunt disponibile în sistemele informaționale ale autorităților și instituțiilor publice, acestea se preiau prin mecanisme de schimb de date și interoperabilitate, fără solicitarea repetată a acelorași informații de la furnizorii de date.
 Autoritățile și instituțiile publice care dețin date relevante pentru monitorizarea pieței produselor agricole și agroalimentare cooperează cu autoritatea competentă și asigură schimbul de date necesar monitorizării pieței, în condițiile Legii nr. 142/2018 privind schimbul de date și interoperabilitatea.
	Chapter IV
Monitoring the market in agricultural and agri-food products and communication of market data
Article 22. Purpose of monitoring the market in agricultural and agri-food products
(1) For the purposes of monitoring, analysing and managing the market in agricultural and agri-food products, ensuring market transparency, as well as substantiating, monitoring and evaluating public policies in the agricultural and agri-food sector, the national framework for monitoring the market in agricultural and agri-food products is hereby established.
(2) The national framework for monitoring the market in agricultural and agri-food products covers the collection, validation, processing, storage, analysis and communication of market data.
(3) Monitoring the market in agricultural and agri-food products shall have the following objectives:
a) tracking the evolution of demand, supply, prices, production, stocks and trade flows;
b) assessing market trends and risks;
c) substantiating public policies, including support measures;
d) ensuring the information of public authorities, market participants and the public, under the conditions of the law;
e) fulfilling the reporting and notification obligations undertaken by the Republic of Moldova in relation to external partners, including the European Union.

Article 24. Data providers and communication of data
(1) For the purpose of monitoring the market in agricultural and agri-food products, data providers shall be required, under the conditions of the law, to communicate to the competent authority data and information relating to the market in agricultural and agri-food products.
(2) In order to ensure predictability and transparency of regulation, this Law establishes the following categories of data subject to communication to the competent authority:
a) prices of agricultural and agri-food products;
b) production volumes;
c) stocks;
d) volumes marketed;
e) imports and exports;
f) other data relevant for monitoring and analysing the market, insofar as they are necessary for achieving the purposes referred to in Article 22.
(3) The specific categories of data providers, the sectors concerned, the technical method for transmitting data, the frequency of notification, deadlines, standardised formats, operational reporting procedures, conditions of access to data, data storage periods, as well as other aspects necessary for the implementation of this Article, shall be established by Government decision, in compliance with the principles of proportionality and minimisation of the administrative burden.
(4) Failure to comply with the data communication requirements or the provision of incomplete or erroneous data shall constitute non-compliance. The competent authority shall establish the non-compliance and order remedial measures, including requesting the completion or correction of data within a set deadline, and shall ensure publication, in aggregated form, of information on the general level of compliance of data providers.
(5) Insofar as the data necessary for monitoring the market in agricultural and agri-food products are available in the information systems of public authorities and institutions, they shall be obtained through data exchange and interoperability mechanisms, without repeatedly requesting the same information from data providers.
(6) Public authorities and institutions holding data relevant for monitoring the market in agricultural and agri-food products shall cooperate with the competent authority and ensure the data exchange necessary for market monitoring, under the conditions of Law No. 142/2018 on data exchange and interoperability.
	Compatible
	
	

	▼M7

Informațiile obținute pot fi transmise sau puse la dispoziția organizațiilor internaționale, a autorităților Uniunii și naționale pentru piețele financiare și a autorităților competente din țările terțe și pot fi făcute publice, sub rezerva protecției datelor cu caracter personal și a interesului legitim al întreprinderilor în protecția secretelor lor de afaceri, inclusiv prețurile.


	▼M7

The information obtained may be transmitted or made available to international organisations, Union and national financial market authorities, the competent authorities of third countries and may be made public, subject to the protection of personal data and the legitimate interest of undertakings in the protection of their business secrets, including prices.
	Articolul 23. Autoritatea competentă
(1)  Autoritatea competentă pentru coordonarea monitorizării pieței produselor agricole și agroalimentare este Ministerul Agriculturii și Industriei Alimentare.
(2) În exercitarea funcției prevăzute la alin. (1), autoritatea competentă îndeplinește următoarele atribuții:
d)	asigură elaborarea, transmiterea și publicarea informațiilor, rapoartelor, sintezelor și buletinelor privind piața produselor agricole și agroalimentare, cu respectarea confidențialității informațiilor comerciale și a legislației privind protecția datelor cu caracter personal;

Articolul 25. Confidențialitatea și publicarea informațiilor
 (4) Publicarea și diseminarea informațiilor de piață colectate se realizează exclusiv în formă agregată, astfel încât să nu permită identificarea directă sau indirectă a furnizorilor de date, operatorilor economici sau persoanelor fizice vizate.
	Article 23. Competent authority
(1) The competent authority for coordinating the monitoring of the market in agricultural and agri-food products shall be the Ministry of Agriculture and Food Industry.
(2) In exercising the function referred to in paragraph (1), the competent authority shall perform the following tasks:
d) ensure the preparation, transmission and publication of information, reports, summaries and bulletins on the market in agricultural and agri-food products, subject to the confidentiality of commercial information and legislation on the protection of personal data

Article 25. Confidentiality and publication of information
(4) The publication and dissemination of the market information collected shall be carried out exclusively in aggregated form, so as not to allow the direct or indirect identification of data providers, economic operators or data subjects.
	Compatible
	
	

	Comisia cooperează și face schimb de informații cu autoritățile competente desemnate în conformitate cu articolul 22 din Regulamentul (UE) nr. 596/2014 și cu Autoritatea Europeană pentru Valori Mobiliare și Piețe (ESMA) pentru a le ajuta în îndeplinirea sarcinilor lor în temeiul Regulamentului (UE) nr. 596/2014.
▼B

	The Commission shall cooperate and exchange information with competent authorities designated in accordance with Article 22 of Regulation (EU) No 596/2014 and with the European Securities and Markets Authority (ESMA), to help them fulfil their tasks under Regulation (EU) 596/2014.
▼B
	
	
	Non-aplicable
	It concerns the powers of the Commission.
	

	(▼B
(2)   Pentru a asigura integritatea sistemelor de informare și autenticitatea și lizibilitatea documentelor și datelor aferente transmise, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate prin care se stabilesc:
(a) natura și tipul informațiilor care trebuie notificate;
(b) categoriile de date care trebuie prelucrate, perioadele maxime de păstrare și scopul prelucrării, în special în cazul publicării acestor date și al transferului lor către țări terțe;
(c) drepturile de acces la informațiile sau sistemele de informare puse la dispoziție;
 (d) condițiile de publicare a informațiilor.
	
2.   In order to ensure the integrity of information systems and the authenticity and legibility of documents and associated data transmitted, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 laying down:

(a) the nature and type of information to be notified;
(b) the categories of data to be processed, the maximum retention periods and the purpose of the processing, in particular in the event of the publication of such data and their transfer to third countries;
(c) the access rights to the information or information systems made available;
(d) the conditions of publication of the information.


	
Articolul 23. Autoritatea competentă
(2) În exercitarea funcției prevăzute la alin. (1), autoritatea competentă îndeplinește următoarele atribuții:
a) organizează sistemul național de colectare, monitorizare și analiză a datelor de piață ale produselor agricole și agroalimentare;
b) stabilește, în condițiile legii, categoriile de date, sectoarele, produsele, sursele de date, precum și frecvența, modalitatea și formatul de raportare;
c) asigură colectarea, centralizarea, verificarea, validarea, agregarea, compararea, analiza și valorificarea datelor de piață;
d) asigură elaborarea, transmiterea și publicarea informațiilor, rapoartelor, sintezelor și buletinelor privind piața produselor agricole și agroalimentare, cu respectarea confidențialității informațiilor comerciale și a legislației privind protecția datelor cu caracter personal;
e) asigură dezvoltarea, administrarea și funcționarea Sistemului informațional de monitorizare a pieței agricole și agroalimentare, cu respectarea cadrului normativ privind resursele informaționale de stat și schimbul de date și interoperabilitatea;
f) asigură schimbul de date și interoperabilitatea cu alte sisteme informaționale de stat.

Articolul 24. Furnizorii de date și comunicarea datelor
(2) În scopul asigurării predictibilității și transparenței reglementării, prin prezenta lege se stabilesc următoarele categorii de date care fac obiectul comunicării către autoritatea competentă:
a) prețurile produselor agricole și agroalimentare;
b) volumele de producție;
c) stocurile;
d) volumele comercializate;
e) importurile și exporturile;
alte date relevante pentru monitorizarea și analiza pieței, în măsura în care sunt necesare pentru realizarea scopurilor prevăzute la art. 22.
	
Article 23. Competent authority
(2) In exercising the function referred to in paragraph (1), the competent authority shall perform the following tasks:
a) organise the national system for the collection, monitoring and analysis of market data on agricultural and agri-food products;
b) establish, under the conditions of the law, the categories of data, sectors, products, data sources, as well as the frequency, method and format of reporting;
c) ensure the collection, centralisation, checking, validation, aggregation, comparison, analysis and use of market data;
d) ensure the preparation, transmission and publication of information, reports, summaries and bulletins on the market in agricultural and agri-food products, subject to the confidentiality of commercial information and legislation on the protection of personal data;
e) ensure the development, administration and functioning of the Agricultural and Agri-food Market Monitoring Information System, in compliance with the regulatory framework on state information resources and data exchange and interoperability;
f) ensure data exchange and interoperability with other state information systems.


Article 24. Data providers and communication of data
(2) In order to ensure predictability and transparency of regulation, this Law establishes the following categories of data subject to communication to the competent authority:
a) prices of agricultural and agri-food products;
b) production volumes;
c) stocks;
d) volumes marketed;
e) imports and exports;
f) other data relevant for monitoring and analysing the market, insofar as they are necessary for achieving the purposes referred to in Article 22.
	Compatible
	
	

	(3)   
Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care se stabilesc dispozițiile necesare pentru aplicarea prezentului articol, inclusiv:
(a) metodele de notificare;
(b) norme privind informațiile care trebuie notificate;
(c) dispoziții privind gestionarea informațiilor care trebuie notificate, precum și privind conținutul, forma, calendarul, frecvența și termenele de notificare;


	3.   
The Commission shall adopt implementing acts laying down the measures necessary for the application of this Article, including:
(a) the methods of notification;
(b) rules on the information to be notified;
(c) arrangements for the management of the information to be notified, as well as on the content, form, timing, frequency and deadlines of the notifications;


	Articolul 24. Furnizorii de date și comunicarea datelor
(3) Categoriile concrete de furnizori de date, sectoarele vizate, modalitatea tehnică de transmitere a datelor, frecvența notificării, termenele, formatele standardizate, procedurile operaționale de raportare, condițiile de acces la date, perioadele de stocare a acestora, precum și alte aspecte necesare implementării prezentului articol se stabilesc prin Hotărâre a Guvernului, cu respectarea principiilor proporționalității și minimizării sarcinii administrative.
	Article 24. Data providers and communication of data
(3) The specific categories of data providers, the sectors concerned, the technical method for transmitting data, the frequency of notification, deadlines, standardised formats, operational reporting procedures, conditions of access to data, data storage periods, as well as other aspects necessary for the implementation of this Article, shall be established by Government decision, in compliance with the principles of proportionality and minimisation of the administrative burden.
	Compatible
	
	

	(d) dispozițiile pentru transmiterea sau punerea la dispoziția statelor membre, a organizațiilor internaționale, a autorităților competente din țări terțe sau a publicului a informațiilor și a documentelor, sub rezerva protecției datelor cu caracter personal și a interesului legitim al întreprinderilor în protecția secretelor lor de afaceri.
	(d) the arrangements for transmitting or making information and documents available to the Member States, international organisations, the competent authorities in third countries, or the public, subject to the protection of personal data and the legitimate interest of undertakings in the protection of their business secrets.

	Articolul 22. Scopul monitorizării pieței produselor agricole și agroalimentare
(3) Monitorizarea pieței produselor agricole și agroalimentare are următoarele obiective:
a) asigurarea informării autorităților publice, a participanților la piață și a publicului, în condițiile legii;
b) îndeplinirea obligațiilor de raportare și notificare asumate de Republica Moldova în raport cu partenerii externi, inclusiv cu Uniunea Europeană.

Articolul 25. Confidențialitatea și publicarea informațiilor 
(3) În cadrul sistemului nu se prelucrează date cu caracter personal în scopuri care permit identificarea directă a persoanelor fizice, cu excepția cazurilor expres prevăzute de lege.
(4) Publicarea și diseminarea informațiilor de piață colectate se realizează exclusiv în formă agregată, astfel încât să nu permită identificarea directă sau indirectă a furnizorilor de date, operatorilor economici sau persoanelor fizice vizate.
	Article 22. Purpose of monitoring the market in agricultural and agri-food products
(3) Monitoring the market in agricultural and agri-food products shall have the following objectives:
d) ensuring the information of public authorities, market participants and the public, under the conditions of the law;
e) fulfilling the reporting and notification obligations undertaken by the Republic of Moldova in relation to external partners, including the European Union.
Article 25. Confidentiality and publication of information
(3) Within the system, personal data shall not be processed for purposes which allow the direct identification of natural persons, except in the cases expressly provided for by law.
(4) The publication and dissemination of the market information collected shall be carried out exclusively in aggregated form, so as not to allow the direct or indirect identification of data providers, economic operators or data subjects.
	Partially Compatible
	
	

	Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 229 alineatul (2).

	Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 229(2).
	
	
	Non-aplicable
	
	

	Articolul 224
Prelucrarea și protecția datelor cu caracter personal
(1)   Statele membre și Comisia colectează date cu caracter personal în scopurile prevăzute la articolul 223 alineatul (1) și nu prelucrează aceste date într-un mod incompatible cu respectivele scopuri.

	Article 224
Processing and protection of personal data
1.   The Member States and the Commission shall collect personal data for the purposes set out in Article 223(1) and shall not process those data in a way incompatible with those purposes.

	Articolul 25. Confidențialitatea și publicarea informațiilor
(1) Datele individuale colectate în temeiul prezentei legi, aferente unui operator economic identificat sau identificabil, sunt utilizate exclusiv în scopul monitorizării, analizei și evaluării pieței produselor agricole și agroalimentare și nu pot fi divulgate, cu excepția cazurilor expres prevăzute de lege.
	Article 25. Confidentiality and publication of information
(1) Individual data collected under this Law, relating to an identified or identifiable economic operator, shall be used exclusively for the purpose of monitoring, analysing and evaluating the market in agricultural and agri-food products and may not be disclosed, except in the cases expressly provided for by law.
	Compatible
	
	

	(2)   În cazul în care sunt prelucrate în scopuri de monitorizare și evaluare, astfel cum este prevăzut la articolul 223 alineatul (1), datele cu caracter personal devin anonime și sunt prelucrate exclusiv în formă agregată.

	2.   Where personal data are processed for monitoring and evaluation purposes as referred to in Article 223(1), they shall be made anonymous and shall be processed in aggregated form only.

	(2) Datele prelucrate în cadrul sistemului informațional de monitorizare a pieței produselor agricole și agroalimentare sunt supuse anonimizării sau agregării înainte de utilizarea în scop de analiză și publicare, în conformitate cu legislația privind protecția datelor cu caracter personal, în măsura în care sunt prelucrate asemenea date.
	(2) Data processed within the agricultural and agri-food market monitoring information system shall be subject to anonymisation or aggregation before being used for analysis and publication purposes, in accordance with the legislation on the protection of personal data, insofar as such data are processed.
	Compatible
	
	

	(3)   Datele cu caracter personal sunt prelucrate în conformitate cu Directiva 95/46/CE și cu Regulamentul (CE) nr. 45/2001. În mod special, aceste date nu sunt stocate într-un mod care permite identificarea persoanelor vizate pentru o perioadă mai mare decât cea necesară în scopurile pentru care au fost colectate sau pentru care sunt prelucrate în continuare, ținând seama de perioadele de păstrare prevăzute de dreptul național și de cel al Uniunii.

	3.   Personal data shall be processed in accordance with Directive 95/46/EC and Regulation (EC) No 45/2001. In particular, such data shall not be stored in a form which permits identification of data subjects for longer than is necessary for the purposes for which they were collected or for which they are further processed, taking into account the minimum retention periods laid down in the applicable national and Union law.

	(3) În cadrul sistemului nu se prelucrează date cu caracter personal în scopuri care permit identificarea directă a persoanelor fizice, cu excepția cazurilor expres prevăzute de lege.
	(3) Within the system, personal data shall not be processed for purposes which allow the direct identification of natural persons, except in the cases expressly provided for by law.

	Partially compatible
	The details will be specified in the Government Decision approving the concept and the operating regulation of the data collection information system.
	

	(4)   
Statele membre informează persoanele vizate că datele lor cu caracter personal pot fi procesate de către organe naționale sau ale Uniunii în conformitate cu alineatul (1) și că, în acest sens, le revin drepturile prevăzute de Directiva 95/46/CE și, respectiv, de Regulamentul (CE) nr. 45/2001.

	4.   
Member States shall inform the data subjects that their personal data may be processed by national and Union bodies in accordance with paragraph 1 and that in this respect they enjoy the rights set out in, respectively, Directive 95/46/EC and Regulation (EC) No 45/2001.
	
	
	Non-applicable 
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Articolul 225
Obligația de raportare care revine Comisiei
Comisia prezintă Parlamentului European și Consiliului un raport:
▼M7 —————
▼M7

	Article 225
Reporting obligation of the Commission
The Commission shall present a report to the European Parliament and to the Council:
▼M7 —————
▼M7

	
	
	
	
	

	(d) 
până la 31 decembrie 2025 și ulterior, o dată la șapte ani, cu privire la aplicarea în toate statele membre a normelor de concurență în ceea ce privește sectorul agricol, astfel cum sunt prevăzute în prezentul regulament;
▼M7

	(d) 
by 31 December 2025, and every seven years thereafter, on the application of the competition rules as laid down in this Regulation to the agricultural sector in all Member States;
▼M7

	
	
	
	
	

	(da) 
până la 31 decembrie 2023, cu privire la observatoarele piețelor la nivelul Uniunii instituite în conformitate cu articolul 222a;

	(da) 
by 31 December 2023 on the Union market observatories set up in accordance with Article 222a;

	
	
	
	
	

	(db) 
până la 31 decembrie 2023 și ulterior, o dată la trei ani, cu privire la utilizarea măsurilor de criză adoptate în special în temeiul articolelor 219-222;

	(db) 
by 31 December 2023, and every three years thereafter, on the use of the crisis measures in particular adopted pursuant to Articles 219, to 222;

	
	
	
	
	

	(dc) 
până la 31 decembrie 2024, cu privire la utilizarea noilor tehnologii ale informației și comunicațiilor în vederea asigurării unui grad mai ridicat de transparență a piețelor, astfel cum se menționează la articolul 223;

	(dc) 
by 31 December 2024 on the use of new information and communication technologies to ensure better market transparency as referred to in Article 223;

	
	
	
	
	

	(dd) 
până la 30 iunie 2024, cu privire la denumirile comerciale și clasificarea carcaselor în sectorul cărnii de oaie și de capră;.
▼M2

	(dd) 
by 30 June 2024 on sales designations and carcass classification in the sheepmeat and goatmeat sector;
▼M2
	
	
	
	
	

	 (e) 
până la 31 iulie 2023, cu privire la aplicarea criteriilor de repartizare menționate la articolul 23a alineatul (2);

	(e) 
by 31 July 2023, on the application of the allocation criteria referred to in Article 23a(2);

	
	
	
	

	

	(f) 
până la 31 iulie 2023, cu privire la impactul transferurilor menționate la articolul 23a alineatul (4) în ceea ce privește eficacitatea programului pentru școli în legătură cu distribuirea fructelor și legumelor destinate școlilor și laptelui destinat școlilor.
▼M7 —————
▼B

	(f) 
by 31 July 2023, on the impact of the transfers referred to in Article 23a(4) on the effectiveness of the school scheme in relation to the distribution of school fruit and vegetables and school milk.
▼M7 —————
▼B
	
	
	
	
	

	PARTEA VI
DELEGAREA DE COMPETENȚE, DISPOZIȚII DE PUNERE ÎN APLICARE, DISPOZIȚII TRANZITORII ȘI FINALE
CAPITOLUL I
Delegarea de competențe și dispoziții de punere în aplicare

	PART VI
DELEGATIONS OF POWER, IMPLEMENTING PROVISIONS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
CHAPTER I
Delegations of power and implementing provisions
	
	
	
	
	

	Articolul 227
Exercitarea delegării de competențe
(1)   
Se conferă Comisiei competența de a adopta acte delegate sub rezerva respectării condițiilor stabilite la prezentul articol.

	Article 227
Exercise of the delegation
1.   
The power to adopt the delegated acts is conferred on the Commission subject to the conditions laid down in this Article.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Competența de a adopta acte delegate menționată în prezentul regulament se conferă Comisiei pentru o perioadă de șapte ani de la 20 decembrie 2013. Comisia prezintă un raport privind delegarea de competențe cel târziu cu nouă luni înainte de încheierea perioadei de șapte ani. Delegarea de competențe se prelungește tacit cu perioade de timp identice, cu excepția cazului în care Parlamentul European sau Consiliul se opun prelungirii respective cel târziu cu trei luni înainte de încheierea fiecărei perioade.

	2.   
The power to adopt delegated acts referred to in this Regulation shall be conferred on the Commission for a period of seven years from 20 December 2013. The Commission shall draw up a report in respect of the delegation of power not later than nine months before the end of the seven-year period. The delegation of power shall be tacitly extended for periods of an identical duration, unless the European Parliament or the Council opposes such extension not later than three months before the end of each period.

	
	
	
	
	

	(3)   
Delegarea competenței menționată în prezentul regulament poate fi revocată în orice moment de Parlamentul European sau de Consiliu. Decizia de revocare pune capăt delegării competenței specificate în decizia respectivă. Aceasta produce efecte în ziua următoare datei publicării deciziei în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sau la o dată ulterioară, precizată în respectiva decizie. Decizia nu aduce atingere valabilității actelor delegate deja în vigoare.

	3.   
The delegation of power referred to in this Regulation may be revoked at any time by the European Parliament or by the Council. A decision to revoke shall put an end to the delegation of the power specified in that decision. It shall take effect the day following the publication of the decision in the Official Journal of the European Union or at a later date specified therein. It shall not affect the validity of any delegated acts already in force.
	
	
	
	
	

	(4)   
De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia notifică simultan acest lucru Parlamentului European și Consiliului.

	4.   
As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall notify it simultaneously to the European Parliament and to the Council.

	
	
	
	
	

	(5)   
Un act delegat adoptat în temeiul prezentului regulament intră în vigoare numai dacă nici Parlamentul European, nici Consiliul nu au exprimat obiecții în termen de două luni de la comunicarea respectivului act către Parlamentul European și Consiliu sau dacă, înainte de expirarea acestei perioade, atât Parlamentul European, cât și Consiliul au informat Comisia cu privire la faptul că nu prezintă obiecții. Acest termen se prelungește cu două luni la inițiativa Parlamentului European sau a Consiliului.

	5.   
A delegated act adopted pursuant to this Regulation shall enter into force only if no objection has been expressed either by the European Parliament or the Council within a period of two months of notification of that act to the European Parliament and the Council or if, before the expiry of that period, the European Parliament and the Council have both informed the Commission that they will not object. That period shall be extended by two months at the initiative of the European Parliament or of the Council.
	
	
	
	
	

	Articolul 228
Procedura de urgență
(1)   
Actele delegate adoptate în temeiul prezentului articol intră imediat în vigoare și se aplică atât timp cât nu se formulează nicio obiecție în conformitate cu alineatul (2). Notificarea unui act delegat adoptat în temeiul prezentului articol, transmisă Parlamentului European și Consiliului, prezintă motivele pentru care s-a folosit procedura de urgență.

	Article 228
Urgency procedure
1.   
Delegated acts adopted under this Article shall enter into force without delay and shall apply as long as no objection is expressed in accordance with paragraph 2. The notification of a delegated act adopted under this Article to the European Parliament and to the Council shall state the reasons for the use of the urgency procedure.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Parlamentul European sau Consiliul se pot opune unui act delegat adoptat în temeiul prezentului articol, în conformitate cu procedura menționată la articolul 227 alineatul (5). În acest caz, Comisia abrogă actul imediat ce Parlamentul European sau Consiliul i-a notificat decizia sa de opoziție.

	2.   
Either the European Parliament or the Council may object to a delegated act adopted under this Article in accordance with the procedure referred to in Article 227(5). In such a case, the Commission shall repeal the act without delay following the notification of the decision to object by the European Parliament or by the Council.
	
	
	
	
	

	Articolul 229
Procedura comitetelor
(1)   
Comisia este asistată de un comitet intitulat Comitetul de gestionare a organizării comune a piețelor agricole. Acesta este un comitet în sensul Regulamentului (UE) nr. 182/2011.

	Article 229
Committee procedure
1.   
The Commission shall be assisted by a committee called the Committee for the Common Organisation of the Agricultural Markets. That Committee shall be a committee within the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 5 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011.

	2.   
Where reference is made to this paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.

	
	
	
	
	

	În cazul actelor menționate la articolul 80 alineatul (5), articolul 91 literele (c) și (d), articolul 97 alineatul (4), articolul 99, articolul 106 și articolul 107 alineatul (3), atunci când comitetul nu prezintă niciun aviz, Comisia nu adoptă proiectul de act de punere în aplicare și se aplică articolul 5 alineatul (4) al treilea paragraf din Regulamentul (UE) nr. 182/2011.

	In the case of acts referred to in Article 80(5), points (c) and (d) of Article 91, Article 97(4), Article 99, Article 106 and Article 107(3), where the committee delivers no opinion, the Commission shall not adopt the draft implementing act and the third subparagraph of Article 5(4) of Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.


	
	
	
	
	

	(3)   
Atunci când se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 8 din Regulamentul (UE) nr. 182/2011, coroborat cu articolul 5 din același regulament.

	3.   
Where reference is made to this paragraph, Article 8 of Regulation (EU) No 182/2011, in conjunction with Article 5 thereof, shall apply.
	
	
	
	
	

	CAPITOLUL II
Dispoziții tranzitorii și finale

	CHAPTER II
Transitional and final provisions

	
	
	
	
	

	Articolul 230
Abrogări
(1)   
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 se abrogă.
Cu toate acestea, următoarele dispoziții din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 continuă să se aplice:

	Article 230
Repeals
1.   
Regulation (EC) No 1234/2007 is repealed.
However, the following provisions of Regulation (EC) No 1234/2007 shall continue to apply:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(a) 
în ceea ce privește sistemul de limitare a producției de lapte: partea II titlul I capitolul III secțiunea III, articolele 55 și 85 și anexele IX și X, până la 31 martie 2015;

	(a) 
as regards the system of milk production limitation: Section III of Chapter III of Title I of Part II, Article 55, Article 85 and Annexes IX and X, until 31 March 2015;
	
	
	
	
	

	(b) 
în ceea ce privește sectorul vitivinicol:

	(b) 
as regards the wine sector:

	
	
	
	
	

	(i) 
articolele 85a-85e în ceea ce privește suprafețele menționate la articolul 85a alineatul (2) care nu au fost încă defrișate și în ceea ce privește suprafețele menționate la articolul 85b alineatul (1) care nu au fost regularizate, până ce acestea vor fi defrișate sau regularizate și articolul 188 alineatele (1) și (2);

	(i) 
Articles 85a to 85e as regards areas referred to in Article 85a(2) which have not yet been grubbed up and as regards areas referred to in Article 85b(1) which have not been regularised, until such areas are grubbed up or regularised, and Article 188a(1) and (2);


	
	
	
	
	

	(ii) 
regimul tranzitoriu al drepturilor de plantare prevăzut în partea a doua titlul I capitolul III secțiunea IVa subsecțiunea II până la 31 decembrie 2015;

	(ii) 
the transitional planting right regime set out in Subsection II of Section IVa of Chapter III of Title I of Part II until 31 December 2015;

	
	
	
	
	

	(iii) 
articolul 118m alineatul (5) până la epuizarea stocurilor de vinuri cu denumirea „Mlado vino portugizac” existente la 1 iulie 2013;

	(iii) 
Article 118m(5) until clearance of the stocks of wines with the denomination "Mlado vino portugizac" existing on 1 July 2013;

	
	
	
	
	

	(iv) 
articolul 118s alineatul (5), până la 30 iunie 2017;
▼M1

	(iv) 
Article 118s(5) until 30 June 2017;
▼M1
	
	
	
	
	

	(ba) 
articolul 111, până la 31 martie 2015;
▼B

	(ba) 
Article 111 until 31 March 2015;
▼B

	
	
	
	
	

	►C2   (c) 
articolul 113a alineatul (4), articolele 114, 115 și 116, articolul 117 alineatele (1)-(4) și articolul 121 litera (e) punctul (iv), anexa XIV partea A punctul IV, partea B punctul I subpunctele 2 și 3 și punctul III subpunctul 1 și partea C, precum și anexa XV punctul II subpunctele 1, 3, 5 și 6 și punctul IV subpunctul 2, în scopul aplicării articolelor respective, ◄ până la data aplicării normelor de comercializare corespunzătoare care urmează să fie stabilite în temeiul actelor delegate prevăzute la articolul 75 alineatul (2), articolul 76 alineatul (4), articolul 78 alineatele (3) și (4), articolul 79 alineatul (1), articolul 80 alineatul (4), articolul 83 alineatul (4), articolul 86, articolul 87 alineatul (2), articolul 88 alineatul (3) și articolul 89 din prezentul regulament;
▼M1

	►C2   (c) 
Article 113a(4), Articles 114, 115 and 116, Article 117(1) to (4) and point (e)(iv) of Article 121, as well as point IV of Part A, points I(2) and (3) and III(1) of Part B and Part C of Annex XIV, and points 1, 3, 5 and 6 of Part II and point 2 of Part IV of Annex XV for the purpose of applying those Articles, ◄ until the date of application of the corresponding marketing rules to be established pursuant to the delegated acts provided for in Article 75(2), Article 76(4), Article 78(3) and (4), Article 79(1), Article 80(4), Article 83(4), Article 86, Article 87(2), Article 88(3) and Article 89 of this Regulation;
▼M1


	
	
	
	
	

	(ca) 
articolul 125a alineatul (1) litera (e) și alineatul (2) și, în ceea ce privește sectorul fructelor și legumelor, anexa XVIa, până la data aplicării normelor corespunzătoare care urmează să fie stabilite în temeiul actelor delegate prevăzute la articolul 173 alineatul (1) literele (b) și (i);
▼B

	(ca) 
Article 125a(1)(e) and (2) and, in respect of the fruit and vegetables sector, Annex XVIa, until the date of application of the related rules to be established pursuant to the delegated acts provided for in points (b) and (i) of Article 173(1);
▼B
	
	
	
	
	

	 (d) 
articolul 133a alineatul (1) și articolul 140a, până la 30 septembrie 2014;
▼M1

	(d) 
Article 133a(1) and Article 140a until 30 September 2014;
▼M1

	
	
	
	
	

	(da) 
articolele 136, 138 și 140, precum și anexa XVIII în scopul aplicării respectivelor articole, până la data aplicării normelor care urmează să fie stabilite în temeiul actelor de punere în aplicare prevăzute la articolul 180 și la articolul 183 litera (a) sau până la 30 iunie 2014, aplicându-se data cea mai recentă;
▼B

	(da) 
Articles 136, 138 and 140, as well as Annex XVIII for the purposes of applying those Articles, until the date of application of the rules to be established pursuant to the implementing acts provided for in Article 180 and in point (a) of Article 183 or until 30 June 2014, whichever is the earlier;
▼B

	
	
	
	
	

	 (e) 
articolul 182 alineatul (3) primul și al doilea paragraf, până la sfârșitul anului de comercializare 2013–2014 pentru zahăr, la 30 septembrie 2014;

	(e) 
the first and second subparagraphs of Article 182(3) until the end of the 2013/2014 marketing year for sugar on 30 September 2014;

	
	
	
	
	

	(f) 
articolul 182 alineatul (4), până la 31 decembrie 2017;

	(f) 
Article 182(4) until 31 December 2017;

	
	
	
	
	

	(g) 
articolul 182 alineatul (7), până la 31 martie 2014;
▼C2

	(g) 
Article 182(7) until 31 March 2014;
▼C2

	
	
	
	
	

	 (h) 
anexa XV partea III punctul 3, până la 31 decembrie 2015;
▼B

	(h) 
Point
▼B

	
	
	
	
	

	 (i) 
anexa XX, până la data intrării în vigoare a actului legislativ care înlocuiește Regulamentului (CE) nr. 1216/2009 și Regulamentul (CE) nr. 614/2009 al Consiliului ( 22 ).

	(i) 
Annex XX until date of entry into force of legislative act replacing Regulation (EC) No 1216/2009 and Council Regulation (EC) No 614/2009 ( 22 ).


	
	
	
	
	

	(2)   
Trimiterile la Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 se interpretează ca trimiteri la prezentul regulament și la Regulamentul (UE) nr. 1306/2013 și se citesc în conformitate cu tabelele de corespondență din anexa XIV la prezentul regulament.

	2.   
References to Regulation (EC) No 1234/2007 shall be construed as references to this Regulation and to Regulation (EU) No 1306/2013 and be read in accordance with the correlation table set out in Annex XIV to this Regulation.

	
	
	
	
	

	(3)   
Regulamentele (CEE) nr. 922/72, (CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1601/96 și (CE) nr. 1037/2001 ale Consiliului se abrogă.

	3.   
Council Regulations (EEC) No 922/72, (EEC) No 234/79, (EC) No 1601/96 and (EC) No 1037/2001 are repealed.
	
	
	
	
	

	Articolul 231
Dispoziții tranzitorii
(1)   
Pentru a asigura trecerea fără probleme de la dispozițiile prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 la cele stabilite în prezentul regulament, Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 227, acte delegate cu privire la măsurile necesare pentru protecția drepturilor dobândite și a așteptărilor legitime ale întreprinderilor.

	Article 231
Transitional rules
1.   In order to ensure the smooth transition from the arrangements provided for in Regulation (EC) No 1234/2007 to those laid down in this Regulation, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 227 concerning measures necessary to protect the acquired rights and legitimate expectations of undertakings.


	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	(2)   
După intrarea în vigoare a prezentului regulament, programele multianuale adoptate anterior datei de 1 ianuarie 2014 continuă să fie reglementate de dispozițiile relevante din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 până la finalizarea programelor respective.
▼M9

	2.   
All multiannual programmes adopted before 1 January 2014 shall continue to be governed by the concerned provisions of Regulation (EC) No 1234/2007 following the entry into force of this Regulation until those programmes come to an end.
▼M9

	
	
	
	
	

	(3)   
Articolul 113a nu se aplică cererilor de protecție a unei mențiuni tradiționale depuse la Comisie înainte de 13 mai 2024.
▼B

	3.   
Article 113a shall not apply with regard to applications for protection of a traditional term submitted to the Commission before 13 May 2024.
▼B

	
	
	
	
	

	Articolul 232
Intrare în vigoare și aplicare
(1)   
Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
Prezentul regulament se aplică de la 1 ianuarie 2014.

	Article 232
Entry into force and application
1.   
This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
It shall apply from 1 January 2014.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	Cu toate acestea:
(a) 
articolul 181 se aplică de la 1 octombrie 2014;.

	However:
(a) 
Article 181 shall apply from 1 October 2014;

	
	
	
	
	

	(b) 
anexa VII partea VII punctul II subpunctul 3 se aplică de la 1 ianuarie 2016;
▼M5 —————
▼B

	(b) 
point II(3) of Part VII of Annex VII shall apply from 1 January 2016;
▼M5 —————
▼B

	
	
	
	
	

	 (3)   
Articolele 127-144 și articolele 192 și 193 se aplică până la sfârșitul anului de comercializare 2016–2017 pentru zahăr, la 30 septembrie 2017.
Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele membre.

	3.   Articles 127 to 144 and Articles 192 and 193 shall apply until the end of the 2016/2017 marketing year for sugar on 30 September 2017.
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

	
	
	
	
	

	ANEXA I
LISTA PRODUSELOR MENȚIONATE LA ARTICOLUL 1 ALINEATUL (2)

	ANNEX I
LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1(2)
	
	
	
	
	

	PARTEA I
Cereale
Sectorul cerealelor include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(a)
	►M7    ◄
	►M7   — ◄

	
	►M7    ◄
	►M7   — ◄

	
	1001 91 20
	Grâu comun și meslin, destinate însămânțării

	
	ex 1001 99 00
	Alac, grâu comun și meslin, altele decât cele destinate însămânțării

	
	1002
	Secară

	
	1003
	Orz

	
	1004
	Ovăz

	
	1005 10 90
	Porumb pentru sămânță, altul decât cel hibrid

	
	1005 90 00
	Porumb, altul decât pentru sămânță

	
	1007 10 90 ,
1007 90 00
	Sorg cu boabe, altul decât cel hibrid, destinat însămânțării

	
	1008
	Hrișcă, mei, semințe de iarba-cănărașului (Phalaris canariensis); alte cereale



	PART I
Cereals
The cereals sector shall cover the products listed in the following table:


	CN code
	Description

	(a)
	►M7    ◄
	►M7   — ◄

	
	►M7    ◄
	►M7   — ◄

	
	1001 91 20
	Common wheat and meslin seed

	
	ex 1001 99 00
	Spelt, common wheat and meslin other than for sowing

	
	1002
	Rye

	
	1003
	Barley

	
	1004
	Oats

	
	1005 10 90
	Maize (corn) seed other than hybrid

	
	1005 90 00
	Maize other than seed

	
	1007 10 90 ,
1007 90 00
	Grain sorghum, other than hybrids for sowing

	
	1008
	Buckwheat, millet and canary seed; other cereals

	(b)
	1001 11 00 ,
1001 19 00
	Durum wheat

	(c)
	1101 00
	Wheat or meslin flour

	
	1102 90 70
	Rye flour

	
	1103 11
	Groats and meal of wheat

	
	1107
	Malt, whether or not roasted

	(d)
	►M7   ex  07 14
	- Manioc, arrowroot, salep and similar roots and tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not sliced or in the form of pellets, excluding sweet potatoes of subheading 0714 20 and Jerusalem artichokes of subheading ex 0714 90 90 ; sago pith; ◄

	
	ex  11 02
	Cereal flours other than of wheat or meslin:

	
	1102 20
	– Maize (corn) flour

	
	1102 90
	– Other:

	
	1102 90 10
	– – Barley flour

	
	1102 90 30
	– – Oat flour

	
	1102 90 90
	– – Other

	
	ex  11 03
	Cereal groats, meal and pellets with the exception of groats and meal of wheat (subheading 1103 11 ), groats and meal of rice (subheading 1103 19 50 ) and pellets of rice (subheading 1103 20 50 )

	
	ex  11 04
	Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked, pearled, sliced or kibbled), except rice of heading 1006 and flaked rice of subheading 1104 19 91 ; germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground

	
	1106 20
	Flour, meal and powder of sago or of roots or tubers of heading 0714

	
	ex  11 08
	Starches; inulin:

	
	
	– Starches:

	
	1108 11 00
	– – Wheat starch

	
	1108 12 00
	– – Maize (corn) starch

	
	1108 13 00
	– – Potato starch

	
	1108 14 00
	– – Manioc (cassava) starch

	
	ex 1108 19
	– – Other starches:

	
	1108 19 90
	– – – Other

	
	1109 00 00
	Wheat gluten, whether or not dried

	
	1702
	Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:

	
	ex 1702 30
	– Glucose and glucose syrup, not containing fructose or containing in the dry state less than 20 % by weight of fructose:

	
	
	– – Other:

	
	ex 1702 30 50
	– – – In the form of white crystalline powder, whether or not agglomerated, containing in the dry state less than 99 % by weight of glucose

	
	ex 1702 30 90
	– – – Other, containing in the dry state less than 99 % by weight of glucose

	
	ex 1702 40
	– Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at least 20 % but less than 50 % by weight of fructose, excluding invert sugar:

	
	1702 40 90
	– – Other

	
	ex 1702 90
	– Other, including invert sugar and other sugar and sugar syrup blends containing in the dry state 50 % by weight of fructose:

	
	1702 90 50
	– – Maltodextrine and maltodextrine syrup

	
	
	– – Caramel:

	
	
	– – – Other:

	
	1702 90 75
	– – – – In the form of powder, whether or not agglomerated

	
	1702 90 79
	– – – – Other

	
	2106
	Food preparations not elsewhere specified or included:

	
	ex 2106 90
	– Other

	
	
	– – Flavoured or coloured sugar syrups:

	
	
	– – – Other

	
	2106 90 55
	– – – – Glucose syrup and maltodextrine syrup

	
	ex  23 02
	Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets, derived from the sifting, milling or other working of cereals

	
	ex  23 03
	Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, whether or not in the form of pellets:

	
	2303 10
	– Residues of starch manufacture and similar residues

	
	2303 30 00
	– Brewing or distilling dregs and waste

	
	ex  23 06
	Oilcake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets, resulting from the extraction of vegetables fats or oils, other than those of headings 2304 and 2305 :

	
	
	– Other

	
	2306 90 05
	– – Of maize (corn) germ

	
	ex 2308 00
	Vegetable materials and vegetable waste, vegetable residues and by-products, whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included:

	
	2308 00 40
	– Acorns and horse-chestnuts; pomace or marc of fruit, other than grapes

	
	2309
	Preparations of a kind used in animal feeding:

	
	ex 2309 10
	– Dog or cat food, put up for retail sale:

	
	2309 10 11
2309 10 13
2309 10 31
2309 10 33
2309 10 51
2309 10 53
	– – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products

	
	ex 2309 90
	– Other:

	
	2309 90 20
	– – Products referred to in additional note 5 to chapter 23 of the Combined Nomenclature

	
	
	– – Other, including premixes:

	
	2309 90 31
2309 90 33
2309 90 41
2309 90 43
2309 90 51
2309 90 53
	– – – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products:

	(1)  For the purposes of this subheading 'milk products' means products falling within headings 0401 to 0406 as well as subheadings 1702 11 00 , 1702 19 00 and 2106 90 51 .



	
	
	
	
	

	Cereale
Sectorul cerealelor include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(b)
	1001 11 00 ,
1001 19 00
	Grâu dur



	Cereals
The cereals sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(b)
	1001 11 00 ,
1001 19 00
	Durum wheat



	
	
	
	
	

	Sectorul cerealelor include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(c)
	1101 00
	Făină de grâu sau de meslin

	
	1102 90 70
	Făină de secară

	
	1103 11
	Crupe și griș de grâu

	
	1107
	Malț, chiar prăjit



	The cereals sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(c)
	1101 00
	Wheat or meslin flour

	
	1102 90 70
	Rye flour

	
	1103 11
	Groats and meal of wheat

	
	1107
	Malt, whether or not roasted



	
	
	
	
	

	Cereale
Sectorul cerealelor include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(d)
	►M7   ex  07 14
	Rădăcini de manioc, de arorut sau de salep și rădăcini și tuberculi similari, cu conținut ridicat de fecule sau inulină, proaspete, refrigerate, congelate sau uscate, tăiate sau nu în bucăți sau aglomerate sub formă de pelete, cu excepția batatelor de la subpoziția 0714 20 și a topinamburilor de la subpoziția ex 0714 90 90 ; miez de sagotier ◄

	
	ex  11 02
	Făină de cereale, alta decât de grâu sau de meslin:

	
	1102 20
	– Făină de porumb

	
	1102 90
	– Altele:

	
	1102 90 10
	– – Făină de orz

	
	1102 90 30
	– – Făină de ovăz

	
	1102 90 90
	– – Altele

	
	ex  11 03
	Crupe, griș și aglomerate sub formă de pelete, din cereale, cu excepția crupelor și a grișului de grâu (subpoziția 1103 11 ), a crupelor și a grișului de orez (subpoziția 1103 19 50 ) și a aglomeratelor sub formă de pelete de orez (subpoziția 1103 20 50 )

	
	ex  11 04
	Boabe de cereale altfel procesate (de exemplu decojite, presate, sub formă de fulgi, lustruite, tăiate sau zdrobite), cu excepția orezului de la poziția 1006 și a fulgilor de orez de la subpoziția 1104 19 91 ; germeni de cereale, întregi, presați, sub formă de fulgi sau zdrobiți

	
	1106 20
	Făină, griș și pudră din sago sau din rădăcini sau tuberculi de la poziția 0714

	
	ex  11 08
	Amidon și fecule; inulină:

	
	
	– Amidon și fecule:

	
	1108 11 00
	– – Amidon de grâu

	
	1108 12 00
	– – Amidon de porumb

	
	1108 13 00
	– – Fecule de cartofi

	
	1108 14 00
	– – Fecule de manioc

	
	ex 1108 19
	– – Alte tipuri de amidon și fecule:

	
	1108 19 90
	– – – Altele

	
	1109 00 00
	Gluten de grâu, chiar uscat

	
	1702
	Alte zaharuri, inclusiv lactoza, maltoza, glucoza și fructoza (levuloza) chimic pure, în stare solidă; siropuri de zahăr la care nu s-au adăugat aromatizanți sau coloranți; înlocuitori de miere, chiar amestecați cu miere naturală; zaharuri și melase caramelizate:

	
	ex 1702 30
	– Glucoză și sirop de glucoză, care nu conțin fructoză sau cu un conținut de fructoză de sub 20 % din greutate, în stare uscată:

	
	
	– – Altele:

	
	ex 1702 30 50
	– – – Sub formă de pudră albă cristalină, aglomerată sau nu, cu un conținut de glucoză de sub 99 % din greutate, în stare uscată

	
	ex 1702 30 90
	– – – Altele, cu un conținut de glucoză de sub 99 % din greutate, în stare uscată

	
	ex 1702 40
	– Glucoză și sirop de glucoză cu un conținut de fructoză de minimum 20 %, dar sub 50 % din greutate, în stare uscată, cu excepția zahărului invertit:

	
	1702 40 90
	– – Altele

	
	ex 1702 90
	– Altele, inclusiv zahăr invertit și alte zaharuri și amestecuri de sirop de zahăr cu un conținut de fructoză de 50 % din greutate, în stare uscată:

	
	1702 90 50
	– – Maltodextrină și sirop de maltodextrină

	
	
	– – Zaharuri și melase, caramelizate:

	
	
	– – – Altele:

	
	1702 90 75
	– – – – Sub formă de pudră, aglomerată sau nu

	
	1702 90 79
	– – – – Altele

	
	2106
	Produse alimentare nedenumite și necuprinse în altă parte:

	
	ex 2106 90
	– Altele

	
	
	– – Siropuri de zahăr, aromatizate sau cu adaos de coloranți:

	
	
	– – – Altele

	
	2106 90 55
	– – – – Siropuri de glucoză sau de maltodextrină

	
	ex  23 02
	Tărâțe, spărturi și alte reziduuri, chiar aglomerate sub formă de pelete, provenite din măcinarea, presarea, cernerea sau din alte procedee de procesare a cerealelor

	
	ex  23 03
	Reziduuri rezultate de la fabricarea amidonului și reziduuri similare, pulpa de sfeclă de zahăr, resturi rezultate din procesarea trestiei de zahăr și alte deșeuri rezultate de la fabricarea zahărului, depuneri și deșeuri rezultate de la fabricarea berii sau de la distilare, chiar aglomerate sub formă de pelete:

	
	2303 10
	– Reziduuri rezultate de la fabricarea amidonului și reziduuri similare

	
	2303 30 00
	– Depuneri și deșeuri rezultate de la fabricarea berii sau de la distilare

	
	ex  23 06
	Turte și alte reziduuri solide, chiar măcinate sau aglomerate sub formă de pelete, rezultate din extracția grăsimilor sau uleiurilor vegetale, altele decât cele de la pozițiile 2304 și 2305 :

	
	
	– Altele

	
	2306 90 05
	– – Din germeni de porumb

	
	ex 2308 00
	Materiale vegetale și deșeuri vegetale, reziduuri și subproduse vegetale, chiar aglomerate sub formă de pelete, de tipul celor folosite în hrana animalelor, nedenumite și necuprinse în altă parte:

	
	2308 00 40
	– Ghinde de stejar și castane de India; drojdii de fructe, altele decât cele de struguri

	
	2309
	Preparate de tipul celor folosite pentru hrana animalelor:

	
	ex 2309 10
	– Alimente pentru câini sau pisici, ambalate pentru vânzarea cu amănuntul:

	
	2309 10 11
2309 10 13
2309 10 31
2309 10 33
2309 10 51
2309 10 53
	– – Altele decât cele cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate

	
	ex 2309 90
	– Altele:

	
	2309 90 20
	– – Produse prevăzute la nota complementară 5 de la capitolul 23 din Nomenclatura combinată

	
	
	– – Altele, inclusiv preamestecurile:

	
	2309 90 31
2309 90 33
2309 90 41
2309 90 43
2309 90 51
2309 90 53
	– – – cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate

	(1)  În sensul prezentei subpoziții, „produse lactate” înseamnă produsele încadrate la pozițiile 0401 -0406 și la subpozițiile 1702 11 00 , 1702 19 00 și 2106 90 51 .


.

	Cereals
The cereals sector shall cover the products listed in the following table:

	(d)
	►M7   ex  07 14
	- Manioc, arrowroot, salep and similar roots and tubers with high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not sliced or in the form of pellets, excluding sweet potatoes of subheading 0714 20 and Jerusalem artichokes of subheading ex 0714 90 90 ; sago pith; ◄






	
	ex  11 02
	Cereal flours other than of wheat or meslin:

	
	1102 20
	– Maize (corn) flour

	
	1102 90
	– Other:

	
	1102 90 10
	– – Barley flour

	
	1102 90 30
	– – Oat flour

	
	1102 90 90
	– – Other

	
	ex  11 03
	Cereal groats, meal and pellets with the exception of groats and meal of wheat (subheading 1103 11 ), groats and meal of rice (subheading 1103 19 50 ) and pellets of rice (subheading 1103 20 50 )







	
	ex  11 04
	Cereal grains otherwise worked (for example, hulled, rolled, flaked, pearled, sliced or kibbled), except rice of heading 1006 and flaked rice of subheading 1104 19 91 ; germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground







	
	1106 20
	Flour, meal and powder of sago or of roots or tubers of heading 0714


	
	ex  11 08
	Starches; inulin:

	
	
	– Starches:

	
	1108 11 00
	– – Wheat starch

	
	1108 12 00
	– – Maize (corn) starch


	
	1108 13 00
	– – Potato starch

	
	1108 14 00
	– – Manioc (cassava) starch

	
	ex 1108 19
	– – Other starches:

	
	1108 19 90
	– – – Other

	
	1109 00 00
	Wheat gluten, whether or not dried

	
	1702
	Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in solid form; sugar syrups not containing added flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:






	
	ex 1702 30
	– Glucose and glucose syrup, not containing fructose or containing in the dry state less than 20 % by weight of fructose:


	
	
	– – Other:

	
	ex 1702 30 50
	– – – In the form of white crystalline powder, whether or not agglomerated, containing in the dry state less than 99 % by weight of glucose

	
	ex 1702 30 90
	– – – Other, containing in the dry state less than 99 % by weight of glucose


	
	ex 1702 40
	– Glucose and glucose syrup, containing in the dry state at least 20 % but less than 50 % by weight of fructose, excluding invert sugar:



	
	1702 40 90
	– – Other

	
	ex 1702 90
	– Other, including invert sugar and other sugar and sugar syrup blends containing in the dry state 50 % by weight of fructose:




	
	1702 90 50
	– – Maltodextrine and maltodextrine syrup

	
	
	– – Caramel:


	
	
	– – – Other:

	
	1702 90 75
	– – – – In the form of powder, whether or not agglomerated


	
	1702 90 79
	– – – – Other

	
	2106
	Food preparations not elsewhere specified or included:

	
	ex 2106 90
	– Other


	
	
	– – Flavoured or coloured sugar syrups:


	
	
	– – – Other

	
	2106 90 55
	– – – – Glucose syrup and maltodextrine syrup

	
	ex  23 02
	Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets, derived from the sifting, milling or other working of cereals





	
	ex  23 03
	Residues of starch manufacture and similar residues, beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, whether or not in the form of pellets:











	
	2303 10
	– Residues of starch manufacture and similar residues


	
	2303 30 00
	– Brewing or distilling dregs and waste





	
	ex  23 06
	Oilcake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets, resulting from the extraction of vegetables fats or oils, other than those of headings 2304 and 2305 :




	
	
	– Other

	
	2306 90 05
	– – Of maize (corn) germ

	
	ex 2308 00
	Vegetable materials and vegetable waste, vegetable residues and by-products, whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included:




	
	2308 00 40
	– Acorns and horse-chestnuts; pomace or marc of fruit, other than grapes



	
	2309
	Preparations of a kind used in animal feeding:



	
	ex 2309 10
	– Dog or cat food, put up for retail sale:




	
	2309 10 11
2309 10 13
2309 10 31
2309 10 33
2309 10 51
2309 10 53
	– – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products






	
	ex 2309 90
	– Other:

	
	2309 90 20
	– – Products referred to in additional note 5 to chapter 23 of the Combined Nomenclature



	
	
	– – Other, including premixes:


	
	2309 90 31
2309 90 33
2309 90 41
2309 90 43
2309 90 51
2309 90 53
	– – – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products:





	(1)  For the purposes of this subheading 'milk products' means products falling within headings 0401 to 0406 as well as subheadings 1702 11 00 , 1702 19 00 and 2106 90 51 .



	
	
	
	
	

	PARTEA II
Orez
Sectorul orezului include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	
1006 10 21 până la
1006 10 98
	Orez nedecorticat (orez paddy), altul decât cel destinat însămânțării

	
	1006 20
	Orez decorticat (orez cargo sau orez brun)

	
	1006 30
	Orez semialbit sau albit, chiar sticlos sau glasat

	
	
1006 10 21 până la
1006 10 98
	Orez nedecorticat (orez paddy), altul decât cel destinat însămânțării

	(b)
	1006 40 00
	Brizură de orez

	(c)
	1102 90 50
	Făină de orez

	
	1103 19 50
	Crupe și griș de orez

	
	1103 20 50
	Aglomerate sub formă de pelete de orez

	
	1104 19 91
	Fulgi de orez

	
	ex 1104 19 99
	Boabe de orez presate

	
	1108 19 10
	Amidon de orez



	PART II
Rice
The rice sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(a)
	1006 10 21 to
1006 10 98
	Rice in the husk (paddy or rough), other than for sowing

	
	1006 20
	Husked (brown) rice

	
	1006 30
	Semi-milled or wholly milled rice, whether or not polished or glazed

	(b)
	1006 40 00
	Broken rice

	(c)
	1102 90 50
	Rice flour

	
	1103 19 50
	Rice groats and meal

	
	1103 20 50
	Pellets of rice

	
	1104 19 91
	Flaked grains of rice

	
	ex 1104 19 99
	Rolled grains of rice

	
	1108 19 10
	Rice starch



	HG 291/2014 cu privire la aprobarea Cerinţelor de calitate pentru orez şi crupe de orez 
Pct. 1 
1. Cerinţele de calitate pentru orez şi crupe de orez (în continuare – Cerinţe) stabilesc cerinţe de calitate pentru orezul destinat consumului uman, după cum este definit în capitolul II al prezentelor Cerinţe şi în poziţiile tarifare conform tabelului.
	Codul NC
	Denumirea mărfurilor

	1006 10 300
	Cu bobul rotund

	1006 10 500
	Cu bobul mijlociu

	1006 10 710
	Care au raportul lungime/lăţime de peste 2, dar sub 3 

	1006 10 790
	Care au raportul lungime/lăţime de minimum 3 

	1006 20
	Orez decorticat (orez cargo sau orez brun)

	1006 30
	Orez semialbit sau albit, chiar sticlos sau glasat

	1006 40 000
	Brizură de orez

	1102 90 500
	Făină de orez

	1103 19 500
	Crupe și griș de orez

	1103 20 500
	Aglomerate sub formă de pelete de orez

	1104 19 910
	Fulgi de orez

	ex 1104 19 990
	Boabe de orez presate

	1108 19 100 
	Amidon de orez



	Government Decision No 291/2014 on the Approval of Quality Requirements for Rice and Rice Groats 
Section 1 1. The Quality Requirements for Rice and Rice Groats (hereinafter referred to as the “Requirements”) establish quality requirements for rice intended for human consumption, as defined in Chapter II of these Requirements and in the tariff headings listed in the table.
	CN code
	Description

	1006 10 300
	With round beans

	1006 10 500
	Medium-grain

	1006 10 710
	That have a length-to-width ratio greater than 2 but less than 3

	1006 10 790
	That have a length-to-width ratio of at least 3

	1006 20
	Husked rice (cargo rice or brown rice)

	1006 30
	Semi-milled or milled rice, whether glazed or not

	1006 40 000
	Broken rice

	1102 90 500
	Rice flour

	1103 19 500
	Rice flakes and semolina

	1103 20 500
	Agglomerates in the form of rice pellets

	1104 19 910
	Rice flakes

	ex 1104 19 990
	Puffed rice

	1108 19 100 
	Rice starch



	compatible
	Amendment introduced by the Government Decision 497/2024 (effective as of 31 July 2025)
The change in tariff codes under 1006 10 is dictated by the amendment to the Combined Nomenclature of Goods, approved by the Law 172/2014 (amended by the Law 341/2022)
	

	PARTEA III
Zahăr
Sectorul zahărului include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	1212 91
	Sfeclă de zahăr

	
	1212 93 00
	Trestie de zahăr

	(b)
	1701
	Zahăr din trestie sau din sfeclă și zaharoză chimic pură, în stare solidă

	(c)
	1702 20
	Zahăr și sirop de arțar

	
	1702 60 95 și
1702 90 95
	Alte zaharuri în stare solidă și siropuri de zahăr la care nu s-au adăugat aromatizanți sau coloranți, cu excepția lactozei, glucozei, maltodextrinei și izoglucozei


	
	1702 90 71
	Zaharuri și melase caramelizate, care conțin în stare uscată minimum 50 % din greutate zaharoză

	
	2106 90 59
	Siropuri de zahăr, aromatizate sau cu adaos de coloranți, altele decât cele de izoglucoză, de lactoză, de glucoză și de maltodextrină

	(d)
	1702 30 10
1702 40 10
1702 60 10
1702 90 30
	Izoglucoză

	(e)
	1702 60 80
1702 90 80
	Sirop de inulină

	(f)
	1703
	Melase rezultate din extracția sau rafinarea zahărului

	(g)
	2106 90 30
	Siropuri de izoglucoză, aromatizate sau cu adaos de coloranți

	(h)
	2303 20
	Pulpe de sfeclă, resturi rezultate din procesarea trestiei de zahăr și alte deșeuri rezultate de la fabricarea zahărului



	PART III
Sugar
The sugar sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(a)
	1212 91
	Sugar beet

	
	1212 93 00
	Sugar cane

	(b)
	1701
	Cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form

	(c)
	1702 20
	Maple sugar and maple syrup

	
	1702 60 95 and
1702 90 95
	Other sugars in solid form and sugar syrups, not containing added flavouring or colouring matter, but not including lactose, glucose, maltodextrine and isoglucose

	
	1702 90 71
	Caramel containing 50 % or more by weight of sucrose in the dry matter



	
	2106 90 59
	Flavoured or coloured sugar syrups, other than isoglucose, lactose, glucose and maltodextrine syrups


	(d)
	1702 30 10
1702 40 10
1702 60 10
1702 90 30
	Isoglucose

	(e)
	1702 60 80
1702 90 80
	Inulin syrup

	(f)
	1703
	Molasses resulting from the extraction or refining of sugar

	(g)
	2106 90 30
	Flavoured or coloured isoglucose syrups

	(h)
	2303 20
	Beet pulp, bagasse and other waste of sugar manufacture



	HG 774/2007 cu privire la aprobarea Cerințelor de calitate pentru anumite tipuri de zahăr destinate consumului uman
Pct. 4.
4. Prezentele Cerințe stabilesc condițiile minime de calitate și informare a consumatorilor, cărora trebuie să corespundă producția şi produsele prezentate în tabelul de mai jos:
Tabelul de la pct. 4 va avea următorul cuprins:
	Codul NC
	Denumirea mărfurilor

	1701
	Zahăr din trestie sau din sfeclă și zaharoză chimic pură, în stare solidă

	1702 20
	Zahăr și sirop de arțar

	1702 30 100
1702 40 100
1702 60 100
1702 90 300
	Izoglucoză

	1702 60 800
1702 90 800
	Sirop de inulină

	1702 60 950
	Alte fructoze și siropuri de fructoză cu un conținut de fructoză de peste 50% din greutate, în stare uscată, cu excepția zahărului invertit altele decât izoglucoza și siropul de inulină”

	1702 90 710
	Zaharuri şi melase caramelizate, care conţin zaharoză, în stare uscată, minimum 50% din greutate

	1702 90 950
	Altele, inclusiv zahar invertit şi alte zaharuri şi amestecuri de sirop de zahar cu un conţinut de fructoză de 50 % din greutate, în stare uscată, altele decât: maltoza chimic pură, izoglucoza, maltodextrina şi siropul de maltodextrină, zaharuri şi melase caramelizate, sirop de inulină

	2106 90 300
	Siropuri de izoglucoză, aromatizate sau cu adaos de coloranţi

	2106 90 590
	Siropuri de zahăr, aromatizate sau cu adaos de coloranți, altele decât cele de izoglucoză, de lactoză, de glucoză sau de maltodextrine.

	2303 20
	Pulpă de sfeclă de zahăr, resturi rezultate din prelucrarea trestiei-de-zahăr şi alte deşeuri rezultate de la fabricarea zahărului



	Government Decision No 774/2007 on the approval of quality requirements for certain types of sugar intended for human consumption
Section 4.
4. These Requirements establish the minimum quality and consumer information standards that must be met by the production and products listed in the table below:
The table in Section 4 shall have the following content:
	CN code
	Description

	1701
	Sugar cane or beet sugar and chemically pure sucrose, in solid form

	1702 20
	Sugar and maple syrup

	1702 30 100
1702 40 100
1702 60 100
1702 90 300
	Isoglucose

	1702 60 800
1702 90 800
	Inulin syrup

	1702 60 950
	Other fructose and fructose syrups with a fructose content exceeding 50% by weight on a dry basis, excluding invert sugar other than isoglucose and inulin syrup

	1702 90 710
	Caramelized sugars and molasses containing sucrose, with a dry matter content of at least 50% by weight

	1702 90 950
	Others, including invert sugar and other sugars and sugar syrup blends with a fructose content of 50% by weight on a dry basis, other than: chemically pure maltose, isoglucose, maltodextrin and maltodextrin syrup, caramelized sugars and molasses, inulin syrup

	2106 90 300
	Isoglucose syrups, flavored or containing added colorants

	2106 90 590
	Sugar syrups, flavored or containing added colorants, other than those of isoglucose, lactose, glucose, or maltodextrins.

	2303 20
	Sugar beet pulp, residues from the processing of sugarcane, and other waste from sugar manufacture



	compatible
	Amendment introduced by the Government Decision 497/2024 (effective as of 31 July 2025)

The codes under point (a) were not taken over, as the decision concerns primary production, whereas the Government Decision contains provisions relating to certain types of sugar intended for human consumption.
	

	
	
	
	
	
	
	

	PARTEA IV
Furaje uscate
Sectorul furajelor uscate include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	ex 1214 10 00
	– Făină și aglomerate sub formă de pelete de lucernă, uscate artificial la cald

	
	
	– Griș și aglomerate sub formă de pelete de lucernă uscate prin alte modalități și măcinate

	
	ex 1214 90 90
	– Lucernă, sparcetă, trifoi, lupin, măzăriche și alte produse furajere similare, uscate artificial la cald, cu excepția fânului și verzei furajere, precum și a produselor care conțin fân

	
	
	– Lucernă, sparcetă, trifoi, lupin, măzăriche, sulfină, latir și seradelă, uscate prin alte modalități și măcinate

	(b)
	ex 2309 90 96
	– Concentratele de proteine obținute din suc de lucernă și suc de iarbă

	
	
	– Produse deshidratate obținute exclusiv din reziduuri solide și sucuri rezultate din prepararea concentratelor menționate mai sus



	PART IV
Dried fodder
The dried fodder sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	ex 1214 10 00
	– Meal and pellets of lucerne artificially heat-dried

	
	
	– Meal and pellets of lucerne otherwise dried and ground




	
	ex 1214 90 90
	– Lucerne, sainfoin, clover, lupins, vetches and similar fodder products, artificially heat-dried, except hay and fodder kale and products containing hay

	
	
	– Lucerne, sainfoin, clover, lupins, vetches, honey lotus, chickling pea and birdsfoot, otherwise dried and ground



	(b)
	ex 2309 90 96
	– Protein concentrates obtained from lucerne juice and grass juice

	
	
	– Dehydrated products obtained exclusively from solid residues and juice resulting from preparation of the abovementioned concentrates




	
	
	
	
	

	PARTEA V
Semințe
Sectorul semințelor include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	0712 90 11
	Hibrizi de porumb dulce:

	
	– Destinate însămânțării

	0713 10 10
	Mazăre (Pisum sativum):

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 20 00
	Năut:

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 31 00
	Fasole din speciile Vigna mungo (L.) Hepper sau Vigna radiata (L.) Wilczek:

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 32 00
	Fasole „mică roșie” (Adzuki) (Phaseolus sau Vigna angularis):

	
	– Destinate însămânțării

	0713 33 10
	Fasole albă (Phaseolus vulgaris):

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 34 00
	Fasole Bambara (Vigna subterranea sau Voandzeia subterranea):

	ex 0713 35 00
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 39 00
	Fasole ochi negri (Vigna unguiculata):

	
	– Destinate însămânțării

	
	Altele:

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 40 00
	Linte:

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 50 00
	Bob mare (Vicia faba var. major) și măzăriche (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor):

	ex 0713 60 00
	– Destinate însămânțării

	
	Mazăre de Angola (Cajanus cajan):

	
	– Destinate însămânțării

	ex 0713 90 00
	Alte legume păstăi uscate:

	
	– Destinate însămânțării

	1001 91 10
	Alac:

	
	– sămânță

	1001 91 90
	Altele

	
	– sămânță

	ex 1005 10
	Porumb hibrid pentru sămânță

	1006 10 10
	Orez nedecorticat (orez paddy):

	
	– Destinate însămânțării

	1007 10 10
	Sorg boabe, hibrizi:

	
	– sămânță

	1201 10 00
	Boabe de soia, chiar sfărâmate:

	
	– sămânță

	1202 30 00
	Arahide, neprăjite și nici altfel preparate termic, chiar decorticate sau sfărâmate:

	
	– sămânță

	1204 00 10
	Semințe de in, chiar sfărâmate:

	
	– Destinate însămânțării

	1205 10 10 și
	Semințe de rapiță sau de rapiță sălbatică, chiar sfărâmate:

	ex 1205 90 00
	– Destinate însămânțării

	1206 00 10
	Semințe de floarea-soarelui, chiar sfărâmate:

	
	– Destinate însămânțării

	ex  12 07
	Alte semințe și fructe oleaginoase, chiar sfărâmate:

	
	– Destinate însămânțării

	1209
	Semințe, fructe și spori destinate însămânțării


 
	PART V
Seeds
The seeds sector shall cover the products listed in the following table


	CN code
	Description

	0712 90 11
	Sweetcorn hybrids:

	
	– for sowing

	0713 10 10
	Peas (Pisum sativum):

	
	– for sowing

	ex 0713 20 00
	Chickpeas (garbanzos):

	
	– for sowing


	ex 0713 31 00
	Beans of the species Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek:

	
	– for sowing


	ex 0713 32 00
	Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna angularis):

	
	– for sowing

	0713 33 10
	Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus vulgaris):

	
	– for sowing

	ex 0713 34 00
	Bambara beans (Vigna subterranea or Voandzeia subterranea):

	ex 0713 35 00
	– for sowing


	ex 0713 39 00
	Cow peas (Vigna unguiculta):


	
	– for sowing

	
	Other:

	
	– for sowing


	ex 0713 40 00
	Lentils:

	
	– for sowing


	ex 0713 50 00
	Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor):

	ex 0713 60 00
	– for sowing

	
	Pigeon peas (Cajanus cajan):

	
	– for sowing


	ex 0713 90 00
	Other dried leguminous vegetables:

	
	– for sowing

	1001 91 10
	Spelt:

	
	– seed

	1001 91 90
	Other

	
	– seed

	ex 1005 10
	Hybrid maize (corn) seed

	1006 10 10
	Rice in the husk (paddy or rough):

	
	– for sowing

	1007 10 10
	Grain sorghum hybrids:

	
	– seed

	1201 10 00
	Soya beans, whether or not broken:

	
	– seed

	1202 30 00
	Groundnuts, not roasted or otherwise cooked, whether or not shelled or broken:

	
	– seed

	1204 00 10
	Linseed, whether or not broken:

	
	– for sowing


	1205 10 10 and
	Rape or colza seeds, whether or not broken:

	ex 1205 90 00
	– for sowing


	1206 00 10
	Sunflower seeds, whether or not broken:

	
	– for sowing

	ex  12 07
	Other oil seeds and oleaginous fruits, whether or not broken:

	
	– for sowing

	1209
	Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing



	
	
	
	
	

	PARTEA VI
Hamei
Sectorul hameiului include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	1210
	Conuri de hamei, chiar sfărâmate, măcinate sau sub formă de pulbere sau pelete; lupulină

	1302 13 00
	Seve și extracte vegetale din hamei



	PART VI
Hops
The hops sector shall cover the products listed in the following table

	CN code
	Description

	1210
	Hop cones, fresh or dried, whether or not ground, powdered or in the form of pellets; lupulin

	1302 13 00
	Vegetable saps and extracts of hops



	Pct. 2 din Regulamentul aprobat prin Hotărârea Guvernului 343/2024

2. Prezentul Regulament se aplică pentru produsele ce cad sub incidența pozițiilor tarifare 1210 și 130213000 din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr. 172/2014.
	Point 2 of the Regulation approved by Government Decision No. 343/2024.

2. This Regulation applies to products falling under tariff headings 1210 and 130213000 of the Combined Nomenclature of Goods, approved by Law No. 172/2014.
	compatible
	
	

	PARTEA VII
Ulei de măsline și măsline de masă
Sectorul uleiului de măsline și al măslinelor de masă include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(a)
	1509
	Ulei de măsline și fracțiunile sale, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	
	1510 00
	Alte uleiuri și fracțiunile acestora, obținute numai din măsline, chiar rafinate, dar nemodificate chimic și amestecurile acestor uleiuri sau fracțiuni cu uleiuri ori fracțiuni de la poziția 1509

	(b)
	0709 92 10
	Măsline, proaspete sau refrigerate, destinate altor utilizări decât pentru producția de ulei

	
	0709 92 90
	Alte măsline, proaspete sau refrigerate

	
	0710 80 10
	Măsline, nefierte sau fierte în apă sau în abur, congelate

	
	0711 20
	Măsline conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, în saramură, în apă sulfuroasă sau în alte soluții care asigură provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar în această stare

	
	ex 0712 90 90
	Măsline uscate, întregi, tăiate felii sau bucăți sau chiar sfărâmate sau pulverizate, dar nepreparate altfel

	
	2001 90 65
	Măsline preparate sau conservate în oțet sau acid acetic

	
	ex 2004 90 30
	Măsline preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic, congelate

	
	2005 70 00
	Măsline preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic, necongelate


	(c)
	1522 00 31
1522 00 39
	Reziduuri provenite din tratarea grăsimilor sau a cerii de origine animală sau vegetală care conțin uleiuri cu caracteristici de ulei de măsline


	
	2306 90 11
2306 90 19
	Turte și alte reziduuri solide rezultate din extracția uleiului de măsline



	PART VII
Olive oil and table olives
The olive oil and table olives sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	1509
	Olive oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified

	
	1510 00
	Other oils and their fractions, obtained solely from olives, whether or not refined, but not chemically modified, including blends of these oils or fractions with oils or fractions of heading 1509

	(b)
	0709 92 10
	Olives, fresh or chilled, for uses other than the production of oil


	
	0709 92 90
	Other olives, fresh or chilled

	
	0710 80 10
	Olives (uncooked or cooked by steaming or boiling water), frozen

	
	0711 20
	Olives provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption



	
	ex 0712 90 90
	Olives dried, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not further prepared


	
	2001 90 65
	Olives prepared or preserved by vinegar or acetic acid

	
	ex 2004 90 30
	Olives prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, frozen

	
	2005 70 00
	Olives prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not frozen

	(c)
	1522 00 31
1522 00 39
	Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable waxes containing oil having the characteristics of olive oil

	
	2306 90 11
2306 90 19
	Oil-cake and other solid residues resulting from the extractions of olive oil



	

Anexa la HG 15/2024
[bookmark: _heading=h.s0ergzmxunv9]1. Cerințele de calitate pentru „Uleiuri vegetale comestibile” (în continuare – Cerințe) stabilesc cerințele minime de calitate la comercializarea uleiurilor vegetale alimentare, specificate conform pozițiilor tarifare: 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515 și 1804 00 000 din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr. 172/2014, care sunt destinate consumului uman, provenite atât din producția internă, cât și din import.
	
Annex to the GD 15/2024
1.The quality requirements for “Edible Vegetable Oils” (hereinafter – Requirements) establish the minimum quality standards for the marketing of edible vegetable oils, specified according to tariff positions: 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, and 1804 00 000 of the Combined Nomenclature of Goods, approved by the Law No 172/2014, which are intended for human consumption, originating both from domestic production and from imports.
	compatible
	
	

	PARTEA VIII
In și cânepă
Sectorul inului și al cânepii include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	5301
	In brut sau procesat, dar nefilat; câlți și deșeuri din in (inclusiv deșeuri din fire și destrămătură)

	5302
	Cânepă (Cannabis sativa L.) brută sau procesată, dar nefilată; câlți și deșeuri din cânepă (inclusiv deșeuri din fire și destrămătură)



	PART VIII
Flax and hemp
The flax and hemp sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	5301
	Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste and garnetted stock)

	5302
	True hemp (Cannabis sativa L.) raw or processed but not spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste and garnetted stock)



	
	
	
	
	

	PARTEA IX
Fructe și legume
Sectorul fructelor și legumelor include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	0702 00 00
	Tomate, în stare proaspătă sau refrigerată

	0703
	Ceapă, ceapă eșalotă, usturoi, praz și alte legume aliacee, în stare proaspătă sau refrigerată

	0704
	Varză, conopidă, varză creață, gulii și produse comestibile similare din genul Brassica, în stare proaspătă sau refrigerată

	0705
	Salată verde (Latuca sativa) și cicoare (Cichorium spp.), în stare proaspătă sau refrigerată

	0706
	►M7   Morcovi, napi, sfeclă roșie pentru salată, barba-caprei, țelină de rădăcină, ridichi și rădăcinoase comestibile similare (1), în stare proaspătă sau refrigerată; ◄

	0707 00
	Castraveți și cornișon, în stare proaspătă sau refrigerată

	0708
	Legume păstăi, curățate sau nu de păstăi, în stare proaspătă sau refrigerată

	ex  07 09
	►M7   Alte legume în stare proaspătă sau refrigerată, cu excepția legumelor de la subpozițiile 0709 60 91 , 0709 60 95 , ex 0709 60 99 din genul Pimenta, 0709 92 10 și 0709 92 90 ; ◄

	▼M7

	0714 20
	batate

	ex 0714 90 90
	topinamburi;

	▼B

	ex  08 02
	Alte fructe cu coajă, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fără pieliță, cu excepția nucilor de arec (sau betel) și de cola de la subpoziția 0802 70 00 , 0802 80 00

	0803 10 10
	Banane proaspete din soiul Musa paradisiaca (plantains)

	0803 10 90
	Banane uscate din soiul Musa paradisiaca (plantains)

	0804 20 10
	Smochine proaspete

	0804 30 00
	Ananas

	0804 40 00
	Avocado

	0804 50 00
	Guave, mango și mangustan

	0805
	Citrice, proaspete sau uscate

	0806 10 10
	Struguri de masă proaspeți


	0807
	Pepeni (inclusiv pepeni verzi) și papaia, proaspeți


	0808
	Mere, pere și gutui, proaspete

	0809
	Caise, cireșe, vișine, piersici (inclusiv piersici fără puf și nectarine), prune și porumbe, proaspete

	0810
	Alte fructe, proaspete

	0813 50 31
0813 50 39
	Amestecuri constituite numai din fructele cu coajă de la pozițiile 0801 și 0802

	0910 20
	Șofran

	ex 0910 99
	Cimbru, proaspăt sau refrigerat

	ex 1211 90 86
	Busuioc, melisă, mentă, Origanum vulgare (măghiran), rozmarin, salvie, în stare proaspătă sau refrigerată

	1212 92 00
	Roșcove (carubi)

	(1)   
Inclusiv guliile furajere.



	PART IX
Fruit and vegetables
The fruit and vegetables sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	0702 00 00
	Tomatoes, fresh or chilled

	0703
	Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled

	0704
	Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and similar edible brassicas, fresh or chilled


	0705
	Lettuce (Lactuca sativa) and chicory (Cichorium spp.), fresh or chilled


	0706
	►M7   Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar edible roots (1), fresh or chilled ◄




	0707 00
	Cucumbers and gherkins, fresh or chilled


	0708
	Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled

	ex  07 09
	►M7   Other vegetables, fresh or chilled, excluding vegetables of subheadings 0709 60 91 , 0709 60 95 , ex 0709 60 99 of genus Pimenta, 0709 92 10 and 0709 92 90  ◄


	▼M7

	0714 20
	sweet potatoes

	ex 0714 90 90
	Jerusalem artichokes

	▼B

	ex  08 02
	Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled, excluding areca (or betel) and kola nuts falling within subheading 0802 70 00 , 0802 80 00


	0803 10 10
	Fresh plantains



	0803 10 90
	Dried plantains



	0804 20 10
	Figs, fresh

	0804 30 00
	Pineapples

	0804 40 00
	Avocados

	0804 50 00
	Guavas, mangos and mangosteens

	0805
	Citrus fruit, fresh or dried


	0806 10 10
	Fresh table grapes

	0807
	Melons (including watermelons) and papaws (papayas), fresh

	0808
	Apples, pears and quinces, fresh

	0809
	Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes, fresh



	0810
	Other fruit, fresh

	0813 50 31
0813 50 39
	Mixtures exclusively of nuts of headings 0801 and 0802

	0910 20
	Saffron

	ex 0910 99
	Thyme, fresh or chilled

	ex 1211 90 86
	Basil, melissa, mint, Origanum vulgare (oregano/wild marjoram), rosemary, sage, fresh or chilled

	1212 92 00
	Locust beans (carob)

	(1)   
This includes swedes.



	
	
	
	
	

	PARTEA X
Produse din fructe și legume procesate
Sectorul fructelor și legumelor procesate include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	ex  07 10
	Legume (nefierte sau fierte în apă sau în abur) congelate, cu ►M7   — ◄ , a măslinelor de la subpoziția 0710 80 10 și a ardeilor din genul Capsicum sau Pimenta de la subpoziția 0710 80 59

	
	ex  07 11
	Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, în saramură, în apă sulfuroasă sau în alte soluții care asigură provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar în această stare, cu excepția măslinelor de la subpoziția 0711 20 , a ardeilor din genul Capsicum sau Pimenta de la subpoziția 0711 90 10 și a ►M7   — ◄

	
	ex  07 12
	Legume uscate, întregi, tăiate felii sau bucăți sau chiar sfărâmate sau pulverizate, dar nepreparate altfel, cu excepția cartofilor deshidratați prin uscare artificială la cald și improprii consumului uman de la subpoziția ex 0712 90 05 , a ►M7   porumbului dulce de la subpozițiile și  ◄ și a măslinelor de la subpoziția ex 0712 90 90

	
	0804 20 90
	Smochine uscate

	
	0806 20
	Struguri uscați

	
	ex  08 11
	Fructe, fierte sau nu în apă sau în abur, congelate, fără adaos de zahăr sau alți îndulcitori, cu excepția bananelor congelate de la subpoziția ex 0811 90 95


	
	ex  08 12
	Fructe conservate provizoriu (de exemplu cu ajutorul gazului sulfuros, în saramură, în apă sulfurată sau prin adăugare de alte substanțe care asigură provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar în această stare, cu excepția bananelor conservate provizoriu de la subpoziția ex 0812 90 98

	
	ex  08 13
	Fructe uscate, altele decât cele de la pozițiile 0801 -0806 ; amestecuri de fructe uscate sau de fructe cu coajă de la acest capitol, cu excepția amestecurilor constituite numai din fructele cu coajă de la pozițiile 0801 și 0802 clasificate la subpozițiile 0813 50 31 și 0813 50 39

	
	0814 00 00
	Coji de citrice sau de pepeni (inclusiv pepeni verzi), proaspete, congelate, uscate, prezentate în apă sărată, sulfurate sau cu adaos de alte substanțe care asigură provizoriu conservarea lor

	
	0904 21 10
	Ardei dulci uscați (Capsicum annuum), nemăcinați și nepulverizați

	(b)
	ex  08 11
	Fructe, fierte sau nu în apă sau în abur, congelate, chiar cu adaos de zahăr sau alți îndulcitori

	
	ex 1302 20
	Substanțe pectice, pectinați și pectați

	
	ex  20 01
	Legume, fructe și alte părți comestibile de plante, preparate sau conservate în oțet sau acid acetic, cu excepția:
— fructelor din genul Capsicum, altele decât ardeii dulci sau ardeii iuți, de la subpoziția 2001 90 20
►M7 
 ◄
— ignamilor, batatelor și părților comestibile similare de plante cu un conținut de amidon sau de fecule de minimum 5 % din greutate de la subpoziția 2001 90 40
— miezului (inimilor) de palmier de la subpoziția ex 2001 90 92
— măslinelor de la subpoziția 2001 90 65
— frunzelor de viță, mugurilor de hamei și altor părți comestibile similare de plante de la subpoziția ex 2001 90 97

	
	2002
	Tomate preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic

	
	2003
	Ciuperci și trufe, preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic

	
	ex  20 04
	Alte legume preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic, congelate, altele decât produsele de la poziția 2006 , cu ►M7   excepția porumbului dulce ( var. ) de la subpoziția  ◄ , a măslinelor de la subpoziția ex 2004 90 30 și a cartofilor preparați sau conservați sub formă de făină, griș sau fulgi de la subpoziția 2004 10 91

	
	ex  20 05
	Alte legume preparate sau conservate altfel decât în oțet sau acid acetic, necongelate, altele decât produsele de la poziția 2006 , cu excepția măslinelor de la subpoziția 2005 70 00 , a ►M7   porumbului dulce ( var. ) de la subpoziția  ◄ , a ardeilor din genul Capsicum, altele decât ardeii dulci sau ardeii iuți, de la subpoziția 2005 99 10 și a cartofilor preparați sau conservați sub formă de făină, griș sau fulgi de la subpoziția 2005 20 10

	
	ex 2006 00
	Legume, fructe, coji de fructe și alte părți de plante, confiate (uscate, glasate sau cristalizate), cu excepția bananelor confiate de la subpozițiile ex 2006 00 38 și ex 2006 00 99

	
	ex  20 07
	Dulcețuri, jeleuri, marmelade, paste și piureuri de fructe, obținute prin gătire cu sau fără adaos de zahăr sau de alți îndulcitori, cu excepția:
— preparatelor omogenizate din banane de la subpoziția ex 2007 10
— dulcețurilor, jeleurilor, marmeladelor, pastelor și piureurilor din banane de la subpozițiile ex 2007 99 39 , ex 2007 99 50 și ex 2007 99 97

	
	ex  20 08
	Fructe și alte părți comestibile de plante, altfel preparate sau conservate, cu sau fără adaos de zahăr sau de alți îndulcitori sau de alcool, nedenumite și neincluse în altă parte, cu excepția:
— untului de arahide de la subpoziția 2008 11 10
— miezului (inimilor) de palmier de la subpoziția 2008 91 00
— porumbului de la subpoziția 2008 99 85
— ignamilor, batatelor și părților comestibile similare de plante cu un conținut de amidon sau de fecule de minimum 5 % din greutate de la subpoziția 2008 99 91
— frunzelor de viță, mugurilor de hamei și altor părți comestibile similare de plante de la subpoziția ex 2008 99 99
— amestecurilor din banane altfel preparate sau conservate de la subpozițiile ex 2008 97 59 , ex 2008 97 78 , ex 2008 97 93 și ex 2008 97 98
— bananelor altfel preparate sau conservate de la subpozițiile ex 2008 99 49 , ex 2008 99 67 și ex 2008 99 99

	
	ex  20 09
	Sucuri de fructe (excluzând sucul de struguri și mustul de struguri de la subpozițiile 2009 61 și 2009 69 și sucul de banane de la subpoziția ex 2009 89 35 , 2009 89 38 , 2009 89 79 , 2009 89 86 , 2009 89 89 și 2009 89 99 ) și sucuri de legume, nefermentate, fără adaos de alcool, cu sau fără adaos de zahăr sau de alți îndulcitori



	PART X
Processed fruit and vegetable products
The processed fruit and vegetable sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	ex  07 10
	Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water) frozen, ►M7   — ◄ , olives of subheading 0710 80 10 and fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta of subheading 0710 80 59

	
	ex  07 11
	Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption, excluding olives of subheading 0711 20 , fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta of subheading 0711 90 10 and ►M7   — ◄

	
	ex  07 12
	Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not further prepared, excluding potatoes dehydrated by artificial heat-drying and unfit for human consumption falling within subheading ex 0712 90 05 , ►M7   sweetcorn falling within the subheadings and  ◄ and olives falling within subheading ex 0712 90 90


	
	0804 20 90
	Dried figs

	
	0806 20
	Dried grapes

	
	ex  08 11
	Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, not containing added sugar or other sweetening matter, excluding frozen bananas falling within subheading ex 0811 90 95

	
	ex  08 12
	Fruit and nuts, provisionally preserved (for example by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption, excluding bananas provisionally preserved falling within subheading ex 0812 90 98


	
	ex  08 13
	Fruit, dried, other than that of headings 0801 to 0806 ; mixtures of nuts or dried fruits of this chapter excluding mixtures exclusively of nuts of headings 0801 and 0802 falling within subheadings 0813 50 31 and 0813 50 39



	
	0814 00 00
	Peel of citrus fruit or melons (including watermelons), fresh, frozen, dried or provisionally preserved in brine, in sulphur water or in other preservative solutions

	
	0904 21 10
	Dried sweet peppers (Capsicum annuum), neither crushed nor ground

	(b)
	ex  08 11
	Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, containing added sugar or other sweetening matter

	
	ex 1302 20
	Pectic substances and pectinates

	
	ex  20 01
	Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preserved by vinegar or acetic acid, excluding:
— fruit of the genus Capsicum other than sweet peppers or pimentos of subheading 2001 90 20
►M7 
  ◄
— yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants containing 5 % or more by weight of starch of subheading 2001 90 40


— palm hearts of subheading ex 2001 90 92


— olives of subheading 2001 90 65

— vine leaves, hop shoots and other similar edible parts of plants falling within subheading ex 2001 90 97



	
	2002
	Tomatoes prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid

	
	2003
	Mushrooms and truffles, prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid

	
	ex  20 04
	Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, frozen, other than the products of heading 2006 , ►M7   excluding sweetcorn ( var. ) of subheading  ◄ , olives of subheading ex 2004 90 30 and potatoes prepared or preserved in the form of flour, meal or flakes of subheading 2004 10 91

	
	ex  20 05
	Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not frozen, other than products of heading 2006 excluding olives of subheading 2005 70 00 ,
 ►M7   sweetcorn (var. ) of subheading  ◄ and fruit of the genus Capsicum, other than sweet peppers or pimentos of subheading 2005 99 10 and potatoes prepared or preserved in the form of flour, meal or flakes of subheading 2005 20 10

	
	ex 2006 00
	Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other parts of plants, preserved by sugar (drained, glacé or crystallised), excluding bananas preserved by sugar falling within headings ex 2006 00 38 and ex 2006 00 99

	
	ex  20 07
	Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut pastes, obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other sweetening matter, excluding:
— homogenised preparations of bananas of subheading ex 2007 10
— jams, jellies, marmalades, purée or pastes of bananas of subheadings ex 2007 99 39 , ex 2007 99 50 and ex 2007 99 97

	
	ex  20 08
	Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere specified or included, excluding:
— peanut butter of subheading 2008 11 10
— palm hearts of subheading 2008 91 00

— maize of subheading 2008 99 85

— yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants, containing 5 % or more by weight of starch of subheading 2008 99 91




— vine leaves, hop shoots and other similar edible parts of plants falling within subheading ex 2008 99 99
— mixtures of banana otherwise prepared or preserved of subheadings ex 2008 97 59 , ex 2008 97 78 , ex 2008 97 93 and ex 2008 97 98
— bananas otherwise prepared or preserved of subheadings ex 2008 99 49 , ex 2008 99 67 and ex 2008 99 99

	
	ex  20 09
	Fruit juices (excluding grape juice and grape must of subheadings 2009 61 and 2009 69 and banana juice of subheading ex 2009 89 35 , 2009 89 38 , 2009 89 79 , 2009 89 86 , 2009 89 89 and 2009 89 99 ) and vegetable juices, unfermented and not containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening matter



	
	
	
	
	

	PARTEA XI
Banane
Sectorul bananelor include produsele enumerate în următorul tabel:
	Coduri NC
	Descriere

	0803 90 10
	Banane, cu excepția celor din specia Musa paradisiaca (plantains), proaspete

	0803 90 90
	Banane, cu excepția celor din soiul Musa paradisiaca (plantains), uscate

	ex 0812 90 98
	Banane conservate provizoriu

	ex 0813 50 99
	Amestecuri care conțin banane uscate

	1106 30 10
	Făină, griș și pudră din banane

	ex 2006 00 99
	Banane confiate

	ex 2007 10 99
	Preparate omogenizate din banane

	ex 2007 99 39
ex 2007 99 50
ex 2007 99 97
	Dulcețuri, jeleuri, marmelade, paste și piureuri din banane

	ex 2008 97 59
ex 2008 97 78
ex 2008 97 93
ex 2008 97 96
ex 2008 97 98
	Amestecuri care conțin banane, altfel preparate sau conservate, fără adaos de alcool

	ex 2008 99 49
ex 2008 99 67
ex 2008 99 99
	Banane altfel preparate sau conservate

	ex 2009 89 35
ex 2009 89 38
ex 2009 89 79
ex 2009 89 86
ex 2009 89 89
ex 2009 89 99
	Suc de banane



	PART XI
Bananas
The bananas sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	0803 90 10
	Fresh bananas, excluding plantains



	0803 90 90
	Dried bananas, excluding plantains



	ex 0812 90 98
	Bananas provisionally preserved



	ex 0813 50 99
	Mixtures containing dried bananas

	1106 30 10
	Flour, meal and powder of bananas


	ex 2006 00 99
	Bananas preserved by sugar

	ex 2007 10 99
	Homogenised preparations of bananas

	ex 2007 99 39
ex 2007 99 50
ex 2007 99 97
	Jams, jellies, marmalades, purées and pastes of bananas

	ex 2008 97 59
ex 2008 97 78
ex 2008 97 93
ex 2008 97 96
ex 2008 97 98
	Mixtures containing bananas otherwise prepared or preserved, not containing added spirit

	ex 2008 99 49
ex 2008 99 67
ex 2008 99 99
	Bananas otherwise prepared or preserved

	ex 2009 89 35
ex 2009 89 38
ex 2009 89 79
ex 2009 89 86
ex 2009 89 89
ex 2009 89 99
	Banana juice



	
	
	
	
	

	PARTEA XII
Vin
Sectorul vitivinicol include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	2009 61
2009 69
	Suc de struguri (inclusiv must de struguri)

	
	2204 30 92
2204 30 94
2204 30 96
2204 30 98
	Alte musturi de struguri, altele decât cele parțial fermentate sau a căror fermentație a fost oprită altfel decât cu adaos de alcool

	(b)
	ex  22 04
	Vinuri din struguri proaspeți, inclusiv vinurile îmbogățite cu alcool; musturi de struguri, altele decât cele de la poziția 2009 , cu excepția altor musturi de struguri de la subpozițiile 2204 30 92 , 2204 30 94 , 2204 30 96 și 2204 30 98

	(c)
	0806 10 90
	Struguri proaspeți, alții decât strugurii de masă

	
	2209 00 11
2209 00 19
	Oțetul de vin

	(d)
	2206 00 10
	Pichet

	
	2307 00 11
2307 00 19
	Drojdii de vin

	
	2308 00 11
2308 00 19
	Drojdie de struguri

	
	▼M7

	(e)
	ex 2202 99 19
	- - - Alte vinuri dezalcoolizate cu un titru alcoolic volumic care nu depășește 0,5 %;

	▼B



	PART XII
Wine
The wine sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	2009 61
2009 69
	Grape juice (including grape must)

	
	2204 30 92
2204 30 94
2204 30 96
2204 30 98
	Other grape musts, other than those in fermentation or with fermentation arrested otherwise than by the addition of alcohol

	(b)
	ex  22 04
	Wine of fresh grapes, including fortified wines; grape must other than that of heading 2009 , excluding other grape must of subheadings 2204 30 92 , 2204 30 94 , 2204 30 96 and 2204 30 98

	(c)
	0806 10 90
	Fresh grapes other than table grapes


	
	2209 00 11
2209 00 19
	Wine vinegar

	(d)
	2206 00 10
	Piquette

	
	2307 00 11
2307 00 19
	Wine lees

	
	2308 00 11
2308 00 19
	Grape marc

	
	▼M7

	(e)
	ex 2202 99 19
	- - - Other, de-alcoholised wine with an alcoholic strength by volume not exceeding 0,5 % vol.
	

	▼B
	



	Pct. 2 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„2. Prezentul Regulament se aplică produselor vitivinicole specificate la punctul 34, fabricate în Republica Moldova sau importate, care cad sub incidența pozițiilor tarifare din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr.172 din 25 iulie 2014, specificate în tabelul nr. 1 de la finele Tabelului de concordanță”

	Point 2 of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“2. These Regulations apply to the wine products specified in point 34, manufactured in the Republic of Moldova or imported, which fall under the tariff headings of the Combined Nomenclature of Goods, approved by the Law No 172 of 25 July 2014, specified in Table No 1 at the end of the Concordance Table.”
	compatible
	
	

	PARTEA XIII
Plante vii și produse de floricultură
Sectorul plantelor vii include toate produsele de la capitolul 6 din Nomenclatura combinată.

	PART XIII
Live trees and other plants, bulbs, roots and the like, cut flowers and ornamental foliage
The live plants sector shall cover all the products falling within Chapter 6 of the Combined Nomenclature.

	Hotărârea de Guvern nr. 390/2016 pentru aprobarea Cerinţelor privind calitatea şi plasarea pe piaţă a florilor proaspete tăiate și a frunzişului ornamental proaspăt
 4. Sub incidenţa prezentelor Cerinţe cad grupele de mărfuri de la poziţiile tarifare din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr. 172 din 25 iulie 2014, care sînt prezentate în următorul tabel:
	Codul poziţiei tarifare
	Denumirea mărfurilor

	 
0603
	Flori şi boboci de flori, tăiate pentru buchete sau ornamente, proaspete, uscate, albite, vopsite, impregnate sau altfel pregătite:

	 
	– Proaspete:

	0603 11 000
	– – Trandafiri

	0603 12 000
	– – Garoafe

	0603 13 000
	– – Orhidee

	0603 14 000
	– – Crizanteme

	0603 15 000
	– – Crini (Lilium spp.)

	0603 19
	– – Altele:

	0603 19 100
	– – – Gladiole

	0603 19 800
	– – – Altele

	0603 90 000
	– Altele

	 
0604
	Frunze, ramuri şi alte părţi de plante, fără flori şi fără boboci de flori, ierburi, muşchi şi licheni, pentru buchete şi ornamente, proaspete, uscate, albite, vopsite, impregnate sau altfel pregătite:

	0604 20
	– Proaspete:

	0604 20 190
	– – – Altele

	0604 20 900
	– – Altele


 
	Government Decision No 390/2016 approving the Requirements regarding the quality and marketing of fresh cut flowers and fresh ornamental foliage
 4. These Requirements apply to the groups of goods under the tariff headings of the Combined Nomenclature of Goods, approved by the Law No 172 of 25 July 2014, which are listed in the following table:
	Code
	Description

	 
0603
	Flowers and flower buds, cut for bouquets or ornamental purposes, fresh, dried, bleached, dyed, impregnated, or otherwise prepared:

	 
	– Fresh:

	0603 11 000
	– – Roses

	0603 12 000
	– – Carnations

	0603 13 000
	– – Orchids

	0603 14 000
	– – Chrysanthemums

	0603 15 000
	– – Lilies (Lilium spp.)

	0603 19
	– – Other:

	0603 19 100
	– – – Gladiolus

	0603 19 800
	– – – Other

	0603 90 000
	– Other

	 
0604
	Leaves, branches, and other parts of plants, without flowers or flower buds, grasses, mosses, and lichens, for bouquets and ornamental purposes, fresh, dried, bleached, dyed, impregnated, or otherwise prepared:

	0604 20
	– Fresh:

	0604 20 190
	– – – Others

	0604 20 900
	– – Others



	Compatible
	
	

	PARTEA XIV
Tutun
Sectorul tutunului include tutunurile brute sau neprocesate și deșeurile de tutun încadrate la codul NC 2401 .

	PART XIV
Tobacco
The tobacco sector shall cover raw or non-manufactured tobacco and tobacco refuse falling within CN code 2401 .
	
	
	
	
	

	PARTEA XV
Carnea de vită și de mânzat
Sectorul cărnii de vită și mânzat include produsele enumerate în tabelul următor:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	0102 29 05 până la
0102 29 99, 0102 39 10 și 0102 90 91
	Animale domestice vii din specia bovină, altele decât animalele reproducătoare de rasă pură

	
	0201
	Carne de animale din specia bovină, proaspătă sau refrigerată

	
	0202
	Carne de animale din specia bovină, congelată

	
	▼C3

	
	0206 10 95
	Mușchii pilieri diafragmatici și diafragma, proaspeți sau refrigerați

	
	0206 29 91
	Mușchii pilieri diafragmatici și diafragma, congelați

	
	0210 20
	Carne de animale din specia bovină, sărată, în saramură, uscată sau afumată

	
	0210 99 51
	Mușchii pilieri diafragmatici și diafragma, sărați, în saramură, uscați sau afumați

	
	▼B

	
	0210 99 90
	Făină și pudră, comestibile, de carne sau de organe comestibile

	
	1602 50 10
	Alte preparate sau conserve din carne sau organe comestibile de animale din specia bovină, nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte și de carne sau organe nefierte

	
	1602 90 61
	Alte preparate sau conserve din carne care conțin carne sau organe de animale din specia bovină, nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte și de carne sau organe nefierte


	(b)
	0102 21 , 0102 31 00 și 0102 90 20
	Animale vii din specia bovină, reproducătoare de rasă pură

	
	▼C3

	
	0206 10 98
	Organe comestibile de animale din specia bovină, cu excepția mușchilor pilieri diafragmatici și a diafragmei, proaspete sau refrigerate, altele decât cele destinate fabricării produselor farmaceutice

	
	0206 21 00
0206 22 00
0206 29 99
	Organe comestibile de animale din specia bovină, cu excepția mușchilor pilieri diafragmatici și a diafragmei, congelate, altele decât cele destinate fabricării produselor farmaceutice

	
	0210 99 59
	Organe comestibile de animale din specia bovină, sărate, în saramură, uscate sau afumate, altele decât mușchii pilieri diafragmatici și diafragma

	
	▼B

	
	ex 1502 10 90
	Grăsimi de bovine, altele decât cele de la poziția 1503

	
	1602 50 31 și
1602 50 95
	Alte preparate sau conserve din carne sau organe comestibile de animale din specia bovină, altele decât cele nefierte și amestecurile de carne sau organe fierte și de carne sau organe nefierte

	
	1602 90 69
	Alte preparate sau conserve din carne care conțin carne sau organe de animale din specia bovină, altele decât cele nefierte și amestecurile de carne sau organe fierte și de carne sau organe nefierte.



	PART XV
Beef and veal
The beef and veal sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	0102 29 05 to
0102 29 99, 0102 39 10 and 0102 90 91
	Live animals of the domestic bovine species, other than pure-bred breeding animals

	
	0201
	Meat of bovine animals, fresh or chilled

	
	0202
	Meat of bovine animals, frozen

	
	0206 10 95
	Thick skirt and thin skirt, fresh or chilled


	
	0206 29 91
	Thick skirt and thin skirt, frozen



	
	0210 20
	Meat of bovine animals, salted, in brine, dried or smoked


	
	0210 99 51
	Thick skirt and thin skirt, salted, in brine, dried or smoked



	
	0210 99 90
	Edible flours and meals of meat or meat offal


	
	1602 50 10
	Other prepared or preserved meat or meat offal of bovine animals, uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal

	
	1602 90 61
	Other prepared or preserved meat containing bovine meat or offal, uncooked; mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal

	(b)
	0102 21 , 0102 31 00 and 0102 90 20

	Live bovine pure-bred breeding animals

	
	0206 10 98
	Edible offal of bovine animals excluding thick skirt and thin skirt, fresh or chilled, other than for the manufacture of pharmaceutical products





	
	0206 21 00
0206 22 00
0206 29 99
	Edible offal of bovine animals excluding thick skirt and thin skirt, frozen, other than for the manufacture of pharmaceutical products




	
	0210 99 59
	Edible meat offal of bovine animals, salted, in brine, dried or smoked, other than thick skirt and thin skirt





	
	ex 1502 10 90
	Fats of bovine animals other than those of heading 1503

	
	1602 50 31 and
1602 50 95
	Other prepared or preserved meat or meat offal, of bovine animals, other than uncooked meat or meat offal and mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal

	
	1602 90 69
	Other prepared or preserved meat containing bovine meat or offal other than uncooked, and mixtures of cooked meat or offal and uncooked meat or offal.



	Anexa la Hotărțrea Guvernului 624/2020

Capitolul I, pct. 3,
1)	Carne de animale din specia bovine:
0201 20 900 Altele;
0201 30 000 Dezosată; 
0202 20 900 Altele; 
0202 30 500  Spete, spete cu os radial, piept şi bucăţi din acestea; 
0202 30 900 Altele; 
0206 10 950  Muşchiul gros şi muşchiul subţire ai diafragmei; 
0206 29 910  Muşchiul gros şi muşchiul subţire ai diafragmei; 
0210 20  Carne din specia bovine; 
0210 99 510  Muşchiul gros şi muşchiul subţire al diafragmei; 
1601 00  Cîrnaţi, cîrnăciori, salamuri şi produse similare, din carne, din organe sau din sînge; preparate alimentare pe baza acestor produse; 
1602 10 001  Pentru alimentaţia copiilor; 
1602 10 009  Altele; 
1602 50  Din specia bovine; 
1602 90 610  Nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte şi de carne sau organe nefierte; 
1602 90 690  Altele; 
1902 20 300  Care conţin cîrnaţi, cîrnăciori şi produse similare, carne şi organe de orice fel, inclusiv grăsimi de orice natură sau origine într-o proporţie de peste 20% din greutate;

	Annex to the Government Decision 624/2020

Chapter I, point 3

Meat from bovine animals:
0201 20 900 Others;
0201 30 000 Boneless;
0202 20 900 Others;
0202 30 500 Flanks, flanks with radial bone, brisket and pieces thereof;
0202 30 900 Others;
0206 10 950 Thick and thin diaphragm muscles;
0206 29 910 Thick and thin diaphragm muscles;
0210 20 Meat from bovine animals;
0210 99 510 Thick and thin diaphragm muscles;
1601 00 Sausages, frankfurters, salami and similar products, from meat, offal or blood; food preparations based on these products;
1602 10 001 For infant feeding;
1602 10 009 Others;
1602 50 From bovine animals;
1602 90 610 Uncooked; mixtures of cooked and uncooked meat or offal;
1602 90 690 Others;
1902 20 300 Containing sausages, frankfurters and similar products, meat and offal of any kind, including fats of any nature or origin in a proportion exceeding 20% by weight.
	Untransposed EU provisions
	The provision is found in the quality requirements for meat preparations and products, approved by the Government Decision 624/2020; it is not a paragraph in Regulation 1308/2013.
	

	PARTEA XVI
Lapte și produse lactate
Sectorul laptelui și produselor lactate include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	0401
	Lapte și smântână din lapte, neconcentrate, fără adaos de zahăr sau alți îndulcitori

	(b)
	0402
	Lapte și smântână din lapte, concentrate sau cu adaos de zahăr sau alți îndulcitori

	(c)
	0403 10 11 până la
0403 10 39
0403 9011 până la
0403 90 69
	Lapte acru, lapte și smântână covăsite, iaurt, chefir și alte sortimente de lapte și smântână fermentate sau acrite, chiar concentrate, sau cu adaos de zahăr sau alți îndulcitori, nearomatizate și fără adaos de fructe sau cacao

	(d)
	0404
	Zer, chiar concentrat sau cu adaos de zahăr sau de alți îndulcitori; produse obținute din compuși naturali ai laptelui, chiar cu adaos de zahăr sau alți îndulcitori, nedenumite și necuprinse în altă parte

	(e)
	ex  04 05
	Unt și alte grăsimi care provin din lapte; pastă din lapte pentru tartine cu un conținut de grăsimi de peste 75 %, dar mai mic de 80 % din greutate

	(f)
	0406
	Brânză și caș

	(g)
	1702 19 00
	Lactoză și sirop de lactoză la care nu s-au adăugat aromatizanți sau coloranți, care conțin lactoză sub 99 % din greutate, exprimată în lactoză anhidră calculată la materia uscată

	(h)
	2106 90 51
	Siropuri de lactoză, aromatizate sau cu adaos de coloranți

	(i)
	ex  23 09
	Preparate de tipul celor folosite pentru hrana animalelor:

	
	ex 2309 10
	– Alimente pentru câini sau pisici, ambalate pentru vânzarea cu amănuntul:

	
	2309 10 15
2309 10 19
2309 10 39
2309 10 59
2309 10 70
	– – Cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate

	
	ex 2309 90
	– Altele:

	
	2309 90 35
	– – Altele, inclusiv preamestecurile:

	
	2309 90 39
2309 90 49
2309 90 59
2309 90 70
	– – – Altele decât cele cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate



	PART XVI
Milk and milk products
The milk and milk products sector shall cover the products listed in the following table:


	CN code
	Description

	(a)
	0401
	Milk and cream, not concentrated nor containing added sugar or other sweetening matter

	(b)
	0402
	Milk and cream, concentrated or containing added sugar or other sweetening matter

	(c)
	0403 10 11 to
0403 10 39
0403 9011 to
0403 90 69
	Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and other fermented or acidified milk and cream, whether or not concentrated or containing added sugar or other sweetening matter not flavoured nor containing added fruit, nuts or cocoa

	(d)
	0404
	Whey, whether or not concentrated or containing added sugar or other sweetening matter; products consisting of natural milk constituents, whether or not containing added sugar or other sweetening matter, not elsewhere specified or included

	(e)
	ex  04 05
	Butter and other fats and oils derived from milk; dairy spreads of a fat content of more than 75 % but less than 80 %


	(f)
	0406
	Cheese and curd

	(g)
	1702 19 00
	Lactose and lactose syrup not containing added flavouring or colouring matter, containing by weight less than 99 % lactose, expressed as anhydrous lactose, calculated on the dry matter


	(h)
	2106 90 51
	Flavoured or coloured lactose syrup


	(i)
	ex  23 09
	Preparations of a kind used in animal feeding:


	
	ex 2309 10
	– Dog or cat food, put up for retail sale:




	
	2309 10 15
2309 10 19
2309 10 39
2309 10 59
2309 10 70
	– – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products





	
	ex 2309 90
	– Other:

	
	2309 90 35
	– – Other, including premixes:

	
	2309 90 39
2309 90 49
2309 90 59
2309 90 70
	– – – Containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products



	pct. 2 din Cerințele de calitate pentru lapte și produse lactate aprobate prin Hotărârea Guvernului nr. 158/2019

3. Sub incidența prezentelor Cerințe cad grupele de produse cu următoarele poziții tarifare, conform Nomenclaturii combinate a mărfurilor, aprobate prin Legea nr. 172/2014: 0401, 0402, 0403, 0404, 0405 și 0406.
	Point 2 of the Quality Requirements for milk and dairy products approved by Government Decision No. 158/2019.

These Requirements apply to product groups falling under the following tariff headings, according to the Combined Nomenclature of Goods approved by Law No. 172/2014: 0401, 0402, 0403, 0404, 0405, and 0406.
	partially compatible
	The normative act does not cover products under the following tariff headings: 1702 19 00; 2106 90 51; ex 23 09; ex 2309 10; 2309 10 15; 2309 10 19; 2309 10 39; 2309 10 59; 2309 10 70; ex 2309 90; 2309 90 35; 2309 90 39; 2309 90 49; 2309 90 59; 2309 90 70.

	

	PARTEA XVII
Carne de porc
Sectorul cărnii de porc include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(a)
	ex  01 03
	Animale domestice vii din specia porcine, altele decât animalele reproducătoare de rasă pură

	(b)
	ex  02 03
	Carne de animale din specia porcine, proaspătă, refrigerată sau congelată

	
	ex  02 06
	Organe comestibile de animale domestice din specia porcine, altele decât cele destinate fabricării de produse farmaceutice, proaspete, refrigerate sau congelate

	
	0209 10
	Slănină fără părți slabe, grăsime de porc, netopite și nici altfel extrase, proaspete, refrigerate, congelate, sărate sau în saramură, uscate sau afumate

	
	ex  02 10
	Carne și organe comestibile de animale domestice din specia porcine, sărate, în saramură, uscate sau afumate

	
	1501 10
1501 20
	Grăsime de porc (inclusiv untură)

	(c)
	1601 00
	Cârnați, cârnăciori, salamuri și produse similare, din carne, din organe sau din sânge; preparate alimentare pe baza acestor produse

	
	1602 10 00
	Preparate omogenizate din carne, din organe sau din sânge

	
	1602 20 90
	Preparate sau conserve din ficat de orice animal, altele decât de gâscă sau de rață

	
	1602 41 10
1602 42 10
1602 49 11 to
1602 49 50
	Alte preparate sau conserve care conțin carne sau organe de animale domestice din specia porcine

	
	1602 90 10
	Preparate din sânge de orice animal

	
	1602 90 51
	Alte preparate sau conserve care conțin carne sau organe de animale domestice din specia porcine

	
	1902 20 30
	Paste alimentare umplute, chiar fierte sau altfel preparate, care conțin cârnați, cârnăciori și produse similare, carne și organe de orice fel, inclusiv grăsimi de orice natură sau origine într-o proporție de peste 20 % din greutate




	PART XVII
Pigmeat
The pigmeat sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(a)
	ex  01 03
	Live swine, of domestic species, other than pure-bred breeding animals


	
(b)
	ex  02 03
	Meat of domestic swine, fresh, chilled, or frozen




	
	ex  02 06
	Edible offal of domestic swine, other than for the manufacture of pharmaceutical products, fresh, chilled or frozen






	
	0209 10
	Pig fat, free of lean meat, not rendered or otherwise extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked




	
	ex  02 10
	Meat and edible meat offal of domestic swine, salted, in brine, dried or smoked



	
	1501 10
1501 20
	Pig fat (including lard)

	(c)
	1601 00
	Sausages and similar products, of meat, meat offal or blood; food preparations based on these products




	
	1602 10 00
	Homogenised preparations of meat, meat offal or blood

	
	1602 20 90
	Preparations or preserves of liver of any animal, other than goose or duck


	
	1602 41 10
1602 42 10
1602 49 11 to
1602 49 50
	Other preparations and preserves containing meat or offal of domestic swine


	
	1602 90 10
	Preparations of blood of any animal

	
	1602 90 51
	Other preparations or preserves containing meat or meat offal of domestic swine


	
	1902 20 30
	Stuffed pasta, whether or not cooked or otherwise prepared, containing more than 20 % by weight of sausages and the like, of meat and meat offal of any kind, including fats of any kind or origin



	
	
	
	
	

	PARTEA XVIII
Carne de oaie și de capră
Sectorul cărnii de oaie și de capră include produsele enumerate în tabelul următor:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	0104 10 30
	Miei (până la un an)

	
	0104 10 80
	Animale vii din specia ovine, altele decât animalele reproducătoare de rasă pură și mieii

	
	0104 20 90
	Animale vii din specia caprine, altele decât animalele reproducătoare de rasă pură

	
	0204
	Carne de animale din specia ovine sau caprine, proaspătă, refrigerată sau congelată

	
	0210 99 21
	Carne de animale din specia ovine sau caprine, nedezosată, sărată, în saramură, uscată sau afumată

	
	0210 99 29
	Carne de animale din specia ovine sau caprine, dezosată, sărată, în saramură, uscată sau afumată

	(b)
	0104 10 10
	Animale vii din specia ovine-animale reproducătoare de rasă pură

	
	0104 20 10
	Animale vii din specia caprine-animale reproducătoare de rasă pură

	
	0206 80 99
	Organe comestibile de animale din speciile ovine și caprine, proaspete sau refrigerate, altele decât cele destinate fabricării de produse farmaceutice

	
	0206 90 99
	Organe comestibile de animale din speciile ovine și caprine, congelate, altele decât cele destinate fabricării de produse farmaceutice

	
	0210 99 85
	Organe comestibile de animale din speciile ovine și caprine, sărate, în saramură, uscate sau afumate

	
	ex 1502 90 90
	Grăsimi de animale din specia ovine sau caprine, altele decât cele de la poziția 1503

	(c)
	1602 90 91
	Alte preparate sau conserve din carne sau din organe de animale din specia ovine sau caprine;

	
	1602 90 95
	 



	PART XVIII
Sheepmeat and goatmeat
The sheepmeat and goatmeat sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	(a)
	0104 10 30
	Lambs (up to one year old)

	
	0104 10 80
	Live sheep other than pure-bred breeding animals and lambs



	
	0104 20 90
	Live goats other than pure-bred breeding animals




	
	0204
	Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen



	
	0210 99 21
	Meat of sheep and goats, with bone in, salted, in brine, dried or smoked




	
	0210 99 29
	Meat of sheep and goats, boneless, salted, in brine, dried or smoked



	(b)
	0104 10 10
	Live sheep — pure-bred breeding animals

	
	0104 20 10
	Live goats — pure-bred breeding animals




	
	0206 80 99
	Edible offal of sheep and goats, fresh or chilled, other than for the manufacture of pharmaceutical products






	
	0206 90 99
	Edible offal of sheep and goats, frozen, other than for the manufacture of pharmaceutical products




	
	0210 99 85
	Edible offal of sheep and goats, salted, in brine, dried or smoked




	
	ex 1502 90 90
	Fats of sheep or goats, other than those of heading 1503


	(c)
	1602 90 91
	Other prepared or preserved meat or meat offal of sheep or goats;



	
	1602 90 95
	 



	
	
	
	
	

	PARTEA XIX
Ouă
Sectorul ouălor include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	(a)
	0407 11 00
0407 19 11
0407 19 19
0407 21 00
0407 29 10
0407 90 10
	Ouă de păsări, în coajă, proaspete, conservate sau fierte

	(b)
	0408 11 80
0408 19 81
0408 19 89
0408 91 80
0408 99 80
	Ouă de păsări, fără coajă și gălbenușuri, proaspete, uscate, fierte în apă sau în abur, turnate în formă, congelate sau altfel conservate, chiar cu adaos de zahăr sau de alți îndulcitori, altele decât cele improprii consumului alimentar



	PART XIX
Eggs
The eggs sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(a)
	0407 11 00
0407 19 11
0407 19 19
0407 21 00
0407 29 10
0407 90 10
	Poultry eggs, in shell, fresh, preserved or cooked

	(b)
	0408 11 80
0408 19 81
0408 19 89
0408 91 80
0408 99 80
	Bird's eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, cooked by steaming or by boiling in water, moulded, frozen or otherwise preserved, whether or not containing added sugar or other sweetening matter, other than unfit for human consumption



	
	
	
	
	

	PARTEA XX
Carne de pasăre
Sectorul cărnii de pasăre include produsele enumerate în următorul tabel:
	Codul NC
	Descriere

	(a)
	0105
	Cocoși, găini, rațe, gâște, curcani, curci și bibilici, vii, din specii domestice

	(b)
	ex  02 07
	Carne și organe comestibile, proaspete, refrigerate sau congelate, de păsări de la poziția 0105 , cu excepția ficatului clasificat la litera (c)

	(c)
	0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 43 00
0207 44 91
0207 45 93
0207 45 95
	Ficat de pasăre, proaspăt, refrigerat sau congelat

	
	0210 99 71
0210 99 79
	Ficat de pasăre, sărat, în saramură, uscat sau afumat

	(d)
	0209 90 00
	Grăsime de pasăre, netopită sau altfel extrasă, proaspătă, refrigerată, congelată, sărată, în saramură, uscată sau afumată

	(e)
	1501 90 00
	Grăsime de pasăre

	(f)
	1602 20 10
	Ficat de gâscă sau de rață, altfel preparat sau conservat

	
	1602 31
1602 32
1602 39
	Carne sau organe de păsări de curte de la poziția 0105 , altfel preparate sau conservate



	PART XX
Poultrymeat
The poultrymeat sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	(a)
	0105
	Live poultry, that is to say, fowls of the species Gallus domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea fowls

	(b)
	ex  02 07
	Meat and edible offal, of the poultry of heading 0105 fresh, chilled or frozen, excluding livers falling within point (c)


	(c)
	0207 13 91
0207 14 91
0207 26 91
0207 27 91
0207 43 00
0207 44 91
0207 45 93
0207 45 95
	Poultry liver, fresh, chilled or frozen

	
	0210 99 71
0210 99 79
	Poultry livers, salted, in brine, dried or smoked

	(d)
	0209 90 00
	Poultry fat, not rendered or otherwise extracted, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked


	(e)
	1501 90 00
	Poultry fat

	(f)
	1602 20 10
	Goose or duck livers, otherwise prepared or preserved

	
	1602 31
1602 32
1602 39
	Meat or meat offal of poultry of heading 0105 , otherwise prepared or preserved



	
	
	
	
	

	PARTEA XXI
Alcool etilic de origine agricolă
(1) Sectorul alcoolului etilic include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	ex 2207 10 00
	Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic de 80 % vol. sau mai mare, obținut din produsele agricole enumerate în anexa I la tratate

	ex 2207 20 00
	Alcool etilic denaturat și distilate denaturate, cu orice titru, obținute din produsele agricole enumerate în anexa I la tratate

	ex 2208 90 10
și
ex 2208 90 99
	Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic sub 80 % vol., obținut din produsele agricole enumerate în anexa I la tratate


(2) Sectorul alcoolului etilic include, de asemenea, produsele pe bază de alcool etilic de origine agricolă care intră sub incidența codului NC 2208 prezentate în recipiente cu un conținut de peste doi litri și care prezintă toate caracteristicile alcoolului etilic descrise la punctul 1.

	PART XXI
Ethyl alcohol of agricultural origin
1. The ethyl alcohol sector shall cover the products listed in the following table:

	CN code
	Description

	ex 2207 10 00
	Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80 % vol. or higher obtained from the agricultural products listed in Annex I to the Treaties

	ex 2207 20 00
	Ethyl alcohol and other spirits, denatured, of any strength, obtained from the agricultural products listed in Annex I to the Treaties

	ex 2208 90 91
and
ex 2208 90 99
	Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80 % vol. obtained from the agricultural products listed in Annex I to the Treaties


2. The ethyl alcohol sector shall also cover products based on ethyl alcohol of agricultural origin falling within CN code 2208 put up in containers of more than two litres and presenting all the characteristics of ethyl alcohol as described in point 1.

	
	
	
	
	

	PARTEA XXII
Produse apicole
Sectorul apicol include produsele enumerate în următorul tabel:

	Codul NC
	Descriere

	0409 00 00
	Miere naturală

	ex 0410 00 00
	Lăptișor de matcă și propolis, comestibile

	ex 0511 99 85
	Lăptișor de matcă și propolis, necomestibile

	ex 1212 99 95
	Polen

	ex 1521 90
	Ceară de albine



	PART XXII
Apiculture products
The apiculture sector shall cover the products listed in the following table:
	CN code
	Description

	0409 00 00
	Natural honey

	ex 0410 00 00
	Royal jelly and propolis, edible

	ex 0511 99 85
	Royal jelly and propolis, non-edible


	ex 1212 99 95
	Pollen

	ex 1521 90
	Beeswax



	
	
	
	
	

	PARTEA XXIII
Viermi de mătase
Sectorul viermilor de mătase include viermii de mătase care intră sub incidența codului NC ex 0106 90 00 și ouăle de viermi de mătase care intră sub incidența codului NC ex 0511 99 85 .

	PART XXIII
Silkworms
The silkworm sector shall cover silkworms falling within CN code ex 0106 90 00 and silkworm eggs falling within CN code ex 0511 99 85 .

	
	
	
	
	

	PARTEA XXIV
Alte produse
Prin „alte produse” se înțelege toate produsele agricole, altele decât cele menționate în părțile I-XXIII, inclusiv cele enumerate în secțiunile 1 și 2 din prezenta parte.

Secțiunea 1
	Codul NC
	Descriere

	ex  01 01
	Cai, măgari, catâri și bardoi, vii:

	
	– Cai

	0101 21 00
	– – Reproducători de rasă pură ():

	0101 29
	– – Altele:

	0101 29 90
	– – – Alții decât cei destinați sacrificării

	0101 30 00
	– – Măgari

	0101 90 00
	Altele

	ex  01 02
	Animalele vii din specia bovină:

	
	– – Altele decât animalele reproducătoare de rasă pură:

	
	– – – Altele decât de specie domestică

	0102 39 90,
0102 90 99
	 

	ex  01 03
	Animale vii din specia porcine:

	0103 10 00
	– Reproducători de rasă pură ()

	
	– Altele:

	ex 0103 91
	– – Cu o greutate sub 50 kg:

	0103 91 90
	– – – Altele decât de specie domestică

	ex 0103 92
	– – Cu o greutate de minimum 50 kg

	0103 92 90
	– – Altele decât de specie domestică

	0106
	Alte animale vii

	ex  02 03
	Carne de animale din specia porcine, proaspătă, refrigerată sau congelată:

	
	– Proaspătă sau refrigerată:

	ex 0203 11
	– – În carcase sau semicarcase:

	0203 11 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0203 12
	– – Jamboane, spete și părți din acestea, nedezosate:

	0203 12 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0203 19
	– – Altele:

	0203 19 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	
	– Congelată:

	ex 0203 21
	– – În carcase sau semicarcase:

	0203 21 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0203 22
	– – Jamboane, spete și părți din acestea, nedezosate:

	0203 22 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0203 29
	– – Altele:

	0203 29 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0205 00
	Carne de măgar, catâr sau de bardoi, proaspătă, refrigerată sau congelată

	ex  02 06
	Organe comestibile de animale din speciile bovine, porcine, ovine, caprine, de cai, de măgari, de catâri sau de bardoi, proaspete, refrigerate sau congelate:

	ex 0206 10
	– De animale din specia bovină, proaspete sau refrigerate

	0206 10 10
	– – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()

	
	– De animale din specia bovină, congelate:

	ex 0206 22 00
	– – Ficat:

	
	– – – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()


	ex 0206 29
	– – Altele:

	0206 29 10
	– – – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()


	ex 0206 30 00
	– De animale din specia porcine, proaspete sau refrigerate:

	
	– – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()

	
	– – Altele:

	
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	
	– De animale din specia porcine, congelate:

	ex 0206 41 00
	– – Ficat:

	
	– – – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()


	
	– – – Altele:

	
	– – – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0206 49 00
	– – Altele:

	
	– – – De animale domestice din specia porcine:

	
	– – – – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()


	
	– – – Altele

	ex 0206 80
	– Altele, proaspete sau refrigerate:

	0206 80 10
	– – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()

	
	– – Altele:

	0206 80 91
	– – – De cai, măgari, catâri sau bardoi

	ex 0206 90
	– Altele, congelate:

	0206 90 10
	– – Destinat fabricării de produse farmaceutice ()

	
	– – Altele:

	0206 90 91
	– – – De cai, măgari, catâri sau bardoi

	0208
	Altă carne și organe comestibile, proaspete, refrigerate sau congelate

	ex  02 10
	Carne și organe comestibile, sărate sau în saramură, uscate sau afumate; făină și pudră, comestibile, de carne sau de organe:

	
	– Carne de animale din specia porcine:

	ex 0210 11
	– – Jamboane, spete și părți din acestea, nedezosate:

	0210 11 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0210 12
	– – Piept (împănat) și părți din acesta:

	0210 12 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 0210 19
	– – Altele:

	0210 19 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	
	– Altele, inclusiv făină și pudră, comestibile, de carne sau de organe:

	0210 91 00
	– – De primate

	0210 92
	– – De balene, delfini și delfini bruni (mamifere din ordinul Cetacea); de lamantini și dugongi (mamifere din ordinul Sirenia); de foci, lei de mare și morse (mamifere din subordinul Pinnipedia)

	0210 93 00
	– – De reptile (inclusiv șerpi și broaște țestoase de mare)

	ex 0210 99
	– – Altele:

	
	– – – Carne:

	0210 99 31
	– – – – De ren

	0210 99 39
	– – – – Altele

	
	– – – Organe:

	
	– – – – Altele decât de animale domestice din speciile porcine, bovine ovine și caprine

	0210 99 85
	– – – – – Altele decât ficatul de pasăre

	ex  04 07
	Ouă de păsări, în coajă, proaspete, conservate sau fierte:

	0407 19 90
0407 29 90 și
0407 90 90
	– Altele decât de păsări de curte

	ex  04 08
	Ouă de păsări, fără coajă și gălbenușuri, proaspete, uscate, fierte în apă sau în abur, turnate în formă, congelate sau altfel conservate, chiar cu adaos de zahăr sau de alți îndulcitori:

	
	– Gălbenușuri:

	ex 0408 11
	– – Uscate:

	0408 11 20
	– – – Improprii consumului alimentar ()

	ex 0408 19
	– – Altele:

	0408 19 20
	– – – Improprii consumului alimentar ()

	
	– Altele:

	ex 0408 91
	– – Uscate:

	0408 91 20
	– – – Improprii consumului alimentar ()

	ex 0408 99
	– – Altele:

	0408 99 20
	– – – Improprii consumului alimentar ()

	0410 00 00
	Produse comestibile de origine animală, nedenumite și necuprinse în altă parte

	0504 00 00
	Intestine, vezici și stomacuri de animale, întregi sau bucăți (altele decât cele de pește), proaspete, refrigerate, congelate, sărate sau în saramură, uscate sau afumate

	ex  05 11
	Produse de origine animală nedenumite și neincluse în altă parte; animalele moarte de la capitolul 1 sau 3, improprii alimentației umane:

	0511 10 00
	– Spermă de bovine

	
	– Altele:

	ex 0511 99
	– – Altele:

	0511 99 85
	– – – Altele

	ex  07 09
	Alte legume, în stare proaspătă sau refrigerată:

	ex 0709 60
	– Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta:

	
	– – Altele:

	0709 60 91
	– – – – Din genul Capsicum, destinate fabricării capsicinei sau a extractelor de oleorășini de Capsicum ()

	0709 60 95
	– – – Destinate fabricării industriale a uleiurilor esențiale sau a rezinoidelor ()

	▼M7

	ex 0709 60 99
	- - - Altele, din genul Pimenta.

	▼B

	ex  07 10
	Legume, nefierte sau fierte în apă sau în abur, congelate:


	ex 0710 80
	– Alte legume:

	
	– – Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta:

	0710 80 59
	– – – Alții decât ardeii dulci

	ex  07 11
	Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, în saramură, în apă sulfuroasă sau în alte soluții care asigură provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar în această stare:

	ex 0711 90
	– Alte legume; amestec de legume:

	
	– – Legume:

	0711 90 10
	– – – – Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta cu excepția ardeilor dulci


	ex  07 13
	Legume păstăi uscate, curățate de păstăi, chiar decorticate sau sfărâmate:

	ex 0713 10
	– Mazăre (Pisum sativum):

	0713 10 90
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 20 00
	– Năut:


	
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	
	– Fasole (Vigna spp., Phaseolus spp.):

	ex 0713 31 00
	– – Fasole din speciile Vigna mungo (L.) Hepper sau Vigna radiata (L) Wilczek:

	
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 32 00
	– – Fasole „mică roșie” (Adzuki) (Phaseolus sau Vigna angularis):

	
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 33
	– – Fasole albă (Phaseolus vulgaris)

:

	0713 33 90
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 34 00
	– – Fasole Bambara (Vigna subterranea sau Voandzeia subterranea)

	ex 0713 35 00
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 39 00
	– – Fasole ochi negri (Vigna unguiculata):

	
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	
	– – Altele:

	
	– – – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 40 00
	– Linte:

	
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 50 00
	– Bob mare (Vicia faba var. major) și măzăriche (Vicia faba var. equina și Vicia faba var. minor):


	
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 60 00
	– Mazăre de Angola (Cajanus cajan):

	 
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	ex 0713 90 00
	– Altele:

	
	– – Altele decât cele destinate însămânțării

	0801
	Nuci de cocos, nuci de Brazilia și nuci de caju, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fără pieliță

	ex  08 02
	Alte fructe cu coajă, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fără pieliță:

	0802 70 00
	– Nuci de cola (Cola spp.)

	0802 80 00
	– Nuci de arec

	ex  08 04
	Curmale, smochine, ananas, avocado, guave, mango și mangustan, proaspete sau uscate:

	0804 10 00
	– Curmale

	0902
	Ceai, chiar aromat

	ex  09 04
	Piper din genul Piper; ardei din genul Capsicum sau Pimenta, uscat, măcinat sau pulverizat, cu excepția ardeilor dulci de la subpoziția 0904 21 10



	0905
	Vanilie

	0906
	Scorțișoară și flori de scorțișoară

	0907
	Cuișoare (fructe întregi, cuișoare și codițe)

	0908
	Nucșoară, mirodenie din coaja uscată a nucșoarei și cardamom

	0909
	Semințe de anason, de badian, de fenicul, de coriandru, de chimen sau de chimion; bace de ienupăr

	ex  09 10
	Ghimbir, curcumă, frunze de dafin, curry și alte mirodenii, cu excepția cimbrului și a șofranului

	ex  11 06
	Făină, griș și pudră din legume păstăi uscate de la poziția 0713 , din sago sau din rădăcini sau tuberculi de la poziția 0714 sau din produsele de la capitolul 8:

	1106 10 00
	– Din legume păstăi uscate de la poziția 0713

	ex 1106 30
	– Din produse de la capitolul 8:

	1106 30 90
	– – Altele decât bananele

	ex  11 08
	Amidon și fecule; inulină:

	1108 20 00
	– Inulină

	1201 90 00
	Boabe de soia, chiar sfărâmate, altele decât sămânță

	1202 41 00
	Arahide, neprăjite și nici altfel preparate termic, în coajă, altele decât sămânță

	1202 42 00
	Arahide, neprăjite și nici altfel preparate termic, decorticate, chiar sfărâmate, altele decât sămânță

	1203 00 00
	Copră

	1204 00 90
	Semințe de in, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1205 10 90 și ex 1205 90 00
	Semințe de rapiță sau de rapiță sălbatică, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1206 00 91
	Semințe de floarea-soarelui, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1206 00 99
	 

	1207 29 00
	Semințe de bumbac, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1207 40 90
	Semințe de susan, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1207 50 90
	Semințe de muștar, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1207 91 90
	Semințe de mac, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1207 99 91
	Semințe de cânepă, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	ex 1207 99 96
	Alte semințe și fructe oleaginoase, chiar sfărâmate, altele decât cele destinate însămânțării

	1208
	Făină și griș din fructe și semințe oleaginoase, altele decât cele de muștar

	ex  12 11
	Plante și părți de plante, semințe și fructe din speciile folosite în principal în parfumerie, medicină sau ca insecticide, fungicide sau în scopuri similare, proaspete sau uscate, chiar tăiate, sfărâmate sau sub formă de pulbere, cu excepția produselor enumerate la codul NC ex 1211 90 86 în partea IX;

	ex  12 12
	Roșcove, alge, sfeclă de zahăr și trestie de zahăr, proaspete, refrigerate, congelate sau uscate, chiar pulverizate; sâmburi și miez de sâmburi de fructe și alte produse vegetale (inclusiv rădăcini de cicoare neprăjite de Cichorium intybus var. sativum) destinate în principal alimentației umane, nedenumite și necuprinse în altă parte:

	ex 1212 99
	– – Altele decât trestia de zahăr:

	1212 99 41 și 1212 99 49
	– – – Boabe de roșcove

	ex 1212 99 95
	– – – Altele, cu excepția rădăcinii de cicoare

	1213 00 00
	Paie și pleavă de cereale brute, chiar tocate, măcinate, presate sau aglomerate sub formă de pelete

	ex  12 14
	Gulii furajere, sfeclă furajeră, rădăcini furajere, fân, lucernă, trifoi, sparcetă, varză furajeră, lupin, măzăriche și alte produse furajere similare, chiar aglomerate sub formă de pelete:

	ex 1214 10 00
	– Făină și aglomerate sub formă de pelete de lucernă, cu excepția lucernei uscate artificial la cald și a lucernei uscate prin alte modalități și măcinate

	ex 1214 90
	– Altele:

	1214 90 10
	– – Sfeclă furajeră, gulii furajere și alte rădăcini furajere

	ex 1214 90 90
	– – Altele, cu excepția:

	
	– Lucernă, sparcetă, trifoi, lupin, măzăriche și alte produse furajere similare, uscate artificial la cald, cu excepția fânului și verzei furajere, precum și a produselor care conțin fân

	
	– Lucernă, sparcetă, trifoi, lupin, măzăriche, sulfină, latir și seradelă, uscate prin alte modalități și măcinate

	ex  15 02
	Grăsimi de animale din speciile bovine, ovine sau caprine, altele decât cele de la poziția 1503 :

	ex 1502 10 10
ex 1502 90 10
	– Destinate utilizărilor industriale, altele decât fabricarea produselor pentru alimentația umană, cu excepția grăsimilor obținute din oase și a deșeurilor ()

	1503 00
	Stearină din untură, ulei de untură, oleostearină, oleomargarină și ulei de seu, neemulsionate, neamestecate și nici altfel preparate

	ex  15 04
	Grăsimi și uleiuri și fracțiunile acestora, de pește sau de mamifere marine, chiar rafinate, dar nemodificate chimic, cu excepția uleiurilor din ficat de pește și a fracțiunilor de la poziția 1504 10 , precum și a grăsimilor și uleiurilor de pește și a fracțiunilor acestora, altele decât uleiurile din ficat de la poziția 1504 20

	1507
	Ulei de soia și fracțiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	1508
	Ulei de arahide și fracțiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	1511
	Ulei de palmier și fracțiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	1512
	Ulei de semințe de floarea-soarelui, de șofrănaș sau de semințe de bumbac și fracțiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	1513
	Ulei de cocos (ulei de copră), de sâmburi de palmier sau de babassu și fracțiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	1514
	Uleiuri de rapiță, de rapiță sălbatică sau de muștar și fracțiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	ex  15 15
	Alte grăsimi și uleiuri de origine vegetală (cu excepția uleiului de jojoba de la subpoziția ex 1515 90 11 ) și fracțiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

	ex  15 16
	Grăsimi și uleiuri de origine animală sau vegetală și fracțiunile acestora, hidrogenate parțial sau total, interesterificate, reesterificate sau elaidinizate, chiar rafinate, dar nepreparate altfel (cu excepția uleiurilor de ricin hidrogenate, numite „ceară opal” de la subpoziția 1516 20 10 )

	ex  15 17
	Margarină; amestecuri sau preparate alimentare din grăsimi sau din uleiuri de origine animală sau vegetală sau din fracțiuni ale diferitelor grăsimi sau uleiuri de la prezentul capitol, altele decât grăsimile și uleiurile alimentare sau fracțiunile acestora de la poziția 1516 , cu excepția subpozițiilor 1517 10 10 , 1517 90 10 și 1517 90 93

	1518 00 31 și
1518 00 39
	Uleiuri de origine vegetală fixe, fluide, amestecate, destinate utilizărilor tehnice sau industriale, altele decât cele destinate fabricării produselor pentru alimentația umană ()

	1522 00 91
	Uleiuri de borhot sau de drojdie; paste de neutralizare (soap-stocks), care provin din tratarea grăsimilor sau a cerii de origine animală sau vegetală, cu excepția celor care conțin ulei cu caracteristici de ulei de măsline

	1522 00 99
	Alte reziduuri care provin din tratarea grăsimilor sau a cerii de origine animală sau vegetală, cu excepția celor care conțin ulei cu caracteristici de ulei de măsline

	ex  16 02
	Alte preparate și conserve din carne, din organe sau din sânge:

	
	– De animale din specia porcine:

	ex 1602 41
	– – Jamboane și părți din acestea:

	1602 41 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 1602 42
	– – Spete și părți din acestea:

	1602 42 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 1602 49
	– – Altele, inclusiv amestecurile:

	1602 49 90
	– – – Altele decât de animale domestice din specia porcine

	ex 1602 90
	– Altele, inclusiv preparate din sânge de orice animal:

	
	– – Altele decât preparatele din sânge de orice animal:

	1602 90 31
	– – – De vânat sau de iepure

	
	– – – Altele:

	
	– – – – Altele decât cele care conțin carne sau organe de animale domestice din specia porcine:

	
	– – – – – Altele decât cele care conțin carne sau organe de animale din specia bovină:

	1602 90 99
	– – – – – – Altele decât de ovine sau de caprine

	ex 1603 00
	Extracte și sucuri de carne

	1801 00 00
	Cacao boabe și spărturi de boabe de cacao, crude sau prăjite

	1802 00 00
	Coji, pelicule (pielițe) și alte resturi, de cacao


	ex  20 01
	Legume, fructe și alte părți comestibile de plante, preparate sau conservate în oțet sau acid acetic:

	ex 2001 90
	– Altele:

	2001 90 20
	– – Ardei din genul Capsicum, alții decât ardeii dulci sau ardeii iuți

	ex  20 05
	Alte legume preparate sau conservate altfel decât în oțet sau în acid acetic, necongelate, altele decât produsele de la poziția 2006 :

	ex 2005 99
	– Alte legume și amestecuri de legume:

	2005 99 10
	– – Ardei din genul Capsicum, alții decât ardeii dulci sau ardeii iuți

	ex  22 06
	Alte băuturi fermentate (de exemplu cidru de mere, cidru de pere, hidromel); amestecuri de băuturi fermentate și amestecuri de băuturi fermentate și băuturi nealcoolice, nedenumite și necuprinse în altă parte:

	2206 00 31 până la
2206 00 89
	– Altele decât piquette

	ex  23 01
	Făină, pudră și aglomerate sub formă de pelete din carne, organe, pește sau crustacee, din moluște sau din alte nevertebrate acvatice, improprii alimentației umane; jumări:

	2301 10 00
	– Făină, pudră și aglomerate sub formă de pelete din carne sau din organe; jumări

	ex  23 02
	Tărâțe, spărturi și alte reziduuri, chiar aglomerate sub formă de pelete, provenite din măcinarea, presarea, cernerea sau din alte procedee de procesare a cerealelor sau a leguminoaselor:

	2302 50 00
	– De leguminoase

	2304 00 00
	Turte și alte reziduuri solide, chiar măcinate sau aglomerate sub formă de pelete, rezultate din extracția uleiului de soia

	2305 00 00
	Turte și alte reziduuri solide, chiar măcinate sau aglomerate sub formă de pelete, rezultate din extracția uleiului de arahide

	ex  23 06
	Turte și alte reziduuri solide, chiar măcinate sau aglomerate sub formă de pelete, rezultate din extracția grăsimilor sau uleiurilor vegetale, altele decât cele de la poziția 2304 sau 2305 cu excepția subpozițiilor 2306 90 05 (turte și alte reziduuri solide rezultate din extracția germenilor de porumb) și 2306 90 11 și 2306 90 19 (turte și alte reziduuri solide rezultate din extracția uleiului de măsline)

	ex 2307 00
	Drojdii de vin; tartru brut

	2307 00 90
	– Tartru brut

	ex 2308 00
	Materiale vegetale și deșeuri vegetale, reziduuri și subproduse vegetale, chiar aglomerate sub formă de pelete, de tipul celor folosite în hrana animalelor, nedenumite și necuprinse în altă parte:

	2308 00 90
	– Altele decât drojdia de struguri, ghindele de stejar, castanele de India, drojdiile de fructe, altele decât cele de struguri

	ex  23 09
	Preparate de tipul celor folosite pentru hrana animalelor:

	ex 2309 10
	– Alimente pentru câini sau pisici, ambalate pentru vânzarea cu amănuntul:

	2309 10 90
	– – Altele decât cele cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate

	ex 2309 90
	– Altele:

	ex 2309 90 10
	– – Altele, inclusiv preamestecurile:

	
	– – –Produse numite „solubile” din mamifere marine

	ex 2309 90 91 până la
2309 90 96
	– – – Altele decât cele cu un conținut de amidon sau de fecule, de glucoză sau de sirop de glucoză, de maltodextrine sau de sirop de maltodextrine clasificate la subpozițiile 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 și 2106 90 55 sau de produse lactate, excluzând

	
	– Concentratele de proteine obținute din suc de lucernă și suc de iarbă

	
	– Produsele deshidratate obținute exclusiv din reziduuri solide și suc rezultat din prepararea concentratelor menționate la prima liniuță

	(1)   
Încadrarea la această subpoziție se subordonează condițiilor prevăzute de dispozițiile Uniunii adoptate în domeniu (a se vedea Directiva 94/28/CE a Consiliului (2); Regulamentul (CE) nr. 504/2008 al Comisiei (3)
(2)   
Directiva 94/28/CE a Consiliului din 23 iunie 1994 de stabilire a principiilor referitoare la condițiile zootehnice și genealogice care se aplică importului de animale, material seminal, ovule și embrioni provenind din țări terțe și de modificare a Directivei 77/504/CEE privind animalele pentru reproducție de rasă pură din specia bovină (JO L 178, 12.7.1994, p. 66).
(3)   
Regulamentul (CE) nr. 504/2008 al Comisiei din 6 iunie 2008 privind punerea în aplicare a Directivelor 90/426/CEE și 90/427/CEE ale Consiliului privind metodele de identificare a ecvideelor (JO L 149, 7.6.2008, p. 3).
(4)   
Încadrarea la această subpoziție se subordonează condițiilor prevăzute de dispozițiile Uniunii adoptate în domeniu (a se vedea Directiva 88/661/CEE a Consiliului (5); Directiva 94/28/CE și Decizia 96/510/CE a Comisiei (6)
(5)   
Directiva Consiliului din 19 decembrie 1988 privind normele zootehnice care se aplică animalelor reproducătoare din specia porcină (JO L 382, 31.12.1988, p. 36).
(6)   
Decizia Comisiei din 18 iulie 1996 de stabilire a certificatelor genealogice și zootehnice referitoare la importul animalelor pentru reproducție, materialului seminal, ovulelor și embrionilor acestora (JO L 210, 20.8.1996, p. 53).
(7)   
Încadrarea la această subpoziție se subordonează condițiilor prevăzute de dispozițiile Uniunii adoptate în domeniu (a se vedea articolele 291-300 din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93).
(8)   
Încadrarea la această subpoziție se subordonează condițiilor prevăzute în secțiunea II litera F din dispozițiile preliminare ale Nomenclaturii combinate.



	PART XXIV
Other products
"Other products" means all agricultural products other than those listed in Parts I to XXIII, including those listed in the following Sections 1 and 2 of this Part.
Section 1
	CN code
	Description

	ex  01 01
	Live horses, asses, mules and hinnies:

	
	– Horses

	0101 21 00
	– – Pure-bred breeding animals ():

	0101 29
	– – Other:

	0101 29 90
	– – – Other than for slaughter

	0101 30 00
	– – Asses

	0101 90 00
	Other

	ex  01 02
	Live bovine animals:


	
	– – Other than pure-bred breeding animals:



	
	– – – Other than domestic species

	0102 39 90,
0102 90 99
	 

	ex  01 03
	Live swine:


	0103 10 00
	– Pure-bred breeding animals ()

	
	– Other:

	ex 0103 91
	– – Weighing less than 50 kg:

	0103 91 90
	– – – Other than domestic species

	ex 0103 92
	– – Weighing 50 kg or more

	0103 92 90
	– – Other than domestic species

	0106
	Other live animals

	ex  02 03
	Meat of swine, fresh, chilled or frozen:



	
	– Fresh or chilled:


	ex 0203 11
	– – Carcasses and half-carcasses:

	0203 11 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0203 12
	– – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in:

	0203 12 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0203 19
	– – Other:

	0203 19 90
	– – – Other than of domestic swine


	
	– Frozen:

	ex 0203 21
	– – Carcasses and half-carcasses:

	0203 21 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0203 22
	– – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in:

	0203 22 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0203 29
	– – Other:

	0203 29 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0205 00
	Meat of asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen


	ex  02 06
	Edible offal of bovine animals, swine, sheep, goats, horses, asses, mules or hinnies, fresh, chilled or frozen:




	ex 0206 10
	– Of bovine animals, fresh or chilled:



	0206 10 10
	– – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	
	– Of bovine animals, frozen:


	ex 0206 22 00
	– – Livers:

	
	– – – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	ex 0206 29
	– – Other:

	0206 29 10
	– – – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	ex 0206 30 00
	– Of swine, fresh or chilled:



	
	– – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	
	– – Other:

	
	– – – other than of domestic swine


	
	– Of swine, frozen:



	ex 0206 41 00
	– – Livers:

	
	– – – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	
	– – – Other:

	
	– – – – other than of domestic swine


	ex 0206 49 00
	– – Other:

	
	– – – Of domestic swine:



	
	– – – – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	
	– – – Other

	ex 0206 80
	– Other, fresh or chilled:

	0206 80 10
	– – For the manufacture of pharmaceutical products ()


	
	– – Other:

	0206 80 91
	– – – Of horses, asses, mules and hinnies

	ex 0206 90
	– Other, frozen:

	0206 90 10
	– – For the manufacture of pharmaceutical products ()

	
	– – Other:

	0206 90 91
	– – – Of horses, asses, mules and hinnies

	0208
	Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen


	ex  02 10
	Meat and edible meat offal, salted, in brine, dried or smoked; edible flours and meals of meat or meat offal:


	
	– Meat of swine:


	ex 0210 11
	– – Hams, shoulders and cuts thereof, with bone in:

	0210 11 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0210 12
	– – Bellies (streaky) and cuts thereof:

	0210 12 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 0210 19
	– – Other:

	0210 19 90
	– – – Other than of domestic swine


	
	– Other, including edible flours and meals of meat or meat offal:


	0210 91 00
	– – Of primates

	0210 92
	– – Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order Cetacea); of manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia); of seals, sea lions and walruses (mammals of the suborder Pinnipedia)


	0210 93 00
	– – Of reptiles (including snakes and turtles)


	ex 0210 99
	– – Other:

	
	– – – Meat:

	0210 99 31
	– – – – Of reindeer

	0210 99 39
	– – – – Other

	
	– – – Offal:

	
	– – – – Other than of domestic swine, bovine animals, sheep and goats


	0210 99 85
	– – – – – Other than poultry livers

	ex  04 07
	Birds' eggs, in shell, fresh, preserved or cooked:

	0407 19 90,
0407 29 90 and
0407 90 90
	– Other than of poultry

	ex  04 08
	Birds' eggs, not in shell, and egg yolks, fresh, dried, cooked by steaming or by boiling in water, moulded, frozen or otherwise preserved, whether or not containing added sugar or other sweetening matter:

	
	– Egg yolks:

	ex 0408 11
	– – Dried:

	0408 11 20
	– – – Unfit for human consumption ()

	ex 0408 19
	– – Other:

	0408 19 20
	– – – Unfit for human consumption ()


	
	– Other:

	ex 0408 91
	– – Dried:

	0408 91 20
	– – – Unfit for human consumption ()


	ex 0408 99
	– – Other:

	0408 99 20
	– – – Unfit for human consumption ()


	0410 00 00
	Edible products of animal origin, not elsewhere specified or included


	0504 00 00
	Guts, bladders and stomachs of animals (other than fish), whole and pieces thereof, fresh, chilled, frozen, salted, in brine, dried or smoked



	ex  05 11
	Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter 1 or 3, unfit for human consumption:


	0511 10 00
	– Bovine semen

	
	– Other:

	ex 0511 99
	– – Other:

	0511 99 85
	– – – Other

	ex  07 09
	Other vegetables, fresh or chilled:


	ex 0709 60
	– Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta:

	
	– – Other:

	0709 60 91
	– – – – Of the genus Capsicum, for the manufacture of capsicin or capsicum oleoresin dyes ()



	0709 60 95
	– – – For the industrial manufacture of essential oils or resinoids ()

	▼M7

	ex 0709 60 99
	- - - Other, of genus Pimenta

	▼B

	ex  07 10
	Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen:

	ex 0710 80
	– Other vegetables:

	
	– – Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta:

	0710 80 59
	– – – Other than sweet peppers

	ex  07 11
	Vegetables provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state for immediate consumption:


	ex 0711 90
	– Other vegetables; mixtures of vegetables:

	
	– – Vegetables:

	0711 90 10
	– – – – Fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, excluding sweet peppers

	ex  07 13
	Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:

	ex 0713 10
	– Peas (Pisum sativum):


	0713 10 90
	– – Other than for sowing

	ex 0713 20 00
	– Chickpeas (garbanzos):

	
	– – Other than for sowing

	
	– Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):

	ex 0713 31 00
	– – Beans of the species Vigna mungo (L) Hepper or Vigna radiata (L) Wilczek:

	
	– – – Other than for sowing

	ex 0713 32 00
	– – Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or Vigna angularis):

	
	– – – Other than for sowing

	ex 0713 33
	– – Kidney beans, including white pea beans (Phaseolus vulgaris):

	0713 33 90
	– – – Other than for sowing

	ex 0713 34 00
	– – Bambara beans (Vigna subterranea or Voandzeia subterranea)

	ex 0713 35 00
	– – – Other than for sowing

	ex 0713 39 00
	– – Cow peas (Vigna unguiculata):

	
	– – – Other than for sowing

	
	– – Other:

	
	– – – Other than for sowing

	ex 0713 40 00
	– Lentils:

	
	– – Other than for sowing

	ex 0713 50 00
	– Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans (Vicia faba var. equina and Vicia faba var. minor):

	
	– – Other than for sowing

	ex 0713 60 00
	– Pigeon peas (Cajanus cajan):

	 
	– – Other than for sowing

	ex 0713 90 00
	– Other:

	
	– – Other than for sowing

	0801
	Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled


	ex  08 02
	Other nuts, fresh or dried, whether or not shelled or peeled:


	0802 70 00
	– Kola nuts (Cola spp.)


	0802 80 00
	– Areca nuts

	ex  08 04
	Dates, figs, pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens, fresh or dried:

	0804 10 00
	– Dates

	0902
	Tea, whether or not flavoured

	ex  09 04
	Pepper of the genus Piper; dried or crushed or ground fruits of the genus Capsicum or of the genus Pimenta, excluding sweet peppers falling within subheading 0904 21 10

	0905
	Vanilla

	0906
	Cinnamon and cinnamon-tree flowers

	0907
	Cloves (whole fruit, cloves and stems)


	0908
	Nutmeg, mace and cardamoms



	0909
	Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or caraway; juniper berries


	ex  09 10
	Ginger, turmeric (curcuma), bay leaves, curry and other spices excluding thyme and saffron

	ex  11 06
	Flour, meal and powder of the dried leguminous vegetables of heading 0713 , of sago or of roots or tubers of heading 0714 or of the products of Chapter 8:

	1106 10 00
	– Of the dried leguminous vegetables of heading 0713

	ex 1106 30
	– Of the products of Chapter 8:

	1106 30 90
	– – Other than bananas


	ex  11 08
	Starches; inulin:


	1108 20 00
	– Inulin

	1201 90 00
	Soya beans, whether or not broken, other than seed

	1202 41 00
	Groundnuts, not roasted or otherwise cooked, in shell, other than seed


	1202 42 00
	Ground-nuts, not roasted or otherwise cooked, shelled, whether or not broken, other than seed

	1203 00 00
	Copra

	1204 00 90
	Linseed, whether or not broken, other than for sowing


	1205 10 90 and ex 1205 90 00
	Rape or colza seeds, whether or not broken, other than for sowing



	1206 00 91
	Sunflower seeds, whether or not broken, other than for sowing



	1206 00 99
	 

	1207 29 00
	Cotton seeds, whether or not broken, other than for sowing


	1207 40 90
	Sesamum seeds, whether or not broken, other than for sowing


	1207 50 90
	Mustard seeds, whether or not broken, other than for sowing


	1207 91 90
	Poppy seeds, whether or not broken, other than for sowing


	1207 99 91
	Hemp seeds, whether or not broken, other than for sowing


	ex 1207 99 96
	Other oilseeds and oleaginous fruits, whether or not broken, other than for sowing


	1208
	Flours and meals of oil seeds or oleaginous fruits, other than those of mustard

	ex  12 11
	Plants and parts of plants (including seeds and fruits) of a kind used primarily in perfumery, in pharmacy or for insecticidal, fungicidal or similar purposes, fresh or dried, whether or not cut, crushed or powdered excluding the products listed under CN code ex 1211 90 86 in Part IX;



	ex  12 12
	Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not ground; fruit stones and kernels and other vegetable products (including unroasted chicory roots of Cichorium intybus var. sativum) of a kind used primarily for human consumption, not elsewhere specified or included:


	ex 1212 99
	– – Other than sugar cane:

	1212 99 41 and 1212 99 49
	– – – Locust bean seeds

	ex 1212 99 95
	– – – Other, excluding chicory root


	1213 00 00
	Cereal straw and husks, unprepared, whether or not chopped, ground, pressed or in the form of pellets


	ex  12 14
	Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne (alfalfa), clover, sainfoin, forage kale, lupines, vetches and similar forage products, whether or not in the form of pellets:



	ex 1214 10 00
	– Lucerne (alfalfa) meal and pellets, excluding of lucerne artificially heat-dried or of lucerne otherwise dried and ground



	ex 1214 90
	– Other:

	1214 90 10
	– – Mangolds, swedes and other fodder roots


	ex 1214 90 90
	– – Other, excluding:


	
	– Lucerne, sainfoin, clover, lupines, vetches and similar fodder products artificially heat-dried, except hay and fodder kale and products containing hay





	
	– Lucerne, sainfoin, clover, lupines, vetches, honey lotus, chickling pea and birdsfoot, otherwise dried and ground

	ex  15 02
	Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those of heading 1503 :

	ex 1502 10 10
ex 1502 90 10
	– For industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for human consumption, excluding fats obtained from bones and waste ()


	1503 00
	Lard stearin, lard oil, oleostearin, oleo-oil and tallow oil, not emulsified or mixed or otherwise prepared




	ex  15 04
	Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or not refined, but not chemically modified, excluding fish liver oils and the fractions of heading 1504 10 and fats and oils and their fractions, of fish, other than liver oils of heading 1504 20





	1507
	Soya-bean oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified

	1508
	Groundnut oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified

	1511
	Palm oil and its fractions, whether or not refined, but not chemically modified

	1512
	Sunflower-seed, safflower or cotton-seed oil and fractions thereof, whether or not refined, but not chemically modified


	1513
	Coconut (copra), palm kernel or babassu oil and fractions thereof, whether or not refined, but not chemically modified


	1514
	Rape, colza or mustard oil and fractions thereof, whether or not refined, but not chemically modified


	ex  15 15
	Other fixed vegetable fats and oils (excluding jojoba oil of subheading ex 1515 90 11 ) and their fractions, whether or not refined, but not chemically modified



	ex  15 16
	Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further prepared (excluding hydrogenated castor oil, so called 'opalwax' of subheading 1516 20 10 )



	ex  15 17
	Margarine; edible mixtures or preparations of animal or vegetable fats or oils or of fractions of different fats or oils of this chapter, other than edible fats or oils or their fractions of heading 1516 , excluding subheadings 1517 10 10 , 1517 90 10 and 1517 90 93





	1518 00 31 and
1518 00 39
	Fixed vegetable oils, fluid, mixed for technical or industrial uses other than the manufacture of foodstuffs for human consumption ()



	1522 00 91
	Oil foots and dregs; soapstocks, resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable waxes, excluding those containing oil having the characteristics of olive oil



	1522 00 99
	Other residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable waxes, excluding those containing oil having the characteristics of olive oil

	ex  16 02
	Other prepared or preserved meat, meat offal or blood:


	
	– Of swine:


	ex 1602 41
	– – Hams and cuts thereof:

	1602 41 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 1602 42
	– – Shoulders and cuts thereof:

	1602 42 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 1602 49
	– – Other, including mixtures:

	1602 49 90
	– – – Other than of domestic swine


	ex 1602 90
	– Other, including preparations of blood of any animal:

	
	– – Other than preparations of blood of any animal:

	1602 90 31
	– – – Of game or rabbit


	
	– – – Other:

	
	– – – – Other than containing the meat or meat offal of domestic swine:


	
	– – – – – Other than containing bovine meat or offal:


	1602 90 99
	– – – – – – Other than of sheep or goats


	ex 1603 00
	Extracts and juices of meat

	1801 00 00
	Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted



	1802 00 00
	Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste

	ex  20 01
	Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants, prepared or preserved by vinegar or acetic acid:

	ex 2001 90
	– Other:

	2001 90 20
	– – Fruits of the genus Capsicum other than sweet peppers or pimentos

	ex  20 05
	Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not frozen, other than products of heading 2006 :

	ex 2005 99
	– Other vegetables and mixtures of vegetables:

	2005 99 10
	– – Fruits of the genus Capsicum other than sweet peppers or pimentos

	ex  22 06
	Other fermented beverages (for example, cider, perry, mead); mixtures of fermented beverages and mixtures of fermented beverages and non-alcoholic beverages, not elsewhere specified or included:



	2206 00 31 to
2206 00 89
	– Other than piquette

	ex  23 01
	Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human consumption; greaves:


	2301 10 00
	– Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves

	ex  23 02
	Bran, sharps and other residues, whether or not in the form of pellets, derived from the sifting, milling or other working of cereals or of leguminous plants:




	2302 50 00
	– Of leguminous plants

	2304 00 00
	Oilcake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets, resulting from the extraction of soya-bean oil

	2305 00 00
	Oilcake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets, resulting from the extraction of groundnut oil

	ex  23 06
	Oilcake and other solid residues, whether or not ground or in the form of pellets, resulting from the extraction of vegetable fats or oils, other than those of heading 2304 or 2305 with the exception of subheading 2306 90 05 (oilcake and other solid residues resulting from the extraction of maize (corn) germ) and 2306 90 11 and 2306 90 19 (oilcake and other solid residues resulting from the extraction of olive oil)



	ex 2307 00
	Wine lees; argol:


	2307 00 90
	– Argol

	ex 2308 00
	Vegetable materials and vegetable waste, vegetable residues and by-products, whether or not in the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified or included:



	2308 00 90
	– Other than grape marc, acorns and horse-chestnuts, pomace or marc of fruit, other than grapes


	ex  23 09
	Preparations of a kind used in animal feeding:


	ex 2309 10
	– Dog or cat food, put up for retail sale:




	2309 10 90
	– – Other than containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products




	ex 2309 90
	– Other:

	ex 2309 90 10
	– – Other, including premixes:

	
	– – Marine mammal solubles


	ex 2309 90 91 to
2309 90 96
	– – – Other than containing starch, glucose, glucose syrup, maltodextrine or maltodextrine syrup of subheadings 1702 30 50 , 1702 30 90 , 1702 40 90 , 1702 90 50 and 2106 90 55 or milk products, excluding





	
	– Protein concentrates obtained from lucerne juice and grass juice


	
	– Dehydrated products obtained exclusively from solid residues and juice resulting from the preparation of the concentrates referred to in the first indent


	(1)   
Entry under this subheading is subject to the conditions laid down in the relevant Union provisions (see Council Directive 94/28/EC (2) and Commission Regulation (EC) No 504/2008 (3).

(2)   
Council Directive 94/28/EC of 23 June 1994 laying down the principles relating to the zootechnical and genealogical conditions applicable to imports from third countries of animals, their semen, ova and embryos, and amending Directive 77/504/EEC on pure-bred breeding animals of the bovine species (OJ L 178, 12.7.1994, p. 66).

(3)   
Commission Regulation (EC) No 504/2008 of 6 June 2008 implementing Council Directives 90/426/EEC and 90/427/EEC as regards methods for the identification of equidae (OJ L 149, 7.6.2008, p. 3).

(4)   
Entry under this subheading is subject to conditions laid down in the relevant Union provisions (see Council Directive 88/661/EEC (5), Directive 94/28/EC and Commission Decision 96/510/EC (6)).

(5)   
Council Directive 88/661/EEC of 19 December 1988 on the zootechnical standards applicable to breeding animals of the porcine species (OJ L 382, 31.12.1988, p. 36).

(6)   
Commission Decision 96/510/EC of 18 July 1996 laying down the pedigree and zootechnical certificates for the importation of breeding animals, their semen, ova and embryos (OJ L 210, 20.8.1996, p. 53).

(7)   
Entry under this subheading is subject to conditions laid down in the relevant Union provisions (see Articles 291 to 300 of Regulation (EEC) No 2454/93).

(8)   
Entry under this subheading is subject to conditions laid down in paragraph F of Section II of the preliminary provisions of the Combined Nomenclature.



	
	
	
	
	

	Secțiunea 2
	Codul NC
	Descriere

	0101 29 10
	Cai vii, destinați sacrificării ()

	ex 0205 00
	Carne de cal, proaspătă, refrigerată sau congelată

	0210 99 10
	Carne de cal, sărată, în saramură sau uscată

	0511 99 10
	Tendoane și vene; unghii și deșeuri similare de piei brute

	0701
	Cartofi, proaspeți sau refrigerați

	0901
	Cafea, chiar prăjită sau decafeinizată; coji și pelicule de cafea; înlocuitori de cafea care conțin cafea, indiferent de proporțiile amestecului

	1105
	Făină, griș, pudră, fulgi, granule și aglomerate sub formă de pelete, din cartofi

	▼C2

	1212 94 00
	Rădăcini de cicoare

	▼B

	2209 00 91 și 2209 00 99
	Oțet comestibil și înlocuitori de oțet comestibil obținuți din acid acetic, altele decât oțetul de vin

	4501
	Plută naturală brută sau simplu procesată; deșeuri de plută; plută concasată, granulată sau pulverizată

	(1)   
Încadrarea la această subpoziție se subordonează condițiilor prevăzute de dispozițiile Uniunii adoptate în domeniu [a se vedea articolele 291-300 din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93].



	Section 2
	CN code
	Description

	0101 29 10
	Live horses, for slaughter ()

	ex 0205 00
	Meat of horses, fresh, chilled or frozen

	0210 99 10
	Horsemeat, salted in brine or dried

	0511 99 10
	Sinews or tendons; parings and similar wastes of raw hides or skins

	0701
	Potatoes, fresh or chilled

	0901
	Coffee, whether or not roasted or decaffeinated; coffee husks and skins; coffee substitutes containing coffee in any proportion




	1105
	Flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of potatoes


	▼C2

	1212 94 00
	Chicory roots

	▼B

	2209 00 91 and 2209 00 99
	Vinegar and substitutes for vinegar obtained from acetic acid other than wine vinegar


	4501
	Natural cork, raw or simply prepared; waste cork; crushed, granulated or ground cork

	(1)   
Entry under this subheading is subject to conditions laid down in the relevant Union provisions (see Articles 291 to 300 of Regulation (EEC) No 2454/93).




	
	
	
	
	

	ANEXA II
DEFINIȚII MENȚIONATE LA ARTICOLUL 3 ALINEATUL (1)

	ANNEX II
DEFINITIONS REFERRED TO IN ARTICLE 3(1)

	
	
	
	
	

	PARTEA I
Definiții privind sectorul orezului
I. Termenii „orez nedecorticat (orez paddy)”, „orez decorticat”, „orez semialbit”, „orez albit”, „orez cu bobul rotund”, „orez cu bobul mijlociu”, „orez cu bobul lung A sau B” și „brizură de orez” se definesc după cum urmează:

	PART I
Definitions concerning the rice sector
I. The terms 'paddy rice', 'husked rice', 'semi-milled rice', 'wholly milled rice', 'round grain rice', 'medium grain rice', 'long grain rice A or B' and 'broken rice' shall be defined as follows:

	HG 291/2014 
3. În sensul prezentelor Cerinţe, următorii termeni se definesc după cum urmează:
	GD 291/2014
3. For the purposes of these Requirements, the following terms are defined as follows:

	compatible
	
	

	1. 
(a) 
„Orez nedecorticat (orez paddy)” înseamnă orezul cu pleavă după treierat.

	1. 
(a) 
"Paddy rice" means rice which has retained its husk after threshing.

	24) orez nedecorticat (orez paddy sau orez îmbrăcat) – orez ale cărui boabe, după treierat, sînt încă strîns învelite în pleavă florală;
	24) Unhulled rice (paddy or dressed rice) – rice whose grains, after threshing, are still tightly covered by the floral husk;

	compatible
	
	

	(b) 
„Orez decorticat” înseamnă orezul nedecorticat care a fost separat numai de pleavă. Termenul se referă, în special, la categoriile de orez cunoscute sub denumirile comerciale de „orez brun”, „orez cargo”, „orez loonzain” și „orez sbramato”.

	(b) 
"Husked rice" means paddy rice from which only the husk has been removed. Examples of rice falling within this definition are those with the commercial descriptions 'brown rice', 'cargo rice', 'loonzain' and 'riso sbramato'.

	22) orez decorticat – orez nedecorticat care a fost separat doar de pleavă. Această categorie de orez include denumirile comerciale de "orez brun", "orez cargo", "orez loonzain", "orez sbramato";
	22) Hulled rice – unhulled rice from which only the husk has been removed. This category of rice includes the commercial names “brown rice,” “cargo rice,” “loonzain rice,” “sbramato rice”;
	Compatible

	
	

	(c) 
„Orez semialbit” înseamnă orezul nedecorticat care a fost separat de pleavă, de o parte din germeni și de o parte sau de toate straturile exterioare ale pericarpului, dar nu și de straturile interioare.

	(c) 
"Semi-milled rice" means paddy rice from which the husk, part of the germ and the whole or part of the outer layers of the pericarp but not the inner layers have been removed.

	26) orez semialbit – orez nedecorticat care a fost separat de pleavă, de o parte din germeni şi de o parte sau de toate straturile exterioare ale pericarpului, dar nu şi de straturile interioare;
	26) Semi-milled rice – unhulled rice from which the husk, part of the germ, and part or all of the outer layers of the pericarp have been removed, but not the inner layers;

	compatible
	
	

	(d) 
„Orez albit” înseamnă orezul nedecorticat care a fost separat de pleavă, de toate straturile exterioare și interioare ale pericarpului, de toți germenii, în cazul orezului cu bobul lung și al orezului cu bobul mijlociu, și de cel puțin o parte din germeni, în cazul orezului cu bobul rotund, dar pe care mai pot exista striuri albe longitudinale pe maximum 10 % din cantitatea de boabe.

	(d) 
"Wholly milled rice" means paddy rice from which the husk, the whole of the outer and inner layers of the pericarp, the whole of the germ in the case of long grain or medium grain rice and at least part thereof in the case of round grain rice have been removed, but in which longitudinal white striations may remain on not more than 10 % of the grains.
	18) orez albit – orez nedecorticat care a fost separat de pleavă, de toate straturile exterioare şi interioare ale pericarpului, de totalitatea germenilor, în cazul orezului cu bobul lung şi al orezului cu bobul mijlociu, şi de cel puţin o parte, în cazul orezului cu bobul rotund, dar pe care mai pot exista striuri albe longitudinale pe maximum 10% din cantitatea de boabe;
	18) Milled rice – unhulled rice from which the husk, all outer and inner layers of the pericarp, and the entire germ (for long- and medium-grain rice) or at least part of it (for round-grain rice) have been removed, though white longitudinal streaks may still exist on up to 10% of the grains.
	compatible
	
	

	2. 
(a) 
„Orez cu bobul rotund” înseamnă orezul cu lungimea bobului mai mică sau egală cu 5,2 mm și cu raportul lungime/lățime mai mic de 2.

	2. 
(a) 
"Round grain rice" means rice, the grains of which are of a length not exceeding 5,2 mm and of a length/width ratio of less than 2.

	19) orez cu bobul rotund – orez cu lungimea bobului mai mică sau egală cu 5,2 mm şi cu raportul lungime/lăţime mai mic de 2;
	19) Round-grain rice – rice with a grain length less than or equal to 5.2 mm and a length/width ratio less than 2;

	compatible
	
	

	(b) 
„Orez cu bobul mijlociu” înseamnă orezul cu lungimea bobului mai mare de 5,2 mm, dar mai mică sau egală cu 6,0 mm și cu raportul lungime/lățime de maximum 3.

	(b) 
"Medium grain rice" means rice, the grains of which are of a length exceeding 5,2 mm but not exceeding 6,0 mm and of a length/width ratio no greater than 3.

	20) orez cu bobul mediu – orez cu lungimea bobului mai mare de 5,2 mm, dar mai mică sau egală cu 6 mm şi cu raportul lungime/lăţime mai mic de 3;
	20) Medium-grain rice – rice with a grain length greater than 5.2 mm but less than or equal to 6 mm and a length/width ratio less than 3;
	compatible
	
	

	(c) 
„Orez cu bobul lung” înseamnă
(i) 
orez cu bobul lung de categoria A, adică orezul cu lungimea bobului mai mare de 6,0 mm și cu un raport lungime-lățime mai mare de 2 și mai mic de 3;
(ii) 
orez cu bobul lung de categoria B, adică orezul cu lungimea bobului mai mare de 6,0 mm și cu un raport lungime-lățime mai mare sau egal cu 3.

	(c) 
"Long grain rice" means
(i) 
long grain rice A, namely rice, the grains of which are of a length exceeding 6,0 mm and of a length/width ratio greater than 2 but less than 3;
(ii) 
long grain rice B, namely rice, the grains of which are of a length exceeding 6,0 mm and of a length/width ratio equal to or greater than 3.

	21) orez cu bobul lung – orez cu lungimea bobului mai mare de 6 mm şi cu raportul lungime/lăţime mai mare de 2 şi cuprinde:
a) orez cu bobul lung de categoria A – orez cu lungimea bobului mai mare de 6 mm şi cu raportul lungime/lăţime mai mare de 2 – şi mai mic de 3;
b) orez cu bobul lung de categoria B – orez cu lungimea bobului mai mare de 6 mm şi cu raportul lungime/lăţime mai mare sau egal cu 3;
	21) Long-grain rice – rice with a grain length greater than 6 mm and a length/width ratio greater than 2, and includes:
(a) Category A long-grain rice – rice with a grain length greater than 6 mm and a length/width ratio greater than 2 but less than 3;
(b) Category B long-grain rice – rice with a grain length greater than 6 mm and a length/width ratio greater than or equal to 3.
	compatible
	
	

	(d) 
„Măsurarea bobului” înseamnă măsurarea bobului efectuată la orezul albit în conformitate cu următoarea metodă:
(i) 
se prelevă o probă reprezentativă din lot;
(ii) 
se triază proba pentru a opera cu boabe întregi, inclusiv cu cele necoapte;
(iii) 
se efectuează două măsurări, fiecare pe câte 100 de boabe, și se calculează media;
(iv) 
se stabilește rezultatul în milimetri, rotunjit cu o zecimală.

	(d) 
"Measurements of the grains" means grain measurements on wholly milled rice taken by the following method:
(i) 
take a sample representative of the batch;
(ii) 
sieve the sample so as to retain only whole grains, including immature grains;
(iii) 
carry out two measurements of 100 grains each and work out the average;
(iv) 
express the result in millimetres, rounded off to one decimal place.

	32. Măsurarea bobului la orezul albit se efectuează prin următoarea metodă:


1) se prelevează o probă reprezentativă din lot;
2) se triază proba pentru a opera cu boabe întregi, inclusiv cu cele necoapte;

3) se efectuează două măsurări, fiecare pe cîte 100 de boabe, şi se calculează media;

4) se stabilește rezultatul în milimetri, rotunjit cu o zecimală.
	32. Measurement of grains in polished rice is carried out using the following method:

1) A representative sample is taken from the lot;
2) The sample is sorted to work only with whole grains, including immature ones;
3) Two measurements are performed, each on 100 grains, and the average is calculated;
4) The result is expressed in millimeters, rounded to one decimal place.


	compatible
	
	

	3. 
„Brizură de orez” înseamnă fragmentele de boabe, cu lungimea mai mică sau egală cu trei sferturi din lungimea medie a boabelor întregi.

	3. 
"Broken rice" means grain fragments the length of which does not exceed three quarters of the average length of the whole grain.

	
14) boabe sparte – fragmente de boabe cu lungimea egală cu sau mai mică de trei sferturi din lungimea medie a boabelor întregi;
	14) Broken grains – fragments of grains with a length equal to or less than three-quarters of the average length of whole grains.
	compatible
	
	

	II. În privința boabelor și a brizurii care nu sunt de calitate ireproșabilă, se aplică definițiile următoare:

	II. As regards grains and broken grains which are not of unimpaired quality, the following definitions shall apply:

	
	
	Compatible
	The provision has not been transposed. All notions related to rice are found in point 4 of the Annex to Government Decision No. 291/2014.
	

	1. 
„Boabe întregi” înseamnă boabe cărora, independent de caracteristicile specifice fiecărui stadiu de procesare, li s-a extras numai o parte din extremitate.
	1. 
"Whole grains" means grains from which only part of the end has been removed, irrespective of characteristics produced at each stage of milling.

	Pct. 4.
4) boabe întregi – boabe cărora, independent de caracteristicile specifice fiecărui stadiu de prelucrare, li s-a extras cel mult o parte din extremitate;
	Point 4.
4) Whole grains – grains from which, regardless of the specific characteristics of each processing stage, at most part of the tip has been removed;


	compatible
	
	

	2. 
„Boabe fără vârf” înseamnă boabe cărora li s-a extras toată extremitatea.

	2. 
"Clipped grains" means grains from which the entire end has been removed.
	13) boabe fără vîrf – boabe cărora li s-a extras toată extremitatea;
	13) Grains without tip – grains from which the entire tip has been removed.
	compatible
	
	

	3. 
„Boabe sparte sau brizură” înseamnă boabe cărora li s-a extras o parte din volumul de deasupra extremității; brizura cuprinde:
(i) 
brizura mare (fragmente de boabe cu lungimea mai mare sau egală cu jumătate din lungimea boabelor întregi, dar care nu formează un bob întreg),
(ii) 
brizura medie (fragmente de boabe cu lungimea mai mare sau egală cu un sfert din lungimea boabelor întregi, dar mai mici decât dimensiunea minimă a „brizurii mari”),
(iii) 
brizura fină (fragmente de boabe cu lungimea mai mică de un sfert din lungimea boabelor întregi, dar care nu trec printr-o sită cu ochiuri de 1,4 mm),
(iv) 
fragmentele de boabe (fragmente mici sau particule de boabe care pot trece printr-o sită cu ochiuri de 1,4 mm); acestea sunt asimilate boabelor zdrobite (fragmente de boabe rezultate în urma spargerii bobului întreg în lungime).

	3. 
"Broken grains or fragments" means grains from which a part of the volume greater than the end has been removed; broken grains include:
(i) 
large broken grains (pieces of grain of a length not less than half that of a grain, but not constituting a complete grain),

(ii) 
medium broken grains (pieces of grain of a length not less than a quarter of the length of a grain but which are smaller than the minimum size of 'large broken grains'),

(iii) 
fine broken grains (pieces of grain less than a quarter of the size of a grain but too large to pass through a sieve with a mesh of 1,4 mm),
(iv) 

fragments (small pieces or particles of grain which can pass through a sieve with a mesh of 1,4 mm); split grains (pieces produced by a longitudinal split in the grain) come under this definition.
 
	15) boabe sparte sau brizură – boabe cărora li s-a extras o parte din volumul de deasupra extremității. Brizura cuprinde:
a) brizura mare – fragmente de boabe cu lungimea egală cu sau mai mare de jumătate din lungimea boabelor întregi, dar care nu formează un bob întreg;
b) brizura medie – fragmente de boabe cu lungimea mai mică sau egală cu jumătatea bobului, dar mai mare de o pătrime din lungimea boabelor întregi;
c) brizura fină – fragmente de boabe cu lungimea mai mică sau egală cu un sfert din lungimea boabelor întregi, dar care nu trec printr-o sită cu ochiuri de 1,4 mm;
d) fragmente de boabe – particule de boabe care pot trece printr-o sită cu ochiuri de 1,4 mm şi care sînt asimilate boabelor zdrobite (fragmente de boabe rezultate în urma spargerii bobului întreg în lungime).
	15) Broken grains or groats – grains from which a portion of the volume above the tip has been removed. Groats include:
a) Large groats – grain fragments with a length equal to or greater than half the length of whole grains, but which do not constitute a whole grain;
b) Medium groats – grain fragments with a length less than or equal to half the grain, but greater than a quarter of the length of whole grains;
c) Fine groats – grain fragments with a length less than or equal to a quarter of the length of whole grains, but which do not pass through a 1.4 mm mesh sieve;
d) Grain fragments – grain particles that can pass through a 1.4 mm mesh sieve and are treated as crushed grains (fragments resulting from breaking the whole grain lengthwise).
	compatible
	
	

	4. 
„Boabe necoapte” înseamnă boabe a căror coacere este incompletă.

	4. 
"Green grains" means grains which are not fully ripened.

	6) boabe necoapte şi/sau nedezvoltate – boabe, integrale sau sparte, imature şi/sau nedezvoltate;
	6) Immature and/or undeveloped grains – grains, whole or broken, that are immature and/or undeveloped;

	compatible
	
	

	5. 
„Boabe cu malformații naturale” înseamnă boabe care prezintă deformări naturale, de origine ereditară sau nu, față de caracteristicile morfologice tipice ale soiului.

	5. 
"Grains showing natural malformation" means grains showing a natural malformation, whether or not of hereditary origin, as compared with the morphological characteristics typical of the variety.

	5) boabe cu malformaţii naturale – boabe cu deformări de origine ereditară sau nu, faţă de caracteristicile morfologice tipice ale varietăţii;
	5) Grains with natural malformations – grains with deformities, whether hereditary or not, compared to the typical morphological characteristics of the variety.
	compatible
	
	

	6. 
„Boabe albicioase” înseamnă boabe care prezintă un aspect opac și făinos pe cel puțin trei sferturi din suprafață.
	6. 
"Chalky grains" means grains at least three-quarters of the surface of which looks opaque and chalky.

	1) boabe albicioase – boabe care prezintă un aspect opac şi făinos pe cel puțin trei sferturi din suprafață;
	1) Whitish grains – grains that have an opaque and mealy appearance on at least three-quarters of the surface;

	compatible
	
	

	7. 
„Boabe striate cu roșu” înseamnă boabe care prezintă, în lungime, striuri de culoare roșie, de diferite intensități și tonuri, din cauza unor resturi de pericarp.
	7. 
"Grains striated with red" means grains showing longitudinal red striations of differing intensity and shades, due to residues from the pericarp.
	10) boabe striate cu roşu – boabe care prezintă, în lungime, striuri de culoare roşie, de diferite intensităţi şi tonuri, din cauza unor resturi de pericarp;
	10) Red-streaked grains – grains that show longitudinal red streaks of varying intensity and shades due to remnants of the pericarp.
	compatible
	
	

	8. 
„Boabe cu pete mici” înseamnă boabe care au un cerc mic, bine delimitat, de culoare închisă și cu o formă mai mult sau mai puțin regulată; se consideră, de asemenea, ca fiind boabe cu pete mici boabele care prezintă striuri negre ușoare numai la suprafață; striurile și petele nu trebuie să prezinte o aureolă galbenă sau de culoare închisă.

	8. 
"Spotted grains" means grains showing a well-defined small circle of dark colour of more or less regular shape; spotted grains also include those which show slight black striations on the surface only; the striations and spots must not show a yellow or dark aureole.

	
7) boabe cu pete mici – boabe care au un cerc mic, bine delimitat, de culoare închisă şi cu o formă mai mult sau mai puţin regulată sau boabe cu striuri negre uşoare şi nu în profunzime, iar striurile şi petele nu prezintă o aureolă galbenă sau de culoare închisă;
	
7) Grains with small spots – grains that have a small, well-defined dark circle with a more or less regular shape, or grains with light black streaks not deep inside; the streaks and spots do not have a yellow or dark-colored halo.

	compatible
	
	

	9. 
„Boabe pătate” înseamnă boabe care au suferit, pe o zonă restrânsă a suprafeței lor, o modificare evidentă a culorii naturale; petele pot fi de diferite culori (gri spre negru, roșietice, maro etc.); se consideră, de asemenea, ca fiind pete striurile negre adânci. Dacă petele au o culoare (negru, roz, maro-roșiatic) a căror intensitate este imediat vizibilă și o dimensiune egală cu sau mai mare decât jumătate din bob, boabele trebuie să fie considerate ca fiind boabe galbene.

	9. 
"Stained grains" means grains which have undergone, on a small area of their surface, an obvious change in their natural colour; the stains may be of different colours (blackish, reddish, brown); deep black striations are also to be regarded as stains. If the colour of the stains is sufficiently marked (black, pink, reddish-brown) to be immediately visible and if they cover an area not less than half that of the grain, the grains must be considered to be yellow grains.

	8) boabe pătate – boabe care au suferit, pe o zonă restrînsă a suprafeţei lor, o alterare evidentă a culorii naturale; petele pot fi de diferite culori (gri spre negru, roşietice, maro etc.) sau cu striuri negre adînci. Dacă petele au o culoare (negru, roz, maro-roşiatic) a căror intensitate este imediat vizibilă şi o dimensiune egală cu sau mai mare decît jumătate din bob, acestea trebuie considerate ca fiind boabe galbene;
	 8) Spotted grains – grains that have suffered a noticeable alteration of the natural color on a restricted area of their surface; the spots may be of different colors (gray to black, reddish, brown, etc.) or deep black streaks. If the spots have a color (black, pink, reddish-brown) with intensity immediately visible and a size equal to or greater than half of the grain, they should be considered as yellow grains.

	compatible
	
	

	10. 
„Boabe galbene” înseamnă boabe care au suferit, dar nu în urma uscării, total sau parțial, o modificare a culorii naturale și au luat diferite nuanțe, de la galben-lămâie la galben-portocaliu.

	10. 
"Yellow grains" means grains which have undergone, totally or partially, otherwise than by drying, a change in their natural colour and have taken on a lemon or orange-yellow tone.

	9) boabe galbene – boabe care au suferit, dar nu în urma uscării, total sau parţial, o modificare a culorii naturale şi au luat diferite nuanţe, de la galben-deschis la galben-portocaliu;
	9) Yellow grains – grains that have undergone a total or partial change of the natural color, not due to drying, and have taken on different shades, from light yellow to yellow-orange.
	compatible
	
	

	11. 
„Boabe de culoarea ambrei” înseamnă boabe care au suferit, dar nu în urma uscării, o modificare uniformă, ușoară și pe toată suprafața, a culorii; această modificare schimbă culoarea boabelor în galben de ambră deschis.

	11. 
"Amber grains" means grains which have undergone, otherwise than by drying, a slight uniform change in colour over the whole surface; this change alters the colour of the grains to a light amber-yellow.

	12) boabe de culoarea ambrei – boabe care au suferit, dar nu în urma uscării, o modificare uniformă, uşoară pe toată suprafaţa, a culorii; această modificare schimbă culoarea boabelor în galben de ambră deschis;
	12) Amber grains – grains that have undergone a uniform, slight color change over the entire surface, not due to drying; this change turns the grains into a light amber-yellow color.


	compatible
	
	

	PARTEA II
Definiții tehnice privind sectorul zahărului
Secțiunea A
Definiții generale

	PART II
Technical definitions concerning the sugar sector
Section A
General definitions

	HG 774/2007
3. În sensul prezentelor Cerinţe se definesc următoarele noţiuni:
	GD 774/2007
3. For the purposes of these Requirements, the following terms are defined:
	compatible
	Provisions included into the Government Decision 774/2007 by the Government Decision 491/2024 (in force as of 31 July 2025)
	

	1. „Zaharuri albe” înseamnă zaharuri nearomatizate, fără adaos de coloranți sau de alte substanțe, care conțin, în stare uscată, în greutate determinată în conformitate cu metoda polarimetrică, zaharoză în proporție de cel puțin 99,5 %.

	1. "White sugars" means sugars, not flavoured or coloured or containing any other added substances, containing, in the dry state, 99,5 % or more by weight of sucrose, determined by the polarimetric method.

	1) zaharuri albe – zaharuri nearomatizate, fără adaos de coloranţi sau de alte substanţe, care conţin, în stare uscată, în greutatea determinată în conformitate cu metoda polarimetrică, zaharoză în proporţie de cel puţin 99,5%;
	1) White sugars – non-flavored sugars, without added colorants or other substances, containing, in dry state, at least 99.5% sucrose by weight, determined according to the polarimetric method;

	compatible
	Provisions included into the Government Decision 774/2007 by the Government Decision 491/2024 (in force as of 31 July 2025)
	

	2. „Zaharuri brute” înseamnă zaharuri nearomatizate, fără adaos de coloranți sau de alte substanțe, care conțin, în stare uscată, în greutate determinată în conformitate cu metoda polarimetrică, zaharoză într-o proporție mai mică de 99,5 %.

	2. "Raw sugars" means sugars, not flavoured or coloured or containing any other added substances, containing, in the dry state, less than 99,5 % by weight of sucrose, determined by the polarimetric method.

	2) zaharuri brute – zaharuri nearomatizate, fără adaos de coloranţi sau de alte substanţe, care conţin, în stare uscată, în greutatea determinată în conformitate cu metoda polarimetrică, zaharoză în proporţie mai mică de 99,5%;
	2) Raw sugars – non-flavored sugars, without added colorants or other substances, containing, in dry state, less than 99.5% sucrose by weight, determined according to the polarimetric method;

	compatible
	Provisions included into the Government Decision 774/2007 by the Government Decision 491/2024 (in force as of 31 July 2025)
	

	3. „Izoglucoză” înseamnă produsul obținut din glucoză sau din polimerii acesteia, cu un conținut în greutate, în stare uscată, de cel puțin 10 % fructoză.

	3. "Isoglucose" means the product obtained from glucose or its polymers, with a content by weight in the dry state of at least 10 % fructose.

	3) izoglucoză – produs obţinut din glucoză sau din polimerii acesteia, cu un conţinut în greutate, în stare uscată, de cel puţin 10% fructoză;

	3) Isoglucose – product obtained from glucose or its polymers, with a dry weight content of at least 10% fructose;

	compatible
	Provisions included into the Government Decision 774/2007 by the Government Decision 491/2024 (in force as of 31 July 2025)
	

	4. „Sirop de inulină” înseamnă produsul ce se obține imediat după hidroliza inulinei sau a oligofructozelor, cu un conținut de fructoză în greutate, în stare uscată, de cel puțin 10 % sub formă liberă sau sub formă de zaharoză, exprimat în echivalent zahăr/izoglucoză. ►M7   ————— ◄

	4. "Inulin syrup" means the immediate product obtained by hydrolysis of inulin or oligofructoses, containing in the dry state at least 10 % fructose in free form or as sucrose, and expressed as sugar/isoglucose equivalents. ►M7   ————— ◄

	4) sirop de inulină – produs ce se obţine imediat după hidroliza inulinei sau a oligofructozelor, cu un conţinut de fructoză în greutate, în stare uscată, de cel puţin 10% sub formă liberă sau sub formă de zaharoză, exprimat în echivalent zahăr/izoglucoză;
	4) Inulin syrup – product obtained immediately after hydrolysis of inulin or oligofructoses, with a dry weight fructose content of at least 10%, either in free form or as sucrose, expressed as sugar/isoglucose equivalent;
	compatible
	Provisions included into the Government Decision 774/2007 by the Government Decision 491/2024 (in force as of 31 July 2025)
	

	5. „Contract de livrare” înseamnă un contract încheiat între un vânzător și o întreprindere în scopul livrării sfeclei de zahăr destinate fabricării zahărului.

	5. A "delivery contract" means a contract concluded between a seller and an undertaking for the delivery of beet for the manufacture of sugar.
	
	
	Untransposed EU provisions
	It is to be included in the drafting of the Draft Government Decision regarding the approval of procedures for the recognition of producer organisation, their associations, and interprofessional organisation, planned in the PNA for the year 2026.
	

	6. „Acord interprofesional” înseamnă unul dintre următoarele:
(a) 
un acord încheiat, anterior încheierii oricărui contract de livrare, între întreprinderi sau o organizație de întreprinderi recunoscută de statul membru în cauză sau un grup de organizații de astfel de întreprinderi, pe de o parte, și o asociație de vânzători recunoscută, de asemenea, de statul membru în cauză sau un grup de astfel de organizații de vânzători, pe de altă parte;

	6. "Agreement within the trade" means one of the following:
(a) 
an agreement concluded, prior to the conclusion of any delivery contract, between undertakings or an undertakings' organisation recognised by the Member State concerned, or a group of such undertakings' organisations, on the one hand and a sellers' association recognised by the Member State concerned or a group of such sellers' organisations on the other;

	
	
	Untransposed EU provisions
	It is to be included in the drafting of the Draft Government Decision regarding the approval of procedures for the recognition of producer organisation, their associations, and interprofessional organisation, planned in the PNA for the year 2026..
	

	(b) 
în absența acordurilor menționate la litera (a), dispozițiile dreptului societăților comerciale sau ale dreptului cooperativelor, în măsura în care reglementează livrările de sfeclă de zahăr de către acționarii sau membrii unei întreprinderi sau ai unei cooperative producătoare de zahăr.
▼M7 —————
▼B

	(b) 
in the absence of any agreement as referred to in point (a), the law on companies and the law on cooperatives, in so far as they govern the delivery of sugar beet by the shareholders or members of a company or cooperative manufacturing sugar.
▼M7 —————
▼B

	
	
	Untransposed EU provisions
	It is to be included in the drafting of the Draft Government Decision regarding the approval of procedures for the recognition of producer organisation, their associations, and interprofessional organisation, planned in the PNA for the year 2026.
	

	PARTEA III
Definiții privind sectorul hameiului
1. „Hamei” înseamnă inflorescențele uscate, denumite și conuri, ale plantei (femelă) a hameiului cățărător (Humulus lupulus); aceste inflorescențe de culoare verde-galbenă, de formă ovală, au un peduncul și cea mai mare dimensiune a lor variază în general de la 2 la 5 cm.

	PART III
Definitions concerning the hops sector
1. "Hops" means the dried inflorescences, also known as cones, of the (female) climbing hop plant (Humulus lupulus); these inflorescences, which are greenish yellow and of an ovoid shape, have a flower stalk and their longest dimension generally varies from 2 to 5 cm.

	Regulamentul aprobat prin HG 343/2024 Pct. 3. Subpct 9) 
9) conuri de hamei sau hamei – inflorescențe ale plantei (femelă) hameiului cățărător (Humulus lupulus); aceste inflorescențe, de culoare verde-galbenă și de formă ovală, sunt prevăzute cu un peduncul și cea mai mare dimensiune a lor variază între 2-5 cm;
	Regulation approved by Government Decision No. 343/2024, Point 3, 9)

	compatible
	
	

	2. „Pudră de hamei” înseamnă produsul obținut prin măcinarea hameiului, care conține toate elementele naturale ale acestuia.

	2. "Hop powder" means the product obtained by milling the hops, containing all the natural elements thereof.

	Regulamentul aprobat prin HG 343/2024 Pct. 3. Subpct 10) 
10) pudră de hamei – produs obținut prin măcinarea hameiului, care conține toate elementele naturale ale acestuia;

	Regulation approved by Government Decision No. 343/2024, Point 3, 10)

10) hop powder – a product obtained by grinding hops, which contains all their natural components;
	compatible
	
	

	3. „Pudră de hamei cu un conținut mai mare de lupulină” înseamnă produsul obținut din măcinarea hameiului, după eliminarea mecanică a unei părți din frunze, tulpini, bractee și axele centrale ale inflorescențelor.

	3. "Hop powder with higher lupulin content" means the product obtained by milling the hops after mechanical removal of a part of the leaves, stalks, bracts and rachides.

	Regulamentul aprobat prin HG 343/2024 Pct. 3. Subpct 11) 
11) pudră de hamei cu un conținut mai mare de lupulină – produs obținut din măcinarea hameiului după eliminarea mecanică a unei părți din frunze, tulpini, bractee și axele centrale ale inflorescențelor;
	Regulation approved by Government Decision No. 343/2024, Point 3, 11)
11) hop powder with a higher lupulin content – a product obtained by grinding hops after the mechanical removal of part of the leaves, stems, bracts, and central axes of the inflorescences;
	compatible
	
	

	4. „Extract de hamei” înseamnă produsele concentrate obținute prin acțiunea unui solvent asupra hameiului sau a pulberii de hamei.

	4. "Extract of hops" means the concentrated products obtained by the action of a solvent on the hops or on the hop powder.

	Regulamentul aprobat prin HG 343/2024 Pct. 3. Subpct 12) 
12) extract de hamei – produs concentrat obținut prin acțiunea unui solvent asupra hameiului sau a pulberii de hamei;
	Regulation approved by Government Decision No. 343/2024, Point 3, 12)
12) hop extract – a concentrated product obtained by the action of a solvent on hops or hop powder;
	compatible
	
	

	5. „Mixtură de produse din hamei” înseamnă amestecul de două sau mai multe produse menționate la punctele 1–4.

	5. "Mixed hop products" means a mixture of two or more of the products referred to in points 1 to 4.

	Regulamentul aprobat prin HG 343/2024 Pct. 3. Subpct 13) 
13) mixtură de produse din hamei – amestec din două sau mai multe produse menționate la punctul 3 subpunctele 9)-12);
	Regulation approved by Government Decision No. 343/2024, Point 3, 13)
13) mixture of hop products – a blend of two or more products referred to in point 3, subpoints 9)–12);
	compatible
	
	

	PARTEA IV
Definiții privind sectorul vitivinicol
Termeni legați de vița-de-vie

	PART IV
Definitions concerning the wine sector
Vine-related

	
	
	
	
	

	1. 
„Defrișare” înseamnă eliminarea completă a butucilor de viță aflați pe o suprafață cultivată cu viță-de-vie.

	1. "Grubbing up" means the complete elimination of all vine stocks on an area planted with vines.

	Pct. 3 subpct. 5) din Regulamentul aprobat prin HG. 356/2015:
„5) defrișare – proces de eliminare completă a butucilor de viţă-de-vie dintr-o plantație viticolă;”

	Point 3, subpoint 5) of the Regulation approved by the GD 356/2015:
“5) clearing – the process of complete removal of vine stocks from a vineyard;”
	compatible
	
	

	2. 
„Plantare” înseamnă fixarea definitivă a răsadurilor de viță-de-vie sau a unor porțiuni de răsaduri de viță-de-vie, altoite sau nu, în vederea producerii de struguri sau a unei culturi de viță-mamă pentru altoi.

	2. "Planting" means the definitive establishment of vine plants or parts of vine plants, whether or not grafted, with a view to producing grapes or to establishing a graft nursery.

	Pct. 3 subpct. 3) din Regulamentul aprobat prin HG. 356/2015:
„3) plantare – fixarea definitivă a răsadurilor de viţă-de-vie sau a unor porțiuni de răsaduri de viţă-de-vie, altoite sau nu, în vederea producerii de struguri sau a unei culturi de viţă-mamă pentru altoi;” 

	Point 3, subpoint 3) of the Regulation approved by the GD 356/2015:
“3) planting – the permanent fixing of vine seedlings or portions of vine seedlings, grafted or not, for the purpose of producing grapes or a mother vine crop for grafting;”



	compatible
	
	

	3. 
„Supraaltoire” înseamnă altoirea unei viței-de-vie care a mai făcut obiectul unei altoiri.
Termeni legați de produse

	3. "Grafting-on" means the grafting of a vine which has already been subject to a previous grafting.

	Pct. 3 subpct. 31) din Regulamentul aprobat prin HG. 356/2015:
„31) supraaltoire – altoirea unei viței-de-vie care a mai făcut obiectul unei altoiri;”

	Point 3, subpoint 31) of the Regulation approved by the GD 356/2015:
“31) re-grafting – grafting a vine that has already undergone a grafting procedure;”

	compatible
	
	

	4. 
„Struguri proaspeți”înseamnă fructul viței-de-vie utilizat în vinificație, bine copt sau chiar ușor stafidit, care poate fi zdrobit sau presat prin mijloace obișnuite în vinificație și care poate produce spontan o fermentație alcoolică.
	Produce-related
4. "Fresh grapes" means the fruit of the vine used in making wine, ripe or even slightly raisined, which may be crushed or pressed by normal wine-cellar means and which may spontaneously produce alcoholic fermentation.
	Art. 2 din Legea nr. 57/2006:
„struguri proaspeţi - fructe ale viței de vie folosite în stare proaspătă sau ca materie primă în vinificaţie, recoltate la maturitatea de consum, tehnologică sau într-un anumit stadiu de supramaturare, care, după zdrobire sau presare cu mijloace obișnuite, pot intra spontan în fermentaţie alcoolică;”	
	Article 2 of the Law No 57/2006:
“fresh grapes – fruits of the vine used in a fresh state or as raw material in winemaking, harvested at consumption maturity, technological maturity, or at a certain stage of overripeness, which, after crushing or pressing by usual means, can spontaneously enter alcoholic fermentation;”
	compatible
	
	

	5. 
„Must de struguri proaspeți oprit din fermentație prin adaosul de alcool” înseamnă un produs care:
(a) 
are un titru alcoolic volumic dobândit de minimum 12 % vol. și de maximum 15 % vol.
(b) 
se obține prin adaos la un must de struguri nefermentat, care are un titru alcoolic natural de cel puțin 8,5 % vol. și care provine exclusiv din soiurile de struguri de vinificație care pot fi clasificate în conformitate cu articolul 81 alineatul (2):
(i) 
fie de alcool neutru de origine vinicolă, inclusiv alcool obținut prin distilarea strugurilor stafidiți, având un titru alcoolic dobândit de cel puțin 96 % vol.
(ii) 
fie a unui produs nerectificat provenit din distilarea vinului și având un titru alcoolic dobândit de cel puțin 52 % vol. și de cel mult 80 % vol.

	5. 
"Fresh grape must with fermentation arrested by the addition of alcohol" means a product which:
(a) 
has an actual alcoholic strength of not less than 12 % volume and not more than 15 % volume;

(b) 
is obtained by addition to unfermented grape must, which has a natural alcoholic strength of not less than 8,5 % volume and is exclusively derived from wine grape varieties classifiable in accordance with Article 81(2):

(i) 
either of neutral alcohol of vinous origin, including alcohol obtained from the distillation of dried grapes, having an actual alcoholic strength of not less than 96 % volume;
(ii) 
or of an unrectified product derived from the distillation of wine and having an actual alcoholic strength of not less than 52 % volume and not more than 80 % volume.

	Pct. 7 din anexa nr. 5 la Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„7. Must de struguri proaspeţi oprit din fermentaţie prin adaosul de alcool (mistel) – produs care:
1) are o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 12% vol. şi de cel mult 15% vol.;

2) se obţine prin adaos la un must de struguri nefermentat, care are o concentraţie alcoolică naturală de cel puţin 8,5% vol. şi care provine exclusiv din soiurile de struguri de vinificaţie specificate la punctul 27 din prezentul Regulament:

- fie de alcool etilic de origine vitivinicolă rectificat, inclusiv alcool obţinut prin distilarea strugurilor stafidiţi, având o concentraţie alcoolică de cel puţin 96% vol.;

- fie a unui distilat de vin cu o concentraţie alcoolică de cel puţin 52% vol. şi cel mult 80% vol.”
	Point 7 of Annex No 5 to the Regulation approved by the GD No 356/2015:
“7. Fresh grape must stopped from fermentation by the addition of alcohol (mistelle) – a product which:
(1) has an acquired alcoholic strength of at least 12% vol. and at most 15% vol.;
(2) is obtained by adding to an unfermented grape must, which has a natural alcoholic strength of at least 8.5% vol. and comes exclusively from the winemaking grape varieties specified in point 27 of this Regulation:

either rectified ethyl alcohol of vitivinicultural origin, including alcohol obtained by distillation of raisined grapes, having an alcoholic strength of at least 96% vol.;

or a wine distillate with an alcoholic strength of at least 52% vol. and at most 80% vol.”
	compatible
	
	

	6. 
„Suc de struguri” înseamnă produsul lichid nefermentat, dar fermentabil, care:
(a) 
se obține prin tratare corespunzătoare, datorită căreia devine potrivit pentru consum ca atare;
(b) 
se obține din struguri proaspeți sau din must de struguri ori prin reconstituire.
Atunci când se obține prin reconstituire, se reconstituie din must de struguri concentrat sau din suc de struguri concentrat.
Este permis un titru alcoolic dobândit pentru sucul de struguri de cel mult 1 % vol.

	6. 
"Grape juice" means the unfermented but fermentable liquid product which:
(a) 
is obtained by appropriate treatment rendering it fit for consumption as it is;

(b) 

is obtained from fresh grapes or from grape must or by reconstitution. Where obtained by reconstitution, it shall be reconstituted from concentrated grape must or concentrated grape juice.
An actual alcoholic strength of the grape juice of not more than 1 % volume is permissible.

	Pct. 3 subpct. 9) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 1111/2010:
„9) suc de fructe – produs fermentabil, dar nefermentat, obţinut din partea comestibilă a fructelor sănătoase şi coapte, proaspete sau conservate prin refrigerare sau congelare, din una sau mai multe varietăți amestecate, care are culoarea, aroma şi gustul caracteristice sucului fructului din care provine. Aroma, pulpa şi celulele obţinute prin mijloace fizice adecvate din aceeaşi specie de fructe pot fi restituite sucului. În cazul citricelor, sucul de fructe trebuie să fie extras din endocarp. Sucul de lămâie verde poate fi obţinut din întregul fruct.
În cazul sucurilor care sunt obţinute din fructe cu sâmburi, seminţe şi coajă, părțile sau componentele sâmburilor, seminţelor şi cojilor nu sunt incorporate în suc. Această condiționare nu se aplică în cazul în care părţi sau componente ale sâmburilor, ale seminţelor şi ale cojilor nu pot fi îndepărtate utilizând bunele practici de fabricație.
La producerea sucului de fructe este autorizat amestecul de suc de fructe cu piureul de fructe;”

	oint 3 subpoint 9) of the Regulation approved by the GD No 1111/2010:
“9) Fruit juice – a fermentable but unfermented product obtained from the edible part of healthy and ripe fruits, fresh or preserved by refrigeration or freezing, from one or more mixed varieties, which has the color, aroma, and taste characteristic of the juice of the fruit from which it comes. The aroma, pulp, and cells obtained by appropriate physical means from the same fruit species may be restored to the juice. In the case of citrus fruits, the fruit juice must be extracted from the endocarp. Lime juice may be obtained from the whole fruit.

In the case of juices obtained from fruits with pits, seeds, or peel, the parts or components of the pits, seeds, and peel are not incorporated into the juice. This condition does not apply if parts or components of the pits, seeds, or peel cannot be removed using good manufacturing practices.

The mixing of fruit juice with fruit puree is allowed in the production of fruit juice.”
	Untransposed EU provisions
	The provision is not a paragraph, but the concept of fruit juice is found in Government Decision 1111/2010, which transposes Directive 2012/12/EU
	

	7. 
„Suc de struguri concentrat” înseamnă sucul de struguri necaramelizat obținut prin deshidratarea parțială a sucului de struguri realizată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzirea pe foc direct, astfel încât indicele refractometric, determinat la temperatura de 20 °C de refractometrul utilizat conform unei metode care urmează a fi stabilită, să nu fie mai mic de 50,9 %.
Este permis un titru alcoolic dobândit pentru sucul de struguri concentrat de cel mult 1 % vol.

	7.
 "Concentrated grape juice" means uncaramelised grape juice obtained by partial dehydration of grape juice carried out by any authorised method other than by direct heat in such a way that the figure indicated by a refractometer used in accordance with a method to be prescribed at a temperature of 20 °C is not less than 50,9 %.

An actual alcoholic strength of the concentrated grape juice of not more than 1 % volume is permissible.
	

	
	Untransposed EU provisions
	Point 3, subpoint 11) of the Regulation approved by the Government Decision No 1111/2010:
"11) concentrated fruit juice – a product obtained from fruit juice from one or more species of fruit by physically removing a certain portion of the water content. If the product is intended for direct consumption, the removed portion is at least 50% of the water content. The aroma, pulp, and cells obtained by appropriate physical means from the same fruit species may be returned to the concentrated fruit juice.
	

	8. 
„Drojdii de vin” înseamnă reziduul:
(a) 
care se depune în recipientele care conțin vin, după fermentare, în timpul stocării sau după tratarea autorizată;
(b) 
obținut din filtrarea sau centrifugarea produsului menționat la litera (a);
(c) 
care se depune în recipientele care conțin must de struguri în timpul stocării sau după tratarea autorizată sau
(d) 
obținut din filtrarea sau centrifugarea produsului menționat la litera (c).

	8. 
"Wine lees" means the residue:

(a) 
accumulating in vessels containing wine after fermentation, during storage or after authorised treatment;
(b) 
obtained from filtering or centrifuging the product referred to in (a);
(c) 
accumulating in vessels containing grape must during storage or after authorised treatment; or

(d) 
obtained from filtering or centrifuging the product referred to in (c).
	Pct. 8 din anexa nr. 7 din Regulamentul aprobat prin HG 356/2015:
„8. Drojdie de vin – produs secundar vinicol format în recipiente în urma fermentării mustului, a stocării şi tratării vinului sau mustului, precum şi a filtrării sau centrifugării acestor produse.”

	Point 8 of Annex 7 to the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“8. Wine yeast – a byproduct of winemaking formed in containers as a result of the fermentation of must, the storage and treatment of wine or must, as well as the filtration or centrifugation of these products.”
	compatible
	
	

	9. 
„Tescovină” înseamnă reziduul din tescuirea strugurilor proaspeți, fermentat sau nu.

	9. 
"Grape marc" means the residue from the pressing of fresh grapes, whether or not fermented.

	Pct. 1 din anexa nr. 7 din Regulamentul aprobat prin HG 356/2015:
„1. Tescovină de struguri – produs secundar vinicol obţinut în urma presării strugurilor proaspeţi, fermentat sau nu.”

	Point 8 of Annex No 7 to the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
"8. Wine yeast – a vinicultural by-product formed in containers following the fermentation of must, the storage and treatment of wine or must, as well as the filtration or centrifugation of these products."

	compatible
	
	

	10. 
„Pichetul (piquette)” înseamnă un produs obținut:
(a) 
prin fermentarea tescovinei netratate, macerată în apă sau
(b) 
prin extragerea cu apă a tescovinei fermentate.

	10. 
"Piquette" means a product obtained by:
(a) 
the fermentation of untreated grape marc macerated in water; or
(b) 
leaching fermented grape marc with water.
	Pct. 5 din anexa nr. 7 din Regulamentul aprobat prin HG 356/2015:
„5. Pichet – produs secundar vinicol obţinut prin fermentarea tescovinei de struguri netratate, macerate în apă sau prin extragerea cu apă a tescovinei de struguri fermentate.”

	Point 1 of Annex No 7 to the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
"1. Grape pomace – a vinicultural by-product obtained after pressing fresh grapes, whether fermented or not."
	compatible
	
	

	11. 
„Vin alcoolizat” înseamnă un produs care:
(a) 
are un titru alcoolic volumic dobândit de minimum 18 % vol. și de maximum 24 % vol.
(b) 
este obținut exclusiv prin adăugarea, la un vin care nu conține zahăr rezidual, a unui produs nerectificat provenind din distilarea vinului și care are un titru alcoolic dobândit de maximum 86 % vol. sau
(c) 
are o aciditate volatilă maximă de 1,5 g/l, exprimată ca acid acetic.

	11. 
"Wine fortified for distillation" means a product which:
(a) 
has an actual alcoholic strength of not less than 18 % volume and not more than 24 % volume;
(b) 
is obtained exclusively by the addition to wine containing no residual sugar of an unrectified product derived from the distillation of wine and having a maximum actual alcoholic strength of 86 % volume; or
(c) 
has a maximum volatile acidity of 1,5 grams per litre, expressed as acetic acid.
	Pct. 14 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG 356/2015:
„14. Vin alcoolizat – produs care:
1) are o concentraţie alcoolică dobândită de 18 % vol. până la 24 % vol.;
2) este obţinut exclusiv prin adăugarea, la un vin care nu conţine zahăr rezidual, a unui produs nerectificat provenind din distilarea vinului şi care are o concentraţie alcoolică dobândită de cel mult 86 % vol. sau
3) are o concentraţie în masă a acizilor volatili, exprimată ca acid acetic, de cel mult 1,5 g/dm3.”

	Point 14 of Annex No 4 to the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
"14. Fortified wine – a product that:
(1) has an acquired alcohol content of 18% vol. up to 24% vol.;
(2) is obtained exclusively by adding to a wine that contains no residual sugar a non-rectified product derived from the distillation of wine, which has an acquired alcohol content of no more than 86% vol.; or
(3) has a mass concentration of volatile acids, expressed as acetic acid, of no more than 1.5 g/dm³."
	compatible
	
	

	12. 
„Producție de vin de bază” înseamnă
(a) 
mustul de struguri;
(b) 
vinul sau
(c) 
amestecul de musturi de struguri și/sau de vinuri cu diferite caracteristici,
destinate obținerii unui anumit tip de vin spumant.

	12. 
"Cuvée" means

(a) 
the grape must;
(b) 
the wine; or
(c) 
the mixture of grape musts and/or wines with different characteristics,
intended for the preparation of a specific type of sparkling wine.

	Pct. 3 subpct. 171) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„171) producţie de vin de bază – must de struguri, vin sau amestec de musturi de struguri şi/sau de vinuri cu diferite caracteristici, destinate obținerii unui anumit tip de vin spumant;”

	Point 3, subpoint 171) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:

“171) base wine production – grape must, wine, or a blend of grape musts and/or wines with different characteristics, intended for the production of a specific type of sparkling wine;”

	compatible
	
	

	Titrul alcoolic
13. 
„Titru alcoolic volumic dobândit” înseamnă numărul de volume de alcool pur la o temperatură de 20 °C cuprinse în 100 de volume din produsul respectiv la această temperatură.

	Alcoholic strength
13. 
"Actual alcoholic strength by volume" means the number of volumes of pure alcohol contained at a temperature of 20 °C in 100 volumes of the product at that temperature.

	Pct. 3 subpct. 14) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„14) concentraţie alcoolică dobândită, în volume – numărul de volume în alcool pur conţinut în 100 de volume din produsul considerat, la temperatura de 20 0C;”

	Point 3, subpoint 14) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“14) acquired alcohol content, in volumes – the number of volumes of pure alcohol contained in 100 volumes of the product considered, at a temperature of 20 °C;”

	compatible
	
	

	14. 
„Titru alcoolic volumic potențial” înseamnă numărul volumelor de alcool pur, la o temperatură de 20 °C, care poate fi obținut prin fermentarea totală a zahărului conținut în 100 de volume de produs la această temperatură.

	14. 
"Potential alcoholic strength by volume" means the number of volumes of pure alcohol at a temperature of 20 °C capable of being produced by total fermentation of the sugars contained in 100 volumes of the product at that temperature.

	Pct. 3 subpct. 15) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„15) concentraţie alcoolică potențială, în volume – numărul de volume în alcool pur ce poate fi realizat prin fermentarea totală a zaharurilor prezente în produs, conţinut în 100 de volume din produsul considerat, la temperatura de 20 0C;

	Point 3, subpoint 15) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“15) potential alcohol content, in volumes – the number of volumes of pure alcohol that can be produced through complete fermentation of the sugars present in the product, contained in 100 volumes of the product considered, at a temperature of 20 °C;”

	compatible
	
	

	15. 
„Titru alcoolic volumic total” înseamnă suma titrelor alcoolice dobândite și potențiale.

	15. 
"Total alcoholic strength by volume" means the sum of the actual and potential alcoholic strengths.
	Pct. 3 subpct. 16) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
16) concentraţie alcoolică totală, în volume – sumă a concentraţiei alcoolice dobândite şi a concentraţiei alcoolice potenţiale;

	Point 3, subpoint 16) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“16) total alcohol content, in volumes – the sum of the acquired alcohol content and the potential alcohol content;”
	compatible
	
	

	16. 
„Titru alcoolic volumic natural” înseamnă titrul alcoolic volumic total al produsului înainte de orice îmbogățire.

	16. 
"Natural alcoholic strength by volume" means the total alcoholic strength by volume of a product before any enrichment.
	Pct. 3 subpct. 13) din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„13) concentraţie alcoolică naturală, în volume – concentraţia alcoolică totală a produsului considerat înaintea oricărei îmbogățiri;”

	Point 3, subpoint 13) of the Regulation approved by the Government Decision No 356/2015:
“13) natural alcohol content, in volumes – the total alcohol content of the product considered before any enrichment;”
	compatible
	
	

	17. 
„Titru alcoolic masic dobândit” înseamnă numărul kilogramelor de alcool pur conținute în 100 kg de produs.

	17.
 "Actual alcoholic strength by mass" means the number of kilograms of pure alcohol contained in 100 kilograms of product.

	-
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	18. 
„Titru alcoolic masic potențial” înseamnă numărul kilogramelor de alcool pur care pot fi produse prin fermentația totală a zahărului conținut în 100 kg de produs.

	18. 
"Potential alcoholic strength by mass" means the number of kilograms of pure alcohol capable of being produced by total fermentation of the sugars contained in 100 kilograms of product.

	-
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	19. 
„Titru alcoolic masic total” înseamnă suma titrelor alcoolice dobândite și potențiale.

	19. 
"Total alcoholic strength by mass" means the sum of the actual and potential alcoholic strength.
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	PARTEA V
Definiții privind sectorul cărnii de vită și mânzat
▼C2
„Animale bovine” înseamnă animalele domestice vii din specia bovină care intră sub incidența codurilor NC 0102 21 , ex 0102 31 00 , 0102 90 20 , ex 0102 29 10 până la ex 0102 29 99 , 0102 39 10 , 0102 90 91 .

	PART V
Definitions concerning the beef and veal sector
▼C2
"Bovine animals" means live animals of the domestic bovine species falling within CN codes 0102 21 , ex 0102 31 00 , 0102 90 20 , ex 0102 29 10 to ex 0102 29 99 , 0102 39 10 , 0102 90 91 .
▼B
	-
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	PARTEA VI
Definiții privind sectorul laptelui și produselor lactate
În scopul aplicării contingentului tarifar pentru unt de origine neozeelandeză, expresia „fabricat direct din lapte sau din smântână” nu exclude untul fabricat din lapte sau smântână, fără a se face apel la alte materiale stocate, după un procedeu unic, autonom și neîntrerupt, care poate presupune trecerea smântânii printr-un stadiu de concentrare a materiei grase butirice și/sau de fracționare a acestei materii grase.

	PART VI
Definitions concerning the milk and milk products sector
For the purpose of the implementation of the tariff quota for butter of New Zealand origin, the phrase 'manufactured directly from milk or cream' does not exclude butter manufactured from milk or cream, without the use of stored materials, in a single, self-contained and uninterrupted process which may involve the cream passing through a stage of concentrated milk fat and/or the fractionation of such milk fat.
	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	PARTEA VII
Definiții privind sectorul ouălor
1. „Ouă cu coajă” înseamnă ouă de păsări de curte, în coajă, proaspete, conservate sau fierte, altele decât ouăle pentru incubație specificate la punctul 2.

	PART VII
Definitions concerning the eggs sector
1. "Eggs in shell" means poultry eggs in shell, fresh, preserved, or cooked, other than eggs for hatching specified in point 2.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	2. „Ouă pentru incubație” înseamnă ouăle de păsări de curte destinate incubației.

	2. "Eggs for hatching" means poultry eggs for hatching

	
	
	
	
	

	3. „Produse integrale” înseamnă ouă de păsări, fără coajă, cu sau fără adaos de zahăr sau de alți îndulcitori, adecvate consumului uman.

	3. "Whole products" means birds' eggs not in shell, whether or not containing added sugar or other sweetening matter suitable for human consumption.

	
	
	
	
	

	4. „Produse separate” înseamnă gălbenușuri de ouă de păsări, cu sau fără adaos de zahăr sau de alți îndulcitori, adecvate consumului uman.

	4. "Separated products" means birds' egg yolks, whether or not containing added sugar or other sweetening matter suitable for human consumption.
	
	
	
	
	

	PARTEA VIII
Definiții privind sectorul cărnii de pasăre
1. „Păsări de curte vii” înseamnă găini, rațe, gâște, curcani și bibilici, vii, fiecare cântărind peste 185 de grame.

	PART VIII
Definitions concerning the poultrymeat sector
1. "Live poultry" means live fowls, ducks, geese, turkeys and guinea fowls each weighing more than 185 grams.

	
	
	Untransposed EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
	

	2. „Pui” înseamnă găini, rațe, gâște, curcani și bibilici, vii, fiecare cântărind cel mult 185 de grame.

	2. "Chicks" means live fowls, ducks, geese, turkeys and guinea fowls, each weighing not more than 185 grams.

	
	
	
	
	

	3. „Păsări sacrificate” înseamnă cocoși, găini, rațe, gâște, curcani și bibilici din specii domestice, moarte, întregi, cu sau fără măruntaie.

	3. "Slaughtered poultry" means dead fowls of the species Gallus domesticus, ducks, geese, turkeys and guinea fowls, whole, with or without offal.

	
	
	
	
	

	4. „Produse derivate” înseamnă următoarele:
(a) 
produsele menționate în anexa I partea XX litera (a);

	4. "Derived products" means the following:
(a) 
products specified in point (a) of Part XX of Annex I;

	
	
	
	
	

	(b) 
produsele menționate în anexa I partea XX litera (b), cu excepția păsărilor de curte sacrificate și a organelor comestibile, cunoscute ca „bucăți de carne de pasăre”;

	(b) 
products specified in point (b) of Part XX of Annex I, excluding slaughtered poultry and edible offal, known as 'poultry cuts';

	
	
	
	
	

	(c) 
organe comestibile menționate în anexa I partea XX litera (b);

	(c) 
edible offals specified in point (b) of Part XX of Annex I;

	
	
	
	
	

	(d) 
produsele menționate în anexa I partea XX litera (c);
	(d) 
products specified in point (c) of Part XX of Annex I;

	
	
	
	
	

	(e) 
produsele menționate în anexa I partea XX literele (d) și (e);

	(e) 
products specified in points (d) and (e) of Part XX of Annex I;

	
	
	
	
	

	 (f) 
produsele menționate în anexa I partea XX litera (f), altele decât cele încadrate la codul NC 1602 20 10 .

	(f) 
products referred to in point (f) of Part XX of Annex I, other than those falling within CN code 1602 20 10 .

	
	
	
	
	

	PARTEA IX
Definiții privind sectorul apicol

(1) 
Prin miere se înțelege mierea în sensul Directivei 2001/110/CE ( 23 ) a Consiliului, inclusiv în ceea ce privește principalele tipuri de miere.

	PART IX
Definitions concerning the apiculture sector
1.
 Honey shall be understood as honey within the meaning of Council Directive 2001/110/EC ( 23 ) including as regards to the main types of honey.
	Art. 3 din Legea apiculturii nr. 70/2006
miere - produs natural al albinelor melifere, a cărui denumire nu poate fi utilizată în denumirea oricăror alte produse obţinute pe cale artificială;
	Art. 3 of the Law on Apiculture No. 70/2006
honey – a natural product of honey bees, the name of which may not be used in the designation of any other products obtained artifi

	compatible
	
	

	 (2) „Produse apicole” înseamnă mierea, ceara de albine, lăptișorul de matcă, propolisul sau polenul.

	2. "Apiculture products" means honey, beeswax, royal jelly, propolis or pollen.

	Art. 3 din Legea apiculturii nr. 70/2006
produse apicole - produse ce se obţin în familia de albine ca rezultat al activităţii lor vitale, sub denumirea de miere, ceară, propolis, polen, venin de albine, lăptişor de matcă, apilarnil, păstură, boştină;
	Art. 3 of the Law on Apiculture No. 70/2006
apicultural products – products obtained within the bee colony as a result of their vital activity, known as honey, wax, propolis, pollen, bee venom, royal jelly, apilarnil, bee bread, and honeycomb residue;
	compatible
	
	

	ANEXA III
▼M7
CALITATEA STANDARD PENTRU OREZ ȘI ZAHĂR MENȚIONATĂ LA ARTICOLUL 1a DIN REGULAMENTUL (UE) nr. 1370/2013 ( 24 )
▼B

	ANNEX III
▼M7
STANDARD QUALITY OF RICE AND SUGAR AS REFERRED TO IN ARTICLE 1a OF REGULATION (EU) No 1370/2013 ( 24 )
▼B
	
	
	
	
	

	A.    
Calitatea standard pentru orezul nedecorticat
Orezul nedecorticat de calitate standard trebuie:
(a) 
să fie de calitate bună, corectă și vandabilă și să nu aibă miros;
(b) 
să aibă o umiditate de cel mult 13 %;

(c) 
să aibă un randament al orezului albit de 63 % boabe întregi în greutate (cu o toleranță de 3 % boabe fără vârf) cu următoarele procentaje, în greutate, de boabe de orez albit care nu sunt de o calitate ireproșabilă:

	boabe albicioase de orez nedecorticat încadrat la codurile 1006 10 27 și 1006 10 98
	1,5 %

	boabe albicioase de orez nedecorticat încadrat la alte coduri decât 1006 10 27 și 1006 10 98 :
	2,0 %

	boabe striate cu roșu
	1,0 %

	boabe cu pete mici
	0,50 %

	boabe pătate
	0,25 %

	boabe galbene
	0,02 %

	boabe de culoarea ambrei
	0,05 %



	A.    
Standard quality for paddy rice

Paddy rice of standard quality shall:

(a) 
be of sound, fair and marketable quality, free of odour;
(b) 
contain a moisture content of maximum 13 %;

(c) 
have a yield of wholly milled rice 63 % by weight in whole grains (with a tolerance of 3 % of clipped grains) of which a percentage by weight of wholly milled rice grains which are not of unimpaired quality:


	chalky grains of paddy rice under CN codes 1006 10 27 and 1006 10 98

	1,5 %

	chalky grains of paddy rice under CN codes other than 1006 10 27 and 1006 10 98 :

	2,0 %

	grains striated with red
	1,0 %

	spotted grains
	0,50 %

	stained grains
	0,25 %

	yellow grains
	0,02 %

	amber grains
	0,05 %



	HG 291/2014
V. CERINŢE DE CALITATE PENTRU OREZUL NEDECORTICAT
23. Orezul nedecorticat de calitate standard trebuie să nu aibă miros străin şi să fie în conformitate cu prezentele Cerinţe.
24. Umiditatea nu trebuie să depăşească 13%.
25. Randamentul la prelucrare trebuie să fie cu cel mult 5 (cinci) puncte mai mic faţă de randamentele de bază enumerate în anexa nr.1 la prezentele Cerinţe.
26. Orezul nedecorticat trebuie să aibă un randament la transformarea în orez albit de 63% din greutate în boabe integri (cu o toleranţă de 3% în boabe fără vîrf), al cărui procent de boabe de orez albit care nu sînt de calitate ireproşabilă este următorul:
1) 1,5% − boabe albicioase de orez nedecorticat care se încadrează în poziţiile tarifare 1006 10 27 şi 1006 10 98;
2) 2,0% − boabe albicioase de orez nedecorticat care se încadrează în alte poziţii tarifare decît 1006 10 27 şi 1006 10 98;
3) 1,0% − boabe striate cu roşu;
4) 0,50% − boabe cu pete mici;
5) 0,25% − boabe pătate;
6) 0,02% − boabe galbene;
7) 0,05% − boabe de culoarea ambrei.
	GD 291/2014
V. QUALITY REQUIREMENTS FOR UNHULLED RICE
23.Standard-quality unhusked rice must be free from foreign odors and comply with these Requirements.
24.Moisture must not exceed 13%.
25.Processing yield must be no more than 5 (five) points lower than the base yields listed in Annex 1 to these Requirements.
26.Unhusked rice must have a yield of 63% when processed into milled rice, measured by weight in whole grains (with a tolerance of 3% for tipless grains), of which the percentage of milled rice grains that are not of perfect quality is as follows:
(1) 1.5% – whitish unhusked rice grains falling under tariff codes 1006 10 27 and 1006 10 98;
(2) 2.0% – whitish unhusked rice grains falling under tariff codes other than 1006 10 27 and 1006 10 98;
(3) 1.0% – red-striped grains;
(4) 0.50% – grains with small spots;
(5) 0.25% – stained grains;
(6) 0.02% – yellow grains;
(7) 0.05% – amber-colored grains.
	compatible
	
	

	B.    Calitatea standard pentru zahăr
▼M7 —————
▼B

	B.    Standard qualities for sugar
▼M7 —————
▼B

	
	
	
	
	

	II.    Calitatea standard pentru zahărul alb
(1) Zahărul alb de calitate standard are următoarele caracteristici:

	II.    Standard quality for white sugar
1. White sugar of the standard quality shall have the following characteristics:

	HG 774/2007

	GD 774/2007

	
	
	

	(a) 
este de calitate bună, corectă și vandabilă; este uscat, sub formă de cristale granulate omogene care curg liber;

	 (a) 
sound, fair and marketable quality; dry, in homogeneous granulated crystals, free-flowing;

	Pct. 3.
9) zahăr alb – zaharoză purificată și cristalizată, de bună calitate comercială;
	
Point 3
(9) White sugar – purified and crystallized sucrose of good commercial quality.
	compatible
	
	

	(b) 
gradul minim de polarizare: 99,7;

	(b) 
minimum polarisation: 99,7;

	Anexa 2
Indicatori fizico-chimici 
a) pentru zahărul cristal:
	Denumirea indicatorilor
	Zahar alb

	Fracţia masică de zaharoză (în raport cu substanţa uscată), minimum %
	
99,75

	Fracţia masică de umiditate (în raport cu substanţa uscată), maximum %
	0,12

	Fracţia masică de substanţe reducătoare (în raport cu substanţa uscată), maximum %
	
0,04

	Fracţia masică de cenuşă (în raport cu substanţa uscată), maximum:
%
punct
	

0,027
15

	Coloraţie în soluţie, maximum:
unităţi ICUMSA
puncte
unităţi convenţionale
	
90,0
12
-

	Numărul maxim la eşantioanele de zahăr în coloraţie, puncte
	
9

	Fracţia masică de feroimpurităţi, maximum %
	0,0003

	Cantitatea maximă a punctelor
	28



	Annex 2
Physico-chemical indicators
a)  For crystal sugar::
	Name of indicators
	White sugar

	Mass fraction of sucrose (relative to dry matter), minimum %
	
99,75

	Mass fraction of moisture (relative to dry matter), maximum %
	0,12

	Mass fraction of reducing substances (relative to dry matter), maximum %

	
0,04

	Mass fraction of ash (relative to dry matter), maximum: % / points
	

0,027
15

	Color in solution, maximum: ICUMSA units / points / conventional units


	
90,0
12
-

	Maximum number of points in sugar color samples
	
9

	Mass fraction of iron impurities, maximum %


	0,0003

	Maximum quantity of points
	28



	compatible
	
	

	(c) 
conținutul maxim de umiditate: 0,06 %;

	(c) 
maximum moisture content: 0,06 %;

	
	
	
	
	

	(d) 
conținut maxim de zahăr invertit: 0,04 %;

	(d) 
maximum invert sugar content: 0,04 %;

	
	
	
	
	

	(e) 
numărul de puncte stabilit la punctul 2 nu depășește 22 și nici nu depășește:
— 
15 pentru conținutul de cenușă,
— 
9 pentru tipul de culoare, stabilit prin metoda Institutului pentru tehnologie agricolă din Brunswick („metoda Brunswick”),
— 
6 pentru culoarea soluției, stabilită prin metoda Comisiei internaționale pentru uniformizarea metodelor de analiză a zahărului (International Commission for Uniform Methods of Sugar Analysis) („metoda ICUMSA”).

	(e) 
the number of points determined under point 2 not exceeding a total of 22, nor:
— 
15 for the ash content,
— 
9 for the colour type, determined using the method of the Brunswick Institute of Agricultural Technology ("the Brunswick method"),
— 
6 for the colouring of the solution, determined using the method of the International Commission for Uniform Methods of Sugar Analysis ("the ICUMSA method").

	
	
	
	
	

	(2) Un punct corespunde cu:
(a) 
0,0018 % conținut de cenușă, stabilit prin metoda ICUMSA la 28° Brix,
(b) 
0,5 unități de tip de culoare, stabilite prin metoda Brunswick,
(c) 7,5 unități ale culorii soluției, stabilite prin metoda ICUMSA.


	2. One point shall correspond to:
(a) 
0,0018 % of ash content determined using the ICUMSA method at 28o Brix;
(b) 
0,5 units of colour type determined using the Brunswick method;
(c) 
7,5 units of colouring of the solution determined using the ICUMSA method.

	Anexa 2
Nota la tabelul a) pentru zahar cristal
NOTĂ: La determinarea în puncte a indicatorilor de cenuşă şi de coloraţie în zahăr se adoptă: la poziţia cenuşă un punct este echivalent cu 0,0018%; la poziţia coloraţie  un punct este echivalent cu 7,5 unităţi ICUMSA.
	Annex 2
Note to Table a) for crystal sugar
NOTE: When determining the indicators of ash and color in sugar in points, the following is adopted:
For the ash indicator, one point is equivalent to 0.0018%.
For the color indicator, one point is equivalent to 7.5 ICUMSA units.
	compatible
	
	

	(3) Metodele pentru stabilirea factorilor menționați la punctul 1 sunt cele utilizate pentru stabilirea factorilor din cadrul măsurilor de intervenție.

	3. The methods for determining the factors referred to in point 1 shall be those used for determining those factors under the intervention measures.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	III.    Calitatea standard pentru zahărul brut

	III.    Standard quality for raw sugar
	
	
	
	
	

	(1) Zahărul brut de calitate standard este zahărul cu un randament în zahăr alb de 92 %.
	1. Raw sugar of the standard quality shall be sugar with a yield in white sugar of 92 %.

	HG 774/2007, pct. 3 sbp. 7)
7) zahăr brut – zahăr cu un randament în zahăr alb de 92%.

	GD 774/2007, point 3, subpoint 7
7) Raw sugar – sugar with a white sugar yield of 92%.
	compatible
	Provision included in the GD 774/2007 by the GD 497/2024
	

	(2) Randamentul zahărului brut din sfeclă de zahăr se calculează prin scăderea din gradul de polarizare a zahărului respectiv:
(a) 
a procentajului conținutului de cenușă, înmulțit cu patru;
(b) 
a procentajului conținutului de zahăr invertit, înmulțit cu doi;
(c) 
a numărului 1.

	2. The yield of raw beet sugar shall be calculated by subtracting from the degree of polarisation of that sugar:
(a) 
its percentage ash content multiplied by four;
(b) 
its percentage invert sugar content multiplied by two;
(c) 
the number 1.

	Randamentul zahărului brut din sfeclă de zahăr se calculează prin scăderea din gradul de polarizare a zahărului respectiv:
a) a procentajului conţinutului de cenuşă înmulţit cu 4;
b) a procentajului conţinutului de zahăr invertit înmulţit cu 2;
	The yield of raw sugar from sugar beet is calculated by subtracting from the polarization degree of the sugar:
a) the percentage of ash content multiplied by 4;
b) the percentage of invert sugar content multiplied by 2;

	compatible
	Provision included in the GD 774/2007 by the GD 497/2024
	

	 (3) Randamentul zahărului brut din trestie de zahăr se calculează scăzând 100 din gradul de polarizare a zahărului respectiv înmulțit cu doi.

	3. The yield of raw cane sugar shall be calculated by subtracting 100 from the degree of polarisation of that sugar multiplied by two.

	c) randamentul zahărului brut din trestie de zahăr se calculează scăzând 100 din gradul de polarizare a zahărului respectiv înmulțit cu doi;
	c) the yield of raw sugar from sugarcane is calculated by subtracting from 100 the polarization degree of the sugar multiplied by 2.
	compatible
	Provision included in the GD 774/2007 by the GD 497/2024
	

	ANEXA IV
GRILELE UTILIZATE ÎN UNIUNE PENTRU CLASIFICAREA CARCASELOR PREVĂZUTE LA ARTICOLUL 10
A.    Grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de bovine cu vârsta de 8 luni sau mai mult

	ANNEX IV
UNION SCALES FOR THE CLASSIFICATION OF CARCASSES REFERRED TO IN ARTICLE 10
A.    Union scale for the classification of carcasses of bovine animals aged eight months or more

	
	
	
	
	

	I.    Definiții
Se aplică următoarele definiții:

	I.    Definitions
The following definitions shall apply:
	
	
	
	
	

	(1) 
„carcasă” înseamnă întregul corp al unui animal sacrificat, astfel cum se prezintă după sângerare, eviscerare și jupuire;

	1. 
"carcass" means the whole body of a slaughtered animal as presented after bleeding, evisceration and skinning;

	Legea nr. 37/2025 privind clasificarea carcaselor de bovine, porcine și ovine și raportarea prețurilor de piață ale carcaselor și animalelor vii
Art. 2, pct. 2.
2. carcasă – întregul corp al unui animal sacrificat, în starea de după sângerare, eviscerare și jupuire;

	Law No 37/2025 on the classification of bovine, porcine, and ovine carcasses and the reporting of market prices for carcasses and live animals
Article 2, point 2.
2. carcass – the whole body of a slaughtered animal, in the state after bleeding, evisceration, and skinning;
	compatible
	
	

	(2) 
„semicarcasă” înseamnă produsul obținut prin separarea carcasei după un plan de simetrie, prin mijlocul fiecărei vertebre cervicale, dorsale, lombare și sacrale și prin mijlocul sternului și al simfizei ischiopubiene.

	2. 
"half-carcass" means the product obtained by separating the carcass symmetrically through the middle of each cervical, dorsal, lumbar and sacral vertebra and through the middle of the sternum and the ischiopubic symphysis.

	Legea nr. 37/2025, art. 2 pct. 5.
5. semicarcasă – produs obținut prin separarea carcasei după un plan de simetrie, prin mijlocul fiecărei vertebre cervicale, toracice, lombare și sacrale și prin mijlocul sternului și al simfizei ischiopubiene;
	Law No. 37/2025, Article 2, point 5.
5. half-carcass – a product obtained by splitting the carcass along a plane of symmetry, through the middle of each cervical, thoracic, lumbar, and sacral vertebra, and through the middle of the sternum and the ischiopubic symphysis;
	compatible
	
	

	II.    Categorii
Carcasele de bovine sunt împărțite în următoarele categorii:

	II.    Categories
The bovine carcasses shall be divided into the following categories:

	Pct. 1 din Anexa nr. 5 la Legea nr. 37/2025
1. Categoriile carcaselor de bovine:
	Point 1 of Annex No. 5 to Law No. 37/2025
1. Categories of bovine carcasses:

	compatible
	
	

	Z : carcase de bovine cu vârsta cuprinsă între 8 luni și mai puțin de 12 luni;

	Z : carcasses of animals aged from 8 months to less than 12 months;

	1.1. Z – carcase de bovine cu vârsta de minimum 8 luni și mai mică de 12 luni;
	1.1. Z – carcasses of bovine animals aged at least 8 months and less than 12 months;
	compatible
	
	

	A : carcase de masculi necastrați cu vârsta cuprinsă între 12 luni și mai puțin de 24 de luni;

	A : carcasses of uncastrated male animals aged from 12 months to less than 24 months;

	1.2. A – carcase de masculi necastrați cu vârsta de minimum 12 luni și mai mică de 24 de luni;

	1.2. A – carcasses of uncastrated males aged at least 12 months and less than 24 months;

	compatible
	
	

	B : carcase de masculi necastrați cu vârsta de 24 de luni și mai mult;

	B : carcasses of uncastrated male animals aged from 24 months;

	1.3. B – carcase de masculi necastrați cu vârsta de minimum 24 de luni;

	1.3. B – carcasses of uncastrated males aged at least 24 months;

	compatible
	
	

	C : carcase de masculi castrați cu vârsta de 12 luni și mai mult;

	C : carcasses of castrated male animals aged from 12 months;

	1.4. C – carcase de masculi castrați cu vârsta de minimum 12 luni;

	1.4. C – carcasses of castrated males aged at least 12 months;

	compatible
	
	

	D : carcase de femele care au fătat;

	D : carcasses of female animals that have calved;

	1.5. D – carcase de femele care au fătat;

	1.5. D – carcasses of females that have calved;
	compatible
	
	

	E : carcase ale altor bovine femele cu vârsta de 12 luni și mai mult.

	E : carcasses of other female animals aged from 12 months.

	1.6. E – carcase ale altor bovine femele cu vârsta de minimum 12 luni.

	1.6. E – carcasses of other female bovine animals aged at least 12 months.

	compatible
	
	

	III.    Clasificare
Carcasele se clasifică în urma evaluării succesive a:

	III.    Classification
The carcasses shall be classified by successive assessment of:

	
	
	
	
	

	1. 
Conformației, definită după cum urmează:
Dezvoltarea profilurilor carcasei, în special ale părților esențiale ale acesteia (pulpă superioară, spinare, spată)
	Clasa de conformație
	Descriere

	S
Superioară
	Toate profilurile foarte convexe; dezvoltare excepțională a musculaturii (tipul de carcasă cu mușchi dublu)

	E
Excelentă
	Toate profilurile de la convexe până la foarte convexe; dezvoltare excepțională a musculaturii

	U
Foarte bună
	Profiluri în general convexe, dezvoltare foarte bună a musculaturii

	R
Bună
	Profiluri în general convexe; dezvoltare bună a musculaturii

	O
Destul de bună
	Profiluri de la drepte la concave; dezvoltare medie a musculaturii

	P
Redusă
	Toate profilurile de la concave până la foarte concave; dezvoltare slabă a musculaturii



	1. 
Conformation, defined as follows:
Development of carcass profiles, in particular the essential parts (round, back, shoulder)


	Conformation class
	Description

	S
Superior

	All profiles extremely convex; exceptional muscle development (double muscled carcass type)



	E
Excellent
	All profiles convex to super-convex; exceptional muscle development


	U
Very good
	Profiles on the whole convex, very good muscle development


	R
Good
	Profiles on the whole straight; good muscle development

	O
Fair
	Profiles straight to concave; average muscle development

	P
Poor
	All profiles concave to very concave; poor muscle development



	Pct. 2 din Anexa nr. 5 la Legea nr. 37/2025
2. Clasele de conformație pentru carcasele de bovine cu vârsta de minimum 8 luni sunt expuse în tabelul următor:

	Clasa de conformație
	Descriere

	S
Superioară
	Toate profilurile foarte convexe; dezvoltare excepțională a musculaturii (tipul de carcasă cu mușchi dublu)

	E
Excelentă
	Toate profilurile de la convexe până la foarte convexe; dezvoltare excepțională a musculaturii

	U
Foarte bună
	Profiluri în general convexe; dezvoltare foarte bună a musculaturii

	R
Bună
	Profiluri în general convexe; dezvoltare bună a musculaturii

	O
Destul de bună
	Profiluri de la drepte până la concave; dezvoltare medie a musculaturii

	P
Slabă
	Toate profilurile de la concave până la foarte concave; dezvoltare slabă a musculaturii



	Point 2 of Annex No. 5 to Law No. 37/2025
2. The conformation classes for carcasses of bovine animals aged at least 8 months are set out in the following table:

	Conformation class
	Description

	S
Superior

	All profiles highly convex; exceptional muscular development (double-muscled carcass type)

	E
Excellent
	All profiles from convex to highly convex; exceptional muscular development


	U
Very good
	Profiles generally convex; very good muscular development

	R
Good
	Profiles generally convex; good muscular development

	O
Fair
	Profiles from straight to concave; average muscular development

	P
Poor
	All profiles from concave to very concave; poor muscular development



	compatible
	
	

	2. 
Gradul de acoperire cu grăsime, definit după cum urmează:
— 
Cantitatea de grăsime de pe suprafața exterioară a carcasei și din cavitatea toracică

	Clasa de grăsime
	Descriere

	1
redusă
	Lipsă până la un strat redus de grăsime

	2
subțire
	Strat subțire de grăsime, carne vizibilă aproape peste tot

	3
medie
	Carne, cu excepția pulpei și spatei, acoperită de grăsime aproape peste tot, depuneri subțiri de grăsime în cavitatea toracică

	4
ridicată
	Carne acoperită de grăsime, dar pulpa și spata sunt încă vizibile parțial, anumite depuneri distincte de grăsime în cavitatea toracică

	5
foarte ridicată
	Întreaga carcasă acoperită de grăsime; depuneri mari în cavitatea toracică


Statele membre sunt autorizate să efectueze o subdivizare pentru fiecare dintre clasele prevăzute la punctele 1 și 2 până la maximum trei subcategorii.

	2. 
Fat cover, defined as follows:

— 
Amount of fat on the outside of the carcass and in the thoracic cavity


	Class of fat cover
	Description

	1
low
	None up to low fat cover

	2
slight
	Slight fat cover, flesh visible almost everywhere

	3
average
	Flesh with the exception of the round and shoulder, almost everywhere covered with fat, slight deposits of fat in the thoracic cavity

	4
high
	Flesh covered with fat, but on the round and shoulder still partly visible, some distinctive fat deposits in the thoracic cavity

	5
very high
	Entire carcass covered with fat; heavy deposits in the thoracic cavity


Member States are authorised to subdivide each of the classes provided for in points 1 and 2 into a maximum of three subclasses.

	Pct. 4 din Anexa nr. 5 la Legea nr. 37/2025
4. Clasele de acoperire cu grăsime a carcaselor de bovine cu vârsta de minimum 8 luni sunt expuse în tabelul următor:
	Clasa de acoperire cu grăsime
	Descriere

	1
Redusă
	De la lipsa grăsimii până la prezența unui strat redus de grăsime

	2
Subțire
	Strat subțire de grăsime, carne vizibilă aproape peste tot

	3
Medie
	Carne, cu excepția pulpei și spatei, acoperită de grăsime aproape peste tot, depuneri subțiri de grăsime în cavitatea toracică

	4
Ridicată
	Carne acoperită de grăsime, dar pulpa și spata sunt încă vizibile parțial, anumite depuneri distincte de grăsime în cavitatea toracică

	5
Foarte ridicată
	Întreaga carcasă este acoperită de grăsime; depuneri mari de grăsime în cavitatea toracică


 

	Point 4 of Annex No. 5 to Law No. 37/2025
4. The fat cover classes for carcasses of bovine animals aged at least 8 months are set out in the following table:
	Class of fat cover
	Description

	1
low
	From absence of fat to the presence of a slight layer of fat

	2
slight
	Thin layer of fat; meat visible almost everywhere

	3
average
	Meat, except for the leg and shoulder, covered with fat almost everywhere; thin fat deposits in the thoracic cavity

	4
high
	Meat covered with fat, but the leg and shoulder are still partially visible; some distinct fat deposits in the thoracic cavity

	5
very high
	The entire carcass is covered with fat; large fat deposits in the thoracic cavity



	compatible
	
	

	IV.    Prezentare
Carcasele și semicarcasele se prezintă:
(a) 
fără cap și fără labele picioarelor; capul se separă de carcasă la articulația atloido-occipitală, iar piciorul se separă de la articulația carpometacarpiană sau tarsometatarsiană;

	IV.    Presentation
Carcasses and half-carcasses shall be presented:
(a) 
without the head and without the feet; the head shall be separated from the carcass at the atloido-occipital joint and the feet shall be severed at the carpametacarpal or tarsometatarsal joints;

	Pct. 6 din Anexa nr. 5 la Legea nr. 37/2025
6. Carcasele și semicarcasele se prezintă:
6.1. fără cap și fără picioare; capul se separă de carcasă la articulația atlanto‑occipitală, iar picioarele se separă de la articulația carpo‑metacarpiană sau tarso‑metatarsiană;

	Point 6 of Annex No. 5 to Law No. 37/2025
6. Carcasses and half-carcasses are presented:
6.1. without head and without feet; the head is separated from the carcass at the atlanto-occipital joint, and the feet are separated at the carpometacarpal or tarsometatarsal joint;
	compatible
	
	

	(b) 
fără organele din cavitățile toracică și abdominală, cu sau fără rinichi, grăsime renală și grăsime pelviană;

	(b) 
without the organs contained in the thoracic and abdominal cavities with or without the kidneys, the kidney fat and the pelvic fat;

	6.2. fără organele din cavitățile toracică și abdominală, cu sau fără rinichi, grăsime renală și grăsime pelviană;

	6.2. without the organs from the thoracic and abdominal cavities, with or without kidneys, kidney fat, and pelvic fat;
	compatible
	
	

	 (c) 
fără organele sexuale și mușchii aferenți și fără uger sau grăsimea din zona mamară.

	(c) 
without the sexual organs and the attached muscles and without the udder or the mammary fat.

	6.3. fără organele reproductive și mușchii aferenți, fără uger și grăsimea din zona mamară.

	6.3. without reproductive organs and associated muscles, without udder, and without fat from the mammary region.

	compatible
	
	

	V.    Clasificare și identificare
Abatoarele autorizate în temeiul articolului 4 din Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului European și al Consiliului ( 25 ) iau măsurile necesare pentru a se asigura că toate carcasele sau jumătățile de carcasă care provin de la bovine cu vârsta de opt luni sau mai mult sacrificate în respectivele abatoare și care poartă marca sanitară prevăzută de articolul 5 alineatul (2) coroborat cu anexa I secțiunea I capitolul III din Regulamentul (CE) nr. 854/2004 al Parlamentului European și al Consiliului ( 26 ) sunt clasificate și identificate în conformitate cu grila utilizată în Uniune.

	V.    Classification and identification
Slaughterhouses approved under Article 4 of Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council ( 25 ) shall take measures to ensure that all carcasses or half-carcasses bovine animals aged eight months or more slaughtered in such slaughterhouses and bearing a health mark provided for Article 5(2) in conjunction with Chapter III of Section I of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004 of the European Parliament and of the Council ( 26 ) are classified and identified in accordance with the Union scale.

	Art. 12  alin (8) din Legea nr. 37/2025
(8) Abatoarele iau măsurile necesare pentru a se asigura că toate carcasele sau semicarcasele care provin de la bovine cu vârsta de minimum 8 luni, care sunt sacrificate în respectivele abatoare și care poartă marca de sănătate sau marca de identificare în conformitate cu prevederile pct. 8 din Regulile specifice de igienă a produselor alimentare de origine animală, aprobate prin Hotărârea Guvernului nr. 435/2010, sunt clasificate și identificate în conformitate cu grilele menționate în anexa nr. 5.
	Art. 12, paragraph (8) of Law No. 37/2025
(8) Slaughterhouses shall take the necessary measures to ensure that all carcasses or half-carcasses originating from bovine animals aged at least 8 months, which are slaughtered in the respective slaughterhouses and bear the health mark or identification mark in accordance with the provisions of point 8 of the Specific Hygiene Rules for Food Products of Animal Origin, approved by Government Decision No. 435/2010, are classified and identified in accordance with the grids set out in Annex No. 5.
	compatible
	
	

	Înainte de identificarea prin marcare, statele membre pot acorda autorizații pentru eliminarea grăsimii externe de pe carcase sau de pe jumătățile de carcasă, în cazul în care acest lucru este justificat de stratul de grăsime.

	Before identification by marking, Member States may grant authorisation to have the external fat removed from the carcasses or half-carcasses if this is justified by the fat cover.

	Art. 12  alin (8) din Legea nr. 37/2025
(9) Prin derogare de la alin. (5), abatoarele îndepărtează grăsimea exterioară înaintea cântăririi, clasificării și marcării carcasei, cu condiția ca operațiunea respectivă să permită o evaluare mai obiectivă a conformației și ca acoperirea cu grăsime să nu fie afectată.
	Art. 12, paragraph (9) of Law No. 37/2025
(9) By way of derogation from paragraph (5), slaughterhouses may remove the external fat before weighing, classifying, and marking the carcass, provided that this operation allows for a more objective assessment of the conformation and does not affect the fat cover.

	compatible
	
	

	B.    Grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de porc
I.    Definiții
„Carcasă” înseamnă corpul unui porc după sacrificare, sângerare și eviscerare, întreg sau separat de-a lungul liniei mediane.

	B.    Union scale for the classification of pig carcasses
I.    Definition
"Carcass" means the body of a slaughtered pig, bled and eviscerated, whole or divided down the mid-line.

	Legea nr. 37/2025 
Art. 2, pct. 2.
2. carcasă – întregul corp al unui animal sacrificat, în starea de după sângerare, eviscerare și jupuire;

	Law No. 37/2025
Art. 2, point 2.
2. carcass – the whole body of a slaughtered animal, in the state after bleeding, evisceration, and skinning;
	compatible
	
	

	II.    Clasificare
Carcasele sunt clasificate în funcție de conținutul lor estimativ de carne slabă și sunt împărțite în următoarele categorii:

	Clase
	Procentul de carne slabă din greutatea carcasei

	S
	60 sau mai mult

	E
	55 sau peste, dar să nu depășească 60

	U
	50 sau peste, dar să nu depășească 55

	R
	45 sau peste, dar să nu depășească 50

	O
	40 sau peste, dar să nu depășească 45

	P
	sub 40



	II.    Classification
Carcasses shall be divided into classes according to their estimated lean-meat content and classified accordingly:

	Classes
	Lean meat as percentage of carcass weight

	S
	60 or more

	E
	55 or more but less than 60


	U
	50 or more but less than 55



	R
	45 or more but less than 50


	O
	40 or more but less than 45


	P
	less than 40



	Pct. 1 din Anexa nr. 8 la Legea nr. 37/2025
 
1. Grila de clasificare a carcaselor de porcine este expusă în tabelul următor:
	Clasa
	Procentajul estimat de carne macră din greutatea carcasei

	S
	minimum 60

	E
	de la 55 până la 59,9

	U
	de la 50 până la 54,9

	R
	de la 45 până la 49,9

	O
	de la 40 până la 44,9

	P
	sub 40



	Point 1 of Annex No. 8 to Law No. 37/2025
1. The classification grid for pig carcasses is set out in the following table:

	Classes
	Estimated lean meat percentage of the carcass weight

	S
	60 or more

	E
	55 or more but less than 60


	U
	50 or more but less than 55



	R
	45 or more but less than 50


	O
	40 or more but less than 45


	P
	less than 40



	compatible
	
	

	III.    Prezentare
Carcasele se prezintă fără limbă, păr, copite, organe genitale, osânză, rinichi și diafragmă.

	III.    Presentation
Carcasses shall be presented without tongue, bristles, hooves, genital organs, flare fat, kidneys and diaphragm.

	Pct. 2 din Anexa nr. 8 la Legea nr. 37/2025
2. Carcasele se prezintă fără:
2.1. limbă;
2.2. păr;
2.3. copite;
2.4. organele reproductive;
2.5. osânză;
2.6. rinichi;
2.7. diafragmă.

	Point 2 of Annex No. 8 to Law No. 37/2025
2. Carcasses are presented without:
2.1. tongue;
2.2. hair;
2.3. hooves;
2.4. reproductive organs;
2.5. caul fat;
2.6. kidneys;
2.7. diaphragm.
	compatible
	
	

	IV.    Conținutul de carne slabă
1. Conținutul de carne slabă este evaluat prin metode de clasificare autorizate de Comisie. Sunt autorizate exclusiv metodele de evaluare cunoscute din punct de vedere statistic pe baza unor măsurători fizice ale uneia sau mai multor părți anatomice ale carcasei de porc. Autorizarea metodelor de clasificare se face sub rezerva unei toleranțe maxime de eroare statistică în evaluare.

	IV.    Lean-meat content
1. The lean-meat content shall be assessed by means grading methods authorised by the Commission. Only statistically proven assessment methods based on the physical measurement of one or more anatomical parts of the pig carcass may be authorised. Authorisation of grading methods shall be subject to compliance with a maximum tolerance for statistical error in assessment.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	2. Cu toate acestea, valoarea comercială a carcaselor nu este determinată exclusiv de conținutul estimativ de carne slabă.

	2. However, the commercial value of the carcasses shall not be determined solely by their estimated lean-meat content.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	V.    Identificarea carcaselor
Cu excepția cazului în care Comisia dispune altfel, carcasele clasificate se identifică prin marcare în conformitate cu grila utilizată în Uniune.

	V.    Identification of carcasses
Unless otherwise provided for by the Commission, classified carcasses shall be identified by marking in accordance with the Union scale.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	C.    Grila utilizată în Uniune pentru clasificarea carcaselor de oaie

	C.    Union scale for the classification of sheep carcasses

	
	
	
	
	

	I.    Definiții
Se aplică definițiile termenilor „carcasă” și „semicarcasă” sunt prevăzute la punctul A.I.

	I.    Definition
The definitions of "carcass" and "half-carcass" laid down in point A.I shall apply.

	art. 2, pct. 2 și  pct. 5. din Legea nr. 37/2025, 
	Art. 2, point 2 and point 5 of Law No. 37/2025

	compatible
	
	

	II.    Categorii
Carcasele sunt împărțite în următoarele categorii:
A : carcase de ovine cu vârsta mai mică de 12 luni;
B : carcasele celorlalte ovine.

	II.    Categories
The carcasses shall be divided into the following categories:
A : carcasses of sheep under 12 months old,
B : carcasses of other sheep.

	Pct. 1 din Anexa 6 la Legea 37/2025
1. Categoriile carcaselor de ovine:
1.1. A – carcase de ovine cu vârsta mai mică de 12 luni;
1.2. B – carcase de ovine de minimum 12 luni.

	Point 1 of Annex 6 to Law 37/2025
1. Categories of ovine carcasses:
1.1. A – carcasses of ovine animals under 12 months of age;
1.2. B – carcasses of ovine animals aged at least 12 months.

	compatible
	
	

	III.    Clasificare
Carcasele se clasifică prin aplicarea dispozițiilor de la punctul A.III mutatis mutandis. Cu toate acestea, termenul de „rotund” de la punctul A.III.1 și de la rândurile 3 și 4 din tabelul de la punctul A.III.2 se înlocuiește cu termenul „sfert superior”.

	III.    Classification
The carcasses shall be classified by way of application of the provisions in point A.III. mutatis mutandis. However, the term "round" in point A.III.1 and in rows 3 and 4 of the table under point A.III.2. shall be replaced by the term "hindquarter".

	Pct. 3 din Anexa 6 la legea nr. 37/2025
3. Clasele de conformație suplimentară pentru carcasele de ovine sunt expuse în tabelul următor:
	Clasa de conformație
	Dispoziții suplimentare

	S
Superioară
	Sfert posterior: cu mușchi dublu; profiluri extrem de convexe.
Spinare: extrem de convexă, extrem de lată, extrem de groasă.
Spată: extrem de convexă și extrem de groasă

	E
Excelentă
	Sfert posterior: foarte gros; profiluri foarte convexe.
Spinare: foarte convexă, foarte lată și foarte groasă până la spată.
Spată: foarte convexă și foarte groasă

	U
Foarte bună
	Sfert posterior: gros; profiluri convexe.
Spinare: lată și groasă până la spată.
Spată: groasă și convexă

	R
Bună
	Sfert posterior: profiluri în general drepte.
Spinare: groasă, dar mai puțin lată până la spată.
Spată: bine dezvoltată, dar mai puțin groasă

	O
Destul de bună
	Sfert posterior: profiluri cu ușoare tendințe spre concavitate.
Spinare: lipsită de lățime și grosime.
Spată: cu tendință de îngustare; grosime insuficientă

	P
Slabă
	Sfert posterior: profiluri de la concave la foarte concave.
Spinare: îngustă și concavă, cu oase proeminente.
Spată: îngustă, plată și cu oase proeminente



	Point 3 of Annex 6 to Law No. 37/2025
3. The additional conformation classes for ovine carcasses are set out in the following table:

	Conformation class
	Additional provisions

	S
Superior

	Hindquarter: double-muscled; extremely convex profiles.
Back: extremely convex, extremely wide, extremely thick.
Shoulder: extremely convex and extremely thick.

	E
Excellent
	Hindquarter: very thick; very convex profiles.
Back: very convex, very wide, and very thick up to the shoulder.
Shoulder: very convex and very thick.

	U
Very good
	Hindquarter: thick; convex profiles.
Back: wide and thick up to the shoulder.
Shoulder: thick and convex.

	R
Good
	Hindquarter: generally straight profiles.
Back: thick but less wide up to the shoulder.
Shoulder: well-developed but less thick.

	O
Fair
	Hindquarter: profiles with slight concave tendencies.
Back: lacking width and thickness.
Shoulder: narrowing tendency; insufficient thickness.

	P
Poor
	Hindquarter: profiles from concave to very concave.
Back: narrow and concave, with prominent bones.
Shoulder: narrow, flat, and with prominent bones.




	compatible
	
	

	IV.    Prezentare
Carcasele și semicarcasele se prezintă fără cap (separat la articulația atlantooccipitală), fără picioare (separate la articulația carpometacarpiană sau tarsometatarsiană), fără coadă (separată între a șasea și a șaptea vertebră caudală), fără uger, fără organe genitale, fără ficat și fără măruntaie. Rinichii și grăsimea perirenală sunt incluse în carcasă.

	IV.    Presentation
Carcasses and half-carcasses shall be presented without the head (severed at the atlantooccipital joint), the feet (severed at the carpometacarpal or tarso-metatarsal joints), the tail (severed between the sixth and seventh caudal vertebrae), the udder, the genitalia, the liver and the pluck. Kidneys and kidney fat are included in the carcass.

	Pct. 6 din Anexa 6 la Legea 37/2025
6. Carcasa de ovine se prezintă:
6.1. fără cap (separat la articulația atlanto-occipitală);
6.2. fără picioare (separate la articulația carpo-metacarpiană sau tarso‑metatarsiană);
6.3. fără coadă (separată între a 6-a și a 7-a vertebre caudale);
6.4. fără uger;
6.5. fără organele reproductive;
6.6. fără viscere.
Rinichii și grăsimea perirenală se includ în carcasă.

	Point 6 of Annex 6 to Law 37/2025
6. The ovine carcass is presented:
6.1. without head (separated at the atlanto-occipital joint);
6.2. without feet (separated at the carpometacarpal or tarsometatarsal joint);
6.3. without tail (separated between the 6th and 7th caudal vertebrae);
6.4. without udder;
6.5. without reproductive organs;
6.6. without viscera. 
The kidneys and perirenal fat are included in the carcass.

	compatible
	
	

	Statele membre sunt autorizate să permită forme de prezentare diferite în cazul în care nu se folosește forma de prezentare de referință.

	Member States are authorised to permit different presentations when the refeence presentation is not used.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	V.    Identificarea carcaselor
Carcasele și semicarcasele clasificate se identifică prin marcare în conformitate cu grila utilizată în Uniune.
▼M2

	V.    Identification of carcasses
Classified carcasses and half-carcasses shall be identified by marking in accordance with the Union scale.
▼M2

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	ANEXA V
PRODUSE MENȚIONATE LA ARTICOLUL 23 ALINEATUL (5)
Categoria I
— Produse lactate fermentate fără suc de fructe, aromatizate natural
— Produse lactate fermentate cu suc de fructe, aromatizate natural sau nearomatizate
— Băuturi pe bază de lapte, cu cacao, suc de fructe sau aromatizate natural

	ANNEX V
PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 23(5)

Category I
— Fermented milk products without fruit juice, naturally flavoured
— Fermented milk products with fruit juice, naturally flavoured or non-flavoured
— Milk-based drinks with cocoa, with fruit juice or naturally flavoured

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	Categoria II
Produse lactate fermentate sau nefermentate cu fructe, aromatizate natural sau nearomatizate
▼M7 —————
▼B

	Category II
Fermented or non-fermented milk products with fruit, naturally flavoured or non-flavoured.
▼M7 —————
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	ANEXA VII
DEFINIȚIILE, DENUMIRILE ȘI DENUMIRILE COMERCIALE ALE PRODUSELOR MENȚIONATE LA ARTICOLUL 78
În scopul aplicării prezentei anexe, „denumire comercială” înseamnă denumirea sub care este vândut un produs alimentar, în sensul articolului 5 alineatul (1) din Directiva (CE) 2000/13, sau denumirea produsului în înțelesul articolului 7 din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

	ANNEX VII
DEFINITIONS, DESIGNATIONS AND SALES DESCRIPTION OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 78
For the purposes of this Annex, the "sale description" means the name under which a foodstuff is sold, within the meaning of Article 5(1) of Directive 2000/13/EC, or the name of the food, within the meaning of Article 17 of Regulation (EU) No 1169/2011.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	PARTEA I
Carne provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni
I.   Definiții
În sensul prezentei părți, „carne” înseamnă întreaga cantitate de carcase, de carne cu os sau dezosată și de organe, tăiate sau nu, destinate consumului uman, provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni, prezentate în stare proaspătă, congelată sau supracongelată, fie că sunt sau nu învelite sau ambalate.

	PART I
Meat of bovine animals aged less than 12 months
I.   Definition
For the purposes of this Part of this Annex, "meat" means all carcases, meat on the bone or boned, and offal, whether or not cut, intended for human consumption, obtained from bovine animals aged less than 12 months, presented fresh, frozen or deep-frozen, whether or not wrapped or packed.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	II.   Clasificarea bovinelor cu vârsta mai mică de 12 luni la abator
În momentul sacrificării, toate bovinele cu vârsta mai mică de 12 luni sunt clasificate de operatori, sub supravegherea autorității competente, într-una dintre următoarele două categorii:

	II.   Classification of bovine animals aged less than 12 months at the slaughterhouse
On slaughter, all bovine animals aged less than 12 months shall be classified by the operators, under the supervision of the competent authority, in one of the following two categories:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	(A) 
Categoria V: bovine cu vârsta mai mică de 8 luni
Litera de identificare a categoriei: V;

	(A) 
Category V: bovine animals aged less than eight months
Category identification letter: V;

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	(B) 
Categoria Z: bovine cu vârsta mai mare de 8 luni și mai mai mică de 12 luni
Litera de identificare a categoriei: Z.
	(B) 
Category Z: bovine animals aged from 8 months to less than 12 months
Category identification letter: Z.

	
	
	
	
	

	Această clasificare se desfășoară pe baza informațiilor cuprinse în pașaportul care însoțește bovinele sau, în absența acestuia, pe baza datelor din baza de date electronică prevăzută la articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1760/2000 al Parlamentului European și al Consiliului ( 27 ).
▼M7

	This classification shall be carried out on the basis of the information contained in the passport accompanying the bovine animals or, failing this, on the basis of the data contained in the computerised database provided for in Article 5 of Regulation (EC) No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council ( 27 ).
▼M7

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	La cererea unui grup menționat la articolul 3 punctul 2 din Regulamentul (UE) nr. 1151/2012, statul membru relevant poate decide că condițiile menționate la acest punct nu se aplică pentru carnea de bovine cu o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 înregistrată înainte de 29 iunie 2007.
▼B

	At the request of a group referred to in Article 3(2) of Regulation (EU) No 1151/2012, the relevant Member State may decide that the conditions referred to in this point do not apply to the meat of bovine animals with a protected designation of origin or protected geographical indication protected in accordance with Regulation (EU) No 1151/2012 registered before 29 June 2007.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	III.   Denumiri comerciale
1. Carnea provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni se comercializează în statele membre numai sub următoarea (următoarele) denumire (denumiri) comercială (comerciale) prevăzută (prevăzute) pentru fiecare stat membru:

	III.   Sales descriptions
1. The meat of bovine animals aged less than 12 months shall only be marketed in the Member States under the following sales description(s) laid down for each Member State:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	(A) 
Pentru carnea provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 8 luni (litera de identificare a categoriei: V):
	Țara de comercializare
	Denumirile comerciale care trebuie utilizate

	Belgia
	veau, viande de veau/kalfsvlees/Kalbfleisch

	Bulgaria
	месо от малки телета

	Republica Cehă
	Telecí

	Danemarca
	Lyst kalvekød

	Germania
	Kalbfleisch

	Estonia
	Vasikaliha

	Irlanda
	Veal

	Grecia
	μοσχάρι γάλακτος

	Spania
	Ternera blanca, carne de ternera blanca

	Franța
	veau, viande de veau

	Croația
	teletina

	Italia
	vitello, carne di vitello

	Cipru
	μοσχάρι γάλακτος

	Letonia
	Teļa gaļa

	Lituania
	Veršiena

	Luxemburg
	veau, viande de veau/Kalbfleisch

	Ungaria
	Borjúhús

	Malta
	Vitella

	Țările de Jos
	Kalfsvlees

	Austria
	Kalbfleisch

	Polonia
	Cielęcina

	Portugalia
	Vitela

	România
	carne de vițel

	Slovenia
	Teletina

	Slovacia
	Teľacie mäso

	Finlanda
	vaalea vasikanliha/ljust kalvkött

	Suedia
	ljust kalvkött

	▼M7 —————

	▼B



	(A) 
For the meat of bovine animals aged less than eight months (category identification letter: V):


	Country of marketing
	Sales descriptions to be used

	Belgium
	veau, viande de veau/kalfsvlees/Kalbfleisch

	Bulgaria
	месо от малки телета

	Czech Republic
	Telecí

	Denmark
	Lyst kalvekød

	Germany
	Kalbfleisch

	Estonia
	Vasikaliha

	Ireland
	Veal

	Greece
	μοσχάρι γάλακτος

	Spain
	Ternera blanca, carne de ternera blanca

	France
	veau, viande de veau

	Croatia
	teletina

	Italy
	vitello, carne di vitello

	Cyprus
	μοσχάρι γάλακτος

	Latvia
	Teļa gaļa

	Lithuania
	Veršiena

	Luxembourg
	veau, viande de veau/Kalbfleisch

	Hungary
	Borjúhús

	Malta
	Vitella

	Netherlands
	Kalfsvlees


	Austria
	Kalbfleisch

	Poland
	Cielęcina

	Portugal
	Vitela

	Romania
	carne de vițel

	Slovenia
	Teletina

	Slovakia
	Teľacie mäso

	Finland
	vaalea vasikanliha/ljust kalvkött

	Sweden
	ljust kalvkött

	▼M7 —————

	▼B



	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	(B) 
Pentru carnea provenind de la bovine cu vârsta mai mare de 8 luni și mai mică de 12 luni (litera de identificare a categoriei: Z):
	Țara de comercializare
	Denumirile comerciale care trebuie utilizate

	Belgia
	jeune bovin, viande de jeune bovin/jongrundvlees/Jungrindfleisch

	Bulgaria
	Телешко месо

	Republica Cehă
	hovězí maso z mladého skotu

	Danemarca
	Kalvekød

	Germania
	Jungrindfleisch

	Estonia
	noorloomaliha

	Irlanda
	rosé veal

	Grecia
	νεαρό μοσχάρι

	Spania
	Ternera, carne de ternera

	Franța
	jeune bovin, viande de jeune bovin

	Croația
	mlada junetina

	Italia
	vitellone, carne di vitellone

	Cipru
	νεαρό μοσχάρι

	Letonia
	jaunlopa gaļa

	Lituania
	Jautiena

	Luxemburg
	jeune bovin, viande de jeune bovin/Jungrindfleisch

	Ungaria
	Növendék marha húsa

	Malta
	Vitellun

	Țările de Jos
	rosé kalfsvlees

	Austria
	Jungrindfleisch

	Polonia
	młoda wołowina

	Portugalia
	Vitelão

	România
	carne de tineret bovin

	Slovenia
	meso težjih telet

	Slovacia
	mäso z mladého dobytka

	Finlanda
	vasikanliha/kalvkött

	Suedia
	Kalvkött

	▼M7 —————

	▼B



	(B) 
For the meat of bovine animals aged from 8 months to less than 12 months (category identification letter: Z):

	Country of marketing
	Sales descriptions to be used

	Belgium
	jeune bovin, viande de jeune bovin/jongrundvlees/Jungrindfleisch

	Bulgaria
	Телешко месо

	Czech Republic
	hovězí maso z mladého skotu

	Denmark
	Kalvekød

	Germany
	Jungrindfleisch

	Estonia
	noorloomaliha

	Ireland
	rosé veal

	Greece
	νεαρό μοσχάρι

	Spain
	Ternera, carne de ternera

	France
	jeune bovin, viande de jeune bovin

	Croatia
	mlada junetina

	Italy
	vitellone, carne di vitellone

	Cyprus
	νεαρό μοσχάρι

	Latvia
	jaunlopa gaļa

	Lithuania
	Jautiena

	Luxembourg
	jeune bovin, viande de jeune bovin/Jungrindfleisch

	Hungary
	Növendék marha húsa

	Malta
	Vitellun

	Netherlands
	rosé kalfsvlees


	Austria
	Jungrindfleisch

	Poland
	młoda wołowina

	Portugal
	Vitelão

	Romania
	carne de tineret bovin

	Slovenia
	meso težjih telet

	Slovakia
	mäso z mladého dobytka

	Finland
	vasikanliha/kalvkött

	Sweden
	Kalvkött

	▼M7 —————

	▼B



	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	2. Denumirile comerciale menționate la paragraful 1 pot fi completate printr-o indicație a numelui sau a denumirii bucăților de carne sau de organe în cauză.

	2. The sales descriptions referred to in paragraph 1 may be supplemented by an indication of the name or designation of the pieces of meat or offal concerned.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	3. Denumirile comerciale enumerate pentru categoria V la subpunctul A din tabelul prevăzut la paragraful 1 și orice denumire nouă derivată din aceste denumiri comerciale se utilizează numai dacă sunt îndeplinite cerințele prevăzute în prezenta anexă.

	3. The sales descriptions listed for category V in point A of the table set out in paragraph 1 and any new name derived from those sales descriptions shall only be used if the requirements of this Annex are fulfilled.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	În special, termenii „veau”, „telecí”, „Kalb”, „μοσχάρι”, „ternera”, „kalv”, „veal”, „vitello”, „vitella”, „kalf”, „vitela” și „teletina” nu se utilizează într-o denumire comercială și nu sunt indicați pe eticheta cărnii provenind de la bovine cu vârsta mai mare de 12 luni.

	In particular, the terms "veau", "telecí", "Kalb", "μοσχάρι", "ternera", "kalv", "veal", "vitello", "vitella", "kalf", "vitela" and "teletina" shall not be used in a sales description or be indicated on the labelling of the meat of bovine animals aged more than 12 months.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	4. Condițiile menționate la paragraful 1 nu se aplică pentru carnea de bovine cu o denumire de origine sau o indicație geografică protejată în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 1151/2012 înregistrată anterior datei de 29 iunie 2007.

	4. The conditions referred to in paragraph 1 shall not apply to the meat of bovine animals with a designation of origin or geographical indication protected in accordance with Regulation (EU) No 1151/2012 registered before 29 June 2007.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	IV.   Indicarea obligatorie pe etichetă
1. Fără a aduce atingere Directivei 2000/13/CE, Regulamentului (UE) nr. 1169/2011 și articolelor 13, 14 și 15 din Regulamentul (CE) nr. 1760/2000, în fiecare etapă de producție și comercializare, operatorii etichetează carnea provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni cu următoarele informații:

	IV.   Compulsory indication on the label
1. Without prejudice to Directive 2000/13/EC, Regulation (EU) No 1169/2011 and Articles 13, 14 and 15 of Regulation (EC) No 1760/2000, at each stage of production and marketing, operators shall label the meat of bovine animals aged less than 12 months with the following information:

	[bookmark: _heading=h.hmt04n4g6iv]HG 1406/2008 Norma privind etichetarea cărnii de bovine și a produselor din carne de bovine
21. Fără a aduce atingere sistemului de etichetare obligatorie a cărnii de vită şi mînzat, operatorii, la fiecare etapă de producţie şi comercializare, etichetează carnea cu informaţiile despre vîrsta animalelor la sacrificare indicată, după caz, sub forma :

a) "vîrstă la sacrificare: pînă la 8 luni", în cazul animalelor în vîrstă de 8 luni sau mai tinere;
b) "vîrsta la sacrificare: 8 – 12 luni", în cazul animalelor cu vîrsta mai mare de 8 luni, dar mai mică de 12 luni;
c) "vîrsta la sacrificare: de la 12 luni pînă la doi ani, în cazul animalelor cu vîrsta mai mică de doi ani.
Această informație trebuie să fie pusă la dispoziția consumatorului final și în cazul comercializării cu amănuntul a cărnii de bovine neambalate.
22. Denumirea comercială se aplică pe etichetă în felul următor:
a) "carne de viţel"- pentru carnea provenită de la bovine cu vîrsta de pînă la 8 luni;
b) "carne de tineret bovin" pentru carnea provenită de la bovine cu vîrsta de la 8 la 12 luni;
c) "carne de masculi tineri necastraţi" - cu vîrsta mai mică de doi ani;
d) "carne ale altor masculi necastraţi"- cu vîrsta mai mare de doi ani;
e) "carne de masculi castraţi";
f) "carne de femele care au fătat";
g) "carne ale altor femele" .
Prevederi introduse prin prezentul proiect spct.2) lit.g)
Cu următorul cuprins:
231„Operatorii pot înlocui indicarea vârstei la sacrificare cu indicarea categoriei „V” sau „ Z” în etapele care preced punerea în circulație către consumatorul final.  ”
„ 232. În cazul cărnii provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni, prezentată spre vânzare consumatorului final la punctul de vânzare cu amănuntul fără a fi fost preambalată, Agenția Naționale pentru Siguranța Alimentelor  stabilește norme cu privire la modul în care trebuie indicate informațiile menționate la pct.21 și pct.231”.
	GD 1406/2008 – Regulation on the labeling of beef and beef products

21. Without prejudice to the mandatory labeling system for beef and veal, operators, at each stage of production and marketing, shall label the meat with information on the age of the animals at slaughter, indicated, as appropriate, in the form:
	compatible
	
	

	(a) 
denumirea comercială în conformitate cu punctul III din prezenta parte;
(b) 
vârsta animalelor la sacrificare, indicată, după caz, sub forma:
— „vârsta la sacrificare: mai mică de 8 luni”;
— „vârsta la sacrificare: cel puțin 8 dar mai mică de 12 luni”.
Prin derogare de la primul paragraf litera (b), operatorii pot înlocui indicarea vârstei la sacrificare cu indicarea categoriei, și anume: „categoria V” sau „categoria Z”, în etapele care preced punerea în circulație către consumatorul final.
2. În cazul cărnii provenind de la bovine cu vârsta mai mică de 12 luni, prezentată spre vânzare consumatorului final la punctul de vânzare cu amănuntul fără a fi fost preambalată, statele membre stabilesc norme cu privire la modul în care trebuie indicate informațiile menționate la punctul 1.

	(a) 
the sales description in accordance with point III of this Part;
(b) 
the age of the animals on slaughter, indicated, as the case may be, on the form:
— "age on slaughter: less than 8 months";
— "age on slaughter: from 8 to less than 12 months".
By way of derogation from point (b) of the first subparagraph, operators may replace the indication on the age at slaughter by the indication of the category, respectively: "category V" or "category Z", at stages preceding the release to the final consumer.
2. In the case of the meat of bovine animals aged less than 12 months presented for sale un-prepacked at the point of retail sale to the final consumer, Member States shall lay down rules on how the information referred to in paragraph 1 is to be indicated.
	
	a) "Age at slaughter: up to 8 months," for animals aged 8 months or younger;

b) "Age at slaughter: 8–12 months," for animals older than 8 months but younger than 12 months;
c) "Age at slaughter: from 12 months up to 2 years," for animals younger than 2 years.

This information must also be made available to the final consumer in the case of retail sale of unpackaged beef.

22. The commercial designation shall appear on the label as follows:
a) "Veal" – for meat from cattle up to 8 months of age;

b) "Young bovine meat" – for meat from cattle aged 8 to 12 months;

c) "Meat from uncastrated young males" – for animals younger than 2 years;

d) "Meat from other uncastrated males" – for animals older than 2 years;
e) "Meat from castrated males";
f) "Meat from females that have calved";
g) "Meat from other females."
Provisions introduced by this project, section 2, letter g), with the following content:

231. Operators may replace the indication of age at slaughter with the indication of category "V" or "Z" in the stages prior to placing on the market for the final consumer.
232. In the case of meat from cattle under 12 months of age, presented for sale to the final consumer at the retail point without being prepackaged, the National Agency for Food Safety shall establish rules regarding how the information referred to in points 21 and 231 must be indicated.
	
	
	

	V.   Înregistrare
În fiecare etapă de producție și comercializare, operatorii înregistrează următoarele informații:
(a) 
numărul de identificare și data nașterii animalelor, exclusiv la nivel de abator;
(b) 
o indicație a numărului de referință prin care se poate stabili o legătură între, pe de o parte, identificarea animalelor de la care provine carnea și, pe de altă parte, denumirea comercială, vârsta la sacrificare și litera de identificare a categoriei de pe eticheta cărnii;
(c) 
data sosirii și date plecării, la punctul respectiv, ale animalelor și cărnii.

	V.   Recording
At each stage of production and marketing, operators shall record the following information:
(a) 
the identification number and the date of birth of the animals, at slaughterhouse level only;
(b) 
a reference number making it possible to establish a link between, on the one hand, the identification of the animals from which the meat originates and, on the other hand, the sales description, the age on slaughter and the category identification letter given on the meat label;
(c) 
the date of arrival and departure of the animals and meat in the establishment.

	HG 1406/2008
25. Printre informaţiile înregistrate de operatorii la fiecare etapă de producţie şi comercializare a cărnii provenite de la bovine în vîrstă de 12 luni sau mai tinere, se indică numele şi adresa operatorului responsabil de etapa anterioară de comercializare de la care s-a achiziţionat carnea respectivă.
Operatorii înregistrează, în special, următoarele informaţii:
a) numărul de identificare şi data naşterii animalelor;
b) numărul de referinţă prin care se poate stabili legătura dintre identificarea animalelor de la care provine carnea, denumirea comercială, vîrsta la sacrificare şi litera de identificare a categoriei carcasei de pe eticheta cărnii;
c) data de sosire şi plecare, la punctul respectiv, a animalelor şi a cărnii, pentru a putea stabili legătura dintre sosiri şi plecări.
	GD 1406/2008
25. Among the information recorded by operators at each stage of production and marketing of meat derived from bovine animals aged 12 months or less, the name and address of the operator responsible for the previous stage of marketing from whom the meat was purchased shall be indicated. 
Operators shall, in particular, record the following information:
(a) the identification number and date of birth of the animals;
(b) the reference number enabling the link to be established between the identification of the animals from which the meat originates, the commercial designation, the age at slaughter, and the letter identifying the carcass category indicated on the meat label;
(c) the date of arrival and departure, at the relevant establishment, of the animals and the meat, in order to establish the link between arrivals and departures.

	compatible
	
	

	VI.   Verificări oficiale
1. Statele membre desemnează autoritatea competentă (autoritățile competente) responsabilă (responsabile) de efectuarea unor controale oficiale prin care se poate evalua aplicarea prezentei anexe și informează Comisia în acest sens.

	VI.   Official checks
1. Member States shall designate the competent authority or authorities responsible for official checks performed to verify the application of this Part and inform the Commission thereof.

	
	
	
	
	

	2. Autoritatea competentă (autoritățile competente) efectuează controalele oficiale în conformitate cu principiile generale stabilite în Regulamentul (CE) nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului ( 28 ).

	2. Official checks shall be carried out by the competent authority or authorities in accordance with the general principles laid down in Regulation (EC) No 882/2004 of the European Parliament and of the Council ( 28 ).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	3. Atunci când este necesar, experții Comisiei efectuează, împreună cu autoritățile competente în cauză și, după caz, cu experții statelor membre, controale la fața locului pentru a se asigura că dispozițiile prezentei anexe sunt puse în aplicare.
	3. The Commission's experts shall carry out, where required, jointly with the competent authorities concerned, and where applicable, the Member States' experts, on the spot checks to ensure that the provisions of this Annex are being implemented.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	4. Orice stat membru pe al cărui teritoriu se efectuează controalele respective oferă Comisiei asistența necesară pe care aceasta o poate solicita în vederea îndeplinirii sarcinilor sale.

	4. Any Member State on whose territory checks are carried out shall provide the Commission with all necessary assistance which it may require for the accomplishment of its tasks.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	5. Pentru carnea importată din țări terțe, o autoritate competentă desemnată de țara terță sau, după caz, un organism independent din țara terță asigură îndeplinirea cerințelor din prezenta parte. Organismul independent garantează pe deplin respectarea condițiilor stabilite de standardul european EN 45011 sau de ISO/IEC Guide 65.

	5. For meat imported from third countries a competent authority designated by the third country or, where applicable, an independent third-party body shall ensure that the requirements of this Part are fulfilled. The independent body shall provide full assurance of compliance with the conditions laid down in European Standard EN 45011 or ISO/IEC Guide 65.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	PARTEA II
Categorii de produse viticole
▼M7
Categoriile de produse viticole sunt cele prevăzute la punctele 1-17. Categoriile de produse viticole prevăzute la punctul 1 și la punctele 4-9 pot fi supuse unui tratament de dezalcoolizare totală sau parțială în conformitate cu anexa VIII secțiunea E partea I, după ce și-au atins pe deplin caracteristicile respective, astfel cum sunt descrise la punctele respective.
▼B

	PART II
Categories of grapevine products
▼M7
The categories of grapevine products shall be those set out in points (1) to (17). The categories of grapevine products set out in point (1) and points (4) to (9) may undergo a total or partial de-alcoholisation treatment in accordance with Annex VIII, Part I, Section E, after having fully attained their respective characteristics as described in those points.
▼B

	Art. 13 din Legea nr. 57/2006:
„ Articolul 13. Categoriile de produse vitivinicole
(1) Categoriile de produse vitivinicole sunt:
a) vinurile;
b) produsele obţinute pe bază de must;
c) produsele obţinute pe bază de vin;
d) produsele secundare vinicole;
e) produsele obţinute prin valorificarea produselor secundare vinicole;
f) produse vitivinicole aromatizate;
g) strugurii pentru vin.”
Anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„Categoriile de produse viticole prevăzute la punctele 1 şi 3-8 pot fi supuse unui tratament de dezalcoolizare totală sau parțială în conformitate cu punctul 1371 din Regulament, după ce şi-au atins pe deplin caracteristicile respective, astfel cum sunt descrise la punctele respective.”
	Article 13. Categories of wine products

(1) The categories of wine products are:
a) wines;
b) products obtained from must;
c) products obtained from wine;
d) secondary wine products;
e) products obtained by valorizing secondary wine products;
f) flavored wine products;
g) grapes for winemaking.
Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
"The categories of wine products provided in points 1 and 3–8 may be subjected to total or partial dealcoholization in accordance with point 1371 of the Regulation, after they have fully reached the respective characteristics, as described in the corresponding points."
	compatible
	
	

	1.   Vinul
„Vin” înseamnă produsul obținut exclusiv prin fermentarea alcoolică totală sau parțială a strugurilor proaspeți, presați sau nu, sau a mustului de struguri.
Vinul:
(a) 
are, după tratamentele eventuale menționate în anexa VIII partea I secțiunea B, un titru alcoolic volumic dobândit de cel puțin 8,5 % vol., cu condiția ca vinul să provină exclusiv din struguri recoltați în zonele viticole A și B menționate în apendicele I la prezenta anexă, și de cel puțin 9 % vol. în alte zone viticole;

(b) 
are, prin derogare de la titrul alcoolic minim dobândit aplicabil în alte cazuri, atunci când are o denumire de origine protejată sau o indicație geografică protejată, după tratamentele eventuale menționate în anexa VIII partea I secțiunea B, un titru alcoolic dobândit de cel puțin 4,5 % vol.


(c) 
are un titru alcoolic total de cel mult 15 % vol. Cu toate acestea, prin derogare:
— limita maximă a titrului alcoolic total poate ajunge până la 20 % vol. în cazul vinurilor care au fost obținute fără nicio îmbogățire, produse în anumite zone viticole din Uniune, care urmează a fi stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2),
▼M5
— limita maximă a titrului alcoolic total poate depăși 15 % vol. în cazul vinurilor cu denumire de origine protejată care au fost obținute fără îmbogățire, sau îmbogățit numai prin procedurile de concentrare parțială enumerate în anexa VIII partea I secțiunea B punctul 1, cu condiția ca specificațiile referitoare la produs din dosarul tehnic privind denumirea de origine protejată respectivă să permită această posibilitate;
▼B
(d) 
are, sub rezerva unor derogări care pot fi adoptate de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), un conținut total de aciditate, exprimat în acid tartric, de cel puțin 3,5 grame la litru sau 46,6 miliechivalenți pe litru.
„Retsina” înseamnă vinul produs doar pe teritoriul geografic al Greciei din mustul de struguri tratat cu rășină de pin de Alep. Utilizarea rășinii de pin de Alep este permisă numai pentru obținerea vinului „Retsina” în condițiile stabilite prin dispozițiile de drept intern în vigoare în Grecia.
Prin derogare de la al doilea paragraf litera (b), „Tokaji eszencia” și „Tokajská esencia” sunt considerate vinuri.
Cu toate acestea, statele membre pot permite utilizarea termenului „vin” dacă:
(a) 
acesta este însoțit de denumirea unui fruct sub formă de denumire compusă, pentru a comercializa produsele obținute prin fermentarea altor fructe decât strugurii; sau
(b) 
face parte dintr-o denumire compusă.
Trebuie evitată orice confuzie cu produsele care corespund categoriilor de vin din prezenta anexă.

	(1)   Wine
"Wine" means the product obtained exclusively from the total or partial alcoholic fermentation of fresh grapes, whether or not crushed, or of grape must.
Wine shall:
(a) 
have, whether or not following application of the processes specified in Section B of Part I of Annex VIII, an actual alcoholic strength of not less than 8,5 % volume provided that the wine derives exclusively from grapes harvested in wine-growing zones A and B referred to in Appendix I to this Annex, and of not less than 9 % volume in other wine-growing zones;
(b) 
have, by way of derogation from the otherwise applicable minimum actual alcoholic strength, where it has a protected designation of origin or a protected geographical indication, whether or not following application of the processes specified in Section B of Part I of Annex VIII, an actual alcoholic strength of not less than 4,5 % volume;
(c) 
have a total alcoholic strength of not more than 15 % volume. However, by way of derogation:
— the upper limit for the total alcoholic strength may reach up to 20 % volume for wines which have been produced without any enrichment from certain wine-growing areas of the Union, to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2),
▼M5
— the upper limit for the total alcoholic strength may exceed 15 % volume for wines with a protected designation of origin which have been produced without enrichment, or enriched only by partial concentration processes listed in point 1 of Section B of Part I of Annex VIII, provided that the product specification in the technical file of the protected designation of origin concerned allows for that possibility;
▼B

(d) 
have, subject to derogations which may be adopted by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2), a total acidity content, expressed as tartaric acid, of not less than 3,5 grams per litre or 46,6 milliequivalents per litre.
"Retsina" means wine produced exclusively in the geographical territory of Greece using grape must treated with resin from the Aleppo pine. The use of Aleppo pine resin is permitted solely for the purpose of obtaining "Retsina" wine under the conditions laid down in Greece's applicable provision.
By way of derogation from point (b) of the second subparagraph "Tokaji eszencia" and "Tokajská esencia" are considered to be wine.
However, Member States may allow the use of the term "wine" if:



(a) 
it is accompanied by the name of a fruit in the form of a composite name to market products obtained by the fermentation of fruit other than grapes; or

(b) 
it is part of a composite name.
Any confusion with products corresponding to the wine categories in this Annex shall be avoided.

	Pct. 1 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1. Vin – produs alimentar obţinut exclusiv prin fermentarea alcoolică, totală sau parțială, a strugurilor proaspeţi, presați sau nu, sau a mustului de struguri proaspăt şi care are:
1) după tratamentele eventuale menţionate la punctele 117-120 din prezentul Regulament, o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 8,5% vol.;
2) prin derogare de la subpunctul 1), o limită minimă a concentraţiei alcoolice dobândite aplicabile în alte cazuri, atunci când are o denumire de origine protejată sau o indicaţie geografică protejată, după tratamentele eventuale menţionate la punctele 117-120 din prezentul Regulament, de cel puţin 4,5% vol.;
3) o concentraţie alcoolică totală de cel mult 15% vol.;
4) prin derogare de la subpunctul 3), o limită maximă a concentraţiei alcoolice totale ce poate depăși 15% vol. pentru vinurile cu denumire de origine protejată, care au fost obţinute fără îmbogățire;
5) o concentraţie alcoolică naturală de cel puţin 9% vol., recalculată reieșind din concentraţia în masă a zaharurilor de cel puţin 150 g/dm3 în strugurii procesați;
6) concentraţia în masă a acizilor titrabili, exprimată în acid tartric, de cel puţin 3,5 g/dm3.”


	Point 1 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
1. Wine – a food product obtained exclusively by total or partial alcoholic fermentation of fresh grapes, pressed or not, or of fresh grape must, and which has:
1) after the eventual treatments mentioned in points 117–120 of this Regulation, an acquired alcoholic strength of at least 8.5% vol.;
2) by way of derogation from subpoint 1), a minimum limit of the acquired alcoholic strength applicable in other cases, when it has a protected designation of origin (PDO) or a protected geographical indication (PGI), after the eventual treatments mentioned in points 117–120 of this Regulation, of at least 4.5% vol.;
3) a total alcoholic strength of at most 15% vol.;
4) by way of derogation from subpoint 3), a maximum limit of total alcoholic strength which may exceed 15% vol. for wines with a protected designation of origin that have been obtained without enrichment;
5) a natural alcoholic strength of at least 9% vol., recalculated based on the mass concentration of sugars of at least 150 g/dm³ in the processed grapes;
6) the mass concentration of titratable acids, expressed as tartaric acid, of at least 3.5 g/dm³.

	compatible
	
	

	2.   Vinul nou aflat încă în fermentație
„Vin nou aflat încă în fermentație” înseamnă produsul a cărui fermentație alcoolică nu s-a încheiat și care nu este încă separat de drojdie.

	(2)   New wine still in fermentation

"New wine still in fermentation" means the product in which the alcoholic fermentation is not yet complete and which is not yet separated from its lees.

	Pct. 9 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„9. Vin nou aflat încă în fermentare (tulburel) – produs a cărui fermentare alcoolică nu s-a încheiat şi care nu este încă separat de drojdie.”

	Point 9 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:

9. New wine still in fermentation (tulburel) – a product whose alcoholic fermentation has not yet been completed and which has not yet been separated from the yeast.
	compatible
	
	

	3.   Vinul licoros
„Vin licoros” înseamnă un produs:
▼M7
(a) 
are un titru alcoolic volumic dobândit de cel puțin 15 % vol., și de cel mult 22 % vol. În mod excepțional, pentru vinurile supuse procesului de învechire pe parcursul unor perioade îndelungate, aceste limite pot fi diferite în cazul anumitor vinuri licoroase cu o denumire de origine sau cu o indicație geografică de pe lista stabilită de Comisie prin intermediul unor acte delegate adoptate în conformitate cu articolul 75 alineatul (2), dacă sunt îndeplinite următoarele condiții:
— vinurile supuse procesului de învechire corespund definiției de vin licoros; și
— titrul alcoolic volumic dobândit al vinului învechit nu este mai mic de 14 % vol.;
▼B
(b) 
care are un titru alcoolic total de cel puțin 17,5 % vol., cu excepția anumitor vinuri licoroase cu denumiri de origine sau indicații geografice care figurează pe o listă care urmează a fi întocmită de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2);
(c) 
care se obține din:
— must de struguri parțial fermentat,
— vin,
— amestecul produselor menționate anterior, sau
— must de struguri sau un amestec al acestuia cu vin, în cazul anumitor vinuri licoroase cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată care urmează a fi stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2);
(d) 
care are un titru alcoolic natural inițial de cel puțin 12 % vol., cu excepția anumitor vinuri licoroase cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată care figurează pe o listă care urmează a fi întocmită de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2);
(e) 
la care s-au adăugat următoarele:
(i) 
individual sau în amestec:

— alcool neutru de origine viticolă, inclusiv alcoolul obținut prin distilarea strugurilor stafidiți, având un titru alcoolic dobândit de cel puțin 96 % vol.
— distilat de vin sau de struguri stafidiți, având un titru alcoolic dobândit de cel puțin 52 % vol. și cel mult 86 % vol.
(ii) 
împreună cu unul sau mai multe dintre produsele următoare, dacă este cazul:
— must de struguri concentrat,
— un amestec al unuia dintre produsele menționate la litera (e) punctul (i) cu un must de struguri menționat la litera (c) prima și a patra liniuță;
(f) 
la care, prin derogare de la litera (e), s-au adăugat, în cazul anumitor vinuri licoroase cu denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată care figurează pe o listă care urmează a fi întocmită de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2):
(i) 
oricare dintre produsele enumerate la litera (e) punctul (i), individual sau în amestec sau
(ii) 
unul sau mai multe dintre produsele următoare:
— alcool de vin sau de struguri stafidiți, cu un titru alcoolic dobândit de cel puțin 95 % vol. și de cel mult 96 % vol.

— rachiu de vin sau de tescovină, cu un titru alcoolic dobândit de cel puțin 52 % vol. și de cel mult 86 % vol.

— rachiu de struguri stafidiți, cu un titru alcoolic dobândit de cel puțin 52 % vol. și de cel mult 94,5 % vol. și
(iii) 
unul sau mai multe dintre produsele următoare, dacă este cazul:
— must de struguri parțial fermentat obținut din struguri stafidiți,
— must de struguri concentrat obținut prin acțiunea focului direct, care corespunde, cu excepția acestei operațiuni, definiției de must de struguri concentrat,
— must de struguri concentrat,
— un amestec al unuia dintre produsele enumerate la litera (f) punctul (ii) cu un must de struguri menționat la litera (c) prima și a patra liniuță.

	(3)   Liqueur wine
"Liqueur wine" means the product:
▼M7
(a) 
with an actual alcoholic strength of not less than 15 % by volume and not more than 22 % by volume. Exceptionally, and for wines of prolonged ageing, those limits may differ in certain liqueur wines with a designation of origin or geographical indication on the list established by the Commission by means of delegated acts adopted in accordance with Article 75(2), on the condition that:




— the wines put into the ageing process shall fulfil the definition of liqueur wines; and
— the actual alcoholic strength of the aged wine shall not be less than 14 % by volume;
▼B
(b) 
which has a total alcoholic strength of not less than 17,5 % volume, except for certain liqueur wines with a designation of origin or with a geographical indication appearing on a list to be drawn up by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2);

(c) 
which is obtained from:
— grape must in fermentation,

— wine,
— a combination of the above products, or
— grape must or a mixture thereof with wine for certain liqueur wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication, to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2);


(d) 
which has an initial natural alcoholic strength of not less than 12 % volume, except for certain liqueur wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication appearing on a list to be drawn up by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2);

(e) 
to which the following has been added:
(i) 
individually or in combination:
— neutral alcohol of vine origin, including alcohol produced from the distillation of dried grapes, having an actual alcoholic strength of not less than 96 % volume,
— wine or dried grape distillate, having an actual alcoholic strength of not less than 52 % volume and not more than 86 % volume;
(ii) 
together with one or more of the following products where appropriate:
— concentrated grape must,
— a combination of one of the products referred to in point (e)(i) with a grape must referred to in the first and fourth indent of point (c);

(f) 
to which, by way of derogation from point (e), has been added, in so far as certain liqueur wines with a protected designation of origin or a protected geographical indication are concerned which appear on a list to be drawn up by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2):

(i) 
either of products listed in point (e)(i) individually or in combination; or
(ii) 
one or more of the following products:
— wine alcohol or dried grape alcohol with an actual alcoholic strength of not less than 95 % volume and not more than 96 % volume,
— spirits distilled from wine or from grape marc, with an actual alcoholic strength of not less than 52 % volume and not more than 86 % volume,
— spirits distilled from dried grapes, with an actual alcoholic strength of not less than 52 % volume and of less than 94,5 % volume; and
(iii) 
one or more of the following products, where appropriate:

— partially fermented grape must obtained from raisined grapes,

— concentrated grape must obtained by the action of direct heat, complying, with the exception of this operation, with the definition of concentrated grape must,

— concentrated grape must,
— a combination of one of the products listed in point (f)(ii) with a grape must referred to in the first and fourth indents of point (c).
	Pct. 2 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„2. Vin licoros – produs alimentar care:
1) are o concentraţie alcoolică dobândită de la 15% vol. până la 22% vol.;
2) are o concentraţie alcoolică totală de cel puţin 17,5% vol.;
3) se obţine din:
a) must de struguri parţial fermentat;
b) vin;
c) must de struguri parţial fermentat în amestec cu vin;
4) are o concentraţie alcoolică naturală iniţială de cel puţin 12% vol., recalculată reieșind din concentraţia în masă a zaharurilor de cel puţin 200 g/dm3 în strugurii procesați;
5) la care s-au adăugat următoarele:
a) individual sau în amestec:
- alcool etilic de origine vitivinicolă rectificat, inclusiv alcool obţinut prin distilarea strugurilor stafidiţi, având o concentraţie alcoolică de cel puţin 96% vol.;
- distilat de vin sau de struguri stafidiţi, având o concentraţie alcoolică de cel puţin 52% vol. şi de cel mult 86% vol.;
b) dacă este cazul, individual sau în amestec:
- must de struguri concentrat;
- un amestec al produselor specificate la litera a) din prezentul subpunct cu must de struguri parţial fermentat şi cu must de struguri proaspăt.”


	Point 2 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
2. Liqueur wine – a food product which:
1) has an acquired alcoholic strength from 15% vol. to 22% vol.;
2) has a total alcoholic strength of at least 17.5% vol.;
3) is obtained from:
a) partially fermented grape must;
b) wine;
c) partially fermented grape must mixed with wine;
4) has an initial natural alcoholic strength of at least 12% vol., recalculated based on the mass concentration of sugars of at least 200 g/dm³ in the processed grapes;
5) has had the following added:
a) individually or in combination:
· rectified ethyl alcohol of vitivinicultural origin, including alcohol obtained by distillation of raisin grapes, having an alcoholic strength of at least 96% vol.;
· wine distillate or raisin grape distillate, having an alcoholic strength of at least 52% vol. and at most 86% vol.;
b) if applicable, individually or in combination:
· concentrated grape must;
· a mixture of the products specified in letter a) of this subpoint with partially fermented grape must and with fresh grape must.

	compatible
	
	

	4.   Vinul spumant
„Vin spumant” înseamnă un produs:
(a) 
obținut prin fermentație alcoolică primară sau secundară:
— din struguri proaspeți,
— din must de struguri sau
— din vin;
(b) 
care, la deschiderea recipientului, degajă dioxid de carbon provenit exclusiv din fermentație;

(c) 
care, conservat la o temperatură de 20 °C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon în soluție și

(d) 
pentru care titrul alcoolic total al producțiilor de vin de bază destinate preparării sale nu trebuie să fie mai mic de 8,5 % vol.

	(4)   Sparkling wine
"Sparkling wine" means the product:
(a) 
which is obtained by first or second alcoholic fermentation:
— from fresh grapes,
— from grape must, or
— from wine;
(b) 
which, when the container is opened, releases carbon dioxide derived exclusively from fermentation;
(c) 
which has an excess pressure, due to carbon dioxide in solution, of not less than 3 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers; and

(d) 
for which the total alcoholic strength of the cuvées intended for their preparation shall not be less than 8,5 % volume.

	Pct. 3 din anexa nr. 4 din  Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„3. Vin spumant – produs alimentar:
1) obţinut prin fermentarea alcoolică primară sau secundară din:
a) struguri proaspeţi;
b) must de struguri proaspăt; sau
c) vin materie primă pentru vinuri spumante;
2) care, la deschiderea recipientului, degajă dioxid de carbon provenit exclusiv din fermentare;
3) care, conservat la o temperatură de 20°C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de cel puţin 3 bari, datorită dioxidului de carbon în soluţie; şi
4) pentru care concentraţia alcoolică totală a vinului materie primă pentru spumante destinat fabricării acestuia trebuie să fie de cel puţin 8,5% vol.;
5) are o concentraţie alcoolică dobândită, inclusiv alcoolul conţinut în licoarea de expediţie eventual adăugată, de cel puţin 9,5% vol.”

	Point 3 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
3. Sparkling wine – a food product:
1) obtained by primary or secondary alcoholic fermentation from:
a) fresh grapes;
b) fresh grape must; or
c) wine as raw material for sparkling wines;
2) which, upon opening the container, releases carbon dioxide originating exclusively from fermentation;
3) which, when stored at a temperature of 20°C in closed containers, exhibits an overpressure of at least 3 bars, due to dissolved carbon dioxide; and
4) for which the total alcoholic strength of the wine raw material intended for sparkling wine production must be at least 8.5% vol.;
5) has an acquired alcoholic strength, including alcohol contained in the expedition liquor eventually added, of at least 9.5% vol.

	copatibil
	
	

	5.   Vinul spumant de calitate
„Vin spumant de calitate” înseamnă un produs:
(a) 
obținut prin fermentație alcoolică primară sau secundară:
— din struguri proaspeți,
— din must de struguri sau
— din vin;
(b) 
care, la deschiderea recipientului, degajă dioxid de carbon provenit exclusiv din fermentație;
(c) 
care, conservat la o temperatură de 20 °C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de minimum 3,5 bari din cauza dioxidului de carbon în soluție și
(d) 
pentru care titrul alcoolic total al producțiilor de vin de bază destinate preparării sale nu trebuie să fie mai mic de 9 % vol.

	(5)   Quality sparkling wine
"Quality sparkling wine" means the product:
(a) 
which is obtained by first or second alcoholic fermentation:
— from fresh grapes,
— from grape must, or
— from wine;
(b) 
which, when the container is opened, releases carbon dioxide derived exclusively from fermentation;
(c) 
which has an excess pressure, due to carbon dioxide in solution, of not less than 3,5 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers; and
(d) 
for which the total alcoholic strength of the cuvées intended for their preparation shall not be less than 9 % volume.

	Pct. 4 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„4. Vin spumant de calitate – produs alimentar:
1) obţinut prin fermentarea alcoolică primară sau secundară din:
a) struguri proaspeţi;
b) must de struguri proaspăt; sau
c) vin materie primă pentru spumante;
2) care, la deschiderea recipientului, degajă dioxid de carbon provenit exclusiv din fermentare;
3) care, conservat la o temperatură de 20°C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de cel puţin 3,5 bari, datorită dioxidului de carbon în soluţie; şi
4) pentru care concentraţia alcoolică totală a vinului materie primă pentru spumante destinat fabricării acestuia trebuie să fie de cel puţin 9% vol.;
5) are o concentraţie alcoolică dobândită, inclusiv alcoolul conţinut în licoarea de expediţie eventual adăugată, de cel puţin 10% vol.”

	Point 4 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
4. Quality sparkling wine – a food product:
1) obtained by primary or secondary alcoholic fermentation from:
a) fresh grapes;
b) fresh grape must; or
c) wine as raw material for sparkling wines;
2) which, upon opening the container, releases carbon dioxide originating exclusively from fermentation;
3) which, when stored at a temperature of 20°C in closed containers, exhibits an overpressure of at least 3.5 bars, due to dissolved carbon dioxide; and
4) for which the total alcoholic strength of the wine raw material intended for sparkling wine production must be at least 9% vol.;
5) has an acquired alcoholic strength, including alcohol contained in the expedition liquor eventually added, of at least 10% vol.

	compatible
	
	

	6.   Vinul spumant de calitate de tip aromat
„Vinuri spumante de calitate de tip aromat” înseamnă vinurile spumante de calitate:
(a) 
care sunt obținute prin utilizarea exclusivă, la alcătuirea producției de vin de bază, a mustului de struguri sau a mustului de struguri parțial fermentat, care provine din anumite soiuri de struguri de vinificație incluse pe o listă ce urmează a fi întocmită de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2).
Vinurile spumante de calitate de tip aromat produse în mod tradițional prin utilizarea vinurilor la alcătuirea producției de vin de bază sunt stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2);
(b) 
care, conservat la o temperatură de 20 °C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon în soluție;
(c) 
al căror titru alcoolic dobândit nu poate fi mai mic de 6 % vol. Și

(d) 
al căror titru alcoolic total nu poate fi mai mic de 10 % vol.

	(6)   Quality aromatic sparkling wine
"Quality aromatic sparkling wine" means the quality sparkling wine:

(a) 
which is obtained only by making use, when constituting the cuvée, of grape must or grape must in fermentation which is derived from specific wine grape varieties on a list to be drawn up by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2).



Quality aromatic sparkling wines traditionally produced using wines when constituting the cuvée shall be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to in Article 75(2);


(b) 
which has an excess pressure, due to carbon dioxide in solution, of not less than 3 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers;
(c) 
of which the actual alcoholic strength may not be less than 6 % volume; and
(d) 
of which the total alcoholic strength may not be less than 10 % volume.

	Pct. 5 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„5. Vin spumant de calitate de tip aromat – vin spumant de calitate:
1) care este obţinut numai prin utilizarea exclusivă, la alcătuirea producţiei de vin de bază, a mustului de struguri proaspăt sau a mustului de struguri parţial fermentat, care provin din anumite soiuri de struguri de vinificaţie de tip aromat;
2) care, conservat la o temperatură de 20°C în recipiente închise, prezintă o suprapresiune de cel puţin 3 bari, datorită dioxidului de carbon în soluţie;
3) a cărui concentraţie alcoolică dobândită trebuie să fie de cel puţin 6% vol.;
4) a cărui concentraţie alcoolică totală trebuie să fie de cel puţin 10% vol.”

	Point 5 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
5. Quality sparkling aromatic wine – quality sparkling wine:
1) which is obtained exclusively, in the production of the base wine, from fresh grape must or partially fermented grape must, originating from certain grape varieties for aromatic winemaking;
2) which, when stored at a temperature of 20°C in closed containers, exhibits an overpressure of at least 3 bars, due to dissolved carbon dioxide;
3) whose acquired alcoholic strength must be at least 6% vol.;
4) whose total alcoholic strength must be at least 10% vol.

	compatible
	
	

	7.   Vinul spumos
„Vin spumos” înseamnă un produs:
(a) 
care se obține din vin fără denumire de origine protejată sau indicație geografică protejată;
(b) 
care degajă, la deschiderea recipientului, dioxid de carbon provenind total sau parțial dintr-un adaos al acestui gaz și
(c) 
care prezintă, atunci când este conservat la 20 °C în recipiente închise, o suprapresiune de minimum 3 bari din cauza dioxidului de carbon în soluție.

	(7)   Aerated sparkling wine
"Aerated sparkling wine" means the product which:
(a) 
is obtained from wine without a protected designation of origin or a protected geographical indication;
(b) 
releases, when the container is opened, carbon dioxide derived wholly or partially from an addition of that gas; and
(c) 
has an excess pressure, due to carbon dioxide in solution, of not less than 3 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers.

	Pct. 6 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„6. Vin spumos – produs alimentar care:
1) se obţine din vin fără denumire de origine protejată sau indicaţie geografică protejată cu sau fără adaos de licoare de expediţie;
2) degajă, la deschiderea recipientului, dioxid de carbon provenind, total sau parţial, dintr-un adaos al acestui gaz;
3) prezintă, atunci când este conservat la 20°C în recipiente închise, o suprapresiune de cel puţin 3 bari datorată dioxidului de carbon în soluţie.”

	Point 6 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
6. Sparkling wine – a food product which:
1) is obtained from wine without a protected designation of origin (PDO) or protected geographical indication (PGI), with or without the addition of expedition liquor;
2) releases, upon opening the container, carbon dioxide originating, totally or partially, from an addition of this gas;
3) exhibits, when stored at 20°C in closed containers, an overpressure of at least 3 bars due to dissolved carbon dioxide.

	compatible
	
	

	8.   Vinul petiant
„Vin petiant” înseamnă un produs:

(a) 
se obține din vin, din vin nou aflat încă în fermentație, din must de struguri sau din must de struguri parțial fermentat, cu condiția ca aceste produse să aibă titru alcoolic total de minimum 9 % vol.
(b) 
care are un titru alcoolic dobândit de cel puțin 7 % vol.
(c) 
care prezintă, dacă este conservat la 20 °C în recipiente închise, o suprapresiune datorată dioxidului de carbon endogen în soluție de minimum 1 bar și maximum 2,5 bari și
(d) 
care este prezentat în recipiente de 60 de litri sau mai mici.

	(8)   Semi-sparkling wine
"Semi-sparkling wine" means the product which:
(a) 
obtained from wine, new wine still in fermentation, grape must or grape must in fermentation in so far as these products have a total alcohol strength of at least 9 % vol;



(b) 
has an actual alcoholic strength of not less than 7 % volume;
(c) 
has an excess pressure, due to endogenous carbon dioxide in solution of not less than 1 bar and not more than 2,5 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers; and
(d) 
is placed in containers of 60 litres or less.

	Pct. 7 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„7. Vin petiant – produs alimentar care:
1) se obţine din vin, din vin nou aflat încă în fermentare, din must de struguri proaspăt sau din must de struguri parţial fermentat, cu condiţia ca aceste produse să aibă o concentraţie alcoolică totală de cel puţin 9% vol.;
2) are o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 7% vol., inclusiv alcoolul conţinut în licoare de expediţie eventual adăugată;
3) prezintă, dacă este conservat la 20°C în recipiente închise, o suprapresiune datorată dioxidului de carbon endogen în soluţie de cel puţin 1 bar şi de cel mult 2,5 bari; şi
4) este ambalat în recipiente de 60 l sau mai mici.”

	Point 7 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
7. Petillant wine – a food product which:
1) is obtained from wine, from new wine still in fermentation, from fresh grape must, or from partially fermented grape must, provided that these products have a total alcoholic strength of at least 9% vol.;
2) has an acquired alcoholic strength of at least 7% vol., including alcohol contained in the expedition liquor eventually added;
3) exhibits, when stored at 20°C in closed containers, an overpressure due to endogenous carbon dioxide in solution of at least 1 bar and at most 2.5 bars; and
4) is packaged in containers of 60 liters or smaller.

	compatible
	
	

	9.   Vinul perlant
„Vin perlant” înseamnă un produs care:
(a) 
se obține din vin, din vin nou aflat încă în fermentație, din must de struguri sau din must de struguri parțial fermentat;
(b) 
are un titru alcoolic dobândit de cel puțin 7 % vol. și un titru alcoolic total de cel puțin 9 % vol.
(c) 
prezintă, dacă este conservat la 20 °C în recipiente închise, o suprapresiune, datorată dioxidului de carbon în soluție total sau parțial adăugat, de minimum 1 bar și maximum 2,5 bari și
(d) 
care este prezentat în recipiente de 60 de litri sau mai mici.

	(9)   Aerated semi-sparkling wine
"Aerated semi-sparkling wine" means the product which:
(a) 
obtained from wine, new wine still in fermentation, grape must or grape must in fermentation;

(b) 
has an actual alcoholic strength of not less than 7 % volume and a total alcoholic strength of not less than 9 % volume;
(c) 
has an excess pressure of not less than 1 bar and not more than 2,5 bar when kept at a temperature of 20 °C in closed containers due to carbon dioxide in solution which has been wholly or partially added; and
(d) 
is placed in containers of 60 litres or less.


	Pct. 8 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„8. Vin perlant – produs alimentar care:
1) se obţine din vin, din vin nou aflat încă în fermentare, din must de struguri proaspăt sau din must de struguri parţial fermentat;
2) are o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 7% vol., inclusiv alcoolul conţinut în licoare de expediţie eventual adăugată şi o concentraţie alcoolică totală de cel puţin 9% vol.;
3) prezintă, dacă este conservat la 20°C în recipiente închise, o suprapresiune, datorită dioxidului de carbon în soluţie total sau parţial adăugat, de cel puţin 1 bar şi de cel mult 2,5 bari; şi
4) este ambalat în recipiente de 60 l sau mai mici.”

	8. Perlant wine – a food product which:
1. is obtained from wine, from new wine still in fermentation, from fresh grape must, or from partially fermented grape must;
2. has an acquired alcoholic strength of at least 7% vol., including alcohol contained in the expedition liquor eventually added, and a total alcoholic strength of at least 9% vol.;
3. exhibits, when stored at 20°C in closed containers, an overpressure due to carbon dioxide in solution, totally or partially added, of at least 1 bar and at most 2.5 bars; and
4. is packaged in containers of 60 liters or smaller.


	compatible
	
	

	10.   Mustul de struguri
„Must de struguri” înseamnă produsul lichid obținut în mod natural sau prin procedee fizice din struguri proaspeți. Este permis un titru alcoolic dobândit al mustului de struguri de cel mult 1 % vol.

	(10)   Grape must
"Grape must" means the liquid product obtained naturally or by physical processes from fresh grapes. An actual alcoholic strength of the grape must of not more than 1 % volume is permissible.

	Pct. 1 din anexa nr. 5 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„1. Must de struguri proaspăt – produs lichid obţinut în mod natural sau prin procedee fizice din struguri proaspeţi, care are o concentraţie alcoolică dobândită de cel mult 1% vol.”

	Point 1 of Annex No 5 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
1. Fresh grape must – a liquid product obtained naturally or by physical procedures from fresh grapes, which has an acquired alcoholic strength of at most 1% vol.

	compatible
	
	

	11.   Mustul de struguri parțial fermentat
„Mustul de struguri parțial fermentat” înseamnă produsul obținut din fermentarea unui must de struguri, care are un titru alcoolic dobândit mai mare de 1 % vol. și mai mic de trei cincimi din titrul său alcoolic volumic total.

	 (11)   Partially fermented grape must
"Grape must in fermentation" means the product obtained from the fermentation of grape must which has an actual alcoholic strength of more than 1 % volume but less than three fifths of its total alcoholic strength by volume.

	Pct. 2 din anexa nr. 5 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„2. Must de struguri parţial fermentat – produs obţinut din fermentarea unui must de struguri, care are o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 1% vol. şi de cel mult trei cincimi din concentraţia sa alcoolică volumică totală.”

	Point 2 of Annex No 5 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
2. Partially fermented grape must – a product obtained from the fermentation of grape must, which has an acquired alcoholic strength of at least 1% vol. and at most three fifths of its total volumetric alcoholic strength.

	compatible
	
	

	12.   Mustul de struguri parțial fermentat extras din struguri stafidiți
„Mustul de struguri parțial fermentat extras din struguri stafidiți” înseamnă produsul obținut prin fermentarea parțială a mustului de struguri obținut din struguri stafidiți, al cărui conținut total de zahăr înainte de fermentare este de cel puțin 272 de grame la litru și al cărui titru alcoolic dobândit și natural nu trebuie să fie mai mic de 8 % vol. Cu toate acestea, anumite vinuri care urmează a fi stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2) și care îndeplinesc aceste cerințe nu trebuie considerate drept must de struguri parțial fermentat extras din struguri stafidiți.

	(12)   Partially fermented grape must extracted from raisined grapes
"Grape must in fermentation extracted from raisined grapes" means the product obtained from the partial fermentation of grape must obtained from raisined grapes, the total sugar content of which before fermentation is at least 272 grams per litre and the natural and actual alcoholic strength of which shall not be less than 8 % volume. However, certain wines, to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2), that meet these requirements shall not be considered to be grape must in fermentation extracted from raisined grapes.

	Pct. 3 din anexa nr. 5 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„3. Must de struguri parţial fermentat extras din struguri stafidiţi – produs obţinut prin fermentarea parțială a mustului de struguri căpătat din struguri stafidiţi, a cărui concentraţie în masă a zaharurilor înainte de fermentare este de cel puţin 272 g/dm3 şi a cărui concentraţie alcoolică naturală şi dobândită este de cel puţin 8% vol.”

	Point 3 of Annex No 5 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:

3. Partially fermented grape must extracted from raisin grapes – a product obtained by the partial fermentation of grape must obtained from raisin grapes, whose mass concentration of sugars before fermentation is at least 272 g/dm³ and whose natural and acquired alcoholic strength is at least 8% vol.
	compatible
	
	

	13.   Mustul de struguri concentrat
„Mustul de struguri concentrat” înseamnă must de struguri necaramelizat care se obține prin deshidratarea parțială a mustului de struguri efectuată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzire pe foc direct, astfel încât valoarea indicată la temperatura de 20 °C de refractometrul utilizat conform unei metode care urmează a fi stabilită în conformitate cu articolul 80 alineatul (5) primul paragraf și cu articolul 91 primul paragraf litera (d) să nu fie mai mică de 50,9 %.
Este permis un titru alcoolic dobândit al mustului de struguri concentrat de cel mult 1 % vol.

	(13)   Concentrated grape must
"Concentrated grape must" means uncaramelised grape must which is obtained by partial dehydration of grape must carried out by any authorised method other than by direct heat in such a way that the figure indicated by a refractometer used in accordance with a method to be prescribed in accordance with the first subparagraph of Article 80(5) and point (d) of the first subparagraph of Article 91 at a temperature of 20 °C is not less than 50,9 %.


An actual alcoholic strength of the concentrated grape must of not more than 1 % volume is permissible.

	Pct. 4 din anexa nr. 5 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„4. Must de struguri concentrat – must de struguri necaramelizat obţinut prin deshidratarea parțială a mustului de struguri, efectuată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzire pe foc direct, astfel încât valoarea indicată, la temperatura de 20°C, de refractometrul utilizat este de cel puţin 50,9% şi a cărui concentraţie alcoolică dobândită este de cel mult 1% vol.”

	Point 4 of Annex No 5 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:„4. Must de struguri concentrat – must de struguri necaramelizat obţinut prin deshidratarea parțială a mustului de struguri, efectuată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzire pe foc direct, astfel încât valoarea indicată, la temperatura de 20°C, de refractometrul utilizat este de cel puţin 50,9% şi a cărui concentraţie alcoolică dobândită este de cel mult 1% vol.”
	compatible
	
	

	14.   Mustul de struguri concentrat rectificat
„Must de struguri concentrat rectificat” înseamnă:
(a) 
produsul lichid necaramelizat:
(i) 
care se obține prin deshidratarea parțială a mustului de struguri efectuată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzirea pe foc direct, astfel încât valoarea indicată la temperatura de 20oC de refractometrul utilizat conform unei metode ce urmează a se stabili în conformitate cu articolul 80 alineatul (5) primul paragraf și cu articolul 91 primul paragraf litera (d) să nu fie mai mică de 61,7 %;
(ii) 
care a fost supus unor tratamente autorizate de dezacidificare și de eliminare a altor componente în afară de zahăr;
(iii) 
care are următoarele caracteristici:
— un pH de maximum 5, determinat la 25 Brix;
— o densitate optică, la 425 nm, de maximum 0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm, determinată la 25 Brix;
— un conținut de zaharoză nedetectabil printr-o metodă de analiză care urmează a fi stabilită;
— un indice Folin-Ciocalteu de maximum 6,00, determinat la 25°Brix;
— aciditate de titrare de cel mult 15 miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale;
— un conținut în dioxid de sulf de maximum 25 mg pe kilogram de zaharuri totale;
— un conținut total de cationi de cel mult 8 miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale;
— o conductivitate care nu depășește 120 micro-Siemens pe centimetru, determinată la 25°Brix și la 20 °C;
— un conținut de hidroximetilfurfural de maximum 25 mg pe kilogramul de zaharuri totale;
— prezența mezoinozitolului.
(b) 
produsul solid necaramelizat:


(i) 
care se obține prin cristalizarea mustului de struguri concentrat rectificat lichid, fără utilizarea vreunui solvent;
 (ii) 
care a fost supus unor tratamente autorizate de dezacidificare și de eliminare a altor componente în afară de zahăr;
(iii) 
care, după diluarea într-o soluție la 25 Brix, are următoarele caracteristici:
— un pH de maximum 7,5,
— o densitate optică, la 425 nm, de maximum 0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm,
— un conținut de zaharoză nedetectabil printr-o metodă de analiză care urmează a fi stabilită,
— un indice Folin-Ciocalteu de maximum 6,00,
— aciditate de titrare de cel mult 15 miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale,
— un conținut în dioxid de sulf de maximum 10 mg pe kilogram de zaharuri totale,
— un conținut total de cationi de cel mult 8 miliechivalenți pe kilogram de zaharuri totale,
— o conductivitate care nu depășește 120 micro-Siemens pe centimetru, determinată la 20 °C,
— un conținut de hidroximetilfurfural de maximum 25 mg pe kilogramul de zaharuri totale,
— prezența mezoinozitolului.
Este permis un titru alcoolic dobândit al mustului de struguri concentrat rectificat de cel mult 1 % vol.

	 (14)   Rectified concentrated grape must
"Rectified concentrated grape must" means:
(a) 
the liquid uncaramelised product which:
(i) 
is obtained by partial dehydration of grape must carried out by any authorised method other than direct heat in such a way that the figure indicated by a refractometer used according to a method to be prescribed in accordance with the first subparagraph of Article 80(5) and point (d) of the first subparagraph of Article 91 at a temperature of 20 °C is not less than 61,7 %;
(ii) 
has undergone authorised treatment for de-acidification and elimination of constituents other than sugar;

(iii) 
has the following characteristics:
— a pH of not more than 5 at 25 Brix,
— an optical density at 425 nm for a thickness of 1 cm of not more than 0,100 in grape must concentrated at 25 Brix,
— a sucrose content undetectable by a method of analysis to be defined,

— a Folin-Ciocalteu index of not more than 6,00 at 25 Brix,

— a titratable acidity of not more than 15 millequivalents per kilogram of total sugars,
— a sulphu dioxide content of not more than 25 milligrams per kilogram of total sugars,
— a total cation content of not more than 8 milliequivalents per kilogram of total sugars,
— a conductivity at 25 Brix and 20 °C of not more than 120 micro-Siemens/cm,

— a hydroxymethylfurfural content of not more than 25 milligrams per kilogram of total sugars,

— presence of mesoinositol.
(b) 
the solid uncaramelised product which:

(i) 
is obtained by crystallisation of liquid rectified concentrated grape must without the use of solvents;

(ii) 
has undergone authorised treatment for de-acidification and elimination of constituents other than sugar;

(iii) 
has the following characteristics after dilution in a solution at 25 Brix:
— a pH of not more than 7,5,
— an optical density at 425 nm for a thickness of 1 cm of not more than 0,100,
— a sucrose content undetectable by a method of analysis to be defined,

— a Folin-Ciocalteu index of not more than 6,00,
— a titratable acidity of not more than 15 millequivalents per kilogram of total sugars,
— a sulphur dioxide content of not more than 10 milligrams per kilogram of total sugars,
— a total cation content of not more than 8 millequivalents per kilogram of total sugars,
— a conductivity at 20 °C of not more than 120 micro-Siemens/cm,

— a hydroxymethylfurfural content of not more than 25 milligrams per kilogram of total sugars,

— presence of mesoinositol.
An actual alcoholic strength of the rectified concentrated grape must of not more than 1 % volume is permissible.

	Pct. 5 din anexa nr. 5 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„5. Must de struguri concentrat rectificat:
- produs lichid necaramelizat care:
1) se obţine prin deshidratarea parțială a mustului de struguri, efectuată prin orice altă metodă autorizată în afară de încălzirea pe foc direct, astfel încât valoarea indicată, la temperatura de 20°C, de refractometrul utilizat este de cel puţin 61,7%;
2) a fost supus unor tratamente autorizate de dezacidificare şi de eliminare a altor componente în afară de zahăr;
3) are următoarele caracteristici:
a) un pH de cel mult 5, determinat la 25ºBrix;
b) o densitate optică, la 425 nm, de cel mult 0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm, determinată la 25º Brix;
c) un conţinut de zaharoză nedetectabil;
d) un indice Folin-Ciocalteu de cel mult 6,00, determinat la 25º Brix;
e) o aciditate de titrare de cel mult 15 miliechivalenţi pe kilogram de zaharuri totale;
f) un conţinut de dioxid de sulf de cel mult 25 mg pe kilogram de zaharuri totale;
g) un conţinut total de cationi de cel mult 8 miliechivalenţi pe kilogram de zaharuri totale;
h) o conductivitate care nu depăşeşte 120 micro-Siemens pe centimetru, determinate la 25º Brix şi la 20°C;
i) un conţinut de hidroximetilfurfural de cel mult 25 mg pe kilogram de zaharuri totale;
j) prezenţa mezoinozitolului;
- produs solid necaramelizat care:
1) se obţine prin cristalizarea mustului de struguri concentrat rectificat lichid, fără utilizarea vreunui solvent;
2) a fost supus unor tratamente autorizate de dezacidificare şi de eliminare a altor componente în afară de zahăr;
3) după diluarea într-o soluţie la 25 °Brix, are următoarele caracteristici:
a) un pH de cel mult 7,5;
b) o densitate optică, la 425 nm, de cel mult 0,100 la o grosime a stratului de lichid de 1 cm;
c) un conţinut de zaharoză nedetectabil;
d) un indice Folin-Ciocalteu de cel mult 6,00;
e) aciditate de titrare de cel mult 15 miliechivalenţi pe kilogram de zaharuri totale;
f) un conţinut de dioxid de sulf de cel mult 10 mg pe kilogram de zaharuri totale;
g) un conţinut total de cationi de cel mult 8 miliechivalenţi pe kilogram de zaharuri totale;
h) o conductivitate care nu depăşeşte 120 micro-Siemens pe centimetru, determinată la 20°C;
i) un conţinut de hidroximetilfurfural de cel mult 25 mg pe kilogram de zaharuri totale;
j) prezenţa mezoinozitolului.
Mustul de struguri concentrat rectificat are o concentraţie alcoolică dobândită de cel mult 1% vol.”

	Point 5 of Annex No 5 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
5. Rectified concentrated grape must 
- Liquid product, non-caramelized, which:
1) is obtained by partial dehydration of grape must, carried out by any other authorized method except direct heating on a fire, so that the value indicated, at a temperature of 20°C, by the refractometer used is at least 61.7%;
2) has been subjected to authorized treatments for deacidification and removal of other components except sugar;
3) has the following characteristics:
a) a pH of at most 5, determined at 25° Brix;
b) an optical density at 425 nm of at most 0.100 for a liquid layer thickness of 1 cm, determined at 25° Brix;
c) undetectable sucrose content;
d) a Folin-Ciocalteu index of at most 6.00, determined at 25° Brix;
e) a titratable acidity of at most 15 milliequivalents per kilogram of total sugars;
f) a sulfur dioxide content of at most 25 mg per kilogram of total sugars;
g) a total cation content of at most 8 milliequivalents per kilogram of total sugars;
h) a conductivity not exceeding 120 micro-Siemens per centimeter, determined at 25° Brix and 20°C;
i) a hydroxymethylfurfural content of at most 25 mg per kilogram of total sugars;
j) presence of mesoinositol.
· Solid product, non-caramelized, which:
1) is obtained by crystallization of liquid rectified concentrated grape must, without using any solvent;
2) has been subjected to authorized treatments for deacidification and removal of other components except sugar;
3) after dilution in a solution at 25° Brix, has the following characteristics:
a) a pH of at most 7.5;
b) an optical density at 425 nm of at most 0.100 for a liquid layer thickness of 1 cm;
c) undetectable sucrose content;
d) a Folin-Ciocalteu index of at most 6.00;
e) a titratable acidity of at most 15 milliequivalents per kilogram of total sugars;
f) a sulfur dioxide content of at most 10 mg per kilogram of total sugars;
g) a total cation content of at most 8 milliequivalents per kilogram of total sugars;
h) a conductivity not exceeding 120 micro-Siemens per centimeter, determined at 20°C;
i) a hydroxymethylfurfural content of at most 25 mg per kilogram of total sugars;
j) presence of mesoinositol.
The rectified concentrated grape must has an acquired alcoholic strength of at most 1% vol.

	compatible
	
	

	15.   Vinul din struguri stafidiți
„Vin din struguri stafidiți” înseamnă un produs:
(a) 
care este obținut fără îmbogățire din strugurii lăsați la soare sau la umbră pentru a se deshidrata parțial;
(b) 
care are un titru alcoolic total de cel puțin 16 % vol. și un titru alcoolic dobândit de cel puțin 9 % vol. și
(c) 
care are un titru alcoolic natural de cel puțin 16 % vol. (sau 272 de grame de zahăr/litru).

	(15)   Wine from raisined grapes
"Wine from raisined grapes" means the product which:
(a) 
is produced without enrichment, from grapes left in the sun or shade for partial dehydration;
(b) 
has a total alcoholic strength of at least 16 % volume and an actual alcoholic strength of at least 9 % volume; and
(c) 
has a natural alcoholic strength of a least 16 % volume (or 272 grams sugar/litre).

	Pct. 10 din anexa nr. 4 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„10. Vin din struguri stafidiţi – produs alimentar care:
1) se obţine, fără îmbogățire, din strugurii lăsați la soare sau la umbră în vederea unei deshidratări parțiale;
2) are o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 9% vol. şi o concentraţie alcoolică totală de cel puţin 16% vol.;
3) are o concentraţie alcoolică naturală de cel puţin 16% vol., recalculată reieșind din concentraţia în masă a zaharurilor de cel puţin 272 g/dm3 în strugurii proaspeţi.”

	Point 10 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
10. Wine from raisin grapes – a food product which:
1) is obtained, without enrichment, from grapes left in the sun or shade for partial dehydration;
2) has an acquired alcoholic strength of at least 9% vol. and a total alcoholic strength of at least 16% vol.;
3) has a natural alcoholic strength of at least 16% vol., recalculated based on the mass concentration of sugars of at least 272 g/dm³ in the grapes.

	compatible
	
	

	16.   Vinul din struguri supracopți
„Vin din struguri supracopți” înseamnă produsul care:
(a) 
este obținut fără îmbogățire;
(b) 
are un titru alcoolic natural de cel puțin 15 % vol. și
(c) 
are un titru alcoolic total de cel puțin 15 % vol. și un titru alcoolic dobândit de cel puțin 12 % vol.
Statele membre pot prevedea o perioadă de învechire pentru acest produs.

	 (16)   Wine of overripe grapes
"Wine of overripe grapes" means the product which:
(a) 
is produced without enrichment;
(b) 
has a natural alcoholic strength of more than 15 % volume; and
(c) 
has a total alcoholic strength of not less than 15 % volume and an actual alcoholic strength of not less than 12 % volume.
Member States may prescribe a period of ageing for this product.


	Pct. 11 din anexa nr. 4 din  Regulamentul aprobat prin HG nr. 356/2015:
„11. Vin din struguri supracopţi – produs alimentar care:
1) se obţine fără îmbogățire;
2) are o concentraţie alcoolică totală de cel puţin 15% vol. şi o concentraţie alcoolică dobândită de cel puţin 12% vol.;
3) prin derogare de la subpunctul 2), limita minimă a concentraţiei alcoolice dobândite pentru vinurile din struguri supracopţi, obţinute din struguri înghețați şi/sau botritizaţi, poate fi de cel puţin 5,5% vol.;
4) are o concentraţie alcoolică naturală de cel puţin 15% vol., recalculată reieșind din concentraţia în masă a zaharurilor de cel puţin 250 g/dm3 în strugurii proaspeţi.”

	Point 11 of Annex No 4 of the Regulation approved by the GD No 356/2015:
11. Wine from overripe grapes – a food product which:
1) is obtained without enrichment;
2) has a total alcoholic strength of at least 15% vol. and an acquired alcoholic strength of at least 12% vol.;
3) by way of derogation from subpoint 2), the minimum limit of acquired alcoholic strength for wines from overripe grapes obtained from frozen and/or botrytized grapes may be at least 5.5% vol.;
4) has a natural alcoholic strength of at least 15% vol., recalculated based on the mass concentration of sugars of at least 250 g/dm³ in the fresh grapes.


	compatible
	
	

	17.   Oțetul de vin
„Oțet de vin” înseamnă oțetul care:
(a) 
se obține exclusiv prin fermentarea acetică a vinului și
(b) 
are o aciditate totală de cel puțin 60 de grame pe litru, exprimată în acid acetic.

	(17)   Wine vinegar
"Wine vinegar" means vinegar which:
(a) 
is obtained exclusively by acetous fermentation of wine; and
(b) 
has a total acidity of not less than 60 grams per litre expressed as acetic acid.

	Pct. 3 subpct. 2) și Tabelul 2 din Reglementarea tehnică aprobată prin HG nr. 1403/2008:
„2) oţet din vin – produs obţinut prin fermentarea acetică a vinului sau a amestecului fermentabil, în care vinul intervine în proporţie de minimum 70% din volum şi în care nivelul maxim al acizilor volatili în materie primă poate fi depășit;”
Tabelul nr.2
Conţinutul de acid total
	

	
	Acid total

	Oțet de vin
	Minimum 60 g/l (calculat în acid acetic) şi nu mai mult decât cantitatea obţinută ca urmare a fermentării biologice

	Alte oţeturi decât oțetul de vin
	Minimum 50 g/l (calculat în acid acetic) şi nu mai mult decât cantitatea obţinută ca urmare a fermentării biologice

	Acid acetic diluat, de uz alimen-tar
	Minimum 40 g/l (calculat în acid acetic) şi maximum 90 g/l (calculat în acid acetic)



		Point 3, subpoint 2) and Table 2 of the Technical Regulation approved by the GD No 1403/2008:
2) Wine vinegar – a product obtained by the acetic fermentation of wine or a fermentable mixture, in which wine accounts for at least 70% of the volume, and in which the maximum level of volatile acids in the raw material may be exceeded.

Table 2 – Total acid content

	Product
	Total acid

	Wine vinegar
	Minimum 60 g/l (calculated as acetic acid) and not more than the quantity obtained as a result of biological fermentation

	Other vinegars than wine vinegar
	Minimum 50 g/l (calculated as acetic acid) and not more than the quantity obtained as a result of biological fermentation

	Diluted acetic acid, for food use
	Minimum 40 g/l (calculated as acetic acid) and maximum 90 g/l (calculated as acetic acid)



	compatible
	
	

	PARTEA III
Lapte și produse lactate

	PART III
Milk and milk products

	Hotărârea Guvernului nr. 158/2019 cu privire la aprobarea Cerinţelor de calitate pentru lapte şi produsele lactate
	Government Decision No 158/2019 regarding the approval of Quality Requirements for Milk and Dairy Products

	
	
	

	1. „Lapte” înseamnă rezervată exclusiv produsului de secreție mamară normală, obținut prin una sau mai multe mulgeri, fără niciun fel de adăugare sau extracție.

	1. "Milk" means exclusively the normal mammary secretion obtained from one or more milkings without either addition thereto or extraction therefrom.

	HG 158/2019, pct 4 
1) lapte – produs de secreţie mamară normală, obţinut prin una sau mai multe mulgeri, fără niciun fel de adăugare sau extracţie;
	GD 158/2019, Point 4
1) Milk – a product of normal mammary secretion, obtained through one or more milkings, without any addition or extraction.

	compatible
	
	

	Cu toate acestea, termenul de „lapte” poate fi utilizată:
(a) 
pentru laptele tratat fără modificarea compoziției sale sau pentru laptele al cărui conținut de grăsime a fost standardizat, în conformitate cu partea IV;

	However, the term "milk" may be used:
(a) 
for milk treated without altering its composition or for milk the fat content of which is standardised under Part IV;

	
	
	
	
	

	(b) 
în asociere cu unul sau mai mulți termeni pentru a desemna tipul, clasa de calitate, originea și/sau utilizarea prevăzută a laptelui sau pentru a descrie tratarea fizică sau modificările pe care le-a suferit în compoziție, cu condiția ca aceste modificări să fie limitate la adăugarea și/sau la retragerea de constituenți naturali ai laptelui.

	(b) 
in association with a word or words to designate the type, grade, origin and/or intended use of such milk or to describe the physical treatment or the modification in composition to which it has been subjected, provided that the modification is restricted to an addition and/or withdrawal of natural milk constituents.

	HG 158/2019
29. Laptele tratat termic care nu respectă cerinţele privind conţinutul de grăsime stabilite la pct.4 subpct. 6) este considerat lapte de consum cu condiţia indicării pe ambalaj a conţinutului de grăsime în mod clar, cu o zecimală, sub forma "…% grăsime". Acest tip de lapte nu este descris ca lapte integral, lapte semidegresat sau lapte degresat.
	Government Decision No 158/2019 
29. Thermally treated milk that does not comply with the fat content requirements established in point 4, subpoint 6), is considered consumer milk provided that the fat content is clearly indicated on the packaging, with one decimal, in the form “…% fat”. This type of milk is not described as whole milk, semi-skimmed milk, or skimmed milk.

	 compatible
	
	

	2. În sensul prezentei părți, „produse lactate” înseamnă produsele derivate exclusiv din lapte, putând fi adăugate unele substanțe necesare fabricației lor, cu condiția ca aceste substanțe să nu fie utilizate în vederea înlocuirii, totale sau parțiale, a vreunui constituent al laptelui.

	2. For the purposes of this Part, "milk products" means products derived exclusively from milk, on the understanding that substances necessary for their manufacture may be added provided that those substances are not used for the purpose of replacing, in whole or in part, any milk constituent.

	HG 158/2019
4. Laptele şi produsele lactate pot fi introduse pe piaţă sub următoarele denumiri legale şi trăsături caracteristice:
	GD 158/2019, 

4.Milk and dairy products may be placed on the market under the following legal denominations and characteristic traits:
	 compatible
	
	

	Elementele prezentate în continuare sunt rezervate exclusiv produselor lactate.

	The following shall be reserved exclusively for milk products.

	
	
	
	
	

	(a) 
următoarele denumiri, utilizate în toate etapele comercializării:

	 (a) 
the following names used at all stages of marketing:

	
	
	
	
	

	(i) 
zer;

	(i) 
whey,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 67) zer
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 67) whey

	 compatible
	
	

	(ii) 
smântână;

	(ii) 
cream,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 40) smîntînă
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 40) cream

	 compatible
	
	

	(iii) 
unt;

	(iii) 
butter,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 71) unt
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 71) butter

	 compatible
	
	

	(iv) 
lapte acru;

	 (iv) 
buttermilk,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 76) unt topit
	GD158/2019, pct 4
subpoint 76) melted butter

	 compatible
	
	

	(v) 
ulei de unt;

	(v) 
butteroil,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 76) unt topit
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 76) melted butter
	 compatible
	
	

	(vi) 
cazeine;

	(vi) 
caseins,

	
	
	
	
	

	(vii) 
materie grasă lactată anhidră;

	(vii) 
anhydrous milk fat (AMF),

	
	
	
	
	

	 (viii) 
brânză;

	(viii) 
cheese,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 43) brînză
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 43) cheese

	 compatible
	
	

	(ix) 
iaurt;

	(ix) 
yogurt,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 16) iaurt
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 16) yogurt

	 compatible
	
	

	(x) 
chefir;

	 (x) 
kephir,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 18) chefir
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 18) kefir

	 compatible
	
	

	(xi) 
kumiss;

	(xi) 
koumiss,

	HG 158/2019, pct 4 
sbp. 19) cumîs
	GD 158/2019, pct 4
subpoint 19) kum

	 compatible
	
	

	(xii) 
viili/fil;

	(xii) 
viili/fil,

	
	
	
	
	

	(xiii) 
smetana;

	(xiii) 
smetana,

	
	
	
	
	

	(xiv) 
fil;

	(xiv) 
fil;

	
	
	
	
	

	(xv) 
rjaženka,

	(xv) 
rjaženka,

	

	
	
	
	

	(xvi) 
rūgušpiens;

	 (xvi) 
rūgušpiens;

	HG 158/2019, pct 4 
21) lapte covăsit – lapte fermentat, obţinut din lapte înăbuşit prin acţiunea culturilor starter de streptococi lactici termofili cu sau fără de Lactobacillus delbrueckii subsp.bulgaricus;
	GD 158/2019, pct 4
21) curdled milk – fermented milk obtained from milk curdled by the action of thermophilic lactic streptococci starter cultures with or without Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus


	 compatible
	
	

	(b) 
denumirile în sensul articolului 5 din Directiva 2000/13/CE sau al articolului 17 din Regulamentul (UE) nr. 1169/2011 utilizate efectiv pentru produse lactate.

	(b) 
names within the meaning of Article 5 of Directive 2000/13/EC or Article 17 of Regulation (EU) No 1169/2011 actually used for milk products.

	HG 158/2019
5. Introducerea pe piaţă a laptelui şi produselor lactate, atît autohtone, cît şi de import, se face în baza Legii nr.279/2017 privind informarea consumatorului cu privire la produsele alimentare, a Legii nr.221/2007 privind activitatea sanitar-veterinară, şi a Legii nr.296/2017 privind cerinţele generale de igienă a produselor alimentare.
	GD158/2019
5. The placing on the market of milk and dairy products, both domestic and imported, is carried out based on the Law No 279/2017 regarding consumer information on food products, the Law No 221/2007 regarding sanitary-veterinary activity, and the Law No 296/2017 regarding general hygiene requirements for food products.
	 compatible
	
	

	3. Termenul „lapte” și denumirile utilizate pentru a desemna produsele lactate pot fi de asemenea folosite în asociere cu unul sau mai mulți termeni pentru a desemna produsele compuse în care niciun element nu înlocuiește sau nu este destinat să înlocuiască vreun altul din lapte și în care laptele sau produsul lactat este o parte esențială fie prin cantitatea sa, fie prin caracteristicile produsului.

	3. The term 'milk' and the designations used for milk products may also be used in association with a word or words to designate composite products of which no part takes or is intended to take the place of any milk constituent and of which milk or a milk product is an essential part either in terms of quantity or for characterisation of the product.

	HG 158/2019
17. Produsele care conţin lapte sau produse lactate pot fi utilizate doar pentru a descrie materiile prime de bază şi pentru a enumera ingredientele conform anexei nr.9.
	GD 158/2019

17. Products containing milk or dairy products may only be used to describe the basic raw materials and to list the ingredients in accordance with Annex No 9.

	 compatible
	
	

	4. În ceea ce privește laptele, se precizează specia de animale de la care provine acesta, în cazul în care nu provine de la specii bovine.

	4. As regards milk, the animal species from which the milk originates shall be stated, if it is not bovine.

	HG 158/2019
17. […] În ceea ce priveşte laptele, se precizează specia de animale de la care provine acesta, în cazul în care nu provine de la specii de bovine.
	GD 158/2019

17. […] With regard to milk, the animal species from which it comes must be specified if it does not come from bovine species.

	 compatible
	
	

	5. Denumirile menționate la punctele 1, 2 și 3 nu pot fi utilizate pentru niciun alt produs decât cele menționate la punctele respective.

	5. The designations referred to in points 1, 2 and 3 may not be used for any product other than those referred to in that point.

	HG 158/2019
18. Denumirile comerciale folosite pentru produsele respective sînt cele prezentate la pct.4, fără a aduce atingere folosirii lor în denumirile compuse.
	GD 158/2019
18. The commercial names used for these products are those presented in point 4, without prejudice to their use in compound names.
	 compatible
	
	

	Totuși, această dispoziție nu se aplică denumirii produselor a căror natură exactă reiese clar din utilizarea lor tradițională și/sau dacă denumirile sunt clar utilizate pentru a descrie o calitate caracteristică a produsului.

	However, this provision shall not apply to the designation of products the exact nature of which is clear from traditional usage and/or when the designations are clearly used to describe a characteristic quality of the product.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	6. În privința altor produse decât cele menționate la punctele 1, 2 și 3 din prezenta parte, nu pot fi utilizate nicio etichetă, niciun document comercial, niciun material publicitar, nicio formă de publicitate astfel cum este definită la articolul 2 din Directiva 2006/114/CE a Consiliului ( 29 ), precum și nicio formă de prezentare care indică, implică sau sugerează că produsele în cauză sunt produse lactate.
	6. In respect of a product other than those described in points 1, 2 and 3 of this Part, no label, commercial document, publicity material or any form of advertising as defined in Article 2 of Council Directive 2006/114/EC ( 29 ) or any form of presentation may be used which claims, implies or suggests that the product is a dairy product.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	Cu toate acestea, pentru produsele care conțin lapte sau produse lactate, denumirea de „lapte” sau denumirile menționate la punctul 2 al doilea paragraf din prezenta parte pot fi utilizate doar pentru a descrie materiile prime de bază și pentru a enumera ingredientele în conformitate cu Directiva 2000/13/CE sau cu Regulamentul (UE) nr. 1169/2011.

	However, in respect of a product which contains milk or milk products, the designation 'milk' or the designations referred to in the second subparagraph of points 2 of this Part may be used only to describe the basic raw materials and to list the ingredients in accordance with Directive 2000/13/EC or Regulation (EU) No 1169/2011.

	HG 158/2019
28. În cazul laptelui de consum şi al smîntînii dulci de consum, de asemenea, nu este obligatorie indicarea listei de ingrediente, cu condiţia ca denumirea produsului lactat să fie identică cu numele ingredientului sau denumirea produsului lactat să permită identificarea clară a naturii ingredientului.
	GD 158/2019
28. In the case of consumer milk and sweet consumer cream, it is also not mandatory to indicate the list of ingredients, provided that the name of the dairy product is identical to the name of the ingredient or the name of the dairy product allows the clear identification of the nature of the ingredient.
	compatible
	
	

	PARTEA IV
Laptele destinat consumului uman încadrat la codul NC 0401
I.   Definiții
În sensul prezentei părți:

	PART IV
Milk for human consumption falling within CN code 0401
I.   Definitions
For the purposes of this Part:

	
	
	
	
	

	(a) 
„lapte” înseamnă produsul obținut din mulsul uneia sau al mai multor vaci;

	(a) 
'milk' means the produce of the milking of one or more cows;

	HG 158/2019, pct 4 
1) lapte – produs de secreţie mamară normală, obţinut prin una sau mai multe mulgeri, fără niciun fel de adăugare sau extracţie
	GD 158/2019, pct 4

1) milk – a product of normal mammary secretion, obtained through one or more milkings, without any addition or extraction

	compatible
	
	

	(b) 
„lapte de consum” înseamnă produsele menționate la punctul III destinate a fi livrate consumatorilor în aceeași stare;

	 (b) 
'drinking milk' means the products referred to in point III intended for delivery without further processing to the consumer;


	HG 158/2019, pct 4 
6) lapte de consum – lapte normalizat, supus unui tratament termic corespunzător, care are punctul de îngheţ apropiat de punctul mediu de îngheţ al laptelui crud, ambalat în recipiente de desfacere şi destinat comercializării;
	GD 158/2019, pct 4
6) consumer milk – standardized milk, subjected to appropriate heat treatment, which has a freezing point close to the average freezing point of raw milk, packaged in retail containers and intended for sale

	compatible
	
	

	(c) 
„conținut de grăsime” înseamnă raportul de masă exprimat în părți de grăsime din lapte la o sută de părți de lapte din laptele respectiv;

	(c) 
'fat content' means the ratio by mass of parts of milk fat per hundred parts of milk in the milk concerned;

	HG 158/2019, pct 4 
5) conţinut de grăsime – raport de masă exprimat în părţi de grăsime din lapte la o sută de părţi de lapte analizat;
	GD 158/2019, pct 4
5) fat content – mass ratio expressed as parts of fat in milk per one hundred parts of analyzed milk

	compatible
	
	

	(d) 
„conținut proteic” înseamnă raportul de masă al părților proteice la o sută de părți de lapte din laptele respectiv (obținut prin înmulțirea cu 6,38 a conținutului total de azot din lapte exprimat în procentaj de masă).

	(d) 
'protein content' means the ratio by mass of parts of protein per hundred parts of milk in the milk concerned (obtained by multiplying by 6,38 the total nitrogen content of the milk expressed as a percentage by mass).
	HG 158/2019, pct 4 
81) conţinut proteic – raportul de masă al parţilor proteice la o sută de părţi de lapte din laptele analizat (obţinut prin înmulţirea cu 6,38 a conţinutului total de azot din lapte, exprimat în procentaj de masă);
	GD 158/2019, pct 4
81) protein content – mass ratio of protein parts per one hundred parts of milk in the analyzed milk (obtained by multiplying the total nitrogen content of the milk by 6.38, expressed as a mass percentage)
	compatible
	
	

	II.   Livrarea sau vânzarea către consumatorul final
1. Numai laptele care îndeplinește condițiile stabilite pentru laptele de consum poate fi livrat sau vândut fără a fi procesat consumatorului final, direct sau prin intermediul restaurantelor, spitalelor, cantinelor sau al altor unități de acest tip.

	II.   Delivery or sale to the final consumer
1. Only milk complying with the requirements laid down for drinking milk may be delivered or sold without processing to the final consumer, either directly or through the intermediary of restaurants, hospitals, canteens or other similar mass caterers.

	HG 158/2019, pct 4 
8. Caracteristicile senzoriale şi indicii fizico-chimici ai produselor trebuie să corespundă caracteristicilor şi indicilor prezenţi în anexele nr.1- nr.8.
	GD 158/2019, pct 4
8. The sensory characteristics and physicochemical indices of the products must correspond to the characteristics and indices set out in Annexes No 1 to No 8.


	compatible
	
	

	2. Denumirile comerciale folosite pentru produsele respective sunt cele prezentate la punctul III. Acestea se folosesc numai pentru produsele menționate la punctul respectiv, fără a aduce atingere folosirii lor în denumirile compuse.

	2. The sales descriptions to be used for those products shall be those given in point III. Those descriptions shall be used only for the products referred to in that point, without prejudice to their use in composite descriptions.

	HG 158/2019
18. Denumirile comerciale folosite pentru produsele respective sînt cele prezentate la pct.4, fără a aduce atingere folosirii lor în denumirile compuse.
	GD 158/2019, pct 4
18. The commercial names used for these products are those presented in point 4, without prejudice to their use in compound names.
	compatible
	
	

	3. Statele membre adoptă măsuri pentru a informa consumatorii despre natura și compoziția produselor respective, în toate situațiile în care omisiunea acestor informații ar putea induce în eroare consumatorul.

	3. Member States shall adopt measures to inform consumers of the nature and composition of the products concerned where the absence of such information is likely to cause confusion.

	
	
	
	
	

	III.   Lapte de consum
1. Următoarele produse sunt considerate ca fiind lapte de consum:
(a) 
lapte crud: lapte care nu a fost tratat termic la peste 40oC și nici nu a fost supus unui tratament cu un efect echivalent;

	III.   Drinking milk
1. The following products shall be considered to be drinking milk:
(a) 
raw milk: milk which has not been heated above 40 oC or subjected to treatment having equivalent effect;

	HG 158/2019, pct 4 
6) lapte de consum – lapte normalizat, supus unui tratament termic corespunzător, care are punctul de îngheţ apropiat de punctul mediu de îngheţ al laptelui crud, ambalat în recipiente de desfacere şi destinat comercializării;

	GD 158/2019, pct 4

6) consumer milk – standardized milk, subjected to appropriate heat treatment, which has a freezing point close to the average freezing point of raw milk, packaged in retail containers and intended for sale

	compatible
	
	

	(b) 
lapte integral: lapte tratat termic care, în privința conținutului de grăsime, îndeplinește una dintre următoarele condiții:
(i) 
lapte integral standardizat: lapte cu un conținut de grăsime de cel puțin 3,50 % (m/m). Totuși, statele membre pot prevedea o categorie suplimentară de lapte integral cu un conținut de grăsime de 4,00 % (m/m) sau mai mult;

	 (b) 
whole milk: heat-treated milk which, with respect to fat content, meets one of the following requirements:
(i) 
standardised whole milk: milk with a fat content of at least 3,50 % (m/m). However, Member States may provide for an additional category of whole milk with a fat content of 4,00 % (m/m) or above;

	HG 158/2019, pct 4
7) lapte de consum integral – lapte tratat termic, care, în privinţa conţinutului de grăsimi, îndeplineşte una dintre următoarele condiţii;
a) lapte de consum integral standardizat – lapte cu un conţinut de grăsime de cel puţin 3,50%;

2) lapte crud – lapte care nu a fost tratat termic la peste 40°C şi nici nu a fost supus unui tratament cu un efect echivalent;
	GD 158/2019, pct 4
7) whole consumer milk – thermally treated milk which, regarding fat content, meets one of the following conditions;
a) standardized whole consumer milk – milk with a fat content of at least 3.50%

2) raw milk – milk that has not been heat-treated above 40°C and has not been subjected to a treatment with an equivalent effect
	compatible
	
	

	(ii) 
lapte integral nestandardizat: lapte cu un conținut de grăsime care nu a fost modificat de la stadiul de mulgere prin adăugarea sau eliminarea de grăsimi din lapte sau prin amestecarea cu lapte al cărui conținut de grăsime naturală a fost modificat. Cu toate acestea, conținutul de grăsime nu poate fi mai mic de 3,50 % (m/m);

	(ii) 
non-standardised whole milk: milk with a fat content that has not been altered since the milking stage either by the addition or removal of milk fats or by mixture with milk the natural fat content of which has been altered. However, the fat content may not be less than 3,50 % (m/m);

	HG 158/2019, pct 4
2) b) lapte de consum integral nestandardizat – lapte cu un conţinut de grăsime care nu a fost modificat de la stadiul de mulgere prin adăugarea sau eliminarea de grăsimi din lapte sau prin amestecarea cu lapte al cărui conţinut de grăsime naturală a fost modificat. Cu toate acestea, conţinutul de grăsime nu poate fi mai mic de 3,50%;

	GD 158/2019, pct 4
2) b) non-standardized whole consumer milk – milk with a fat content that has not been modified from the milking stage by adding or removing milk fat or by mixing with milk whose natural fat content has been modified. However, the fat content cannot be less than 3.50%

	compatible
	
	

	(c) 
lapte semidegresat: lapte tratat termic al cărui conținut de grăsime a fost redus la cel puțin 1,50 % (m/m) și la cel mult 1,80 % (m/m);

	(c) 
semi-skimmed milk: heat-treated milk whose fat content has been reduced to at least 1,50 % (m/m) and at most 1,80 % (m/m);

	HG 158/2019, pct 4
2) c) lapte de consum semidegresat – lapte tratat termic, al cărui conţinut de grăsime a fost redus la cel puţin 1,50% şi la cel mult 1,80%;

	GD 158/2019, pct 4
2) c) semi-skimmed consumer milk – thermally treated milk whose fat content has been reduced to at least 1.
	compatible
	
	

	(d) 
lapte-degresat: lapte tratat termic al cărui conținut de grăsime a fost redus la cel mult 0,50 % (m/m).

	(d) 
skimmed-milk: heat-treated milk whose fat content has been reduced to not more than 0,50 % (m/m).
	HG 158/2019, pct 4
2) d) lapte de consum degresat – lapte tratat termic, al cărui conţinut de grăsime a fost redus la cel mult 0,50%;
	GD 158/2019, pct 4
2) d) skimmed consumer milk – thermally treated milk whose fat content has been reduced to at most 0.50%
	compatible
	
	

	Laptele tratat termic care nu respectă cerințele privind conținutul de grăsime stabilite la primul paragraf literele (b), (c) și (d) este considerat lapte de consum cu condiția indicării pe ambalaj a conținutului de grăsime în mod clar, cu o zecimală, sub forma „…% grăsime”. Acest tip de lapte nu este descris ca lapte integral, lapte semidegresat sau lapte degresat.

	Heat-treated milk not complying with the fat content requirements laid down in points (b), (c) and (d) of the first subparagraph shall be considered to be drinking milk provided that the fat content is clearly indicated with one decimal and easily readable on the packaging in form of "… % fat". Such milk shall not be described as whole milk, semi-skimmed milk or skimmed milk.

	HG 158/2019
29. Laptele tratat termic care nu respectă cerinţele privind conţinutul de grăsime stabilite la pct.4 subpct. 6) este considerat lapte de consum cu condiţia indicării pe ambalaj a conţinutului de grăsime în mod clar, cu o zecimală, sub forma "…% grăsime". Acest tip de lapte nu este descris ca lapte integral, lapte semidegresat sau lapte degresat.
	GD 158/2019
29. Thermally treated milk that does not comply with the fat content requirements established in point 4, subpoint 6), is considered consumer milk provided that the fat content is clearly indicated on the packaging, with one decimal, in the form “…% fat”. This type of milk is not described as whole milk, semi-skimmed milk, or skimmed milk.

	compatible
	
	

	2. Fără a aduce atingere alineatului (1) litera (b) punctul (ii), sunt permise numai următoarele modificări:
(a) 
modificarea conținutului de grăsime naturală prin îndepărtarea sau adăugarea de smântână sau prin adăugarea de lapte integral, semidegresat sau degresat, în scopul de a asigura conținutul de grăsime stabilit pentru laptele de consum;

	2. Without prejudice to point 1(b)(ii), only the following modifications shall be allowed:

(a) 
in order to meet the fat contents laid down for drinking milk, modification of the natural fat content by the removal or addition of cream or the addition of whole milk, semi-skimmed milk or skimmed milk;
 
	HG 158/2019
25. Modificarea conţinutului de grăsime prin adăugarea sau îndepărtarea de smîntînă sau prin adăugarea de lapte integral, semidegresat sau degresat, în scopul asigurării conţinutului de grăsime stabilit pentru lapte şi produsele lactate, trebuie să fie indicată pe etichete.
	GD 158/2019
25. The modification of fat content by adding or removing cream, or by adding whole, semi-skimmed, or skimmed milk, in order to ensure the fat content established for milk and dairy products, must be indicated on the labels.
	compatible
	
	

	(b) 
îmbogățirea laptelui cu proteine lactate, săruri minerale sau vitamine, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1925/2006 al Parlamentului European și al Consiliului ( 30 );

	(b) 
enrichment of milk with milk proteins, mineral salts or vitamins, in accordance with Regulation (EC) No 1925/2006 of the European Parliament and of the Council ( 30 );

	HG 158/2019
15. Cerinţele şi restricţiile privind adaosul de vitamine, minerale şi proteine sau alte substanţe nutritive şi condiţiile pentru adaosul de vitamine şi minerale sînt indicate la capitolele II şi III din Regulamentul sanitar privind adaosul de vitamine şi minerale, precum şi de anumite substanţe de alt tip în produse alimentare, aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr.899/2017.
	GD 158/2019
5. The requirements and restrictions regarding the addition of vitamins, minerals, and proteins or other nutrients, and the conditions for the addition of vitamins and minerals, are indicated in Chapters II and III of the Sanitary Regulation on the addition of vitamins and minerals, as well as certain other substances in food products, approved by the Government Decision No 899/2017.

	compatible
	
	

	(c) 
reducerea conținutului de lactoză prin schimbarea în glucoză și galactoză.
Modificările de compoziție a laptelui menționate la literele (b) și (c) sunt permise numai dacă sunt indicate pe ambalajul produsului, astfel încât acestea să poată fi văzute și citite cu ușurință și fără să poată fi șterse. Aceste indicații nu înlocuiesc însă obligația cu privire la indicarea pe etichetă a valorii nutritive stabilite de Regulamentul (UE) nr. 1169/2011. Dacă se adăugă proteine, conținutul proteic al laptelui îmbogățit trebuie să fie de 3,8 % (m/m) sau peste această valoare.

	(c) 
reduction of the lactose content by conversion to glucose and galactose.
Modifications in the composition of milk referred to in points (b) and (c) shall be allowed only if they are indelibly indicated on the packing of the product so that it can be easily seen and read. However, such indication shall not remove the obligation as regards nutrition labelling laid down by Regulation (EU) No 1169/2011. Where proteins are added, the protein content of the enriched milk must be 3,8 % (m/m) or more.

	HG 158/2019
26. Reducerea conţinutului de lactoză prin schimbarea în glucoză şi galactoză este permisă numai dacă acest lucru se indică pe ambalajul produsului, în mod vizibil, lizibil şi fără a putea fi şters.
Pct. 4.
12) lapte de consum proteinizat – lapte în care au fost adăugate proteine lactate în scopul sporirii valorii nutritive a produsului respectiv. Conţinutul proteic al laptelui îmbogăţit trebuie să fie de 3,8% sau peste această valoare;
	GD 158/2019
26. The reduction of lactose content by conversion into glucose and galactose is permitted only if this is indicated on the product packaging, in a visible, legible, and indelible manner.
12) protein-enriched consumer milk – milk in which milk proteins have been added to increase the nutritional value of the respective product. The protein content of the enriched milk must be 3.8% or higher
	compatible
	
	

	Cu toate acestea, statele membre pot limita sau interzice modificările de compoziție a laptelui menționate la literele (b) și (c).

	However, Member States may limit or prohibit modifications to the composition of milk referred to in points (b) and (c).

	
	
	
	
	

	3. Laptele de consum trebuie:
(a) 
să aibă un punct de îngheț apropiat de punctul mediu de îngheț al laptelui crud înregistrat în zona de origine de unde a fost colectat laptele de consum;

	3. Drinking milk shall:
(a) 
have a freezing point close to the average freezing point for raw milk recorded in the area of origin of the drinking milk collected;

	HG 158/2019, pct. 4
6) lapte de consum – lapte normalizat, supus unui tratament termic corespunzător, care are punctul de îngheţ apropiat de punctul mediu de îngheţ al laptelui crud, ambalat în recipiente de desfacere şi destinat comercializării;
	GD 158/2019, pct. 4
6) consumer milk – standardized milk, subjected to appropriate heat treatment, which has a freezing point close to the average freezing point of raw milk, packaged in retail containers and intended for sale

	compatible
	
	

	(b) 
să aibă o masă mai mare sau egală cu 1 028 de grame/litru pentru laptele care conține 3,5 % (m/m) grăsime la o temperatură de 20 °C sau o greutate echivalentă pe litru pentru laptele având un conținut diferit de grăsime;

	 (b) 
have a mass of not less than 1 028 grams per litre for milk containing 3,5 % (m/m) of fat at a temperature of 20 °C or the equivalent weight per litre for milk having a different fat content;
.

	HG 158/2019
Anexa nr. 2 tabelul 2.
Specia deanimale: Bovine
Conţinutul de grăsime,%:  min. 0,05 max. 6,00
 Conţinutul de substanţă uscată degresată, % min. 8,20
Densitatea,g/cm3, min. 1,028
Aciditatea,°T min. 16 max. 20
Fosfataza abs.
Punctul deîngheţ, oC max. - 0,512
	GD 158/2019, Annex No 2, Table 2
Animal species: Bovine
Fat content, %: min. 0.05 max. 6.00
Skimmed solids content, %: min. 8.20
Density, g/cm³: min. 1.028
Acidity, °T: min. 16 max. 20
Alkaline phosphatase: absent
Freezing point, °C: max. -0.512

	compatible
	
	

	(c) 
să conțină un minim de 2,9 % (m/m) materie proteică pentru laptele conținând 3,5 % (m/m) grăsime sau o concentrație echivalentă în cazul laptelui având un conținut diferit de grăsime.

	(c) 
contain a minimum of 2,9 % (m/m) of protein for milk containing 3,5 % (m/m) of fat or an equivalent concentration in the case of milk having a different fat content.

	HG 158/2019
Anexa nr. 2 tabelul 2.
Conţinutul proteic, % min. 2,90

	GD 158/2019, Annex No 2, Table 2
Protein content, %: min. 2.90
	compatible
	
	

	PARTEA V
Produse din sectorul cărnii de pasăre

	PART V
Products of the poultrymeat sector

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	I. Prezenta parte din prezenta anexă se aplică în cazul comercializării în cadrul Uniunii, printr-o activitate profesională sau comercială, a anumitor tipuri și prezentări de carne de pasăre, precum și a preparatelor și a produselor pe bază de carne de pasăre sau de organe comestibile de pasăre din speciile următoare: 
	I.
This Part shall apply in relation to the marketing within the Union by way of business or trade, of certain types and presentations of poultrymeat, and poultrymeat or poultry offal preparations and products, of the following species


	
	
	
	
	

	— Gallus domesticus;

	— Gallus domesticus,

	
	
	
	
	

	— rațe;

	— ducks,

	
	
	
	
	

	— gâște;

	— geese,
	
	
	
	
	

	— curcani;

	— turkeys,

	
	
	
	
	

	— bibilici.

	— guinea fowls.

	
	
	
	
	

	Prezentele dispoziții se aplică și cărnii de pasăre în saramură încadrată la codul NC 0210 99 39.
	These provisions shall also apply to poultrymeat in brine falling within CN code 0210 99 39 .

	
	
	
	
	

	II. Dediniții
	II. Definitions

	
	
	
	
	

	1. 
„carne de pasăre” înseamnă carne de pasăre adecvată consumului uman, care nu a fost tratată decât la rece;

	(1) 
"poultrymeat" means poultrymeat suitable for human consumption, which has not undergone any treatment other than cold treatment;

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	2. 
„carne proaspătă de pasăre” înseamnă carne de pasăre neîntărită în niciun moment prin procesul de răcire înainte de a fi păstrată la o temperatură de cel puțin – 2 °C și de cel mult + 4 °C. Cu toate acestea, statele membre pot stabili cerințe ușor diferite în ceea ce privește temperatura referitoare la intervalul minim necesar pentru tranșarea și manipularea cărnii proaspete de pasăre în magazinele cu amănuntul sau în incinte adiacente punctelor de vânzare, unde tranșarea și manipularea sunt efectuate exclusiv în vederea vânzării directe, la fața locului, către consumator;

	(2) 
"fresh poultrymeat" means poultrymeat which has not been stiffened at any time by the cooling process prior to being kept at a temperature not below – 2 °C and not higher than + 4 °C. However, Member States may lay down slightly different temperature requirements for the minimum length of time necessary for the cutting and handling of fresh poultrymeat performed in retail shops or in premises adjacent to sales points, where the cutting and handling are performed solely for the purpose of supplying the consumer directly on the spot;

	
	
	
	
	

	3. 
„carne de pasăre congelată” înseamnă carne de pasăre care trebuie să fie congelată cât mai curând posibil în limitele procedurilor normale de sacrificare și care trebuie păstrată permanent la o temperatură de cel mult – 12 °C;

	(3) 
"frozen poultrymeat" means poultrymeat which must be frozen as soon as possible within the constraints of normal slaughtering procedures and is to be kept at a temperature no higher than – 12 °C at any time;

	
	
	
	
	

	4. 
„carne de pasăre congelată rapid” înseamnă carne de pasăre care trebuie păstrată permanent la o temperatură de cel mult – 18 °C în limitele toleranțelor prevăzute de Directiva 89/108/CEE a Consiliului ( 31 );
	(4) 
"quick-frozen poultrymeat" means poultrymeat which is to be kept at a temperature no higher than – 18 °C at any time within the tolerances as provided for in Council Directive 89/108/EEC ( 31 );
	
	
	
	
	

	5. 
„preparate din carne de pasăre” înseamnă carne de pasăre, inclusiv carne de pasăre care a fost secționată în fragmente, căreia i s-au adăugat produse alimentare, condimente sau aditivi sau care a fost supusă unei prelucrări insuficiente pentru a modifica în esență structura fibroasă a mușchilor;

	(5) 
"poultrymeat preparation" means poultrymeat including poultrymeat that has been reduced to fragments, which has had foodstuffs, seasonings or additives added to it or which has undergone processes insufficient to modify the internal muscle fibre structure of the meat;

	
	
	
	
	

	6. 
„preparat din carne proaspătă de pasăre” înseamnă preparat de carne de pasăre pentru care s-a utilizat carne proaspătă de pasăre.
Cu toate acestea, statele membre pot stabili cerințe ușor diferite de temperatură care trebuie aplicate pentru intervalul minim necesar și numai în măsura în care este necesar pentru facilitarea manipulării și tranșării efectuate în fabrică în timpul producerii preparatelor din carne proaspătă de pasăre;

	 (6) 
"fresh poultrymeat preparation" means a poultrymeat preparation for which fresh poultrymeat has been used.
However, Member States may lay down slightly different temperature requirements to be applied for the minimum length of time necessary and only to the extent necessary to facilitate the cutting and handling performed in the factory during the production of fresh poultrymeat preparations;

	
	
	
	
	

	7. 
„produs din carne de pasăre” înseamnă un produs din carne, astfel cum este definit la punctul 7.1 din anexa I la Regulamentul (CE) nr. 853/2004, pentru care s-a utilizat carne de pasăre.

	(7) 
"poultrymeat product" means a meat product as defined in point 7.1 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 for which poultrymeat has been used.

	
	
	
	
	

	III. Carnea de pasăre și preparatele din carne de pasăre se comercializează în una dintre următoarele condiții:
	III.
Poultrymeat and poultrymeat preparations shall be marketed in one of the following conditions:

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	— proaspătă;

	— fresh,

	
	
	
	
	

	— congelată;

	— frozen,

	
	
	
	
	

	— congelată rapid.

	— quick-frozen.
	
	
	
	
	

	PARTEA VI
Ouă de găină din specia Gallus gallus
I.   Domeniul de aplicare

	PART VI
Eggs of hens of the Gallus gallus species
I.   Scope

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	1. Fără a aduce atingere articolului 75 privind standardele de comercializare a ouălor pentru incubație și a puilor de fermă, prezenta parte se aplică în cazul comercializării în cadrul Uniunii a ouălor produse în Uniune, importate din țări terțe sau destinate exportului în afara Uniunii.

	1. Without prejudice to Article 75 concerning the marketing standards of eggs for hatching and of farmyard poultry chicks, this Part shall apply in relation to the marketing within the Union of the eggs produced in the Union, imported from third countries or intended for export outside the Union.

	
	
	
	
	

	2. Statele membre pot excepta de la dispozițiile prevăzute în prezenta parte, cu excepția celor de la punctul III subpunctul 3, ouăle vândute direct de către producător consumatorului final:

	2. Member States may exempt from the requirements provided for in this Part, with the exception of point III(3), eggs sold directly to the final consumer by the producer:

	
	
	
	
	

	(a) 
la locul de producție; sau

	(a) 
on the production site, or

	
	
	
	
	

	(b) 
într-o piață publică locală sau prin vânzarea „din ușă în ușă” în regiunea de producție a statului membru respectiv.

	(b) 
in a local public market or by door-to-door selling in the region of production of the Member State concerned.

	
	
	
	
	

	În cazul în care se acordă o astfel de exceptare, fiecare producător poate alege dacă aplică sau nu respectiva exceptare. În cazul în care se aplică această exceptare, nu se pot folosi niciun fel de categorii de calitate sau de greutate.
Statul membru poate stabili, în conformitate cu legislația sa națională, definiția termenilor „piață publică locală”, „vânzarea «din ușă în ușă» ” și „regiunea de producție”.

	Where such exemption is granted, each producer shall be able to choose whether to apply such exemption or not. Where this exemption is applied, no quality and weight grading may be used.



The Member State may establish, in accordance with their national law, the definition of the terms 'local public market', 'door-to-door selling' and 'region of production'.

	
	
	
	
	

	II.   Categoria de calitate și categoria de greutate
1. Categorii de calitate pentru ouă:
(a) 
clasa A sau „proaspete”;
(b) 
clasa B.

	II.   Quality and weight grading
1. Eggs shall be graded by quality as follows:
(a) 
Class A or "fresh";
(b) 
Class B.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	2. Ouăle din clasa A au și categorii de greutate. Cu toate acestea, clasificarea pe categorii de greutate nu este necesară pentru ouăle livrate industriei alimentare și nealimentare.

	2. Class A eggs shall also be graded by weight. However, grading by weight shall not be required for eggs delivered to the food and non-food industry.

	
	
	
	
	

	3. Ouăle din clasa B se livrează exclusiv industriei alimentare și nealimentare.

	3. Class B eggs shall only be delivered to the food and non-food industry.

	
	
	
	
	

	III.   Marcarea ouălor
1. Ouăle din clasa A se marchează cu codul producătorului.
Ouăle din clasa B se marchează cu codul producătorului și/sau cu orice altă indicație.

	III.   Marking of eggs
1. Class A eggs shall be marked with the producer code.
Class B eggs shall be marked with the producer code and/or with another indication.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	Statele membre pot excepta de la această cerință ouăle din clasa B în cazul în care ouăle respective sunt comercializate exclusiv pe teritoriul propriu.
▼M8

	Member States may exempt Class B eggs from this requirement where those eggs are marketed exclusively on their territory.
▼M8

	
	
	
	
	

	2. Marcarea ouălor în conformitate cu punctul 1 se efectuează la locul de producție.
▼M8

	2. The marking of eggs in accordance with point 1 shall take place at the production site.
▼M8

	
	
	
	
	

	2a. Statele membre pot, pe baza unor criterii obiective, să scutească ouăle de cerința prevăzută la punctul 2 în cazul în care marcarea se efectuează la primul centru de ambalare la care sunt livrate ouăle.
▼B

	2a. Member States may, based on objective criteria, exempt eggs from the requirement laid down in point 2 when the marking is carried out in the first packing centre to which eggs are delivered.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	3. Ouăle vândute consumatorului final de către producător într-o piață publică din regiunea de producție a statului membru vizat se marchează în conformitate cu punctul 1.

	3. Eggs sold by the producer to the final consumer on a local public market in the region of production of the Member State concerned shall be marked in accordance with point 1.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	Cu toate acestea, statele membre pot excepta de la această cerință producătorii care dețin maxim 50 de găini ouătoare, cu condiția ca la punctul de vânzare să fie indicate numele și adresa producătorului.

	However, Member States may exempt from this requirement producers with up to 50 laying hens, provided that the name and address of the producer are indicated at the point of sale.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	PARTEA VII
Materii grase tartinabile

	PART VII
Spreadable fats
	
	
	
	
	

	I.   Denumirea comercială
Produsele menționate la articolul 78 alineatul (1) litera (f) nu pot fi livrate sau cedate consumatorului final fără a fi procesate, direct sau prin intermediul restaurantelor, spitalelor, cantinelor sau prin intermediul altor unități similare, decât dacă acestea îndeplinesc cerințelor menționate în apendicele II.
Denumirile comerciale ale acestor produse sunt cele menționate în apendicele II fără a aduce atingere punctului II subpunctele 2, 3 și 4.

	I.   Sales description
The products referred to in point (f) of Article 78(1) may not be supplied or transferred without processing to the ultimate consumer either directly or through restaurants, hospitals, canteens or similar establishments, unless they fulfil the requirements set out in the Appendix II.
The sales descriptions of these products shall be those specified in Appendix II without prejudice to point II(2), (3) and (4).

	HG 12/2024
4. Produsele tartinabile pe bază de grăsimi de origine vegetală şi/sau animală pot fi plasate pe piaţă sub următoarele denumiri comerciale:
	GD 12/2024
4. Spreadable products based on fats of vegetable and/or animal origin may be placed on the market under the following commercial names:
	compatible
	
	

	Denumirile comerciale din apendicele II trebuie rezervate produselor definite în acesta încadrate la următoarele coduri NC și având un conținut de grăsime de cel puțin 10 %, dar mai mic de 90 % din greutate:

	The sales descriptions in Appendix II shall be reserved to the products defined therein with the following CN codes and having a fat content of at least 10 % but less than 90 % by weight:

	1. Cerinţele de calitate şi comercializare pentru materiile grase tartinabile de origine vegetală şi/sau animală, destinate consumului uman (în continuare – Cerinţe) stabilesc cerinţele de calitate, ambalare, etichetare, transportare pentru margarină, maioneză, produsele pe bază de grăsimi de origine vegetală şi/sau animală, destinate consumului uman, precum şi pentru utilizare în industria culinară, de cofetărie şi de panificaţie (în continuare – produse), cu un conţinut de 10 - 90 % grăsimi provenite atât din producţia autohtonă, cât şi din import.
	1.The quality and marketing requirements for spreadable fats of vegetable and/or animal origin intended for human consumption (hereinafter – Requirements) establish the quality, packaging, labeling, and transportation requirements for margarine, mayonnaise, and products based on fats of vegetable and/or animal origin intended for human consumption, as well as for use in the culinary, confectionery, and bakery industries (hereinafter – products), with a fat content of 10–90% from both domestic production and imports.


	compatible
	
	

	(a) 
grăsimi din lapte încadrate la codurile NC 0405 și ex  21 06 ;
(b) 
grăsimi încadrate la codul NC ex  15 17 ;
(c) 
grăsimi compuse din produse vegetale și/sau animale încadrate la codurile NC ex  15 17 și ex  21 06 .

	(a) 
milk fats falling within CN codes 0405 and ex  21 06 ;
(b) 
fats falling within CN code ex  15 17 ;
(c) 
fats composed of plant and/or animal products falling within CN codes ex  15 17 and ex  21 06 .

	3. Conform Nomenclaturii combinate a mărfurilor, aprobate prin Legea nr.172/2014, sub incidenţa prezentelor Cerinţe cad grupele de produse cu următoarele poziţii tarifare: 210390900 – Altele şi 1517, cu excepţia supoziţiilor 1517 10 100 – Cu un conţinut de grăsimi din lapte de peste 10%, dar de maximum 15% din greutate, 1517 90 100 – Cu un conţinut de grăsimi din lapte de peste 10%, dar de maximum 15% din greutate şi 1517 90 930 – Amestecuri sau preparate culinare utilizate în scopul facilitării scoaterii preparatelor din forme.
	3.According to the Combined Nomenclature of goods, approved by the Law No 172/2014, the following product groups with the respective tariff headings fall under the scope of these Requirements: 210390900 – Others, and 1517, with the exception of subheadings 1517 10 100 – With a milk fat content of over 10%, but not exceeding 15% by weight; 1517 90 100 – With a milk fat content of over 10%, but not exceeding 15% by weight; and 1517 90 930 – Mixtures or culinary preparations used to facilitate the removal of preparations from molds.
	compatible
	
	

	Conținutul de grăsime cu excluderea sării trebuie să fie cel puțin egal cu două treimi din materia uscată.

	The fat content excluding salt shall be at least two-thirds of the dry matter.

	14. Conţinutul de grăsimi trebuie să fie maximum 2/3 substanţă uscată, cu excepţia sării.
	14. The fat content must be a maximum of 2/3 of the dry matter, excluding salt.

	compatible
	
	

	Totuși, aceste denumiri comerciale se aplică exclusiv produselor care rămân solide la o temperatură de 20oC și care se utilizează pentru tartinare.

	However, those sales descriptions shall only apply to products which remain solid at a temperature of 20 °C and which are suitable for use as spreads.

	29. Denumirile comerciale ale produselor trebuie să fie cele menţionate în anexa nr.1:
1) denumirile comerciale se aplică exclusiv produselor care rămân solide la o temperatură de 20 oC şi care se utilizează pentru tartinare %;
	29. The commercial names of the products must be those listed in Annex No 1:
1) The commercial names apply exclusively to products that remain solid at a temperature of 20 °C and are used for spreading.

	compatible
	
	

	Aceste definiții nu se aplică:
(a) 
denumirii produselor a căror natură exactă reiese clar din utilizarea tradițională și/sau dacă denumirile sunt în mod clar utilizate pentru a descrie o calitate caracteristică a produsului;

	These definitions shall not apply to:
(a) 
the designation of products the exact nature of which is clear from traditional usage and/or when the designations are clearly used to describe a characteristic quality of the product;

	Pct. 29.
2) denumirile comerciale nu se aplică:
a) denumirii produselor a căror natură exactă reiese clar din utilizarea tradiţională şi/sau dacă denumirile sunt în mod clar utilizate pentru a descrie o calitate caracteristică a produsului;

	Point 29.
2) The commercial names do not apply to:
a) products whose exact nature is clearly evident from traditional use and/or if the names are clearly used to describe a characteristic quality of the product;

	compatible
	
	

	(b) 
produselor concentrate (unt, margarină, amestecuri) cu un conținut de grăsime mai mare sau egal cu 90 %.

	(b) 
concentrated products (butter, margarine, blends) with a fat content of 90 % or more.

	b) produselor concentrate (unt, margarină, amestecuri tartinabile), cu un conţinut de grăsime mai mare sau egal cu 90 %.
	b) concentrated products (butter, margarine, spreadable mixtures) with a fat content greater than or equal to 90%

	compatible
	
	

	II.   Terminologie
1. Termenul „tradițional” poate fi utilizat împreună cu denumirea „unt” prevăzută în partea A punctul 1 din apendicele II, dacă produsul este obținut direct din lapte sau smântână.

	II.   Terminology
1. The term "traditional" may be used together with the name "butter" provided for in point 1 of part A of Appendix II, where the product is obtained directly from milk or cream.


	HG 158/2019, pct. 4.
72) unt ţărănesc – produs tradiţional cu conţinut de grăsime din lapte de 72,5%, cu un conţinut maxim de apă de 25% şi de substanţă uscată degresată de 2,5%. Aici este inclus untul ţărănesc din smîntînă dulce şi untul ţărănesc din smîntînă fermentată;
	GD 158/2019, pct. 4
72) Country-style butter – traditional product with a milk fat content of 72.5%, a maximum water content of 25%, and 2.5% maximum fat-free dry matter. This includes country-style butter made from sweet cream and country-style butter made from fermented cream.

	compatible
	
	

	În sensul prezentului subpunct, „smântână” reprezintă produsul obținut din lapte sub forma unei emulsii de tipul ulei-în-apă, cu un conținut minim de grăsime din lapte de 10 %.

	For the purposes of this point, "cream" means the product obtained from milk in the form of an emulsion of the oil-in-water type with a milk-fat content of at least 10 %.
	HG 158/2019, pct. 4.
41) smîntînă dulce – produs obţinut din lapte sub forma unei emulsii de tipul grăsime-în-lapte, cu conţinutul minim de grăsime din lapte de 10%;
	GD 158/2019, pct. 4
41) Sweet cream – product obtained from milk in the form of a fat-in-milk type emulsion, with a minimum milk fat content of 10%.

	compatible
	
	

	2. Pentru produsele menționate în apendicele II se interzice utilizarea termenilor care indică, implică sau sugerează alt conținut de grăsime decât cel prevăzut în apendicele respectiv.

	2. Terms for products referred to in Appendix II which state, imply or suggest fat content other than those referred to in that Appendix shall be prohibited.

	HG 12/2024
39. Pentru produsele prevăzute în anexa nr.1, se interzice utilizarea expresiilor care indică, implică sau sugerează alt conţinut de grăsimi decât cel prevăzut în această anexă.
	GD 12/2024
39. For the products listed in Annex No 1, the use of expressions that indicate, imply, or suggest a fat content other than that provided in this annex is prohibited.

	compatible
	
	

	3. Prin derogare de la punctul 2 și în plus față de acesta, termenii „conținut redus de grăsime” sau „conținut foarte mic de grăsime” pot fi utilizați pentru produsele menționate în apendicele II care au un conținut de grăsime de cel mult 62 %.

	3. By way of derogation from paragraph 2 and in addition, the term "reduced-fat" or "light" may be used for products referred to in Appendix II with a fat content of not more than 62 %.

	40. Expresia "conţinut redus de grăsimi" poate fi utilizată pentru produsele menţionate în anexa nr.1, care au un conţinut de grăsimi de peste 41 % până la 62% inclusiv.
41. Expresia "conţinut scăzut de grăsimi" sau "conţinut foarte mic de grăsimi" poate fi utilizată pentru produsele menţionate în anexa nr.1, cu un conţinut de grăsimi mai mic sau egal cu 41 %.
	40.The expression "reduced fat content" may be used for the products listed in Annex No 1, which have a fat content of over 41% up to and including 62%.

41.The expression "low fat content" or "very low fat content" may be used for the products listed in Annex No 1, with a fat content less than or equal to 41%.

	compatible
	
	

	Termenii „conținut redus de grăsime” și „conținut foarte mic de grăsime” pot totuși înlocui termenii „3/4 grăsime” sau „1/2 grăsime” utilizați în apendicele II.

	The term "reduced-fat" and the term "light" may, however, replace the terms "three-quarter-fat" or "half-fat" used in Appendix II.

	42. Expresiile "conţinut redus de grăsimi", "conţinut scăzut de grăsimi" sau "conţinut foarte mic de grăsimi" pot înlocui expresiile "3/4 grăsimi" sau "1/2 grăsimi", utilizate în anexa nr.1.
	42 The expressions "reduced fat content," "low fat content," or "very low fat content" may replace the expressions "3/4 fat" or "1/2 fat" used in Annex No 1.

	compatible
	
	

	4. Denumirile comerciale „minarină” sau „halvarină” pot fi utilizate pentru produsele menționate în partea B punctul 3 din apendicele II.

	4. The sales descriptions "minarine" or "halvarine" may be used for products referred to in point 3 of Part B of Appendix II.

	37. Denumirile comerciale "minarină" sau "halvarină" se pot utiliza pentru produsele menţionate la poziţia 3 lit.A din anexa nr.1.
	
37 The trade names "minarine" or "halvarine" may be used for the products listed at position 3(a) in Annex No 1.

	compatible
	
	

	5. Termenul „vegetal” poate fi utilizat împreună cu denumirile comerciale menționate în partea B din apendicele II, dacă produsul conține numai grăsime de origine vegetală cu o toleranță de 2 % din conținutul de grăsime pentru grăsimea animală. Această toleranță se aplică și dacă este vorba despre o specie vegetală.

	5. The term "vegetable" may be used together with the sales descriptions in Part B of Appendix II, provided that the product contains only fat of vegetable origin with a tolerance of 2 % of the fat content for animal fats. This tolerance shall also apply where reference is made to a vegetable species.

	38. Termenul "vegetal" poate fi utilizat împreună cu denumirile comerciale, dacă produsul conţine numai grăsime de origine vegetală. Se admite o toleranţă de 2 % de grăsime animală din conţinutul total de grăsimi. Această toleranţă se aplică şi în cazul grăsimii de origine vegetală.
	
38 The term "vegetable" may be used together with the trade names if the product contains only fat of vegetable origin. A tolerance of 2% animal fat of the total fat content is allowed. This tolerance also applies in the case of fat of vegetable origin.
	compatible
	
	

	PARTEA VIII
Denumirile și definițiile uleiurilor de măsline și ale uleiurilor din turte de măsline

	PART VIII
Descriptions and definitions of olive oil and olive pomace oils

	HG 15/2024
	GD 15/2024
	
	
	

	Utilizarea descrierilor și a definițiilor uleiului de măsline și ale uleiului din turte de măsline care figurează în prezenta parte este obligatorie în scopul comercializării produselor în cauză în cadrul Uniunii și, în măsura în care acest lucru este compatible cu normele internaționale obligatorii, în schimburile cu țări terțe.

	The use of the descriptions and definitions of olive oils and olive pomace oils set out in this Part shall be compulsory as regards the marketing of the products concerned within the Union and, insofar as compatible with international compulsory rules, in trade with third countries.

	3. În sensul prezentelor Cerinţe, următoarele noţiuni semnifică:
	3.For the purposes of these Requirements, the following terms mean:
	compatible
	
	

	Numai uleiurile menționate la punctul 1 literele (a) și (b), la punctul 3 și la punctul 6 pot face obiectul unei comercializări cu amănuntul.

	Only oils referred to in points 1(a) and (b), 3 and 6 may be marketed at the retail stage.

	1. Cerinţele de calitate pentru "Uleiuri vegetale comestibile" (în continuare – Cerinţe) stabilesc cerinţele minime de calitate la comercializarea uleiurilor vegetale alimentare, specificate conform poziţiilor tarifare: 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515 şi 1804 00 000 din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr.172/2014, care sunt destinate consumului uman, provenite atât din producţia internă, cât şi din import.
	1. The quality requirements for "Edible Vegetable Oils" (hereinafter – Requirements) establish the minimum quality standards for the marketing of edible vegetable oils, specified according to the tariff positions: 1507, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, and 1804 00 000 of the Combined Nomenclature of Goods, approved by Law No 172/2014, which are intended for human consumption, originating from both domestic production and imports.
	compatible
	
	

	1.   ULEIURI VIRGINE DE MĂSLINE
„Uleiuri virgine de măsline” înseamnă uleiurile obținute din fructul de măslin doar prin procedee mecanice sau alte procedee fizice, în condiții care nu conduc la alterarea uleiului, fructul nesuferind niciun alt tratament decât spălarea, decantarea, centrifugarea și filtrarea, cu excepția uleiurilor obținute cu ajutorul unor solvenți sau adjuvanți cu acțiune chimică sau biochimică, sau prin procedee de reesterificare, și a oricărui amestec cu uleiuri de altă natură.
Uleiurile virgine de măsline sunt clasificate și descrise exclusiv după cum urmează:

	(1)   VIRGIN OLIVE OILS
"Virgin olive oils" mean oils obtained from the fruit of the olive tree solely by mechanical or other physical means under conditions that do not lead to alterations in the oil, which have not undergone any treatment other than washing, decantation, centrifugation or filtration, to the exclusion of oils obtained using solvents or using adjuvants having a chemical or biochemical action, or by re-esterification process and any mixture with oils of other kinds.
Virgin olive oils are exclusively classified and described as follows:

	Pct. 3
25) ulei virgin de măsline – ulei obţinut din fructul de măslin doar prin procedee mecanice sau alte procedee fizice, în condiţii care nu conduc la alterarea uleiului, fructul nesuferind niciun alt tratament decât spălarea, decantarea, centrifugarea şi filtrarea, cu excepţia uleiurilor obţinute cu ajutorul unor solvenţi cu acţiune chimică sau biochimică ori prin procedee de reesterificare,
 şi se clasifică în:
	Point 3.
25. Virgin olive oil – oil obtained from the olive fruit solely by mechanical processes or other physical procedures under conditions that do not lead to oil alteration, the fruit undergoing no treatment other than washing, decanting, centrifugation, and filtration, except for oils obtained with the aid of solvents having chemical or biochemical action or by re-esterification processes, and is classified as:

	compatible
	
	

	(a) 
Uleiul de măsline extravirgin
„Ulei de măsline extravirgin” înseamnă ulei de măsline virgin a cărui aciditate liberă maximă, exprimată în conținut de acid oleic, este de 0,8 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(a) 
Extra virgin olive oil
"Extra virgin olive oil" means virgin olive oil having a maximum free acidity in terms of oleic acid, of 0,8 g per 100 g, the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	a) ulei de măsline extravirgin – ulei virgin de măsline a cărui aciditate liberă maximă, exprimată în conţinut de acid oleic, este de 0,8 g la 100 de g;
	a) Extra virgin olive oil – virgin olive oil whose maximum free acidity, expressed as oleic acid content, is 0.8 g per 100 g;

	compatible
	
	

	(b) 
Uleiul de măsline virgin
„Ulei de măsline virgin” înseamnă ulei de măsline virgin a cărui aciditate liberă maximă, exprimată în conținut de acid oleic, este de 2 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(b) 
Virgin olive oil
"Virgin olive oil" means virgin olive oil having a maximum free acidity in terms of oleic acid, of 2 g per 100 g, the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	b) ulei de măsline virgin – ulei virgin de măsline a cărui aciditate liberă maximă, exprimată în conţinut de acid oleic, este de 2 g la 100 de g;
	b) Virgin olive oil – virgin olive oil whose maximum free acidity, expressed as oleic acid content, is 2 g per 100 g;
	compatible
	
	

	(c) 
Uleiul de măsline lampant
„Ulei de măsline lampant” înseamnă ulei de măsline virgin a cărui aciditate liberă, exprimată în conținut de acid oleic, este mai mare de 2 g la 100 g și/sau ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(c) 
Lampante olive oil
"Lampante olive oil" means virgin olive oil having a free acidity in terms of oleic acid, of more than 2 g per 100 g, and/or the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	c) ulei de măsline lampant – ulei de măsline virgin a cărui aciditate liberă maximă, exprimată în acid oleic, este mai mare de 2 g la 100 g. Se foloseşte exclusiv în scopuri industriale;
	c) Lampante olive oil – virgin olive oil whose maximum free acidity, expressed as oleic acid, is greater than 2 g per 100 g. It is used exclusively for industrial purposes;

	compatible
	
	

	2.   ULEI DE MĂSLINE RAFINAT
„Ulei de măsline rafinat” înseamnă leiul de măsline obținut prin rafinarea uleiului de măsline virgin a cărui aciditate liberă, exprimată în conținut de acid oleic, nu este mai mare de 0,3 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(2)   REFINED OLIVE OIL
"Refined olive oil" means olive oil obtained by refining virgin olive oil, having a free acidity content, expressed as oleic acid, of not more than 0,3 g per 100 g, and the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	28) ulei de măsline rafinat – uleiul de măsline obţinut prin rafinarea uleiului de măsline virgin a cărui aciditate liberă, exprimată în conţinut de acid oleic, nu este mai mare de 0,3 g la 100 g;
	28) Refined olive oil – olive oil obtained by refining virgin olive oil whose free acidity, expressed as oleic acid content, does not exceed 0.3 g per 100 g;

	compatible
	
	

	3.   ULEI DE MĂSLINE – COMPUS DIN ULEI DE MĂSLINE RAFINAT ȘI DIN ULEI DE MĂSLINE VIRGIN
„Ulei de măsline compus din ulei de măsline rafinat și din ulei de măsline virgin” înseamnă uleiul de măsline obținut prin amestecul de ulei de măsline rafinat și ulei de măsline virgin, altul decât cel lampant, a cărui aciditate liberă, exprimată în conținut de acid oleic, nu este mai mare de 1 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	 (3)   OLIVE OIL — COMPOSED OF REFINED OLIVE OILS AND VIRGIN OLIVE OILS
"Olive oils composed of refined olive oils and virgin olive oils" means olive oil obtained by blending refined olive oil and virgin olive oil other than lampante olive oil, having a free acidity content, expressed as oleic acid, of not more than 1 g per 100 g, and the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	29) ulei de măsline – compus din ulei de măsline rafinat şi din ulei de măsline virgin – uleiul de măsline obţinut prin amestecul de ulei de măsline rafinat şi ulei de măsline virgin, altul decât cel lampant, a cărui aciditate liberă, exprimată în conţinut de acid oleic, nu este mai mare de 1 g la 100 g;
	29) Olive oil – composed of refined olive oil and virgin olive oil – olive oil obtained by blending refined olive oil with virgin olive oil, other than lampante, whose free acidity, expressed as oleic acid content, does not exceed 1 g per 100 g;
	compatible
	
	

	4.   ULEI BRUT DIN TURTE DE MĂSLINE
„Ulei brut din turte de măsline” înseamnă uleiul obținut din turte de măsline prin tratarea cu solvenți sau prin procedee fizice sau uleiul corespunzător uleiului de măsline lampant, cu excepția unor caracteristici bine determinate, excluzându-se uleiurile obținute prin procedee de reesterificare și orice amestec cu uleiuri de altă natură; celelalte caracteristici ale acestuia sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(4)   CRUDE OLIVE-POMACE OIL
"Crude olive-pomace oil" means oil obtained from olive pomace by treatment with solvents or by physical means or oil corresponding to lampante olive oil, except for certain specified characteristics, excluding oil obtained by means of re-esterification and mixtures with other types of oils, and the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	30) ulei brut din turte de măsline – ulei obţinut din turte de măsline prin tratarea cu solvenţi sau prin procedee fizice, cu excepţia uleiurilor obţinute prin procedee de reesterificare;
	30) Crude olive-pomace oil – oil obtained from olive pomace by treatment with solvents or by physical processes, excluding oils obtained by re-esterification processes.


	compatible
	
	

	5.   ULEI RAFINAT DIN TURTE DE MĂSLINE
„Ulei rafinat din turte de măsline” înseamnă uleiul obținut prin rafinarea uleiului brut din turte de măsline, a cărui aciditate liberă, exprimată în conținut de acid oleic, nu este mai mare de 0,3 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	(5)   REFINED OLIVE-POMACE OIL
"Refined olive-pomace oil" means oil obtained by refining crude olive-pomace oil, having free acidity content, expressed as oleic acid, of not more than 0,3 g per 100 g, and the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	31) ulei rafinat din turte de măsline – uleiul obţinut prin rafinarea uleiului brut din turte de măsline, a cărui aciditate liberă, exprimată în conţinut de acid oleic, nu este mai mare de 0,3 g la 100 g;
	31) Refined olive-pomace oil – oil obtained by refining crude olive-pomace oil, the free acidity of which, expressed as oleic acid content, does not exceed 0.3 g per 100 g.
	compatible
	
	

	6.   ULEI DIN TURTE DE MĂSLINE
„Ulei din turte de măsline” înseamnă uleiul obținut prin amestecul de ulei rafinat din turte de măsline și ulei de măsline virgin, altul decât cel lampant, a cărui aciditate liberă, exprimată în conținut de acid oleic, nu este mai mare de 1 g la 100 g și ale cărui caracteristici sunt conforme cu cele stabilite de Comisie în conformitate cu articolul 75 alineatul (2) pentru această categorie.

	 (6)   OLIVE-POMACE OIL
"Olive-pomace oil" means oil obtained by blending refined olive-pomace oil and virgin olive oil other than lampante olive oil, having a free acidity content, expressed as oleic acid, of not more than 1 g per 100 g, and the other characteristics of which comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for this category.

	32) ulei din turte de măsline – ulei obţinut prin amestecul de ulei rafinat din turte de măsline şi ulei de măsline virgin, altul decât cel lampant, a cărui aciditate liberă, exprimată în conţinut de acid oleic, nu este mai mare de 1 g la 100 g;
	32)Olive pomace oil – oil obtained by blending refined olive-pomace oil and virgin olive oil, other than lampante, whose free acidity, expressed as oleic acid content, does not exceed 1 g per 100 g;
	compatible
	
	

	Apendice I
Zone viticole

	Appendix I
Wine-growing zones

	
	
	
	
	

	Zonele viticole sunt următoarele:

1. 
Zona viticolă A cuprinde:
(a) 
în Germania: suprafețele cultivate cu viță-de-vie, altele decât cele cuprinse la punctul (2) litera (a);
(b) 
în Luxemburg: regiunea viticolă din Luxemburg;
▼M7
(c) 
în Belgia, Danemarca, Estonia, Irlanda, Lituania, Țările de Jos, Polonia și Suedia: zonele viticole din aceste state membre;
▼B

(d) 
în Republica Cehă: regiunea viticolă Čechy.

	The wine-growing zones shall be the following:
(1) 
Wine-growing zone A comprises:
(a) 
in Germany: the areas planted with vines other than those included in point 2(a);
(b) 
in Luxembourg: the Luxembourg wine-growing region;
▼M7
(c) 
in Belgium, Denmark, Estonia, Ireland, Lithuania, the Netherlands, Poland and Sweden: the wine-growing areas of these Member States;
▼B
(d) 
in the Czech Republic: the wine growing region of Čechy.

	Art. 4 din Legea 57/2006:
Articolul 4. Arealul viticol
(1) Arealul viticol național pentru cultivarea strugurilor destinați producerii de vin după condițiile climatice se atribuie zonei viticole C1 din imediata vecinătate a Republicii Moldova și include regiuni, centre şi plaiuri.
(2) Delimitarea teritorială a arealului viticol, inclusiv a celui pe care se cultivă struguri destinați producerii de vinuri cu denumire de origine și indicație geografică, se realizează în conformitate cu regulamentul aprobat de Guvern.
	Article 4 of the Law 57/2006:
Article 4. Viticultural Area

(1) The national viticultural area for the cultivation of grapes intended for wine production, according to climatic conditions, is assigned to the C1 viticultural zone in the immediate vicinity of the Republic of Moldova and includes regions, centers, and districts.
(2) The territorial delimitation of the viticultural area, including that used for cultivating grapes intended for wines with protected designation of origin and protected geographical indication, is carried out in accordance with the regulation approved by the Government.
	partially compatible
	Only the provisions relating to the C1 zone, which is in the immediate vicinity of the Republic of Moldova, have been transposed.

	

	2. 
Zona viticolă B cuprinde:
(a) 
în Germania, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din regiunea determinată Baden;
(b) 
în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din departamentele care nu sunt menționate în prezenta anexă, precum și din următoarele departamente:
— în Alsacia: Bas-Rhin, Haut-Rhin,
— în Lorena: Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Vosges,
— în Champagne: Aisne, Aube, Marne, Haute-Marne, Seine-et-Marne,
— în Jura: Ain, Doubs, Jura, Haute-Saône,
— în Savoia: Savoie, Haute-Savoie, Isère (comuna Chapareillan);
— în Val de Loire: Cher, Deux-Sèvres, Indre, Indre-et-Loire, Loir-et-Cher, Loire-Atlantique, Loiret, Maine-et-Loire, Sarthe, Vendée, Vienne, precum și suprafețele cultivate cu viță-de-vie din arondismentul Cosne-sur-Loire din departamentul Nièvre;
(c) 
în Austria, zona viticolă austriacă;
(d) 
în Republica Cehă, regiunea viticolă Morava și suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu sunt menționate la punctul 1 litera (d);
(e) 
în Slovacia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni: Malokarpatská vinohradnícka oblasť, Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, Nitrianska vinohradnícka oblasť, Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, Východoslovenská vinohradnícka oblasťși zonele viticole care nu sunt menționate la punctul 3 litera (f);
(f) în Slovenia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni:
— în regiunea Podravje: Štajerska Slovenija, Prekmurje,
— în regiunea Posavje: Bizeljsko Sremič, Dolenjska și Bela krajina și suprafețele cultivate cu viță-de-vie din regiunile care nu sunt incluse la punctul 4 litera (d);
(g) 
în România, ►M7   regiunea vitivinicolă ◄ Podișul Transilvaniei;
(h) 
în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele subregiuni: Moslavina, Prigorje-Bilogora, Plešivica, Pokuplje și Zagorje-Međimurje.

	(2) 
Wine-growing zone B comprises:
(a) 
in Germany, the areas planted with vines in the specified region Baden;

(b) 
in France, the areas planted with vines in the departments not mentioned in this Annex and in the following departments:

— in Alsace: Bas-Rhin, Haut-Rhin,

— in Lorraine: Meurthe-et-Moselle, Meuse, Moselle, Vosges,
— in Champagne: Aisne, Aube, Marne, Haute-Marne, Seine-et-Marne,
— in the Jura: Ain, Doubs, Jura, Haute-Saône,
— in Savoie: Savoie, Haute-Savoie, Isère (commune de Chapareillan),

— in the Val de Loire: Cher, Deux-Sèvres, Indre, Indre-et-Loire, Loir-et-Cher, Loire-Atlantique, Loiret, Maine-et-Loire, Sarthe, Vendée, Vienne, and the areas planted with vines in the arrondissement of Cosne-sur-Loire in the department of Nièvre;
(c) 
in Austria, the Austrian wine-growing area;
(d) 
in the Czech Republic, the wine-growing region of Morava and the areas planted with vines not included in point 1(d);
(e) 
in Slovakia, the areas planted with vines in the following regions: Malokarpatská vinohradnícka oblasť, Južnoslovenská vinohradnícka oblasť, Nitrianska vinohradnícka oblasť, Stredoslovenská vinohradnícka oblasť, Východoslovenská vinohradnícka oblasť and the wine growing areas not included in point 3(f);

(f) in Slovenia, the areas planted with vines in the following regions:

— in the Podravje region: Štajerska Slovenija, Prekmurje,
— in the Posavje region: Bizeljsko Sremič, Dolenjska and Bela krajina, and the areas planted with vines in the regions not included in point 4(d);
(g) 
in Romania, in the ►M7   wine-growing region ◄ of Podișul Transilvaniei;
(h) 
in Croatia, the areas planted with vines in the following sub-regions: Moslavina, Prigorje-Bilogora, Plešivica, Pokuplje and Zagorje-Međimurje.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	3. 
Zona viticolă C I cuprinde:
(a) 
în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
— din următoarele departamente: Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-Alpes, Alpes-Maritimes, Ariège, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Corrèze, Côte-d’Or, Dordogne, Haute-Garonne, Gers, Gironde, Isère (cu excepția comunei Chapareillan), Landes, Loire, Haute-Loire, Lot, Lot-et-Garonne, Lozère, Nièvre (cu excepția arondismentului Cosne-sur-Loire), Puy-de-Dôme, Pyrénées-Atlantiques, Hautes-Pyrénées, Rhône, Saône-et-Loire, Tarn, Tarn-et-Garonne, Haute-Vienne, Yonne;
— din arondismentele Valence și Die din departamentul Drôme (cu excepția cantoanelor Dieulefit, Loriol, Marsanne și Montélimar);

— din arondismentul Tournon, cantoanele Antraigues, Burzet, Coucouron, Montpezat-sous-Bauzon, Privas, Saint-Étienne-de-Lugdarès, Saint-Pierreville, Valgorge și Voulte-sur-Rhône din departamentul Ardèche;

(b) 
în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din regiunea Valle d’Aosta, precum și din provinciile Sondrio, Bolzano, Trento și Belluno;
(c) 
în Spania, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din provinciile A Coruña, Asturias, Cantabria, Guipúzcoa și Vizcaya;
(d) 
în Portugalia, suprafețele plantate cu viță-de-vie din acea parte a regiunii Norte care corespunde zonei viticole determinate „Vinho Verde”, precum și din „Concelhos de Bombarral, Lourinhã, Mafra e Torres Vedras” (cu excepția „Freguesis da Carvoeira e Dois Portos”), care fac parte din „Região viticola de Extremadura”;
(e) 
în Ungaria, toate suprafețele cultivate cu viță-de-vie;
(f) 
în Slovacia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din Tokajská vinohradnícka oblasť;
(g) 
în România, suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu sunt incluse la punctul 2 litera (g) sau la punctul 4 litera (f);
(h) 
în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele subregiuni: Hrvatsko Podunavlje și Slavonija.

	(3) 
Wine-growing zone C I comprises:
(a) 
in France, areas planted with vines:

— in the following departments: Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-Alpes, Alpes-Maritimes, Ariège, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Corrèze, Côte-d'Or, Dordogne, Haute-Garonne, Gers, Gironde, Isère (with the exception of the commune of Chapareillan), Landes, Loire, Haute-Loire, Lot, Lot-et-Garonne, Lozère, Nièvre (except for the arrondissement of Cosne-sur-Loire), Puy-de-Dôme, Pyrénées-Atlantiques, Hautes-Pyrénées, Rhône, Saône-et-Loire, Tarn, Tarn-et-Garonne, Haute-Vienne, Yonne,

— in the arrondissements of Valence and Die in the department of Drôme (except for the cantons of Dieulefit, Loriol, Marsanne and Montélimar),
— in the arrondissement of Tournon, in the cantons of Antraigues, Burzet, Coucouron, Montpezat-sous-Bauzon, Privas, Saint-Etienne de Lugdarès, Saint-Pierreville, Valgorge and la Voulte-sur-Rhône of the department of Ardèche;
(b) 
in Italy, areas planted with vines in the Valle d'Aosta region and in the provinces of Sondrio, Bolzano, Trento and Belluno;

(c) 
in Spain, areas planted with vines in the provinces of A Coruña, Asturias, Cantabria, Guipúzcoa and Vizcaya;

(d) 
in Portugal, areas planted with vines in that part of the region of Norte which corresponds to the designated wine area of 'Vinho Verde' as well as the "Concelhos de Bombarral, Lourinhã, Mafra e Torres Vedras" (with the exception of "Freguesias da Carvoeira e Dois Portos"), belonging to the 'Região viticola da Extremadura';
(e) 
in Hungary, all areas planted with vines;
(f) 
in Slovakia, areas planted with vines in the Tokajská vinohradnícka oblasť;
(g) 
in Romania, areas planted with vines not included in point 2(g) or 4(f);

(h) 
in Croatia, areas planted with vines in the following sub-regions: Hrvatsko Podunavlje and Slavonija.

	
	
	
	
	

	4. 
Zona viticolă C II cuprinde:
(a) 
în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
— din următoarele departamente: Aude, Bouches-du-Rhône, Gard, Hérault, Pyrénées-Orientales (cu excepția cantoanelor Olette și Arles-sur-Tech), Vaucluse;
— din partea departamentului Var care este delimitată la sud prin limita nordică a comunelor Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrières, la Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour și Sainte-Maxime;
— din arondismentul Nyons și din cantonul Loriol-sur-Drôme din departamentul Drôme;
— din unitățile administrative din departamentul Ardèche care nu au fost incluse la punctul 3 litera (a);


(b) 
în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni: Abruzzo, Campania, Emilia-Romagna, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciei Sondrio), Marche, Molise, Piemonte, Toscana, Umbria, Veneto (cu excepția provinciei Belluno), inclusiv insulele care aparțin acestor regiuni, de exemplu Elba și celelalte insule din arhipelagul toscan, insulele Ponziane, Capri și Ischia;
(c) 
în Spania, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele provincii:
— Lugo, Orense, Pontevedra,
— Ávila (cu excepția comunelor care țin de „comarca” viticolă desemnată Cebreros), Burgos, León, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valladolid, Zamora;
— La Rioja,
— Álava,
— Navarra,
— Huesca,
— Barcelona, Girona, Lleida,
— din partea provinciei Zaragoza, situată la nord de râul Ebro;

— din comunele din provincia Tarragona incluse în denumirea de origine Penedés;
— din partea provinciei Tarragona care corespunde cu „comarca” viticolă desemnată Conca de Barberá;
(d) 
în Slovenia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni: Brda sau Goriška Brda, Vipavska dolina sau Vipava, Kras și Slovenska Istra;
(e) 
în Bulgaria, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni: Dunavska Ravnina (Дунавска равнина), Chernomorski Rayon (Черноморски район), Rozova Dolina (Розова долина);
▼M7
(f) 
în România, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni viticole: Dealurile Munteniei și Olteniei cu plantațiile viticole Dealurile Buzăului, Dealu Mare, Severinului și Plaiurile Drâncei, Colinele Dobrogei, Terasele Dunării, regiunea viticolă sudică, inclusiv zonele nisipoase și alte regiuni favorabile;
(g) 
în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele subregiuni: Hrvatska Istra, Hrvatsko primorje și Dalmatinska zagora.
▼B

	(4) 
Wine-growing zone C II comprises:
(a) 
in France, areas planted with vines:

— in the following departments: Aude, Bouches-du-Rhône, Gard, Hérault, Pyrénées-Orientales (except for the cantons of Olette and Arles-sur-Tech), Vaucluse,
— in the part of the department of Var bounded in the south by the northern limit of the communes of Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrières, La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour and Sainte-Maxime,
— in the arrondissement of Nyons and the canton of Loriol-sur-Drôme in the department of Drôme,
— in those parts of the department of Ardèche not listed in point 3(a);



(b) 
in Italy, areas planted with vines in the following regions: Abruzzo, Campania, Emilia-Romagna, Friuli-Venezia Giulia, Lazio, Liguria, Lombardy (except for the province of Sondrio), Marche, Molise, Piedmont, Tuscany, Umbria, Veneto (except for the province of Belluno), including the islands belonging to those regions, such as Elba and the other islands of the Tuscan archipelago, the Ponziane islands, Capri and Ischia;

(c) 
in Spain, areas planted with vines in the following provinces:

— Lugo, Orense, Pontevedra,
— Ávila (except for the communes which correspond to the designated wine 'comarca' of Cebreros), Burgos, León, Palencia, Salamanca, Segovia, Soria, Valladolid, Zamora,

— La Rioja,
— Álava,
— Navarra,
— Huesca,
— Barcelona, Girona, Lleida,
— in that part of the province of Zaragoza which lies to the north of the river Ebro,
— in those communes of the province of Tarragona included in the Penedés designation of origin,
— in that part of the province of Tarragona which corresponds to the designated wine 'comarca' of Conca de Barberá;
(d) 
in Slovenia, areas planted with vines in the following regions: Brda or Goriška Brda, Vipavska dolina or Vipava, Kras and Slovenska Istra;

(e) 
in Bulgaria, areas planted with vines in the following regions: Dunavska Ravnina (Дунавска равнина), Chernomorski Rayon (Черноморски район), Rozova Dolina (Розова долина);
▼M7

(f) 
in Romania, areas planted with vines in the following wine-growing regions: Dealurile Munteniei și Olteniei with the vineyards Dealurile Buzăului, Dealu Mare, Severinului and Plaiurile Drâncei, Colinele Dobrogei, Terasele Dunării, the South wine region, including sands and other favourable regions;
(g) 
in Croatia, areas planted with vines in the following sub-regions: Hrvatska Istra, Hrvatsko primorje and Dalmatinska zagora;
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	5. 
Zona viticolă C III (a) cuprinde:
(a) 
în Grecia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele nomoi: Florina, Imathia, Kilkis, Grevena, Larisa, Ioannina, Levkas, Akhaia, Messinia, Arkadia, Korinthia, Iraklio, Khania, Rethimni, Samos, Lasithi, precum și insula Thira (Santorini);
(b) 
în Cipru, suprafețele cultivate cu viță-de-vie situate la altitudini de peste 600 de metri;
(c) 
în Bulgaria, suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu sunt incluse la punctul 4 litera (e).

	(5) 
Wine-growing zone C III (a) comprises:
(a) 
in Greece, areas planted with vines in the following nomoi: Florina, Imathia, Kilkis, Grevena, Larisa, Ioannina, Levkas, Akhaia, Messinia, Arkadia, Korinthia, Iraklio, Khania, Rethimni, Samos, Lasithi and the island of Thira (Santorini);
(b) 
in Cyprus, areas planted with vines located at altitudes exceeding 600 metres;
(c) 
in Bulgaria, areas planted with vines not included in point 4(e).

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	6. 
Zona viticolă C III (b) cuprinde:

(a) 
în Franța, suprafețele cultivate cu viță-de-vie:
— din departamentele din Corsica;
— din acea parte a departamentului Var situată între mare și o linie delimitată prin comunele (de asemenea incluse): Évenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrières, La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour și Sainte-Maxime;
— din cantoanele Olette și Arles-sur-Tech din departamentul Pyrénées-Orientales;
(b) 
în Italia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele regiuni: Calabria, Basilicata, Puglia, Sardinia și Sicilia, inclusiv insulele aparținând acestor regiuni, de exemplu Pantelleria și Eolie, insulele Egadi și Pelagie;
(c) 
în Grecia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu sunt incluse la punctul 5 litera (a);
(d) 
în Spania: suprafețele cultivate cu viță-de-vie care nu sunt incluse la punctul 3 litera (c) sau la punctul 4 litera (c);
(e) 
în Portugalia, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din regiunile care nu sunt incluse la punctul 3 litera (d);
(f) 
în Cipru, suprafețele cultivate cu viță-de-vie situate la altitudini care nu depășesc 600 de metri;
(g) 
în Malta, suprafețele cultivate cu viță-de-vie;
▼M7
(h) 
în Croația, suprafețele cultivate cu viță-de-vie din următoarele subregiuni: Sjeverna Dalmacija și Srednja i Južna Dalmacija.
▼B

	 (6) 
Wine-growing zone C III (b) comprises:
(a) 
in France, areas planted with vines:

— in the departments of Corsica,

— in that part of the department of Var situated between the sea and a line bounded by the communes (which are themselves included) of Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers, Puget-Ville, Collobrières, La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour and Sainte-Maxime,
— in the cantons of Olette and Arles-sur-Tech in the department of Pyrénées-Orientales;
(b) 
in Italy, areas planted with vines in the following regions: Calabria, Basilicata, Apulia, Sardinia and Sicily, including the islands belonging to those regions, such as Pantelleria and the Lipari, Egadi and Pelagian islands;
(c) 
in Greece, areas planted with vines not listed in point 5(a);

(d) 
in Spain: areas planted with vines not included in points 3(c) or 4(c);


(e) 
in Portugal, areas planted with vines in the regions not included in point 3(d);
(f) 
in Cyprus, areas planted with vines located at altitudes not exceeding 600 metres;
(g) 
in Malta, areas planted with vines;
▼M7

(h) 
in Croatia, areas planted with vines in the following sub-regions: Sjeverna Dalmacija and Srednja i Južna Dalmacija.
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	7. 
Delimitarea teritoriilor acoperite de unitățile administrative menționate în prezenta anexă este aceea care rezultă din dispozițiile naționale în vigoare la 15 decembrie 1981, precum și, în cazul Spaniei, din dispozițiile naționale în vigoare la 1 martie 1986 și, în cazul Portugaliei, din dispozițiile naționale în vigoare la 1 martie 1998.

	(7) 
The demarcation of the territories covered by the administrative units referred to in this Annex is that resulting from the national provisions in force on 15 December 1981 and, for Spain, from the national provisions in force on 1 March 1986 and, for Portugal, from the national provisions in force on 1 March 1998.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
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	Grăsimi tartinabile
	Grupul de grăsimi
	Denumirea comercială
	Categoriile de produse

	Definiții
	
	Descriere suplimentară a categoriei cu o indicare a conținutului de grăsime (%) din greutate

	A.  Grăsimi lactate
Produsele sub formă de emulsie solidă și maleabilă, în principal de tipul apă-în-ulei, provenind exclusiv din lapte și/sau anumite produse lactate, pentru care grăsimea este elementul principal de valoare. Cu toate acestea, pot fi adăugate și alte substanțe necesare obținerii produselor, dacă aceste substanțe nu sunt utilizate în scopul înlocuirii în întregime sau în parte a oricăruia din constituenții laptelui.
	1. Unt
	Produsul cu un conținut de grăsime din lapte cuprins între minimum 80 % și mai puțin de 90 %, cu un conținut maxim de apă de 16 % și un conținut maxim de material lactat uscat fără grăsime de 2 %.

	
	2. Unt 3/4 grăsime (*1)
	Produsul cu un conținut de grăsime din lapte cuprins între minimum 60 % și maximum 62 %.

	
	3. Unt 1/2 grăsime (*2)
	Produsul cu un conținut de grăsime din lapte cuprins între minimum 39 % și maximum 41 %.

	
	4. Produse lactate tartinabile X %
	Produsul cu următoarele conținuturi de grăsime lactată:
— mai puțin de 39 %;
— peste 41 %, dar sub 60 %;
— peste 62 %, dar sub 80 %.




	Spreadable fats
	Fat group
	Sales description
	Product categories

	Definitions
	
	Additional description of the category with an indication of the % fat content by weight

	A.  Milk fats
Products in the form of a solid, malleable emulsion, principally of the water-in-oil type, derived exclusively from milk and/or certain milk products, for which the fat is the essential constituent of value. However, other substances necessary for their manufacture may be added, provided those substances are not used for the purpose of replacing, either in whole or in part, any milk constituents.
	1.  Butter
	The product with a milk-fat content of not less than 80 % but less than 90 %, a maximum water content of 16 % and a maximum dry non-fat milk-material content of 2 %.




	
	2.  Three-quarter fat butter (*1)
	The product with a milk-fat content of not less than 60 % but not more than 62 %.

	
	3.  Half fat butter (*2)
	The product with a milk-fat content of not less than 39 % but not more than 41 %.


	
	4.  Dairy spread X %
	The product with the following milk-fat contents:
— less than 39 %,
— more than 41 % but less than 60 %,
— more than 62 % but less than 80 %.
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71) unt – produs derivat exclusiv din lapte şi produse din lapte cu un conţinut de grăsime din lapte cuprins între minimum 80% şi mai puţin de 90%, cu un conţinut maxim de apă de 16% şi un conţinut maxim de substanţă uscată degresată de 2%. Se poate produce cu sau fără adaos de sare alimentară;



73) unt cu conţinut redus de grăsime – produs cu conţinut de grăsime din lapte cuprins între minimum 60% şi maximum 62%;


74) unt cu conţinut foarte mic de grăsime – produs cu conţinut de grăsime din lapte cuprins între minimum 39% şi maximum 41%;



77) produse lactate tartinabile – produse cu un conţinut de grăsime din lapte: mai puţin de 39%; peste 41%, dar sub 60%; peste 62%, dar sub 80%;
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71)
butter – a product derived exclusively from milk and milk products with a milk fat content between a minimum of 80% and less than 90%, a maximum water content of 16%, and a maximum fat-free dry matter content of 2%. It may be produced with or without the addition of edible salt;

73)
reduced-fat butter – a product with a milk fat content between a minimum of 60% and a maximum of 62%;


74_
very low-fat butter – a product with a milk fat content between a minimum of 39% and a maximum of 41%;


77)
spreadable dairy products – products with a milk fat content: less than 39%; more than 41% but under 60%; more than 62% but under 80%.
	compatible
	
	

	Grăsimi tartinabile
	Grupul de grăsimi
	Denumirea comercială
	Categoriile de produse

	Definiții
	
	Descriere suplimentară a categoriei cu o indicare a conținutului de grăsime (%) din greutate

	B.  Grăsimi
Produsele sub formă de emulsie solidă și maleabilă, în principal de tipul apă-în-ulei, provenită din grăsimi solide și/sau lichide vegetale sau din grăsimi animale destinate consumului uman, cu un conținut de grăsime din lapte care nu depășește 3 % din conținutul de grăsime.
	1.  Margarină
	Produsul obținut din grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 80 % și mai puțin de 90 %.

	
	2.  Margarină 3/4 grăsime (*3)
	Produsul obținut din grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 60 % și maximum 62 %.

	
	3.  Margarină 1/2 grăsime (*4)
	Produsul obținut din grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 39 % și maximum 41 %.

	
	4.  Materie grasă tartinabilă X %
	Produsul obținut din grăsimi vegetale și/sau animale cu următoarele conținuturi de grăsime:
— mai puțin de 39 %;
— peste 41 %, dar sub 60 %;
— peste 62 %, dar sub 80 %.

	C.  Grăsimi formate din produse vegetale și/sau animale
Produsele sub formă de emulsie solidă și maleabilă, în principal de tipul apă-în-ulei, provenite din grăsimi solide și/sau lichide vegetale și/sau din grăsimi animale destinate consumului uman, cu un conținut de grăsime din lapte între 10 % și 80 % din conținutul de grăsime.
	1.  Amestec
	Produsul obținut dintr-un amestec de grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 80 % și mai puțin de 90 %.

	
	2.  Amestec 3/4 grăsime (*5)
	Produsul obținut dintr-un amestec de grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 60 % și maximum 62 %.

	
	3.  Amestec 1/2 grăsime (*6)
	Produsul obținut dintr-un amestec de grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 39 % și maximum 41 %.

	
	4.  Amestec tartinabil X %
	Produsul obținut dintr-un amestec de grăsimi vegetale și/sau animale cu următoarele conținuturi de grăsime:
— mai puțin de 39 %;
— peste 41 %, dar sub 60 %;
— peste 62 %, dar sub 80 %.

	(*1)   
Echivalent pentru „smør 60” în daneză.
(*2)   
Echivalent pentru „smør 40” în daneză.
(*3)   
Echivalent pentru „margarine 60” în daneză.
(*4)   
Echivalent pentru „margarine 40” în daneză.
(*5)   
Echivalent pentru „blandingsprodukt 60” în daneză.
(*6)   
Echivalent pentru „blandingsprodukt 40” în daneză.


▼C2
Componenta de grăsime lactată din produsele menționate în prezentul apendice poate fi modificată numai prin procedee fizice.
▼B

	Spreadable fats

	Fat group
	Sales description
	Product categories


	Definitions
	
	Additional description of the category with an indication of the % fat content by weight

	B.  Fats
Products in the form of a solid, malleable emulsion, principally of the water-in-oil type, derived from solid and/or liquid vegetable and/or animal fats suitable for human consumption, with a milk-fat content of not more than 3 % or the fat content.
	1.  Margarine
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 80 % but less than 90 %.


	
	2.  Three-quarter-fat margarine (*3)
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 60 % but nor more than 62 %.


	
	3.  Half-fat margarine (*4)
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 39 % but not more than 41 %.


	
	4.  Fat spreads X %
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with the following fat contents:
— less than 39 %,
— more than 41 % but less than 60 %,
— more than 62 % but less than 80 %.




	C.  Fats composed of plant and/or animal products
Products in the form of a solid, malleable emulsion principally of the water-in-oil type, derived from solid and/or liquid vegetable and/or animals fats suitable for human consumption, with a milk-fat content of between 10 % and 80 % of the fat content.
	1.  Blend
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 80 % but less than 90 %.


	
	2.  Three-quarter-fat blend (*5)
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 60 % but not more than 62 %.


	
	3.  Half-fat blend (*6)
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 39 % but not more than 41 %.


	
	4.  Blended spread X %
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with the following fat contents:
— less than 39 %,
— more than 41 % but less than 60 %,
— more than 62 % but less than 80 %.






	(*1)   
corresponding to 'smør 60' in Danish.
(*2)   
corresponding to 'smør 40' in Danish.

(*3)   
corresponding to 'margarine 60' in Danish.

(*4)   
corresponding to 'margarine 40' in Danish.
(*5)   
corresponding to 'blandingsprodukt 60' in Danish.
(*6)   
corresponding to 'blandingsprodukt 40' in Danish.


▼C2
The milk-fat component of the products listed in this Appendix may be modified only by physical processes.
▼B
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Anexa I
Tabelul 1
Denumirile  comerciale ale produselor
 
	Grupa de grăsimi
	Denumirea comercială a produsului
	Categorii de produse

	
	
	Descrierea suplimentară a categoriei cu o indicare procentuală a conținutului de grăsimi din greutate

	Definiţii
	
	

	B. Grăsimi
Produse tartinabile sub formă de emulsie solidă de tipul apă-în-ulei, derivate din grăsimi solide şi/sau lichide, vegetale ori din grăsimi animale, destinate consumului uman, cu un conţinut de grăsime lactată care nu depăşeşte 3% din conţinutul de grăsimi
	1. Margarină
	Produs obţinut din grăsimi vegetale sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 80% şi 90%

	
	2. Margarină ¾ grăsime
	Produs obţinut din grăsimi vegetale şi/sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 60% şi 62%

	
	3. Margarină ½ grăsime
	Produs obţinut din grăsimi vegetale și/sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 39% şi 41%

	
	4. Grăsime tartinabilă X %
	Produs obţinut din grăsimi vegetale sau animale, cu următoarele conţinuturi de grăsimi:
- mai puţin de 39%;
- între 41% şi 60%;
- între 62% şi 80%

	C. Grăsimi compuse din produse vegetale şi/sau animale. Produse tartinabile sub formă de emulsie solidă și maleabilă în principal de tipul apă-în-ulei, provenite din grăsimi solide și/sau lichide vegetale și/sau din grăsimi animale destinate consumului uman, cu un conținut de grăsime din lapte între 10 % și 80 % din conținutul de grăsime
 
	 
1. Amestec
	Produs obţinut dintr-un amestec de grăsimi vegetale şi/sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 80% şi 90%

	
	2. Amestec 3/4 grăsime
	Produs obţinut dintr-un amestec de grăsimi vegetale şi/sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 60% şi 62%

	
	3. Amestec 1/2 grăsime
	Produs obţinut dintr-un amestec de grăsimi vegetale sau animale, cu un conţinut de grăsimi cuprins între 39% şi 41%

	
	4. Amestec tartinabil X %
	Produse obţinute din amestecul de grăsimi vegetale şi/sau animale, cu următoarele conţinuturi de grăsimi:
- pînă la 39%;
- între 41% şi 60%;
- între 62% şi 80%

	Componenta de grăsime lactată din produsele menţionate în listă poate fi modificată numai prin procedee fizice



Anexa 4.
Denumiri speciale pentru anumite produse tartinabile
7)	Termenul în limba daneză:
-	„smør 60”: pentru produsele cu un conținut de grăsime lactată cuprins între minimum 60 % și maximum 62 %.
-	„smør 40”: pentru produsele cu un conținut de grăsime lactată cuprins între minimum 39 % și maximum 41 %.
-	„margarine 60”: pentru produsele obținut din grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între minimum 60 % și maximum 62 %.
-	„margarine 40”: pentru produsele obținute din grăsimi vegetale sau animale cu un conținut de gră-sime cuprins între minimum 39 % și maximum 41 %.
-	„blandingsproduckt 60”: pentru produsele obținute dintr-un amestec de grăsimi vegetale și/sau animale cu un conținut de grăsime cuprins între mi-nimum 60 % și maximum 62 %.
-	 „blandingsproduckt 40”: pentru produsele obținute
-	dintr-un amestec de grăsimi vegetale sau ani-male cu un conținut de grăsime cuprins între mini-mum 39 % și maximum 41 %.
	GD12/2024
Annex I
Table 1
Commercial names of the products
	Fat group
	Sales description
	Product categories


	Definitions
	
	Additional description of the category with an indication of the % fat content by weight

	B.  Fats
Products in the form of a solid, malleable emulsion, principally of the water-in-oil type, derived from solid and/or liquid vegetable and/or animal fats suitable for human consumption, with a milk-fat content of not more than 3 % or the fat content.
	1.  Margarine
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 80 % but less than 90 %.


	
	2.  Three-quarter-fat margarine (*3)
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 60 % but nor more than 62 %.


	
	3.  Half-fat margarine (*4)
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 39 % but not more than 41 %.


	
	4.  Fat spreads X %
	The product obtained from vegetable and/or animal fats with the following fat contents:
— less than 39 %,
— more than 41 % but less than 60 %,
— more than 62 % but less than 80 %.




	C.  Fats composed of plant and/or animal products
Products in the form of a solid, malleable emulsion principally of the water-in-oil type, derived from solid and/or liquid vegetable and/or animals fats suitable for human consumption, with a milk-fat content of between 10 % and 80 % of the fat content.
	1.  Blend
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 80 % but less than 90 %.


	
	2.  Three-quarter-fat blend (*5)
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 60 % but not more than 62 %.


	
	3.  Half-fat blend (*6)
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with a fat content of not less than 39 % but not more than 41 %.


	
	4.  Blended spread X %
	The product obtained from a mixture of vegetable and/or animal fats with the following fat contents:
— less than 39 %,
— more than 41 % but less than 60 %,
— more than 62 % but less than 80 %.






	.


Annex 4
Special names for certain spreadable products
· The term in Danish:
· “smør 60”: for products with a milk fat content between a minimum of 60% and a maximum of 62%.
· “smør 40”: for products with a milk fat content between a minimum of 39% and a maximum of 41%.
· “margarine 60”: for products made from vegetable and/or animal fats with a fat content between a minimum of 60% and a maximum of 62%.
· “margarine 40”: for products made from vegetable or animal fats with a fat content between a minimum of 39% and a maximum of 41%.
· “blandingsprodukt 60”: for products made from a blend of vegetable and/or animal fats with a fat content between a minimum of 60% and a maximum of 62%.
· “blandingsprodukt 40”: for products made from a blend of vegetable or animal fats with a fat content between a minimum of 39% and a maximum of 41%.

	compatible
	
	

	ANEXA VIII
PRACTICILE OENOLOGICE MENȚIONATE LA ARTICOLUL 80
PARTEA I
▼M7
Îmbogățirea, acidifierea și dezacidifierea în anumite zone viticole și dezalcoolizarea;

	ANNEX VIII
OENOLOGICAL PRACTICES REFERRED TO IN ARTICLE 80
PART I
▼M7
Enrichment, acidification, de-acidification in certain wine-growing zones and de-alcoholisation
▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	A.    Limite de îmbogățire
1. Dacă este necesar, din cauza condițiilor climatice, în anumite zone vitivinicole din Uniune, statele membre respective pot autoriza mărirea tăriei alcoolice naturale în volume a strugurilor proaspeți, al mustului de struguri, al mustului de struguri parțial fermentat, a vinului nou aflat încă în fermentație și a vinului obținut din soiurile de struguri de vinificație care pot fi clasificate conform articolului 81.

	A.    Enrichment limits
1. Where climatic conditions have made it necessary in certain wine-growing zones of the Union, the Member States concerned may allow to supplement the natural alcoholic strength by volume of fresh grapes, grape must, grape must in fermentation, new wine still in fermentation and wine obtained from wine grape varieties classifiable according to Article 81.

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	▼B
2. Creșterea tăriei alcoolice naturale în volume se realizează prin practicile oenologice menționate în secțiunea B și nu poate depăși următoarele limite:
(a) 
3 % vol. în zona viticolă A;
(b) 
2 % vol. în zona viticolă B;
(c) 
1,5 % vol. în zonele viticole C.
▼M5

	2. The increase in natural alcoholic strength by volume shall be achieved by means of the oenological practices referred to in Section B and shall not exceed the following limits:
(a) 
3 % volume in wine-growing zone A;
(b) 
2 % volume in wine-growing zone B;
(c) 
1,5 % volume in wine-growing zones C.
▼M5

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	3. În anii cu condiții climatice deosebit de nefavorabile, statele membre pot crește limita (limitele) stabilită (stabilite) la punctul 2 cu 0,5 %, cu titlu de excepție pentru regiunile în cauză. Statele membre notifică orice astfel de creștere Comisiei.
▼B

	3. In years when climatic conditions have been exceptionally unfavourable, the limit(s) laid down in point 2 may be raised by 0,5 % by the Member States as an exception for the regions concerned. Member States shall notify the Commission of any such increase.
▼B

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	B.    Procedee de îmbogățire
1. Creșterea tăriei alcoolice naturale în volume menționate în secțiunea A se realizează:
(a) 
în cazul strugurilor proaspeți, al mustului de struguri parțial fermentat sau al vinului nou aflat încă în fermentație, numai prin adaos de zaharoză, de must de struguri concentrat sau de must de struguri concentrat rectificat; 
(b) 
în cazul mustului de struguri, numai prin adaos de zaharoză, de must de struguri concentrat sau de must de struguri concentrat rectificat ori prin concentrare parțială, inclusiv prin osmoză inversă;
(c) 
în cazul vinului, numai prin concentrare parțială la rece.

	B.    Enrichment processes
1. The increase in natural alcoholic strength by volume provided for in Section A shall only be effected:
(a) 
in respect of fresh grapes, grape must in fermentation or new wine still in fermentation, by adding sucrose, concentrated grape must or rectified concentrated grape must;


(b) 
in respect of grape must, by adding sucrose, concentrated grape must or rectified concentrated grape must, or by partial concentration, including reverse osmosis;

(c) 
in respect of wine, by partial concentration through cooling.

	Pct. 6-8 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„6. Procedeul de îmbogățire, în scopul creșterii concentraţiei alcoolice naturale în volume a strugurilor proaspeţi, a mustului de struguri, a mustului de struguri parţial fermentat, a vinului nou aflat încă în fermentaţie şi a vinului obţinut din soiurile de struguri de vinificaţie, care pot fi clasificate conform articolului 10 din Legea viei şi vinului nr.57/2006, se poate realiza:
6.1. în cazul strugurilor proaspeţi, al mustului de struguri parţial fermentat sau al vinului nou aflat încă în fermentaţie numai prin adaos de zaharoză, de must de struguri concentrat sau de must de struguri concentrat rectificat;
6.2. în cazul mustului de struguri, numai prin adaos de zaharoză, de must de struguri concentrat sau de must de struguri concentrat rectificat ori prin concentrare parțială, inclusiv prin osmoză inversă;
6.3. în cazul vinului, numai prin concentrare parțială la rece.
	Points 6–8 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
6. The enrichment process, for the purpose of increasing the natural alcoholic strength by volume of fresh grapes, grape must, partially fermented grape must, wine still in fermentation, and wine obtained from grape varieties that can be classified according to Article 10 of the Vine and Wine Law No 57/2006, may be carried out as follows:

6.1. In the case of fresh grapes, partially fermented grape must, or wine still in fermentation, only by adding sucrose, concentrated grape must, or rectified concentrated grape must;
6.2. In the case of grape must, only by adding sucrose, concentrated grape must, or rectified concentrated grape must, or by partial concentration, including reverse osmosis;
6.3. In the case of wine, only by partial concentration at cold temperature.
	compatible
	
	

	2. Procesele menționate la punctul 1 se exclud reciproc în cazurile în care vinul sau mustul de struguri este îmbogățit cu must de struguri concentrat sau must de struguri concentrat rectificat și s-a plătit un ajutor în temeiul articolului 103y din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007.

	2. The processes referred to in point 1 shall be mutually exclusive where wine or grape must is enriched with concentrated grape must or rectified concentrated grape must and an aid has been paid under Article 103y of Regulation (EC) No 1234/2007.

	7. Procesele menţionate la pct.6 se exclud reciproc în cazurile în care vinul sau mustul de struguri este îmbogățit cu must de struguri concentrat sau cu must de struguri concentrat rectificat.

	7. The processes mentioned in point 6 are mutually exclusive in cases where the wine or grape must is enriched with concentrated grape must or rectified concentrated grape must.

	compatible
	
	

	3. Adaosul de zaharoză menționat la punctul 1 literele (a) și (b) se poate realiza numai prin îndulcire fără apă și numai în următoarele zone:
(a) 
zona viticolă A,
(b) 
zona viticolă B,
(c) 
zona viticolă C,
cu excepția plantațiilor viticole din Grecia, Spania, Italia, Cipru și Portugalia și a plantațiilor viticole din departamentele franceze care se găsesc sub jurisdicția curților de apel din:
— Aix-en-Provence,
— Nîmes,
— Montpellier,
— Toulouse,
— Agen,
— Pau,
— Bordeaux,
— Bastia.
Cu toate acestea, îmbogățirea prin îndulcire fără apă poate fi autorizată de autoritățile naționale, ca excepție, în departamentele franceze menționate mai sus. Franța notifică imediat Comisiei și celorlalte state membre orice autorizare de acest fel.

	3. The addition of sucrose provided for in points 1(a) and (b) may only be performed by dry sugaring and only in the following areas:

(a) 
wine-growing zone A;
(b) 
wine-growing zone B;
(c) 
wine-growing zone C,
with the exception of vineyards in Greece, Spain, Italy, Cyprus, Portugal and vineyards in the French departments under jurisdiction of the courts of appeal of:

— Aix-en-Provence,
— Nîmes,
— Montpellier,
— Toulouse,
— Agen,
— Pau,
— Bordeaux,
— Bastia.
However, enrichment by dry sugaring may be authorised by the national authorities as an exception in the abovementioned French departments. France shall notify the Commission and the other Member States forthwith of any such authorisations.

	8. Adaosul de zaharoză menționat la subpct. 6.1. şi 6.2. se poate realiza numai prin îndulcire, fără apă.”
-

	8. The addition of sucrose referred to in subpoints 6.1 and 6.2 may be carried out only by sweetening, without the addition of water.
	Partially compatible
	
	

	4. Adaosul de must de struguri concentrat sau de must de struguri concentrat rectificat nu poate mări volumul inițial de struguri proaspeți presați, de must de struguri, de must de struguri parțial fermentat sau de vin nou aflat încă în fermentație cu mai mult de 11 % în zona viticolă A, 8 % în zona viticolă B și 6,5 % în zona viticolă C.

	4. The addition of concentrated grape must or rectified concentrated grape must shall not have the effect of increasing the initial volume of fresh crushed grapes, grape must, grape must in fermentation or new wine still in fermentation by more than 11 % in wine-growing zone A, 8 % in wine-growing zone B and 6,5 % in wine-growing zone C.
5. The concentration of grape must or of wine subjected to the processes referred to in point 1:

	-
	
	
	
	

	5. Concentrarea mustului de struguri sau a vinului supus procedeelor menționate la punctul 1:
(a) 
nu poate avea ca efect reducerea volumului inițial al acestor produse cu mai mult de 20 %;
(b) 
fără a aduce atingere punctului 2 litera (c) din secțiunea A, nu poate crește tăria alcoolică naturală în volume a acestor produse cu mai mult de 2 % vol.

	 (a) 
shall not have the effect of reducing the initial volume of these products by more than 20 %;
(b) 
shall, notwithstanding point 2(c) of Section A, not increase the natural alcoholic strength of these products by more than 2 % volume.

	Pct. 10 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„10. Concentrarea mustului de struguri sau a vinului supus procedeelor menţionate la pct.6 nu poate avea ca efect reducerea volumului iniţial al acestor produse cu mai mult de 20 % şi nu poate crește concentraţia alcoolică naturală în volume a acestor produse cu mai mult de 2 % vol.”

	Point 10 of the Regulation approved by the GD No 775/2024: 
10. The concentration of grape must or wine subjected to the procedures mentioned in point 6 cannot result in reducing the initial volume of these products by more than 20% and cannot increase the natural alcohol content by volume of these products by more than 2% vol.
	compatible
	
	

	6. Tăria alcoolică naturală în volume totală a strugurilor proaspeți, a mustului de struguri, a mustului de struguri parțial fermentat, a vinului nou aflat încă în fermentație sau a vinului nu poate fi mărit prin procedeele menționate la punctele 1 și 5:
(a) 
cu mai mult de 11,5 % vol. în zona viticolă A;
(b) 
cu mai mult de 12 % vol. în zona viticolă B;
(c) 
cu mai mult de 12,5 % vol. în zona viticolă C I;
(d) 
cu mai mult de 13 % vol. în zona viticolă C II; și
(e) 
cu mai mult de 13,5 % vol. în zona viticolă C III.

	6. The processes referred to in points 1 and 5 shall not raise the total alcoholic strength by volume of the fresh grapes, grape must, grape must in fermentation, new wine still in fermentation, or wine:


(a) 
in wine-growing zone A to more than 11,5 % volume;
(b) 
in wine-growing zone B to more than 12 % volume;
(c) 
in wine-growing zone C I to more than 12,5 % volume;
(d) 
in wine-growing zone C II to more than 13 % volume; and
(e) 
in wine-growing zone C III to more than 13,5 % volume.

	-
	
	
	
	

	7. Prin derogare de la punctul 6, statele membre pot:
(a) 
să mărească, în cazul vinului roșu, limita superioară a tăriei alcoolice naturale în volume totale a produselor menționate la punctul 6 până la 12 % vol. în zona viticolă A și până la 12,5 % vol. în zona viticolă B;
▼M7
(b) 
să crească titrul alcoolic volumic dobândit total al produselor menționate la punctul 6 pentru producția de vinuri cu denumire de origine protejată sau cu indicație geografică protejată până la un nivel care urmează să fie stabilit de statele membre.

	7. By way of derogation from point 6, Member States may:
(a) 
in relation to red wine, raise the upper limit of total alcoholic strength by volume of the products referred to in point 6 to 12 % volume in wine-growing zone A and 12,5 % volume in wine-growing zone B;
▼M7
(b) 
raise the total alcoholic strength by volume of the products referred to in point 6 for the production of wines with a protected designation of origin or protected geographical indication to a level to be determined by Member States.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	C.   Acidificare și dezacidificare
1. Strugurii proaspeți, mustul de struguri, mustul de struguri parțial fermentat, vinul nou aflat încă în fermentație și vinul pot face obiectul acidificării și dezacidificării.

	C.   Acidification and de-acidification
1. Fresh grapes, grape must, partially fermented grape must, new wine still in fermentation and wine may be subject to acidification and de-acidification.

	Pct. 12-16 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„12. Strugurii proaspeţi, mustul de struguri, mustul de struguri parţial fermentat, vinul nou aflat încă în fermentaţie şi vinul pot face obiectul acidificării şi dezacidificării.

	Points 12–16 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
12. Fresh grapes, grape must, partially fermented grape must, young wine still in fermentation, and wine may be subject to acidification and deacidification.

	compatible
	
	

	2. Acidificarea produselor menționate la punctul 1 se poate face doar până la limita maximă de 4 g/l, exprimată în acid tartric, sau 53,3 miliechivalenți pe litru.

	2. Acidification of the products referred to in point 1 may be carried out only up to a limit of 4 g/l expressed as tartaric acid, or 53,3 milliequivalents per litre.

	13. Acidificarea produselor menţionate la pct.12 se poate face doar până la limita maximă de 4 g/dm3, exprimată în acid tartric, sau de 53,3 miliechivalenţi pe litru.

	13. The acidification of the products mentioned in point 12 may only be carried out up to a maximum limit of 4 g/dm³, expressed as tartaric acid, or 53.3 milliequivalents per liter.

	compatible
	
	

	3. Dezacidificarea vinurilor se poate face doar până la limita maximă de 1 g/l, exprimată în acid tartric, sau 13,3 miliechivalenți pe litru.

	3. De-acidification of wines may be carried out only up to a limit of 1 g/l expressed as tartaric acid, or 13,3 milliequivalents per litre.

	14. Dezacidificarea vinurilor se poate face doar până la limita maximă de 1 g/dm3, exprimată în acid tartric, sau de 13,3 miliechivalenţi pe litru.

	14. The deacidification of wines may only be carried out up to a maximum limit of 1 g/dm³, expressed as tartaric acid, or 13.3 milliequivalents per liter.
	compatible
	
	

	4. Mustul de struguri destinat concentrării poate face obiectul unei dezacidificări parțiale.

	4. Grape must intended for concentration may be partially de-acidified.

	15. Mustul de struguri destinat concentrării poate face obiectul unei dezacidificări parțiale.

	15. Grape must intended for concentration may be subject to partial deacidification.

	compatible
	
	

	5. Acidificarea și îmbogățirea, în afara cazurilor de derogare care urmează să fie adoptate de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), precum și acidificarea și dezacidificarea aceluiași produs se exclud reciproc.
▼B

	5. Acidification and enrichment, except by way of derogation to be adopted by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2), and acidification and de-acidification of one and the same product shall be mutually exclusive processes.
▼B

	16. Acidificarea şi îmbogățirea, precum şi acidificarea şi dezacidificarea aceluiași produs se exclud reciproc.”


	16. Acidification and enrichment, as well as acidification and deacidification of the same product, are mutually exclusive.
	compatible
	
	

	D.    Proceduri
1. Niciuna dintre procedurile menționate în secțiunile B și C, cu excepția acidificării și dezacidificării vinurilor, nu este autorizată decât dacă se efectuează în condiții care urmează să fie stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), în timpul transformării strugurilor proaspeți, a mustului de struguri, a mustului de struguri parțial fermentat sau a vinului nou aflat încă în fermentare în vin sau în orice altă băutură din sectorul vinicol destinată consumului uman direct, cu excepția vinului spumant sau a vinului spumos din zona vitivinicolă în care au fost recoltați strugurii proaspeți utilizați.

	D.    Processes
1. None of the processes referred to in Sections B and C, with the exception of the acidification and de-acidification of wines, shall be authorised unless carried out, under conditions to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2), at the time when the fresh grapes, grape must, grape must in fermentation or new wine still in fermentation are being turned into wine or into any other wine sector beverage intended for direct human consumption other than sparkling wine or aerated sparkling wine in the wine-growing zone where the fresh grapes used were harvested.

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	2. Concentrarea vinurilor trebuie să aibă loc în zona vitivinicolă în care au fost recoltați strugurii proaspeți utilizați.
▼M7

	2. The concentration of wines shall take place in the wine-growing zone where the fresh grapes used were harvested.
▼M7

	Pct. 17-19 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„17. Concentrarea vinurilor trebuie să aibă loc în zona vitivinicolă în care au fost recoltaţi strugurii proaspeţi utilizaţi.

	Points 17–19 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
17. The concentration of wines must take place in the wine-growing area where the fresh grapes used were harvested.

	compatible
	
	

	3. 
Acidificarea și dezacidificarea vinurilor nu pot avea loc decât în zona vitivinicolă în care au fost recoltați strugurii utilizați pentru fabricarea vinului respectiv.
▼B

	3. 
Acidification and de-acidification of wines shall take place only in the wine-growing zone where the grapes used to produce the wine in question were harvested.
▼B

	18. Acidificarea şi dezacidificarea vinurilor nu pot avea loc decât în zona vitivinicolă în care au fost recoltaţi strugurii utilizaţi pentru fabricarea vinului respectiv.

	18. Acidification and deacidification of wines may only take place in the wine-growing area where the grapes used for the production of the respective wine were harvested.

	compatible
	
	

	4. Fiecare procedură menționată la punctele 1, 2 și 3 trebuie declarată autorităților competente. 


Aceeași dispoziție se aplică pentru cantitățile de must de struguri concentrat, must de struguri concentrat rectificat sau zaharoză deținute, pentru practicarea profesiei, de persoanele fizice sau juridice ori de grupuri de persoane, în special de producători, îmbuteliatori, procesatori, precum și de comercianți care urmează a fi stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), în același timp și în același loc ca strugurii proaspeți, mustul de struguri, mustul de struguri parțial fermentat sau vinul în vrac. Cu toate acestea, declararea acestor cantități poate fi înlocuită prin înscrierea lor într-un registru de intrări și de utilizare. Cu toate acestea, declararea acestor cantități poate fi înlocuită prin înscrierea lor într-un registru de intrări și de utilizare.

	4. Each of the processes referred to in points 1, 2 and 3 shall be notified to the competent authorities. 



The same shall apply in respect of the quantities of concentrated grape must rectified concentrated grape must or sucrose held in the exercise of their profession by natural or legal persons or groups of persons, in particular producers, bottlers, processors and merchants to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2), at the same time and in the same place as fresh grapes, grape must, grape must in fermentation or wine in bulk. The notification of these quantities may, however, be replaced by entry in a goods inwards and stock utilisation register.

	19. Fiecare procedură menţionată la pct.17 şi 18 trebuie înscrisă în registrul vitivinicol de evidenţă, în conformitate cu Regulamentul privind organizarea pieţei vitivinicole.”



-
	19. Each procedure mentioned in points 17 and 18 must be recorded in the wine register in accordance with the Regulation on the organization of the wine market.
	compatible
	
	

	5. Fiecare dintre procedurile menționate în secțiunile B și C trebuie înscrisă în documentul de însoțire menționat la articolul 147, în baza căruia circulă produsele astfel tratate.

	5. Each of the processes referred to in Sections B and C shall be recorded on the accompanying document, as provided for in Article 147, under cover of which the products having undergone the processes are put into circulation.

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	6. Procedurile menționate la secțiunile B și C nu pot fi efectuate, sub rezerva unor derogări motivate de condiții climatice excepționale:
(a) 
în zona viticolă C după 1 ianuarie;
(b) 
în zonele viticole A și B după 16 martie și acestea se efectuează numai pentru produsele provenite din recolta de struguri imediat precedentă acestor date.

	6. The processes referred to in Sections B and C, subject to derogations justified by exceptional climatic conditions, shall not be carried out:
(a) 
in wine-growing zone C after 1 January;
(b) 
in wine-growing zones A and B after 16 March, and they shall be carried out only for products of the grape harvest immediately preceding those dates.

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	7. Fără a aduce atingere punctului 6, concentrarea prin răcire, acidificarea și dezacidificarea vinurilor se pot face pe tot parcursul anului.
▼M7

	7. Notwithstanding point 6, concentration by cooling and acidification and de-acidification of wines may be practised throughout the year.
▼M7

	Pct. 20 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„20. Concentrarea prin răcire, acidificarea şi dezacidificarea vinurilor se pot face pe tot parcursul anului.”

	Point 20 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
20. Concentration by cooling, as well as acidification and deacidification of wines, may be carried out throughout the entire year.


	compatible
	
	

	E.   Procedee de dezalcoolizare
Fiecare dintre următoarele procedee de dezalcoolizare enumerate mai jos, indiferent dacă sunt utilizate în mod independent sau în combinație cu alte procedee de dezalcoolizare enumerate, sunt autorizate pentru a reduce parțial sau aproape integral conținutul de etanol al produselor viticole menționate în anexa VII partea II punctele 1 și 4-9:
(a) 
evaporare parțială sub vid;
(b) 
procese de membrană;
(c) 
distilare.
Procedeele de dezalcoolizare utilizate nu produc defecte organoleptice ale produsului viticol. Eliminarea etanolului din produsele viticole nu este efectuată în combinație cu o creștere a conținutului de zahăr din mustul de struguri.
▼B

	E.   De-alcoholisation processes
Each of the de-alcoholisation processes listed below, whether used on its own or in combination with other listed de-alcoholisation processes, shall be allowed in order to reduce part or almost all of the ethanol content in grapevine products referred to in Annex VII, Part II, point 1 and points 4 to 9:



(a) 
partial vacuum evaporation;
(b) 
membrane techniques;
(c) 
distillation.
The de-alcoholisation processes used shall not result in organoleptic defects of the grapevine product. The elimination of ethanol in grapevine products shall not be done in conjunction with an increase of the sugar content in the grape must.
▼B

	Pct. 35-36 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„35. Procedeele permise pentru a reduce parţial sau aproape integral conţinutul de etanol din produsele vitivinicole menţionate la pct.1 şi 3-8 din anexa nr.4 la Regulamentul privind organizarea pieţei vitivinicole, indiferent dacă sunt utilizate în mod independent sau în combinaţie cu alte procedee de dezalcoolizare enumerate, sunt următoarele:
35.1. evaporare parțială sub vid;
35.2. procese de membrană;
35.3. distilare.
36. Procedeele de dezalcoolizare utilizate nu produc defecte organoleptice ale produsului vitivinicol. Eliminarea etanolului din produsele vitivinicole nu este efectuată în combinaţie cu o creștere a conținutului de zahăr din mustul de struguri.”
	Points 35–36 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:

35. The procedures allowed to partially or almost completely reduce the ethanol content in the wine products mentioned in points 1 and 3–8 of Annex No 4 to the Regulation on the organization of the wine market, whether used independently or in combination with other listed dealcoholization procedures, are as follows:
35.1. Partial vacuum evaporation;
35.2. Membrane processes;
35.3. Distillation.

36. The dealcoholization procedures used must not produce organoleptic defects in the wine product. The removal of ethanol from wine products may not be carried out in combination with an increase in the sugar content of the grape must.
	compatible
	
	

	PARTEA II
Restricții
A.    Observații generale
1. Toate practicile oenologice autorizate exclud adaosul de apă, exceptând cazurile în care acest lucru este cerut de o necesitate tehnică specifică.
2. Toate practicile oenologice autorizate exclud adaosul de alcool, cu excepția practicilor care vizează obținerea mustului din struguri proaspeți oprit din fermentare prin adaosul de alcool, a vinului licoros, a vinului spumant, a vinului alcoolizat și a vinului petiant.
3. Vinul alcoolizat nu poate fi utilizat decât pentru distilare.
	PART II
Restrictions
A.    General
1. All authorised oenological practices shall exclude the addition of water, except where required on account of a specific technical necessity.

2. All authorised oenological practices shall exclude the addition of alcohol, except for practices related to obtaining fresh grape must with fermentation arrested by the addition of alcohol, liqueur wine, sparkling wine, wine fortified for distillation and semi-sparkling wine.

3. Wine fortified for distillation shall only be used for distillation.

	Pct. 38 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„38. Restricțiile generale în oenologie sunt următoarele:
38.1. toate practicile oenologice permise exclud adaosul de apă, exceptând cazurile în care acest lucru este cerut de o necesitate tehnică specifică;
38.2. toate practicile oenologice permise exclud adaosul de alcool, cu excepţia practicilor care vizează obținerea mustului din struguri proaspeţi oprit din fermentare prin adaosul de alcool, a vinului licoros, a vinului spumant, a vinului alcoolizat, a vinului petiant şi a vinului pelicular;
38.3. vinul alcoolizat nu poate fi utilizat decât pentru distilare.”

	Point 38 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
38. The general restrictions in oenology are as follows:
38.1. All permitted oenological practices exclude the addition of water, except in cases where this is required for a specific technical necessity;
38.2. All permitted oenological practices exclude the addition of alcohol, except for practices aimed at obtaining must from fresh grapes stopped from fermentation by the addition of alcohol, liqueur wine, sparkling wine, fortified wine, petillant wine, and film wine;
38.3. Fortified wine may only be used for distillation.
	compatible
	
	

	B.    Strugurii proaspeți, mustul de struguri și sucul de struguri
1. Mustul de struguri proaspeți oprit din fermentație prin adaosul de alcool poate fi folosit numai în etapa de preparare a produselor care nu sunt încadrate la codurile NC 2204 10 , 2204 21 și 2204 29 . Această procedură nu aduce atingere niciunei dispoziții mai stricte pe care o pot aplica statele membre în cazul preparării pe teritoriul lor a produselor care nu sunt încadrate la codurile NC 2204 10 , 2204 21 și 2204 29 .
2. Sucul de struguri și sucul de struguri concentrat nu pot fi folosite în scopul vinificării și nici nu se pot adăuga în vin. Se interzice fermentarea alcoolică a acestor produse pe teritoriul Uniunii.
▼M7

	B.    Fresh grapes, grape must and grape juice
1. Fresh grape must in which fermentation is arrested by the addition of alcohol shall be used only during the stage of preparation of products which do not fall within CN codes 2204 10 , 2204 21 and 2204 29 . This is without prejudice to any stricter provisions which Member States may apply to the preparation in their territory of products which do not fall within CN codes 2204 10 , 2204 21 and 2204 29 .
2. Grape juice and concentrated grape juice shall not be made into wine or added to wine. They shall not undergo alcoholic fermentation in the territory of the Union.
▼M7

	Pct. 39-39.2. din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„39. Restricțiile specifice strugurilor proaspeţi, mustului de struguri şi sucului de struguri sunt:
39.1. mustul de struguri proaspeţi oprit din fermentaţie prin adaosul de alcool poate fi folosit numai în etapa de preparare a produselor care nu sunt încadrate la pozițiile tarifare 2204 10, 2204 21 şi 2204 29 din Nomenclatura combinată a mărfurilor, aprobată prin Legea nr.172/2014;
39.2. sucul de struguri şi sucul de struguri concentrat nu pot fi folosite în scopul vinificării şi nici nu se pot adăuga în vin. Se interzice fermentarea alcoolică a acestor produse;”

	Points 39–39.2 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:

39. The specific restrictions for fresh grapes, grape must, and grape juice are:
39.1. Grape must from fresh grapes, stopped from fermentation by the addition of alcohol, may only be used in the preparation stage of products that are not classified under tariff headings 2204 10, 2204 21, and 2204 29 of the Combined Nomenclature of goods, approved by the Law No 172/2014;
39.2. Grape juice and concentrated grape juice may not be used for winemaking and may not be added to wine. Alcoholic fermentation of these products is prohibited.
	compatible
	
	

	3. 
Punctele 1 și 2 nu se aplică produselor destinate fabricării, în Irlanda și Polonia, a produselor încadrate la codul NC 2206 00 pentru care utilizarea unei denumiri compuse care include denumirea comercială „vin” poate fi admisă de statele membre.

	3. 
Points 1 and 2 shall not apply to products intended for the production, in Ireland and Poland, of products falling within CN code 2206 00 for which Member States may allow the use of a composite name, including the sales designation ‘wine’.
▼B

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	▼B
4. Mustul de struguri parțial fermentat, obținut din struguri stafidiți, nu poate fi introdus pe piață decât pentru fabricarea vinurilor licoroase, exclusiv în zonele vitivinicole în care această întrebuințare era tradițională la data de 1 ianuarie 1985, și pentru fabricarea vinurilor obținute din struguri supracopți.

	4. Grape must in fermentation extracted from raisined grapes shall be put on the market only for the manufacture of liqueur wines only in the wine-growing regions where this usage was traditional on 1 January 1985, and for the manufacture of wine of overripe grapes.

	Subpct. 39.3. din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„39.3. mustul de struguri parţial fermentat obţinut din struguri stafidiţi nu poate fi introdus pe piaţă decât pentru fabricarea vinurilor licoroase şi pentru fabricarea vinurilor obţinute din struguri supracopţi.”

	39.3. Partially fermented grape must obtained from raisined grapes may only be placed on the market for the production of liqueur wines and for the production of wines made from overripe grapes.
	compatible
	
	

	5. Strugurii proaspeți, mustul de struguri, mustul de struguri parțial fermentat, mustul de struguri concentrat, mustul de struguri concentrat rectificat, mustul de struguri oprit din fermentație prin adaosul de alcool, sucul de struguri, sucul de struguri concentrat și vinul, precum și amestecurile acestor produse, provenite din țări terțe, nu pot fi transformate în produsele menționate în anexa VII partea II și nici adăugate acestor produse pe teritoriul Uniunii.

	5. Fresh grapes, grape must, grape must in fermentation, concentrated grape must, rectified concentrated grape must, grape must with fermentation arrested by the addition of alcohol, grape juice, concentrated grape juice and wine, or mixtures of those products, originating in third countries, may not be turned into products referred to in Part II of Annex VII or added to such products in the territory of the Union.

	-
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	C.    Amestecul de vinuri
Sunt interzise cupajul unui vin originar dintr-o țară terță cu un vin din cadrul Uniunii și cupajul între vinuri originare din țări terțe pe teritoriul Uniunii.

	C.    Blending of wines
Coupage of a wine originating in a third country with a Union wine and coupage between wines originating in third countries shall be prohibited in the Union.

	Pct. 40 din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„40. Sunt interzise pe teritoriul Republicii Moldova cupajul unui vin originar dintr-o altă țară cu un vin din Republica Moldova şi cupajul între vinuri originare din alte ţări.”

	Point 40 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:

40. The blending of wine originating from another country with wine from the Republic of Moldova, as well as blending between wines originating from other countries, is prohibited on the territory of the Republic of Moldova.
	compatible
	
	

	D.    Suproduse
1. Se interzice suprapresarea strugurilor. În funcție de condițiile locale și tehnice, statele membre stabilesc cantitatea minimă de alcool pe care trebuie să o conțină tescovina și drojdiile după tescuirea strugurilor.
Cantitatea de alcool conținută de aceste subproduse este stabilită de statele membre la un nivel minim de 5 % în raport cu volumul de alcool conținut de vinul produs.
2. Cu excepția alcoolului, a rachiului și a pichetului nu se poate fabrica vin sau altă băutură destinată consumului uman direct din drojdie de vin sau din tescovină de struguri.
	D.    By-products
1. The over-pressing of grapes shall be prohibited. Member States shall decide, taking account of local and technical conditions, the minimum quantity of alcohol that shall be contained in the marc and the lees after the pressing of grapes.
The quantity of alcohol contained in those by-products shall be decided by Member States at a level at least equal to 5 % in relation to the volume of alcohol contained in the wine produced.
2. Except for alcohol, spirits and piquette, wine or any other beverage intended for direct human consumption shall not be produced from wine lees or grape marc. 

	Pct. 41-41.2. din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
„41. La valorificarea produselor secundare vinicole şi a produselor obţinute prin valorificarea produselor secundare vinicole trebuie respectate următoarele cerinţe:
41.1. se interzice suprapresarea strugurilor. Cantitatea de alcool conţinută în tescovină şi în drojdii, după presarea strugurilor, trebuie să fie la un nivel minim de 5% în raport cu volumul de alcool conţinut în vinul produs. Dacă nu se atinge procentajul relevant, operatorul în cauză furnizează, din producţia proprie, o cantitate de vin care corespunde cantităţii necesare pentru atingerea procentajului minim;
41.2. nu se pot fabrica vin sau altă băutură destinată consumului uman direct din drojdie de vin sau din tescovină de struguri, cu excepţia alcoolului, a rachiului şi a pichetului;”
	Points 41–41.2 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
41. When valorizing wine by-products and products obtained from the valorization of wine by-products, the following requirements must be observed:
41.1. Over-pressing of grapes is prohibited. The amount of alcohol contained in pomace and lees, after pressing the grapes, must be at a minimum level of 5% in relation to the volume of alcohol contained in the wine produced. If this minimum percentage is not achieved, the operator must supply, from their own production, a quantity of wine corresponding to the amount required to reach the minimum percentage;
41.2. Wine or other beverages intended for direct human consumption may not be produced from wine lees or grape pomace, except for alcohol, brandy, and low-alcohol wine (pichet).

	compatible
	
	

	Turnarea vinului peste drojdie, tescovină de struguri sau pulpă de struguri aszú presați este permisă, în condiții care urmează să fie stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2), atunci când această practică este utilizată în mod tradițional pentru producerea vinurilor „Tokaji fordítás” și „Tokaji máslás” în Ungaria și „Tokajský forditáš” și „Tokajský mášláš” în Slovacia.

	The pouring of wine onto lees or grape marc or pressed aszú pulp shall be allowed under conditions to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2) where this practice is traditionally used for the production of 'Tokaji fordítás' and 'Tokaji máslás' in Hungary and 'Tokajský forditáš' and 'Tokajský mášláš' in Slovakia.
	-
	
	Non-applicable EU provisions
	
	

	3. Sunt interzise tescuirea drojdiei de vin și refermentarea tescovinei în alte scopuri decât pentru distilare sau producerea pichetului. Filtrarea și centrifugarea drojdiei de vin nu se consideră tescuire atunci când calitatea produselor obținute este bună, corectă și comercială.
4. În cazul în care fabricarea sa este autorizată de statul membru respectiv, pichetul nu poate fi utilizat decât pentru distilare sau consum în gospodăriile producătorilor de vin.

	3. The pressing of wine lees and the re-fermentation of grape marc for purposes other than distillation or production of piquette is prohibited. The filtering and centrifuging of wine lees shall not be considered to be pressing where the products obtained are of sound, fair and marketable quality.
4. Piquette, where its production is authorised by the Member State concerned, shall be used only for distillation or for consumption in wine-producers' households.

	Subpct. 41.3.-41.4. din Regulamentul aprobat prin HG nr. 775/2024:
41.3. sunt interzise presarea drojdiei de vin şi refermentarea tescovinei în alte scopuri decât cele pentru distilare sau producere a pichetului. Filtrarea şi centrifugarea drojdiei de vin nu sunt considerate presare în cazul în care calitatea produselor obţinute este bună, conformă şi comercială;
41.4. pichetul nu poate fi utilizat decât pentru distilare sau pentru consum în gospodăriile producătorilor de vin.”

	Subpoints 41.3–41.4 of the Regulation approved by the Government Decision No 775/2024:
41.3. Pressing of wine lees and refermentation of pomace for purposes other than distillation or production of low-alcohol wine (pichet) is prohibited. Filtration and centrifugation of wine lees are not considered pressing if the quality of the resulting products is good, compliant, and marketable.
41.4. Low-alcohol wine (pichet) may only be used for distillation or for consumption within the households of wine producers.
	compatible
	
	

	5. Fără a aduce atingere posibilității statelor membre de a solicita eliminarea subproduselor prin distilare, orice persoană fizică ori juridică sau grupuri de persoane care dețin subproduse trebuie să le elimine, sub rezerva unor condiții care urmează să fie stabilite de Comisie prin intermediul unor acte delegate în temeiul articolului 75 alineatul (2).
▼M4

	5. Without prejudice to the possibility for Member States to decide to require disposal of by-products by way of distillation, any natural or legal persons or groups of persons who hold by-products shall be required to dispose of them subject to conditions to be determined by the Commission by means of delegated acts pursuant to Article 75(2).
▼M4

	-
	
	untransposed EU provisions

	
	

	ANEXA IX
MENȚIUNI REZERVATE FACULTATIVE

	Categorie de produse
(referire la clasificarea din Nomenclatura combinată)
	Mențiunea rezervată facultativă

	carne de pasăre
(codurile NC 0207 și 0210 )
	furajate cu … % din …
gâscă furajată cu ovăz
crescute în spații închise – sistem extensiv
crescute în aer liber
creștere tradițională în aer liber
crescute în aer liber – libertate totală
vârsta la sacrificare
durata perioadei de îngrășare

	ouă
(codul NC 0407 )
	proaspete
extra sau extra proaspete
indicarea modului de nutriție a găinilor ouătoare

	ulei de măsline
(codul NC 1509 )
	prima presare la rece
extracție la rece
aciditate
picant
gust fructat: copt sau verde
amar
robust
mediu
delicat
echilibrat
ulei dulce


▼B

	ANNEX IX
OPTIONAL RESERVED TERMS


	Product category
(reference to combined nomenclature classification)
	Optional reserved term

	poultrymeat
(CN codes 0207 and 0210 )
	fed with … % of …


oats fed goose

extensive indoor/barn-reared

free range

traditional free range

free range — total freedom

age at slaughter
length of fattening period


	eggs
(CN code 0407 )
	fresh
extra or extra fresh

indication on how laying hens are fed


	olive oil
(CN code 1509 )
	first cold pressing

cold extraction
acidity
pungent
fruitiness: ripe or green
bitter
robust
medium
delicate
well-balanced
mild oil


▼B

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.

	

	ANEXA X
CONDIȚII DE ACHIZIȚIONARE A SFECLEI ÎN PERIOADA PREVĂZUTĂ LA ARTICOLUL 125 ALINEATUL (3)
PUNCTUL I
1. Contractele de livrare se încheie în scris pentru o cantitate determinată de sfeclă.
2. Durata contractelor de livrare poate fi multianuală.
3. Contractele de livrare pot preciza dacă se poate furniza o cantitate suplimentară de sfeclă și în ce condiții.
PUNCTUL II
1. Contractele de livrare indică prețurile de achiziție pentru cantitățile de sfeclă prevăzute la punctul I.
▼M7
2. 
Prețul menționat la subpunctul 1 se aplică sfeclei de zahăr de calitate bună, corectă și vandabilă, având un conținut de zahăr de 16 % la punctul de recepție.
Prețul este ajustat prin aplicarea de majorări sau reduceri, convenite anterior de către părți, pentru a permite abateri de la calitatea menționată la primul subpunct.
▼B
3. Contractul de livrare precizează modul în care evoluția prețurilor de piață trebuie alocată între părți.
4. Contractele de livrare prevăd, pentru sfeclă, un conținut de zahăr determinat. Acestea conțin o grilă de conversie care indică diferitele conținuturi de zahăr și coeficienții folosiți pentru a converti cantitățile de sfeclă furnizată în cantități ce corespund conținutului de zahăr menționat în contractul de livrare.
Grila se stabilește pe baza randamentelor care corespund diferitelor conținuturi de zahăr.
PUNCTUL III
Contractele de livrare conțin dispoziții privind durata normală a livrărilor de sfeclă și eșalonarea lor în timp.
PUNCTUL IV
1. Contractele de livrare specifică centrele de colectare a sfeclei și condițiile legate de livrare și transport.
2. În contractele de livrare se prevede că cheltuielile de încărcare și transport de la centrele de colectare sunt stipulate în mod clar. În cazul în care contractele de livrare prevăd o participare a întreprinderilor producătoare de zahăr la cheltuielile de încărcare și transport, procentul sau sumele sunt stipulate în mod clar.
3. Contractele de livrare prevăd că cheltuielile care revin fiecărei părți sunt menționate în mod clar.
PUNCTUL V
1. Contractele de livrare specifică punctele de recepție a sfeclei.
2. În cazul în care vânzătorul de sfeclă și întreprinderea producătoare de zahăr au încheiat deja un contract de livrare pentru anul de comercializare precedent, punctele de recepție convenite pentru livrările efectuate în cursul respectivului an de comercializare rămân valabile. Acordurile interprofesionale pot deroga de la prezenta dispoziție.
PUNCTUL VI
1. Contractele de livrare prevăd determinarea conținutului de zahăr prin metoda polarimetrică sau, pentru a se ține cont de evoluțiile tehnologice, o altă metodă convenită între cele două părți. La recepție se prelevează un eșantion de sfeclă.

2. Acordurile interprofesionale pot să prevadă prelevarea eșantioanelor într-un alt stadiu. În acest caz, contractul de livrare prevede o corecție pentru compensarea unei eventuale scăderi a conținutului de zahăr între momentul recepției și momentul prelevării eșantionului.
PUNCTUL VII
Contractele de livrare prevăd determinarea greutății brute, a tarei și a conținutului de zahăr cu ajutorul uneia dintre modalitățile convenite:
(a) 
împreună, de către întreprinderea producătoare de zahăr și organizația profesională a cultivatorilor de sfeclă, în cazul în care un acord interprofesional prevede acest lucru;
(b) 
de către întreprinderea producătoare de zahăr, sub supravegherea organizației profesionale a cultivatorilor de sfeclă;
(c) 
de către întreprinderea producătoare de zahăr, sub supravegherea unui expert recunoscut de statul membru în cauză, cu condiția ca vânzătorul de sfeclă să suporte cheltuielile aferente.
PUNCTUL VIII
1. Pentru întreaga cantitate de sfeclă livrată, contractele de livrare prevăd respectarea de către întreprinderea producătoare de zahăr a uneia sau mai multora dintre obligațiile următoare:
(a) 
restituirea gratuită către vânzătorul de sfeclă, franco fabrică, a pulpei proaspete obținute din tonajul de sfeclă livrat;



(b) 
restituirea gratuită către vânzătorul de sfeclă, franco fabrică, a unei părți din pulpa respectivă, în stare presată, uscată sau uscată și melasată;
(c) 
restituirea către vânzătorul de sfeclă, franco fabrică, a pulpei în stare presată sau uscată; în acest caz, întreprinderea producătoare de zahăr poate solicita vânzătorului de sfeclă să suporte cheltuielile aferente presării sau uscării;
(d) 
plata către vânzătorul de sfeclă a unei compensări care să țină seama de posibilitățile de vânzare a pulpei respective.
2. În cazul în care unele părți din întreaga cantitate de sfeclă livrată sunt tratate în mod diferit, contractul de livrare impune mai multe dintre obligațiile prevăzute la subpunctul 1.
3. Acordurile interprofesionale pot prevedea livrarea pulpei într-un stadiu diferit de cel menționat la subpunctul 1 literele (a), (b) și (c).
PUNCTUL IX
Contractele de livrare stabilesc termenele de achitare a eventualelor avansuri și de plată a prețului de achiziție a sfeclei.
PUNCTUL X
În cazul în care contractele de livrare prevăd dispoziții referitoare la aspecte care fac obiectul prezentei anexe sau conțin dispoziții care reglementează alte aspecte, dispozițiile și efectele acestora nu sunt contrare prezentei anexe.
PUNCTUL XI
▼M7
1. 
Acordurile interprofesionale menționate în anexa II partea II secțiunea A punctul 6 prevăd mecanisme de conciliere sau de mediere și clauze de arbitraj.
▼B
2. Acordurile interprofesionale pot prevedea un model standard de contract de livrare compatible cu prezentul regulament și cu normele Uniunii.
3. În cazul în care acordurile interprofesionale la nivelul Uniunii, regional sau local prevăd dispoziții referitoare la aspecte care fac obiectul prezentului regulament sau conțin dispoziții care reglementează alte aspecte, dispozițiile și efectele acestora nu sunt contrare prezentei anexe.
4. Acordurile prevăzute la subpunctul 3 prevăd, în special:
(a) 
grila de conversie prevăzută la punctul II subpunctul 4;
(b) 
norme privind alegerea și furnizarea semințelor din soiurile de sfeclă ce urmează să fie produse;

(c) 
conținutul minim de zahăr al sfeclei care urmează să fie livrată;
(d) 
o obligație de consultare între reprezentanții întreprinderii producătoare de zahăr și cei ai vânzătorilor de sfeclă înainte de stabilirea datei de începere a livrărilor de sfeclă;
(e) 
plata unor prime vânzătorilor de sfeclă pentru livrările anticipate sau tardive;
(f) 
detalii privind condițiile și costurile legate de pulpă, astfel cum sunt menționate la punctul VIII;
(g) 
ridicarea pulpei de către vânzătorul de sfeclă;
(h) 
norme privind adaptarea prețurilor, în cazul în care se încheie contracte multianuale;
(i) 
norme de eșantionare și metode pentru determinarea greutății brute, a tarei și a conținutului de zahăr.
▼M3
5. O întreprindere producătoare de zahăr și vânzătorii de sfeclă în cauză pot conveni asupra unor clauze de repartizare a valorii, inclusiv în ceea ce privește câștigurile și pierderile înregistrate pe piață, pentru a stabili modul în care urmează să fie repartizată între ei orice evoluție a prețurilor relevante de pe piața zahărului sau de pe alte piețe ale materiilor prime.
▼M7 —————
▼B

	ANNEX X
PURCHASE TERMS FOR BEET DURING THE PERIODREFERRED TO IN ARTICLE 125(3)

POINT I
1. Delivery contracts shall be made in writing for a specified quantity of beet.
2. The duration of the delivery contracts may be pluriannual.
3. Delivery contracts may specify whether an additional quantity of beet may be supplied, and under what terms.
POINT II
1. Delivery contracts shall indicate the purchase prices for the quantities of beet referred to in Point I.
▼M7

2. 
The price referred to in paragraph 1 shall apply to sugar beet of sound, fair and marketable quality having a sugar content of 16 % at the reception point.

The price shall be adjusted by price increases or reductions, agreed by the parties in advance, to allow for deviations from the quality referred to in the first subparagraph.
▼B

3. The delivery contract shall specify how the evolution of market prices is to be allocated between the parties.
4. Delivery contracts shall lay down a fixed sugar content for beet. They shall include a conversion scale showing the different sugar contents and factors for converting the quantities of beet supplied into quantities corresponding to the sugar content shown in the delivery contract.

The scale shall be based on the yields corresponding to the different sugar contents.

POINT III
Delivery contracts shall contain provisions concerning the staggering and normal duration of beet deliveries.
POINT IV
1. Delivery contracts shall provide for beet collection places and the conditions linked to delivery and transport.
2. Delivery contracts shall provide that responsibility for loading and transport costs from the collection places are clearly stipulated. Where delivery contracts require sugar undertakings to contribute to loading and transport costs, the percentage or amounts shall be clearly stipulated.



3. Delivery contracts shall provide that the costs incumbent upon each party are clearly specified.

POINT V
1. Delivery contracts shall provide for reception points for beet.

2. Where beet sellers and sugar undertakings have already signed a delivery contract for the previous marketing year, the reception points agreed upon by them for deliveries during that marketing year shall remain in operation. Agreements within the trade may derogate from this provision.



POINT VI
1. Delivery contracts shall provide for the sugar content to be determined using the polarimetric method or, in order to take into account technological developments, another method agreed between the two parties. A sample of the beet shall be drawn at the time of reception.
2. Agreements within the trade may provide for samples to be drawn at another stage. In such cases, the delivery contract shall provide for a correction to compensate for any drop in the sugar content between the reception and the drawing of the sample.


POINT VII
Delivery contracts shall provide for the gross weight, tare and sugar content to be determined using procedures agreed:

(a) 
jointly, by the sugar undertaking and the beet growers' trade organisation, if an agreement within the trade so provides;


(b) 
by the sugar undertaking, under the supervision of the beet growers' trade organisation;


(c) 
by the sugar undertaking, under the supervision of an expert recognised by the Member State concerned, provided the beet seller defrays the costs thereof.


POINT VIII
1. Delivery contracts shall require sugar undertakings to do one or more of the following for the whole quantity of beet delivered:


(a) 
to return the fresh pulp from the tonnage of beet delivered free of charge to the beet seller, ex-factory;





(b) 
to return part of that pulp, pressed, dried or dried and molassed, free of charge to the beet seller, ex-factory;


(c) 
to return the pulp, pressed or dried, to the beet seller, ex-factory; in this case, the sugar undertaking may require the beet seller to pay the pressing or drying costs;



(d) 
to pay the beet seller compensation which takes account of the possibilities of selling the pulp concerned.
2. When parts of the whole quantity of beet delivered are subject to different treatment, the delivery contract shall impose more than one of the obligations provided for in paragraph 1.
3. Agreements within the trade may provide for pulp to be delivered at a stage other than that referred to in points (a), (b) and (c) of paragraph 1.
POINT IX
Delivery contracts shall fix the time limits for any advance payments and for payment of the purchase price for beet.
POINT X
Where delivery contracts lay down rules covering matters which are dealt with in this Annex, or where they contain provisions governing other matters, their provisions and effects shall not conflict with this Annex.

POINT XI
▼M7
1. 
Agreements within the trade as described in Annex II, Part II, Section A, point 6, shall contain conciliation or mediation mechanisms and arbitration clauses.
▼B
2. Agreements within the trade may lay down a standard template for delivery contracts compatible with this Regulation and Union rules.

3. Where agreements within the trade at Union, regional or local level lay down rules covering matters which are dealt with in this Regulation, or where they contain provisions governing other matters, their provisions and effects shall not conflict with this Annex.


4. Agreements referred to in paragraph 3 lay down, in particular:
(a) 
the conversion scale referred to in Point II(4);
(b) 
rules on the choice and supply of seeds of the varieties of beet to be produced;


(c) 
the minimum sugar content of beet to be delivered;

(d) 
a requirement for consultation between the sugar undertaking and the beet sellers' representatives before the starting date of beet deliveries is fixed;

(e) 
the payment of premiums to beet sellers for early or late deliveries;

(f) 
details of the conditions and costs relating to pulp as referred to in Point VIII;

(g) 
the removal of the pulp by the beet seller;
(h) 
rules on adapting prices in cases where pluriannual contracts are agreed;
(i) 
rules on sampling and methods for determining gross weight, tare and sugar content.
▼M3

5. A sugar undertaking and the beet sellers concerned may agree on value sharing clauses, including market bonuses and losses, determining how any evolution of relevant market prices of sugar or other commodity markets is to be allocated between them.
▼M7 —————
▼B


	
	
	
Untransposed EU provisions
	
	

	
	
	
	
	
	The provisions will be incorporated into the drafting of the Government Decision regarding the approval of the procedures for recognizing producer organisation, their associations, and interprofessional organisation, planned for 2026.
	

	ANEXA XIV

TABEL DE CORESPONDENȚĂ MENȚIONAT LA ARTICOLUL 230

(tabelul de corespondență nu este inclus).
	ANNEX XIV

CORRELATION TABLE REFERRED TO IN ARTICLE 230

	
	
	Non-applicable EU provisions
	The provisions will be applicable from the date of accession.
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